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PRZEMOWA 
Tlumaczgceg0, 
Czytelniku  Przyiazny. 


N Te potrzeba vácyi Pifma, y Prey- 
|kzódow przymodźić , ná domiedzenie 
e Prawdy ktorą Iob ogláfa Libro 
|34 Verfu 1, że Homo Natus de , 
|Muliere brevi vivens tempore, re- 
repletur multis miferijs: Cztowiek 
urodzony z Niewiófły w krotkim ży” 
[672 czaśie, wielą nędzami napelnios 
day bywa: Gdyż kazdego w utrapie- 
niach fmemu Stanowi przyzwoitych 
zofiaiącego , upewnia O niey experyen= 
cya. À zátym zá potrzebną y przys 
semną Sgdźitem G przyfiugę przetlu- 
A 


Mada 


endczenia Kiiggi tey Boccyulza, Kont | 
folacyi Philofophiczney Intitutomá- |: 
. ney, gdyż z niey gruntowną y dofkos |d 
málg , y niczbitymi dowodami. wypraa fki 
bománg myczyraff poćieche , y odbić» pre] 
ezeff twym trofkom ulgę, byłeś ią pó | fr 
trzebnie nicprzymigzánym do Ziema 
fkich rzeczy: czytał umyfłem,  Przee Ié 
ożosa Zug, była damniey gé Polfke lb 
Język -z Łóćinfktego od miciakiego | 
WK. Jana Alana Bardzinikiego , win 
S. Theologij.Lektora, Przeora Ze 
czyckiego Zakonu Kaznodżieyfkie- 
go; o czymem śię dopiero podczas mego y i 
deyże z Fráncufkicgo Tęzyka, ná moy 
Oyczyfły tłumaczenia dowicdźiań, On 
fivoie niegdys, Ia teraz moje "I we- 
mu rozjądkowi podaię. „Zofławniąc| 
-tina wolą rowne lub rozmäite o obo«w ów 
dmoch czynić zdanie, potrzebne wprzodjz y 
odemnie uwóżywfy przefirogi. Ná- 
mienia w fwoiey Przemowie moy Fran- 
—.uuki T Tumacz że wie mało zażył tru- 


LĄ dnośći, w przekładaniu Wierkow ná 
i 4 Vlserfe, ofoblimie we dwoch Rozdziá- . 
6 |dóch, daiąc rácyg , że lęzyk Latine | 
d Mer ná infy, z tąż nóturólnośćią y exa 
-|pre/fpa przełożyć sig nie może, labo 
|Fróncufkż (ná ktory on go przekió- 
da?) icf pochodzący od niegoż. V máz- 
te |że-profę iak daleko mnie. trudnieyffe 
6 |bydź musialo, ná naf Polfei tlumá- 
czenie , ktory Zoff tym obiema wcale 
» [obcy y od odmiennego onym fwoie począs 
ski maigcy. Przydafo ćiężkośći ffáráme 
Rsoregom w UWierfách przyłożył, áze= 
by śię mie tylko m liczbie GZ, y przes 
Vępnośćig kädencyi z Fráncuzkiemt 
On : gádzáty,ale ież zeby ibnąPolfczyzną, | 
Je ez zadnego iae mowią Mákarapizmu 
"I ens onychże myrdżdły, firzegąc śię zbyt 
bos romBechaey ná sci y ná go terminácyis 
zod Lamyslótem tež fame co y m Pòézyi, m 
li-|fumóczeniu Prozy zachomát rodomite- 
-po Iezyka proffote, lecz zwóżyrfy że 
-|Pbulofopbicznymi tráktowána Argus 
4t men- 


» 


mentámi, moc by onych fratio, dia fla- | 
bośći Terminom lęzyka Naffego, nie | 
dość żywe y właśćiwe expreffye maigs || 
cych. Musialem gdźie niegdzie Paćin=2| | 
fkich używać przetozymfty ná Polfkie || 
mie ktore dość mocy wyrażenia máigce, | 
gdy z calym Senfem będą czytane, Zoch 
ko to naprzykład Natura Imaginacya 
Honor, y tym podobne. Spodźiewam| 
dig przetoż, żeć znana Qyczyfłey mo«| 
my w [forma Jkgpost y nieudolność ër 
matzącego, czodrze, defekta Ae znayaj| 
duigce odpuśćić każe, la poprámg| 
wdźięcznym przyimę umyflem; ażebymj 

Ci dofkotaley ufluzy?, ieželi czas, za 
bany; y Żyćie pozwoli, w przełożemiią 
z tegoż lęzyka dawney Hiflorys poj 
fobie maffępniących Monärcbyi : iyd 
cząc dbyí długie bez frafunkon y pos 

| 4rzebománia Konfolécyi zdrowo pgdsid | 
Wickie Vales ` : 
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PREFACE. 


I Pon eft obligć 
d’avoir de l'eftime 
pour tous les Ouvra- 
ges des Grands Hom- 
mes, on deit avoir du 
refpe& & de la véné- 
ration pour ceux 
qu'ils ont composés 
les detniers. L^ Efprit 
né fait jamais de plus 
nobles efforts, | que 
lors qu'il eft près 
d'obtenir la liberté 
qu'il a tant de fois 
défirée, parce qu'il 
-agit d'une maniere 
plus conferme à la 
vie dont il va joüir; 
qu'à celle qu'il va 
quitter, Boéce qui fe 
montre également fub 
til, éloquent, & foli- 
de en tous fcs Traités, 
fe 


RZEMONW A 
Spore powinność ief 

fracomáé wfelkie miel 
kich Ludźi Kfiggi, da- 
leko bárdiiey czći y Sá- 
nemánia te [3 godne s 
kiore naycfiatnieyfśe my- 
dali. Gdyż Duch ni 
gdy Sig tak mie myiili, 
iab gdy effi  blifkim 
mynisc ná Wol- 
nosé , korey  pożądał 
tylekroć , ponieważ po- 
czyna Sobie przyzwa* 
ëm [pofobem do žy- 
éia tego, ktorego bg- 
dźie używał, nizeli da 
tego ktore  zakończye 


Boecyuff ktory Sie za- 
rowno fubtelnym „ wy- 


mownym , y granio- 
wnym w Swoich dźie= 
łach pokdzał Sam Sig 

: gne, 


A: 


fe füurmonte lui-même 
deus le Livre de fa 
Cenfolatton, que les Sca- 


vans: ont  toûjours 
confidćrć comme fon 
Chef.d’ œuvre. Il n’y 
paroic malheureux , 
qu'afin de prouyerque 
l'Homme fage ne le 
peut être, Il n’accufe 
la Fortune d’injuftice 
a fon égard, que pour 
faire voir qu’on doit 
regarder & les faveurs 
& fes dilgraces, avec 
Ja meme tranquillité 
d’efpric, & il n'y re. 
préfente la force, l'é- 
“clar, le triomphe, $ 
Je plaifir des Mechans, 
que pour nous con- 
vaincre de leur foiblef 
Se,nousmontrer la va 
pité de leur grandeur 
nousfaire voir que leur 
pôpe qui nous ébloüic 
neft qu'imaginaire, & 


mous rendre témoins 


-de leur wéritable mal- 

Heur.Tout.cequi peut 

Servir a l’eftime d'un 

livre, fe trouve dans 
le 


o Konfolácyi , ktorą 
Vixeri td nayprzcdniey- 
ffe - poczytále  Diieto, 
Nie sbydaie Sie w nim 
bydź nieficzęśliwym, tyl- 
ko dla domodu że &aden 
Mądry Człowiek, takim 
bydź nie možes Nie 
fkarży Sie na krzywdzą” 
cą Sie Hortunę , tylko 
żeby pokdzat, że ley 
famory dlbo nietójki y 
záromao fpokoynym umy- 
Jem powinny bydź przy” 
iete, y nie wyfłówia tamie 
Że mocy, blafku, Trye 
umfu, y rofkody bezbo- 
&uycb, tylko dla przcko- 
ndnia nas o ich flibo- 
śći, dla pokázánia pro- 
ności ich mwielkośći, dig 
dania aam wsdżieć że 
ta ich pompa ktora nas 
ćmi, mie iefl tylko m 
śmdginacyi , y dla ue 
czynienia nas Swiddka- 
mi dob prémdtimego 
niefczęśćia. 


Co tylko może przy- 
dać fäcunku iakicy Ksig= 
dze, 


przewyżfła w K tiedee, 
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le fien. Le fujet en eft 
extrêment bien choi f; 
celui qui le traite cft 
recommandable par (a 
Vertu, par fa Dignité, 
par (à Nobleffe, & par 


fa Science; & la mani: 


ere donc il écrit, eft 
tout-d-fait agréable 
par la folidité de fes, 
railonnemens en Pro- 
fe, & par la délicatelfe 
de fa Poéfie. 

Cet liluftre Perfon- 
nage étoit forti des 
Aniciens & des Manlie 
ens, qui. felón Saint 
Jeróme, ou turent tous 
Confuls,ou meriterent 
de l’être; La prudence 
ZS la pietć du Grand 
Anicius Probus, ua 
des Ancètres de Boëce, 
parut dans le choix 
qu'il fit de $. Ambroife 
pour le Gouverne- 
ment de crois Provin- 
ces; & lors qu'il lui 
recommanda  d'agir 
plútór en  Evéque 
qu'en Juge, il fit voir 
que l’ amour de laju- 

ftice 


AĄ 


dze, w Jego Sis vnaydu- 
ie. Materya w niey 
iefü bardzo dobrze ga 
brana, ten co ią tra- 
ktuie zaleca Sie przeż 
Smoie Canote Godność, 
Szlżcbetność ; 9 Vimies 
igtność ; y fpofob kroa 
rym ią opifuie icf] mca- 
le przyiemny przez gruna 
towność rozmowy w Pro 
žie , y przez deliká- 
énosc Poezji. 


Ten zacny Człowiek 
pochodził » Anicyufitow 
y Mauliuffom , korzy 
wedlug S. Hieronima, 
albo “Dfiyfcy Konfula- 
mt byli, albo godnt 
niemi by, | Mądrość 
y pobożność Wielkiego 
Anicyuffa Probufa ic- 
dnego z Przodkow Bos 
eczuffa myddła śię: w 
obrdniu S. Ambroże- 
go na rządzenie trzech 
Promimcyi; y gdy mu 
zaleci? pofigpować fobie 
raczey iab Bifkup, wi 
¡ak Sędzia ; pokázat że 
milosé "Sprámiedlionicà 
Chrace 


SÉ 
js 


fticeChrétienne le tôu 
choir plus vivement 
que celui de la Juftice 
Civile. Son. Fils de 
meme .nom que lui, 
fut fi renommé- par 
tout l'Univers, que 
deux Seigneurs Per. 
fans vinrent des.extrée 
mités del? Orient pour 
avoir le bonheur de le 
connoître;& que ceux 
que le dćlir de voir la 
Grandeur de Rome 
n'avoit pú faire fortir 
de leur Patrie, la quit- 
£erent avec plaifir pour 
voir un Citoien de Ro- 
me. S. duguflin (e fert 
de | exemple d'un 
Theodore Manlius, 
qu'il apelle un Hom- 
me crès-relevé par {on 
Efprit,parfonEloquen- 
ce, par fon Jugement, 
& par fa Nobleffe, 
pour prouver que la 
Pofterité n’auroit pas 
fujet de méprifer le 
Siécle auquel il vivoit 
puis qu'il ayoit pro- 
dur une PerfonneCon 
fulai- 


Chrzescidifkiey, Symiey 


ge tykóła, niżeli Ymiec. 
kiey. Syn lego tego% 
co.y on Imieniu , tak 
był ná cały. Smidt fá- 
wny, że dmáy Pano. 
wie ,Perfey przybyli de 
od Kráiu “Ditbodu, dla 
poznania lego, y że Ci 
ktorych chęć widzenia 
Wjpanidlośći Rzymfkiey 
nie mogla myćiągnąć © 
Oyczyzny, odfłąpili ley 
z ukontentowaniem dla 
obdczenia lednego Oby- 
wátela Rzymfkiego. S. 
Auguftyn przytacza 
Przyktód nieiakiego The- 
odora Módnliuffa . kto- 
rego! nazywa Człowie- 
kiem | bárdzo myniesio. 
nym , przez Rozum 
Uymome , Rozlądek y 
zaczość , día probomá- 
nia że Potomność nie 
bedzie miála rdcyi po- 
gárdzaé tym Wiekiem 
w ktorym on żył, po- 
nieważ  myáal , Ofobę 
w. gódnośći « Konfula -s 
tak ofobliwych przymia= 
1077. 
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fulsire qui poffedoit 
rant de rares qualités. 
Enfin les Ouvrages des 
Pereslacins du 4 & du 
s. Siécle fonc remplis 
des lolianges ‘de ces 
deux grandesFamilles, 
& particulierement de 
celle des Aniciens, de 
laquelle fonc orties 
les Probes, les Falto- 
nies, «les Juliennes, & 
jes Démétriades, enco- 
re plus illuftres parleur 
pieté ‘que ‘par leur 
naifłance, Mai s 
Boëce qui dit. que 
sl ug a quelque 
chofe qu’on duive pri 
fer dans la Nobleffe, 
c'eft l'éroite obligati- 
on qu'elle laitfe aux 
Perlonnes nobles,de ne 
point dégénérer de la 
vertu de leursAncétres 
n'a jamais prótendu ti- 
rer fon éclat de la gloi 
re de ceux qui Pont 
-précédé, On ne lui doit 
point chercher un fu: 
jet de loüange hors de 
lui-même, puis qu'ila 
des 


Na koniec Pifme Oy- 
com Lacinfkiego obrze- 
du, Camártego y Pig- 
tego Wieku. pełne fa 
pocbwótł, tych dwoch 
Wielkich Fawilÿ , á 
cfobliwie tey ` Aaen. ; 
for, z ktorych posli 
Probufówie , : Faltoniu= 
fomie , Julidnowie, . y 
Demerryädomie — bars 
dźiey ‘iclfexe Pobożno* 
ig niżeli urodzeniem 
Znacznie 


Lecz Boecyuff ktory 
imierdźi , że ieżeli co 
ieft de  ffacománia m 
Śzldcbećiwie , to nays 
bárdiiey pominność, kton 
rg nádaie Ojobom Szles 
chetnym nie odradze- 
nia $e od fivoich Przed- 
kow Cnoty, nie Së 
mysliä? migdy fiukać o- 
kazu Śwoiey — Chmdly 
od tyeb, ktorzy go po- 
przedzili. Nie irze- 
ba patrzeć procz w 
nim Samym przyczyny 
Jego pochwólj, ponie- 
ZAW) tá 


des avantages qui lui 
font propres: Ec s’il 
croit que l'Homme fa- 
ge doit méprifer les 
honneurs qu'on lui 
zend avec le plus d'é- 
quité, comme étant fa- 
tisfait du témoignage 
de fa propre conícien- 
ce, il refulera fans dou- 
te ceux qui ne lui (gau- 
roient véritablement 
apartenir. 

Ce Grand Homme 
naquit environ quaran 
te ans après que Rome 
fut prile par Aláric. 
L'Ecole d'Athenes adw 
mira la vivacité de fon 
Efprit dés fa plus ten- 
dre jeuneffe : Les plus 
habiles Orateurs de la 
Grece furent cotraints 
de lui ceder le 
Prix de l'Eloquence ; 
& ce qu'il y avoir de 
plus difficile dans la 
Philofophie des Acadé- 
miciens & desStoiques 
ne lervirqu'a faire da- 
vantage éclater la force 


& la netteté de fon ju- 


g£- 


waz ma Sivoie włajne 
przymiety: ` 44 poste, 
máz trzyma, że Culo. 
wick rozumny pomiwien 
gaidźić Honorámi, kroa 
re mu choć ¡ak uayfłua 
ffnicy  oddaią , będąc 
kontent z Smwiádelima 
wiafnegę Sumnienia; oda 
rzući niepochybnie te. 
ktore mu w prówdzie 
aie- mogą należeć: 


Wielki ten Człowiek 
urodził sie około Cztera 
dźiefiego Roku po mijes 
iym. przez Alarika Ray= 


mie.  Ldumiemály Się 
Atberfkie Szkoły nad ży- 
wośćią Jego, m Mio- 
dym Wieku Rozumu. 
Nayfównieysi ` Momcy 
z Greet uflpió mu 
musieli żajśczytu ` my- 
momy; y cokolwiek sig 
uaytrudnieyffego w Phi- 
lofopbj dAkddemikow, y 
Stotkow znaydomáto, fli « 
żyło ná mwiekffe ogło- 


Pente Mocy y obiasnie- 


nia iego rozfadku. Ebwy- 
Git fte Sentymentom Plá» 
toma 


gement. Les fentimens 
dePlaton qui n'ayoient 
rien de contraire aux 
Enfeignemens duChri- 
ftianifme, furenc ceux 
qu’ilembràffa, comme 
| les plus conformes à 
fon Efprit entierement 
dégagé des chofes de la 
Terre. ll fuiyit en cela 
l’exemple de $. Auga- 
| fin, dont H avoir lù les 
| Ocuvresavec une tres- 
grande aplication, fe. 
lon qu'il Pécrit à fon 
Beaupere Symmaque. 
Il ne fut pas plütôt 
| retourné dans (aPatrie, 
| que les premiers duSé- 
| nat défirerent fon Alli. 
ance. Elpis. fut celle 
qu'il jugea la plus di- 
| gne de {on affeGion , 
|. quoi qu'elle fût étran- 
gere, parce qu'égalant 
| les Filles Romaines en 
tous les avantages du 
Corps & de la Fortune 
elle les furpaffoit infi- 
niment en toutes les 
perfeétions de PEfprit, 
On chante encore au- 
jour- 


żona tych 


z E 


co mie bity 
przeciwae | Chrzefciad- 
rer Nauce , fiofkiq= 
cych się niby z Fega 
umyfiem od Ziemfkich 
rzeczy wcale odległym. 
Nasládomal w tym Aus 
guftyna Świętego, kio= 
rego z mielką pilnoscig 
Ksiggs czytał , iak o 
tym pifíe do Swego Oy- 
czyma Symmócba, 


Skoro tylka do Oy. 
€zyzny pomwracil, nays 
przednieyśi z Senatu po- 
uimowdćiwa % nim So. 
bie życzyh,  Naygo- 
dnsepf8g Snoiey preyia. 
¿m5 Elpife ofadéih, chos 
Graf Cudzożiemkę, gdyż 
poromnána z Pannami 
Rzym(kiemi me wffel- 
kicb dofiatkach Cidia y 
Fortuny, daleko ie w 
dofkonatosći Rozumu prze 
wyifíála, 


Spiemáig ieficze po dis. 
dzień Hymn przez mię 
złożony ` uć pochwäte 
dwoch. . #ayzacniey{ych 
Obra- 


jourd'hui ^ Hymne 
qu'elle fit a la louange 
des deux plus Illuftres 
défenfeurs de PEglifse; 
& celle que Rome ju- 
geoit heureufe par le 
choix de Boéce, honora 
aufi ce Grand Homme 
par l’eflime que l'on 
fit des Ouvrages qu’el- 
le avoit compolés. 

Il eut d'elle deuxEn- 
fans, Hy ppace & Patri- 
ee; & lors qu'il les vit 
élevésaprés lui a la Di- 
gnite Confulaire, il re- 
connut qu'Elpis étoit 
véritablement l'efperá- 
ce de fa Famille, puis- 
que fes deux Fils é- 
toient celle de la Repu- 
blique. 

Ce futen eetteocca- 
fion qu'aprés avoir fait 
le Panegyrique desVer 
tus de Theodoric, il fur- 
paffe l’attente du Peu- 
ple par une telle profu- 
lion de richeffes , que 
Romen'enayoit jamais 
vú de plus grande 
dans fes anciens Tri- 

om- 


Obroñcomw Kosciola, y 
ktorg Rzym trzymał za 
fczęśliwą przez Boecn, 
ufa obranie, uczérla 
wzajem tego Wielkiego 
Człowieka przez facu- 
nek m ktorym zofłały 
Ksigeipraez nie wydane. 


Mial 2 niey dwoch 
Poiomkom  Hyppacyuffa 
y Bogota y dopiero 
gdy icb myuiefionych na 
Godność. konfulow oba- | 
czyt, uznał że Elpisby- | 
ja prawdiima „lego Fa 
mily nadzieją, poniewa 
nig byli, ` Rzeczypofpo* 
litey foi Synomie. 


Ztey właśnie przy- | 
czyny po  uczynionym | 
Panegiryku cnot Theo- 
doryka, praempifíp! ocues' 
kimanie Pofpolfima rozru- 
tem takich bogactw, ia- 
kich Rzym nigdy był 
wiekfiych niemidziat przy | 
naymickffzych  fmotela 
Tryumfach: — znayduige 
fie praytym A Ful- 
gentius zawołał że je- 

zeli 


omphes; & que S, Ful- 


gence s'y recontrant, 


s'ćcria que fi la pompe 
| de Romećtoicfi grande 
| celle de la Jérufalem 
| Célefte devoir être ine 


concevable, 

Le Sénar dont Boëce 
avoit fi bien maintenu 
l'autorité durant fon 
premier Confulat, & le 
Pcuple du quel il avoit 
toüjours confervé les 
Privileges, laiant dë 
Conlul pour la leconde 
fois, il (oütint leurs in. 
téréts ayec la même vi- 


| gueur qu'auparayant. 
1] ne fortoit du Sénat 


que pour entrer en cet- 
| te fameufe Bibliothe. 
| que de laquelle il parle 
| dans le premier Livre 


| de fa Conjolarion.. Ce fur 


B qu’il compofa fes do. 
&cs Commentaires {ur 
Ariftote dont il eût 
accordé la Doétrine 
avec celle de Platon > 
comme il le promer 
dans un de fesOuvrages 
fi la morçine Peúr em- 


pe 


żeli. Reymfta Pompa, 
tak wielka bydź mogła 
dopieroz Niebiefkie- 
go Jeruzalem siepoigta 
bydź musie 


Senat ktorego ` Boecya 
uff utrzymował dobrze 
Pomágg bedge piermfy 
raz konfulem, y Pofpol- 
fimo ktorego  zamfe 
Przymileie zachował , 
obrał po  pomtornie na 
ięż. Godność; na ktorcy 
% 192 żywośćig żak przed 
Dm lb lsierefóm pos 
magat, 


Niemychodził z Sena- 
tu procz do sey famney 
Biblioteki, o ktorey ` a 
pierwfiey Xigdze o konfo- 
lacys mpomina, 


Y tam to feomponoma? 


uczone — kommentaryuffe 
na Asiflorelefa , ktorego 
by był „naukę z Plate- 
nową pogodził, iak w ica 
dney z tych Kip obie- 
cuie, gdy by śmierć 
niczabroniła wykonać to, 
czego 


péché de faire ce que 
ant d’autres Ont entre- 
pris inutilement aprés 
lui. Ce futen cette heu- 
reufe Solitude qu’il fit 
entendre à fes Citoiens 
(comme dit Cafliodore) 
les Nombres de Pytha- 
gore , PArithmétique 
de Nicomaque, l'Aftro- 
nomie de Prolomée, la 
Géométrie d'Euclide , 
les Mathématiques d' 
Archimede, la Philo- 
fophie d'Ariftete, & la 
Theologie de Platon. 

Pendant cet emploi 
laboricux, il fe vit pri- 
vé de la fidelle Compa- 
gne de fes foins & de 
fesétudes;& n'en trou- 
vant point qui le püt 
mieux foulager en une 
affićtion fi fenfibile, 
que Rufticiennne Fil- 
le de Symmaque, il fa 
choifir pour Epoufe au 
contentement de tous 
les Gens de bien. Il 
comprend en peu de pa- 
roles routes fes rares 
perfeétions , auand il 

dit 


czego [ie wielu innych 
po nim bez fkuiku pod- 
icli. 


Natey to ofobnośći 
feześliwey:  Obywateiom 
[moim dal do poiecia 
(iak Caflidorus mowi. ) 
Liczby Pithagora, Ari- 
tbmetikę Nikomaka, A= 
fironomią  Piodomeuffa, 
Geometryg ` Euklidela 
Matbematykę Archime- 
defa, Pbilofopbig, Ari- 
Jiotelefa, y Theologig 
Platona. 


Podczas tego pracemi- 
tego Frzedu obaczył [ie | 
ogołoconym %  mierney | 
fmoich —flaraá y nauk 
Tomarzyffki, a niexñay- 
duige ktoby go lepiey w 
zak czułym  utrapieniu 
mop? pocieffyé nad Rufly- | 
cyannę Symmacba Corke | 
obrał ig fobie za Mat. 
zonke z ukonientowaniem 
mfyfikich ludéi cnoili- 
mych. Zamkngl w nie = 
wielu flowach mfelkie 
ley rzadkie dofkonałośći, 


mo- 


dit qu'elle étoit fembias 
ble à fon Pere, qu'il 
apelle un Homme for- 
mé par les mains de la 
Sageffe & de la Vertu, 
qui n'avoit point d'au- 
tres Ennemis que les 
Méchans, ni d'autres 
Amis que Je Gens de 
bien. 

Ces deux premiers 
Hommes de l’Enivers 
étant étroitement. unis 
par une alliance fi 
fainte & fi facrée; Dieu 
qui vouloit éprouyer 
leur conftance pour la 
couronner, les fit défi. 
gner Confuls par les 
fuffrages des Senats de 
l’ancienne X de la nou- 
velle Rome. Les deux 
Empires n'avoient ja- 
mais fait un choix fi lé- 
gitime en un même 
tems, ni dans une oc- 
cafion fi nćceffaire. The- 
odoric commencoit à 
dégénerer de cette pre- 
miere vertu qui l'avoit 
` rendu fi recommanda- 
dablc au commence- 

ment 
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mowiąc: Ze do fiwege 
Qyca byla podobna, kto- 
rego Cziekiem, rekami 
Mądrości y cnoty zro- 
bionym nazywa; niema= 
iącego innych mieprzye 
iaćieł procz bezbożnych, 
ani Preyiaciot żadnych 
krom enoslimycho 


Bedgc Ci daan ne 
Swiecie pierwsi Ludźie 
złgczenś (eifo przez z 
kolligomanie fie tak po- 
ważne, y Smicte, Bog 
ktory chcia?  fprobować 
Ich ^^ flatecznosói ` dla 
ukoronowania , mytknat 
Ich na Godność Kon/us 
low, przez Wota Se. 
#aiu flarego y omega 
Rzymu. 


Nieuczyniły nigdy wraz 
Oba Pańfiwa tak [pra- 
wiedliwego obrania, ant 
mw iak pilney potrzebie. 
Tbeodoryk zaczynał od - 
figpować Cnoty., kto» 
ra na początku  lega 
Pauowania tak flamnym 
ga cxyuila, 

Koscio- 


ment de fon Regne. Les 
Egliles interdites aux 
Arriens parle comman- 
dement de l'Empereur 
Juftin, l'avoient aigri, 
contre les Catholiques. 
Les Livres que Boëce 
compofa dans fon 
troifiémeConfulat pour 
la défenfe de la Foi, 
-firens qu'il le fou- 
pconna de quelque in- 
telligence fecrete avec 
fon Ennemi, qu'il {ça- 
voit être allié de la Fa- 
mille des Aniciens dont 
il avoit pris lenom; Et 
les Barbares.qui ne pou- 
yoient fouffrir la pui(- 
fonce d'un auf Hom- 
me de bien que Boëce, 
ne cefloient d’irriter | 
Prince contre lui par 
leurs impoftures. 
Tantde fuiet d"a- 
prehenfion ne furent 
pas toucefois capables 


d' ebranler la conftance 
de Boéce. Il empecha . 
le Pieter du Prétoire de 
profiter de la mifere 
publique dans un tems 
de 


Kościoły zakæane Arya = 
nom przez Cefarza lu. 
Jiyna ' zmafnily go były 
praccim Katolikom. 


Kfiggi ktore wyda? 
Boecyuff ma obrone mta- 
ry. trzeci saz Konfulem 
Salami, fpramily Ze go 
miat w podeyrzeniu, o 
tasemne figę z fwoim nie. 
przytacielem porozumie= 
mies, ktorego miedzia? 
bydź zlgczonym 2 Fami- 
lą Anicyuszomo, gdyż 
waiąt onych imię, 


Poganie zaś tak Cnoe 
tlimego czieka iak był 
Boecyusz znosić niema- 
£gcy, nie przefławali po» 
budzać przeciwko niemu 
Pana przez (woie udania 


Niebyty dość mocne 
te mszyfikie przyczyny 
polirachu Gab Boecyu- 
SZA poruszyc. 


Niedopusci! Prefekto- 
wi Ratufza pożytkować 
podczas głodu z publi- 
cznej 


em a p" a PA PA ue mens RÓ Mm 


de famine. Jl defendit 
avec un courage invin- 
cible Pinnnocence du 
Confulaire Paulin, que 
les Gothsavoientinju- 
fieméut accufć pour lui 
ravir fes richetles, & I? 
autorité de {on credit, 
jointe 4 la force de fon 
Eloquence, triomphä 
des calomnies du Déla- 
teur Cyprien, qui pré- 
tendoit convaicre en la 
Perfonne d' Albin tout 
les autres Sénateurs, & 
les enveloper avee lui 
dans le crime deleze. 
Maieftć, dont il le vou- 


loit faire páller pour le 
principal Auteur. 

Une liberté fi géné. 
reule déplüt à des Vain- 


queurs infolens, qui 
ne demandoient qu'une 
honteule fervitude de 
lcurs Vaincus; & celui 
qui protégeoit l’inno- 
cence des autres, vit la 
fienne chargée de tous 
les crimes dont fes Ac- 
cufateurs étoient eux. 
memes coupables, Opi- 
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czney nędzy. obrosi? nie 
przekonaną odwagą nie- 
minnosé Konfula Paulina 
ktorego Gotbowie _„ofka- 
rzyli  niefiusznie, dla 
złupienia go 2 bogactw 
y z powagi ` kredytu, 
z dzielnośćią Jego my. 
momy zlączońey, 


Tryumfoma? nad ffkas 
lewaniem  ofkarzyciela 
Cypriana, chcącego w 
Ofobie Albina mfiytkich 
Senatorom pokonać, y 
umiklaé w wyfigpek Le~ 
fe Majefiatis, udaiąc 
go za naypirmitego once 
go Authora, 


Nicpodobaïa fig tak 
mjpaniala wolność army. 
CIEZCOM  myuzdany > 
zgdaigcym mfiydliwey 
miewoli zwyciężonych ed 
fiebie , geg ten ktory 
innych utrzymywał mice 
minność, [meig ebarczo- 
ną mfelkiemi myfigps 
kami moim  ofkarzyciem 
lem przyzmoiems, oba: 
GG 

Opili- 


lion, Gaudence. & Ba- 
file, Arricns, furent les 
Miniftres d’une trahi- 
fon fidéreftable. Les 
deux premiersaiant reçu 
commandement d’aller 
enéxil, & s étant jet- 
tés dans l'azile facré 
d'une Eglife,fans vou- 
loir obéir àla volonté 
du Roi, furent conda- 
mnés á porter fur le 
front la marque des 
Efclaves, fi dans le jour 
qui leur étoit préfcrit 
ils ne fortoient de la 
Ville de Rayenne; & 
le dernier aiant été 
chäfsé de la Cour, fut 
auífi-tót rapellé pour 
obje&er à Boëce descri- 
mesquela crainte lui 
mettoit en bouche, $ 
que fes Créanciers pre- 
noienten paiement de 
ce qui leur étoit dû. 
Ces infames  Déla- 
teurs furent jugés inno- 
cens, parce qu’on les 


: trouva capables d'opri- 


mer la Vertu par leurs 
faullerés. La néceflité 


qui 


Opilion, Gaudencius, 
y Bafiliws | Ariani [proa 
sney tey zdrady Mini. 
fłrami byli; Piermśi 
dway pa odebranym roże 
każie poyśćia na my» 
ghanie, fibraniaiąc fig 
sak do ućieczki do pe- 
manego. Kościoła, nica 
chcąc bydź  pofłuineme 
woli Ksolewfkiey, | Ofa- 
dzeni zoflali nosic na= 
czotach znaki niewolnim 
kom, jeżeliby w nazna- 
czonym czasie niewyfilè 
z  Miafła  Ramenny; 
Ofłatni zas będąc ode 
Dworu mygnanym, byt 
nazad wczwańnym zarsa- 
cać - Boecyuffomi wyfięp= 
ki ktore mu boiaźn m 
ufla kiadla , y kredytora= 
mie lego za miaf [ce 
go długu przyimowali. 


Ci ofkarzyciele niee 
poczóimi  poczytani za 
niewinnych  zofłali, bo 
ich znaleziono mogących 
fiwemi fSalbierfimam: cna» 
tę zatiumic, 

Potrzeba innych niea 


Sene- 


E 


= - ' 
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qui rend lesautres mal. 


| heureux, fut le com- 


| meucement 


de leur 
^ bonheur; & la connois- 
fance que l'on avoit de 
leurs mauvaifesaétions 
au lieu de leur nuire , 
leur devint utile. Ils 
fupoferent des Lettres 
de Boëce à l'Empereur 


| Juftio pour le rétablif- 
| dement du Senat, & pour 


la ruine de Theodo. 
ric. Ils le dépeigni- 
rent aux yeux du Roi , 
comme un Homme am- 
bitieux, que fa noblef- 
fe & la trop grande 
puiflance lui devoicnr 
rendre fufpeQ, Ils a- 
joúterene a cela mille 
dutres acculations qui 
fe détruifoient d* elles- 
même; & la paflion les 
aveugla tellement, qu” 
ils l’accuferent d’avoir 
défiré lá confervation 
du Sénät, dont fa Char- 
ge & la juftice desLoix 
Pobligeoient de foúre- 

nir la Dignité. 
Ces impofñtures fu- 
rent 
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fíckeilimemi  czynigcas 
początkiem Ich fozześcia 
była. y znaiomość ktorą 
miano o Ich zlych uczyn- 
kach, zamiaf (fkodzenia 
onymżę pożyteczną [ie 
im fiata. 


Podrzucili Life niby 
od Boccyuffa do Cefurza 
luflyna 0 pofłanowienie 
Senatu, na ruine Theos 
doryka. 


. Odmalowali go oczom 
Krolewfkim, za mynio- 
fłego człowieka, ktorego 
Szłachetność ` ‘y wielka 
władza ^m -podeyrzenta 
mu byd& była powinna. 


Przydali ktemu Ty- 
figé iunycb fkarg famyco 
fig zbiiaiących; valija zaś 
tak ich zacmiła; Ze ga 
ofkarzyli ządałącego kon- 
fermacyi, Senatu, ktorego 
Godność utrzymomac, wia 
sny go Vrząd preymufiats 
y Praw fpramicdimosés | 


Slusbane były, iak Pra- 
wiy 


rent écoutées come des 
veritésile Prince confi- 
dera leur haine comme 
un témoignage de leur 
fidelité;& celui du quel 
il avoit autre fois pu- 
blié les loüanges dansfes 
lettres, devint l’obier de 
fon indignátion. Le Se- 
nat que Boëce avoit fi» 
fouyent 4léfendu, pro- 
noncal'Arrét.de {onba- 
niflement,ou parcrain» 
te,ou par complaifance, 
& l'exemple de fon cou- 
tagene fut pasaffez fort 
pour P obliger a le fui- 
vrc, Paviefutle lieu 
delon éxil, & dc la pro- 
duétion de cet excellent 
Ouvrage,où la Sagefse 
le confole de la perte 
de fesBiens.& de fes Di- 
gnités. Theodoric qui 
s'imaginoit tirer de lui 
dans un ćtac.fi dćplora- 
ble quelque connoiffan- 
ce de ce qu'il ignoroit, 
& le faire confentir â só 
impicté,le voiant infle- 
xible à (cs menaces, & 
toujours ferme dans la 


wdy, te Potwarzy, Xig. 
że fobie Ich niena» 
miść za  świadeciwo 
mićrnośći poczytał, tak 
ten ktorego mie  pdyś 
w [moich Liflach gto 
íi? pochwały, flat fie 
iego <wiecbęći widokiem, 

Senat, ktory tak 
wielekroć Boccyuff bros 
ni  mydadt. [entencyg 
łego wygnania; y przy- 
kład lego odwagi, mes 
był dość modny do 
pociggnienia go  fiebie 
nasjadować. 


Pavia była micyfcem 
lego wygnania, y wys 
dania tego flamnogo Dese» 
ja w ktorym go Madrosc. 
cieffy, s» zgubie lego 
Dobr y Godnosci. 


Theodoryk fpodéiema- 
ige fie wyczerpnąć x nice 
go w tak opłakanym (a. 
nic „wiadomość iaką tego, 
czego miewiedział, y że 
zezwoli na lego bezbo- 


ZAMOŚĆ y 
mie wzrufionym na [1000 
ic 


widząc ge, 


p pą 9 Mz ONO PA und uiia 


Foi, commanda qu'on 
lui tranchát la téte; & 
ce Grand Homme I 
aiant  genercufement 
courbée {ous l’épée du- 
Boureau, foffrit la mort 
avec une fermeté digne 
d'un Philofophe & d 
un Martyr. 

Le Liure qu'il avoit 
eompolé durant les der- 
niers mois-de {a vie, ne 
mourut pas avec Jui. 
Les Grecs qui n’ont ja- 
mais été prodigues de 
Joüanges envers les La- 
tins, en ont fait une 


eftime fi particuliere, 
qu’ils Pont traduit en 


leur langue, Philipe 
le Bel n° a pas crú que 
la Verfion Francoife 
qui lui en fut dedite 
par Jean de Meun, fut 
un préfent indigne de 
la Majefté Roiale; & 
Saint Thomas en a ju- 
gé l'intelligence fi né- 
ceffaire, qu'il a prisla 
peine de lui fervir d’in- 
terprete en un dofie 
Commentaire qu’ il a 


fait deflus, Bo- 


ie pogroffki, y Bam w 
Wierze, rofkazel mu 
uciąć głowę; ktorą tem 
Wielki cztowiek mfhae 
niale pod Miecz katos 
mfki febyliwfiy, podig? 
fmierć z fłatkiem godnym 
Pbilozopba y Męczennika. 


Nieumarla znim Księ- 
ga, ktorą fkomponowat 
moflamich wego życia 
Miesigcach. Grecy 
Gand zmyczaynie w Èa- 
cinnikow pochwales 
tak ią mieli w ojobliwym 
facunku , że ią na (moy 
Język przetożyli. 


Philip pigkny, wietrzy= 
mal żeby praetlumacze- 
nie oney po Francufkus 
dedykowane mu od lana 
de Meun, było podarusm 
kiem mniey godnym Go- 
dnośći ` Krolemfkiejs Y 
S: Thomafz ofgdz dd zro~ 
zumienie oneyże tak 
potrzebne, że fig podigt> 
pracy flat fig Tey tluma * 
czem m uczonym komenta” 
ryuffu,kiory na nie EE 

Qu 


Boëce a divifé fon 
Ouvrage en cinq Li- 
tres. Il feplaint dans 
li premier du change- 
| ment de {a fortune, $ 
| -5fait une comparaifon 
naïve de l'état où l’in- 
juftice P a reduit, avec 
le bonbeur dont il avoit 
autrefois joüi. 

La Sagefle lui prou- 
ve dans le fecond, que 
l c'eftà tort qu’il blame 
» la Fortune, qui lui re» 
yy demande feulement les 
[2 Biens qu’elle avoit eu 

| la bonté de lui préter, 
| & dont il avoit eu P 
| ufigefi long-tems, fans 
| . qu' elle en e&t recu ni 
|| de recompente ni de re. 
| merciment. | 

| Elie emploie dans le 
| troifiéme des remedes 


plus puiffAaas pour le 
foulagement de fa dou- 
leur; & lui faifant re- 
connoître la diférence 
qu'il y aentre la faufle 
|o & la véritable Béatitu- 
T de, elle lui trace un 
| portait des imperfe- 
| ĉia 


Rozdzieli? Boecyuff na 
Pied Ksiąg to Dzieło. 
żali [ie w pierm[fey na 
fmoiey Fortuny odmiane, 
Jy czyni rzetelne przy- 
comnanie fianu do ktore= 
go go niefprawiedlimość 
przywiodia, 2 ficzęśćiem 
ktorego przedtym  zażya 
mała 


Mądrość mu w deu. 
giey domodźi że nie ffu- 
ffnie gani Fortune, kto- 
ra tylko odbiera Dobra 
co mu z Łafki pożyczy” 
Ja y ksorych. tak dlugo 
używał, bez oddania ley 
za to ani podźickowanią 
ani nagrody. 


Zażywa ` m- trzeciey 
mocnicyffych lekarfim na 
uśmierzenie lego żalu; 
y daigc poznać rożność 
będącą między falftymą á 
prawdźiwą, (fczęślimością 
wyprowadza mu myobra- 
£enie miedofkonałośći jes 
dney: dla pokazania pos 
tym z więkfljm  ukane 

iene 


étions de l’une, pour lui 
faire enfuite voir avec 
plus de plaifir & de fa- 
cilité les perfe&ions de 
Pautre. Le quatri- 
éme enfeigne que les 
Méchans font toujours 
foibles & malheureux, 
quelques heureux & 
quelques puiflans qu’ 
ils femblent être au de- 
hors. Qu’au contrai- 
re, quoi que les Bons 
foient aparament dans 
l’opreffion & dans la 
milere, ils font toù- 


jours puiflans & heu- 
reux,puisque laSageffe 


Divine prefide aux a- 
Gtions des Hommes. H 
fair voir en fuite les 
diférens ćfets du Vice 
& dela Vertu;du Vice, 
qui réduit les Hommes 
à la condition des Bétes 
de laVertu, qui les rend 
participant de la Natu- 
re Divine: & il montre 
enfin ce que c' eft que 
Ja Providence, come. 
ment elle peut être di- 
ftinguée du Deftin, 

pour 


tentowaniem y łatwością 
dofkonatośći drugiey. ' 


Czwarta naucza że 
Bezbozn: zawfe [a fabi, 
y niefśczęśliwi, chosiaj$ 
fie mocni, y facze. 
slimi ` powierzchownie 
zdają, 


Przećiwnym zaś [po- 
fobem chociafù Cnotlimi 
zo(laig podobno w ucie. 
miezeniu y nędzy, ica 
dnakże fą mocni y [ocne = 
śliwi, ponieważ ` Baba 
Mądrość, nad Ludzkie= 
mi Akcyami page, 


Daie widzieć daley od- 
mienne (kutki niepramo- 
śći ge Ludái w lam by- 
dięcy „odmienia. Cnoty, 
że ich Bofkiey natury 
uczefinikami czyni. Po~ 
kazuie na koniec coto 
del Opatrzność, iab | od 
myroku rozeznana byd% 
może, y dla czego prac 
ćiwna Fortuna ktorey fie 
iak boig, nie może bydź 


& fzkodząca cwieku, wiakim= 


kole 


H 


| > 


pourquoi la mauyaife 
Fortune dont on a tant 
d’horreur, ne peur étre 
defavantageufe à Phom 
me, en. quelque état qu’ 
il puifle être. Le der- 
nierLivretraite du Ha- 
fard,du Libre Arbitre, & 
de la Préfeience Divine 
qu'ilaccordeavecla fran 
chile de notre volonté, 
d'une maniere fi fub- 
tile & fi preflanté, qu? 
on ne fqauroit rien de- 
firer de plus accompli 
en ce genre. Il eftim- 
poffible de confiderer at- 
tentivement la fuite de 
tout cet Ouvrage, fans 
admirer fabeauté. L’en 
chainemét de fes raifons 
ne |” empêche point d 
être agréable;fes char- 
mes n'en affoiblident 
point lavigueur& la pri 
fon dans la quelle il fut 
concü,n' y rend point 
la Verité captive par la 
crainte de la mort, ou 
par l'efperance d'une 
meilleur fortune. Quoi 
que ceLivre foit réplides 


kolwiek będącema [la 


nie. 


Offatnia Księga o Tra- 
fiasku y Wolney moli 
traktuie, y o  Boftim 
Erzeyrzeniu , ktore & 
mwolnosctg mafzcy mali, 
zgadza, idk (ubtclnym y 
#ymagaigcym  Jpofobem, 


że nemočna Żądać mic : 


dofkonalfzego, ` m tym ro 
dzaiu. 


Niepodobna uważając pil. 


nie tego Driela konne- 
xyg niezdźiwić fig pie» 
knośćie 


Snomanie racji, nieprze= 
f&kadxa mu bydź przyig- 
mnym, nicoflabiaig wnim 
wdzięki, lego mocy, y wię” 
gienie w ktorym fie pos 
częto,nieczyni wnim Praa 
mdg niewolnicą, ans zbow 
iażni fmierći, ant zna” 
dźieś depjzego pomodze” 
nia. 


Cbociafż 


ta. Księga 
pełna igfi gruniowney y 
po 
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Veritesles plus folides & 
les importátes,ces Veris 
tés neanmoins peuvent 
n'être pas conliderées 
de tous ceux qui les 
lirontayec la méme di- 


fpofition d'Efprit, &, 


avec |” átention qui eft 
nécellairepour en pro- 
fier, S'ilyafujecd" 
aprehender que ceux 
qui n'ont point (com- 
me dit le Sage) la fcien- 
ce de Dieu, ne confide- 
rent cer Ouvrage qu 
avec les yeux de la chair 
& du’ ils n'emploient 
les plus belles Ma- 
ximes qui s'y rencon- 
trent à flatter l’orgueil 
de la Nature corrom- 
puć; il y a fujet aufi de 
craindre que ceux més 
mes. qni fone dans les 
fentimens d'une hu- 
milité toute Chrétien- 
pe, mais qui n'aportent 
pas ou affez de connoif- 
fance, ou affez d'atten- 
tion à la le&ure de ce 
Livre,n’en aient pasdes 
fentimens affez avanta- 
geux 


potrzebney Prawdy, moa 
£esm przecig ta Prawda 
niebydź uważana od tych 
ktorzy są bedą czytali, 
z tgz [amg  dyfpozycyą 


umyflu, y pilmoscig pom 
trzebną do wyczerpnienia 
z niey pożytki. 


leżeli iel przyczyna 
obawiać fie. żeby dë ktos 
rzy nie masą ( Jak mowi 
Mędrzec) znajomości Bo- 
ga, siewważał tego Dzie- 
ta tylko ćielefnymti oczyma 
y niezażywali  naypig- 
knieyfzych Maxym ktore 
fe wnim znayduią, aa 
podufzczenie pychy zepfó- 
mare) natury. 


lef] także  racya 
obawiania fie, żeby ci 
fami ktorzy maig fen- 
tymenta pokory ` cale 
Gbrześciańfkicy, lecz nie: 
maiący dofyć rozeznania 
albo piloséi w czytaniu 
tey Ksiegi, miemieli o- 
nieg [Skodlimego porozu- 
mienia, y nichrali Konfo= 
lacyi Boeayufza, w met 

m So- 


geux,X qu'ilsne regar- z Sokratefówą, albo Sea 
dent la Confolation de Bôés nekowg, 

ce comme celle d*unSo. 

€rate,ou d'un Seneque. Leeg ieteli tak iedni 

Mais fi les uns &les jak drudzy  roztrząfną 

autres examinent les rzeczy, iab fg fame w 
choles felon qu’elles fobie, niemedlug seinen 
font en elles mêmes, & fpofobnośći fivoich umy- 
non pas felon la difpo- fm uznają że Boecyufe 
fition diferente de leur niema Maxym ktoreby 
Efprit, ils reconnoitrót mafzey madetosci fprzytaw 
que Boëce, n'a point ty: 

de Maximes qui puil- ' 
fent favorifer notre or* Yge częśćicy 2 Phis 
gueil, & qu'il parle Jofopbami Chrześćiańfkie» 
plus fouyent avec les mi ( to ¿ef? z Doktorami 
Philofophes Chretiens Kosciota ) aniżeli z Poe 
(c'eft-a.dire, avec les ganfkiemi rozmawia, lub 
Peres de l'Eglife) qu’ z owymi ktorych fie nam 
avec les Philofophes 4poffof firzédz każe, 
Paiens, ou avec ceux gdy mowi ftrzezécie 
dont PApótte nous a- 'śię żeby was . kto 
vertit de nous dćfier, nie uwiodł, naucza- 
lors qu'il dit: Prenez iąć was prozney Phis 
garde que quelquun nevous lo fophij. 
Jéduile, en vous enfeignant j 

une vaine Philofophie. Cbociafz mfzyfiko sa 

Quoi qu'il n'ait rien mia? cokolwiek Czteka 

ignoré de ce qui peut między innymi za ucuo. 
fairceftimer un Hom- mego poczytanym uczynić 
me — Ícavant entre może, przećig z Medra 
ks Hommes, il peut eem może mowic, że 
nean ieit 


neanmoins dire aveele 
Sage,  Qwil efi le plus 


ignorant de tous les Hom- 


mes, qu'il n' apoint la” 


science des Hommes, qu'il 
wal point apri la Sageffe 
du Monde, ES qu'il ne 
celait que la Science des 
Saints; parce qu’il a fui- 
vi la maxime de S. Je: 
róme, qui veut que? 


on n'aprenne la Scien- ' 


ce du Siecle, que pour 
la faire fervir à la Sci- 
ence Divine, comme 
la Servante a la Mai- 
trefle. 


Les Ouvrages qu’il 
a composés pour la de- 
fenfe de la Foi, pour 


laquelle ila repandu 
fon lang font une preu- 
| ve avantageufe de cet- 
| te verité; & l'on peut, 
dansla penfée d'unPere 
de l'Eglife, le compa» 
rer à Salomon, que la 
Reine de Saba (c’eft.a- 
dire,la Science profane) 
vient trouver, non pas 
pour l'enfeigner, mais 
pour être enicignée, 
2082 


icfl naywiekfzym migo 
dzy ludzmi | Profta. 
kiem, że niema umicic- 
tnosci Ludzkiey, że 
fig nieuczył Mądrości 
Swiatowey, y że nie 
ma tylko fame umieie. 
tność Świętych gdyż 
poftapit sokie wedlug 
Maxymy S. Hieronima, 


ktory chce żeby — fie 


nauczyć ,  umietętnosćź 
Swiatowey, tylko dla 
żepo ; Żeby fuzyla u= 
miciętnośći Bojkicy, tak 


jak fuga Panis 


Księgi ktore wydał 
na obrone wiary, za 
Korg krew wylał , fa 
dowodem  mfieraigeym 
te Prawdę: y można 
go, wedlug zdania ie. 
dnego z Oycom Koscio- 
ła Salomonowi  przyro- 
swnać, ktorcgo Krolowa 
Saba (to  iefl Vmie- 
tnosc Smiecka) przy/zta 
Jzukać nie dla uczenia go, 
ale dla uczenia Ze, 


Boccy 


cédé 


- ¡l dit de la puifance des. prawie wjżyfiko co o | 


Boëce quis'eft pros  Boecyufx ktery fobie 
pofé S.Auguftin pour Świętego Auguftyna 
exemple dans fon Livre za przykład przełożył , 
de la Trinité (comme lego Księdze o Trow- | 
il le dit lui-même) ex- cy ( iak fam przyznaje ) 
prime avec une netteté wyraża z dziwną iasso. | 
merveilleufe les fenti- śćią, zdania tego Oyca, | 
mens de ce Pere dans w fioich Księgach o | 
les Livres de fa Confó- Konfolacji, | 
lation. lls'y rend fa : 
do&rine fi familiere,, Tak fobie w mich lego | 
que prefque rout Ge du! nauke przymłafzcza , że 


Bons, & de la toibloiffe mocy Cnotliwych, y fan 
des Mechans,de laPro- bośći bezbożnych, o Opa- 
vidence & du hazard, trznośći , o. Wyrokw , 
de la Préfcience Divis o Przeyrzeniu Bofkim, | |, 
ne, & du Libre Arbi- y o molney moli Czleka por 
tre del” Homme, fe ren- mowi, zrayduie fic wra 
contre en divers en- żnych micyfcach Dziel, | 
droits des Onvrages de zego wielkiego Doktora. | Di 
ce grandDoGeur. Tout n 
ce que la Sageffe ditde Wfzytko co Mądrość 
la difference de la fauffe momi 0-rożnośći faczeæ 
& de la veritable Beati- śliwośći pramdiimey y 
tude,eft folidement eta- faÿzymey, gruntownie ieff | 
bli dens leLivre dela ufłanowione w Księdze 
Vie bienheureufe de S. Bfogoflamionsgo  2ycial 
Auguftin. Boëce avoit Auguftyna Swigtego- 
apris de la le&urc de Nauczył fig był Boccys 
cetOuvrage: uja, z czytania tege dziela. 
Que celui qui napar Le ten, ktory nicma 
ce tego 


ce qu'il defire „ue peut être 
beureux; Que celui me: 
me qui l'obtient, ne le sera 
jamais, s’il ne défire ES $ 
| 4 ne pofféde le Bien. Que 
| celui qui défre le male 
malheureux, quoi qu'il 
woye [es fouhaits accomplis 
| Que P Efbrit de l'Homme 
| me doit point déffrer les cho 
fes póriffables, dont il ne 
jouira pas lors qu'il le vous 
| dra; mais qu’il doit fofipi- 
rer après les Biens éter. 
| nels.qui font totjours pré- 
Jens d ceux qui les délirens 
O qu'on ne doit point au 


prébender de perdre, par. 
ce que celui qui craint 
guelque chofe ne Jcau- 


roit être beureux; Que 
Dieu donc doit Zire le feul 
„|objet de nos défirs, parce 
que celui qui le pofede 
cf? bienbeureux: mais 
„algue pour le poffeder il 
pp faut vivre faintement, 
il faut faire ce qu’il coma 
mande, ES purifier [on 
5 , Ame des foñillures du per 
che. 


Ge C 


tego czego żąda 'nie- 
może bydź fzczęśliwym 
że tenże fam co too- 
trzymuie,nie będzie nim 
nigdy ieżeli nie żądź e 
niedoftępuie Dobra, 

Ze ten co pragnie złego 
ieft niefzczęśliwym cho- 
ciafz widzi fpefnionc{we 
zadze. Ze Rozum ludz. 
ki niepowinien pragnąć 
rzeczy znikomych, kto: 
rych nieużyie,gdy więc 
będzie chciał ale że po- 
winien, żądaćDobr wie- 
cznych ktore G przyto- 
mne zawíze tym co na 
nie fakna,y Ze nietrze- 
ba fig obawiać utraty 
poniewaz kto fic czego 
boi, nie! moze  bydz 
fzczęśliwym. Ze BOG 
lam powinien bydź ce- 
lem nafzych chuci, po- 
nieważ ten ktory gopo 
Sigga left (zczęśliwym. 
Lecz dla posiggnie” 
nia go trzeba żyć świą- 
tobliwie, trzeba czy» 
nic co przykazuie, y 

oczyfczać {woie Dufzę 

z kalow grzechowych, 

Lo 


O I =e 


——— 


| 


Ce que la Philofophie 
dit de la foibleffe desMe 


-"chans, eft fondé fur un 


paffage de S. Auguftin, 
ui alfeure que l’iniquité 
ne vient que del” impuiffan 
ce de celui qui la: com» 
met. 
Elle épreunte de lui les 
yaifons dont elle fe fett 
pour faire voir queDieu 
prefide a tous fes ou. 
vrages, que faProyiden» 
ce embraffe toutes cho- 
fes, & que ce qu'elle fait 
à l'egard des boos & des 
mecbans, eft un effet de 
fa Juftice, qui ne fouf- 


"fre pas que lesMechans 


‘fe retirent de fa con- 
duite, lors même qu’ils 
femblent's'en eloigner 
davantage par la rebel- 
lion. de leur volon- 
té. 

Voici Jes paroles de ce 
Grand Docteur. Toute 
la wie des Mechans quoi- 
qu’ elle n'ait rien de con- 
fant ni de reglé en elle- 
meme, efi néanmains ren- 
fermée par la Providence 
Divi 


Co Pkilofopbia mowi | Dy 
e fłabości ^ bezbożnych | Di 
ufundowane iefi na Tex- || Cr 
cie S. Angufiyna upewnia || am 
iącym; Że ne prawice lie 
dliwość  niepochodzi lat 
tylko z niemocy tego | ejr 
ktory ią popełnia. que 
Nue 
Pożycza od niego racji Ilune 
ktorych zażywa na po- | pe, 
kazanie że BOG panuie |; 
nad wfzytkiemi [wymi M 
Dxielami, że lego opa= pren 
irzność wfzyfiwo ogarnuies w 
y żetoco czyni wzgledem \ Mo 
złych y dobrych, Ze fku- dya 
ikiem ¡ego [prawiedliwo= Au 
ści ktora niedopufzcza aže |, p, 
by fie zchronili bezbożni| 
lego powodzeniu, m tenże) 
fam czas nawet gdy [fe sida y, p 
że [fe odniego przez bunt 
mlafaey woli oddalaig. 


erm 


Wa 
DËS 


Onofz foma tego Wiel- a 
kiego Doktora: Całe Ster 
die,zlych,chociafz nie} c 
ma nic w fobie tatek, 
canego, y ufłanowione" à 
go; ieft przeciefz przez 
opatrzność Bofką zam), wi 

knięj ` 


Divine dans l’ordre: que 


Dieu préferit à toutes les 


Créatures, ES fouvent il 
arrive que celui qui ne 
la con[idere pas avec une 
ajjez grande étendue q^ 
ejprit, n? en remarquant 
que les défauts en détour- 
ne les yeux comme d? 
une chofe qui lui fait hor- 
reur; mais Lil les ćleve 
[€ juqa’ a cette Providence 
quà. renferme Eë out como 
prend tout, il trouvera 
gWil ny a rien dans le 
M Monde qui ne foit réglé 
"par la Sageffè Divine, 
? qui a mieux aimé tirer 
€ le Bien du Mal, que de 
w permetre qu’il wy elt 
ŚĆ gucun mal. 
40 La Philofephie ne parle 
"qu'avec S. Auguítin, 
| lors qu'elle traite ou de 
la punition des Me. 
“chans oude la patience 
"J'ivec laquelle Dieu les 
'cfouffte dans leurs plus 
"normes crimes, ^ Ne 
P bous imaginez par, dit 
Fée Grand ` Saint, que 
» mécbans (oient. inutiles 


dans C 


knieté e tym porządku, 
ktory BOG flanowi 
wizelkiemu ftworzeniu 
a częfto fię trafia że ten 
ktory go nieuważa z 
dość wielką obízerno- 
śćią rozumu, nieobfera 
wuiąc w nim tylko de. 
fekta, odws£ca od nie. 
gooczyiak od rzeczy 
wftręt fobie czyniącey; 
lecz ieżeli ie podniesie 
aż do tey epatrznośćź 
ktora w{zytko obeymu- 
ie y zamyka,obaczy że 


niemaíz nic naSwicóie,, 


coby niebyło na porzg- 


dzone przez Mądrość. 


Bofką ktora wolała ra. 
Cer dobre z złego wy 
Ciągnąć,nizli dopuścić 
żeby nie było nic z{ego 


Philofopbia niemomi tylka 
wraz z S. Augufiyncm gdy 
traktuje albo: o karanie 
złych, albo o Cierplimeséá 
ktorg BOG Icb snosi 
w nayfkaradnieyfz ychleh 
twyfiępkach.  Nicrozu 
HUEN ( momi ten Wielki 
Święty) żeby zli byli 


2 pozy- 


| 


| 


dans le Monde, ES qne 
Dieu rc foje aucun Bien 
por leur moien, I les 
Jeuffre,ou par ce .qu’ il les 
attend à pénitence, ou par- 
ce qu'il les «eut faire 
ferwir & cxercice aux 
Bons. Ii ne les puni 
pas au milieu de leurs 
crimes, afin qae leur 
malice fortifie la foi de 
Jes Elis par les perfecu- 
tions; ES. quelquefois il 
arrive, Comme il dit 
en un autre endroit, 
qu'il. punit iniquité par 
Piniquité meme, ou qu'il 
emploie les Méchans au 
fécours des Gens de bien. 

L'Homme Sage que 
Boéce réprelente dé- 
gagé des choles de la 
Terre, & qui devient 
immobile par l union 
qu'il a avec Dieu, cft 
celui dont $. Auguftin 
parle en ces termes. 
Le Sage qui connoït ce 
que c'efi que Dicu, s’unit 
tellement à lui, que quoi 
qu'il ait encore le mouve- 
mens du corps, le mouves 

mens 


pożytecznemi na Swie- 
cie, ; y żeby: BOG 
nieczynił przez nich, 
nic dobrego. Cierpi 
Ich, albo czekaiąc Ich 
do pokuty, albo chcąc 
Ich, zażyc do Cwi- 
czenia dobrych. Nie= 
karze Ich wsrod 
Ich złośi, ażeby Ich 
złość umacniała wiarę 
lego wybranych, przez 
prześladowanie, y cza- 
lem fie zdarza ( iak 
winnym mieyfcu mo- 
wi) że karze niepra- 
wość przez nieprawość 


famę; albo zażywa 
złych na pomoc cno- 
tliwym. 


Calek Mądry, ktorego 
Boccqufz myfławia, umol- 
nionego od rzeczy Swiato- 
mych, y niewzrujzonego, 
przez ziednoczenie fig Z 
Bogiem, iefiten 0 ktorym 
S. Augufiyu mowi tymi 
Ga, Mądry ktory zna 
co to isf BO G tak fig 
znim Lgczy,ze cho- 
ciafz ma ielzcze poru- 
fzenie Ciała, zmyfłow, 

pamies 


met 
pit 
Lu 
den 
Jeni 
femi 
ne 

feul 
ble 
| gue 
$ 
| que 
font 
| lors 


puil 
eblo 


n 


| guli 
| qu a 
fi) 
bles, 
pas « 
4 o; 
| mem 
Si 


ment des fens, le mouve- 
ment de la mémoire, il 
a plus celui de Penien= 
derent, qui devient tel- 
lemem immobile, qu’il 
| femblene plus agir, quil 
ne regarde que Dicu 
Jeul, © qu'il eff incapa- 
| bie de «vir autre ckoje 
que lus. 

Si la Sageffe 2ffeure 
que les Méchans ne 
font point cu tc ut, 
lors que l'éclat de leur 
pu:fiance apparentencus 
€bloüit davantage les 

eux, C’eft qu'elle fuit 
le fentiment cc S, Au- 
guflin,qui dit: que celui 
qui ne connoû que les cho- 
res, corporelles ES [enfi- 
bles, non leulemenr n'cfi 
pes ecc Dicu, mais gu’ 
pá sel pas avee dui 
même, 

Si Pon confidere en- 
core cc que Boëce enfeie 
gne de la Providence & 
du Hafard, du Tems & 
de l’Eternité,on le trou- 
vera conforme à ce gu? 
en dit $,Augufiin dans 

fon 


pamięci, niema wię” 
Cer porufzenia rozu- 
mu ktory pe fłaie tak 
niewzrufzonym , że 
fe zda iak martwy s 
że fic nie zapatru- 
ic: tylko na lame- 
go ECGA, y że icft : 
niefpolobny widzieć 
inng rzecz procz nicge. 


Jeżeli Mądrość upe- 
unia. że złych m ca 
le genat, gdy  blafk 
ich mocy powieszckomney 
naybardziey mam biie w 
GC, czyni to idąc za 
zdaniem Świętego Aue 
£ufyna , kiory ` mowi: 
Ze ten ktory niezna 
tylko rzeczy cielelne, 
y zmyflom podległe, 
nie tylko nie ieft 
z BOGIEM ale ani lám 
z loba. 


leżeli iefkcze umazde 
będą co Boccyujz mau- 
cza e Opatsznosci, "rae 
funku, czasie, y Lies 
cznośći, znaydg njzyliko 
Jiofuigce fig do tego co dus 
G3 


fon fecond Livre egn- 
tre les Academiciens, 
dans fes deux Livres de 
l'Ordre, & dans, le di- 
xiéme de fes Confeffi- 
ons, & l’on jugera qu’ 
il, poffede fi bien fa Do- 
Grine, que fans fe fer- 
yir de fes parolcsenau- 
cun endroit, il expri- 
me par tout fes peniées. 

Enfin Boécereconnoit 
que la principale caufe 
de la difficulté que 
nous ayons dans l'ac. 
cord de la Préfcience 
Divine aycc le Libre 
Arbitre, vient dela foi- 
bletz de notre Elprit, 
qui ne fe connoit pas 
lui-même: Et S. Augu- 
fun nous enicigne que 


da fource de l'erreur de l 


Homme qui croit, qu'il 
y ade la confufion dans les 
chojes qu'il ne congoit pas, 
c'efi qu’ il nc. fe. connost 
pas lui-même: Et il ajoú» 
te, que s'il veut fè cone 
Bostre, i! faut qu'il accon- 


tume fon Bfprit à ne point 


l'aider du, minifiere des. 
JERS, 


à 


RR ERR 


gufłyn S. o tymże moni 
w fmaiey drugiey prze« 
iw. Akademikom Księdze 
tudziefę we dwoch Księ= 
gach o Zakopnycb,y wiżie 
$igiey ofivoim wyznaniu, y 
przyznaja że tak posiggngt 
Tego nauke ze bez zaży= 
mania fiom lego w. zadnym 
miey(cu, wfzędzie zdania 
lego myrańa, 


Na koniec Boecyufz 
usnaie, że nayprzednicy= 
fía przyczyna: trudności 
ktorą mamy mw pogodzenia 
PrzewiedzeniaBofkiego x 


wolną,wolą:pochodźi z fda | 


bośći najżego rozumu, kto= 
ry Be Jam niezna A A, 
Augufiyn nas uczy. 


czach ktorych niezna, 
ieft z tąd,że fig (am nic- 
zna, y przydaie, że ie- 


żeli chce fie lam poznać || 
trzeba żeby przyzwy= Ae 
czail fwoy rozum do | 
nieużywania pomocy 
od zmyfłow, ale do jl 


wcho- 


Ze | 
zrodio, Człowieczego | 
błędu. w trzymaniu iz | 
ieft zamiefzanie w rze" | 


ws 
© go = 


| fent, mais à rentrer. en 
lui-même, pour y décou- 
wrir plus facilement. des 
| Worités qu'il ignore. | 
Je ne dirai point que 
tout ce que Boëce, en- 
| feigne de l’unité & des 
Nombres, fe trouve en 
| beaucoup d'endroits de 
S.Auguftin;parce que D 
ua & l’aucre aiant {uivi 
| la Doétrine de Platon 
| dans ce qui n'eft point 
| contraire aux Vérités 
Chrétiennes, peut la- 
voir puifé dans la Sour- 
ce, C'eft-a.dire, dans 
Platon même, dont Bo- 
€ce a empreuntć tout ce 
qu'il dir das la neuvić- 
me Poéfie du, troifićme: 
Livre de fa Coafolation, 
Je remarquerai feu- 
Jlement à honneur de 
ce grand Homme, qu? 
il faic voir dans ceder- 
hier, de fes Ouvrages, 
qu'il eft un parfait Di- 
Mciple de S. Augufia, 
dans l'eglife duquel fon 
orps repole, & qu'il 
uit (es lentimens: auf 


fi C4 


wchodzenia w famega 
fiebie, dla.fatwieyizego 


tamże , wynalezienia 


prawdy ktorey niezna. 


Nic nierzeke że sin, 
tko co. Boecyufz naucza 
0 iednośći y liczbie, 
zuayduie fe m. wielu 
mieyfcach S$. Aupufly- 
na, pomiesbaż y pierw(ży 
y drugi, idąc ta nauką 
Platona w tym w. czym 
nie defl przeciwna pra- 
wdźie  Cbrześciańfkiey, 
mogł to myczerpnąć z 
zrodła , to ief 2 fa. 
megoż, Platona, od: kto 
rego Boecyu[u. pożyczył” 
wjzytkiego: co mowi, m 
dziemiątey Poelyi trzem 
Gen [moicy. Kssegi e 
Kowfólacyi, 


Wytkne tylko ku cci, 
tego Wielkiego: Cztomie- 
ka, że daie widzieć 
w. tey. oflatnieg à Ksiąg: 
fivoich, że: ef peas 
wdźimy uczeń Swsciega. 
Auguftyna, m ktorego 
Kościele lego  Ciala: 


po. 


fi-bien dans les mati- ffoczyma; y że idzie za 


eres de la Grace, que 
dans les autres. 

Quoi qu'il n'ait point 
traité particulierement 
cette Queftion, l’on cft 
néanmoins obligé de 
reconnoitre qu’il eft 
trés éleigné de ces fen- 
timensorgueilleux dont 
les Livres de Scneque, 
& detousles Philoto- 
phes Paiens, font rem- 

lis; qu'il a reconnu la 
foibleffe de la Nature 
corrumpuć, fon impuis- 
sance pour faire le bić 
fans le: lécours de la 


zdaniem leggo tak w matea 
ryi o tafce sak y m innycha 


Cbociafz nietraktoma? 
w fżczegulnośći o tej 
kwefiyi, musi fie prizes 
Ges uznać, Ze; di m 
cale daleki, ` ed tych 
nyniofiych Sentymenten, 
ktorymi Kóśiggi Senem 
ki, y nfeytkich Pogañ= 
fkich — Phiozophem — fa 
napelnione, ze uznał 
ufomność matury nad 
pfowaney; — ley: meffo- 
fobność do dobrze czymeria 
bez pomocy Eafks, a mocną 


Grace, a fon inclinati- fkioenność do zle czynic 


on puiffante afaire le 
Mal, lors qu'elle n'eft 
pas foütenué de cette 
méme Grace. 

Il afleure en un en 
droit; Que P Ame na 
jamais d'autre fanić que 
da Vertu, ni d'autre ma» 
ladie que le Vice; qu'ede 
wa point d'autre Medecin 
que Dicu, qui lui confer- 
we les biens qu’elle pof- 
féde, ES qui la dćliwre 

aeS 


nia kiedy 19% Lafkg 
nie iefi mfpariu. 
/ 


Vpemsia w iednym 
micyjcu £c Dufza niema 
innego zdrowia tylko 
Cnotę,ani inney choro- 
by tylko Nicprawosc,ze 
innego lckarza mie ma 
tylko BOGA, kro- 
ry ią utrzymamuie w 
dobrym w ktoiym zo- 


des maux qu elle endure, ftaie,y uwolnia od złe 
C'efi-a-dire des péches go ktore Cierpi, to ieft 
qu'elle commet. odgrzechow ktorych 
li dit en un autre, fie dopufzcza, 
Que 1” Homme le plus ju” Momi gdźie  indźiey 
| gie ES le plus fort, efl Ze Człowiek nay(praa 
zodjours fujet aux infir- wiedliwízy y naymo- 
mies de fa nature; ÉS cniey{zy zawfze ieft 
| qu'il ceffera dere jufłe podległy ^ utomno&éi 
€ d'être fort, lorsque natury fwoiey, y że 
| Dieu veier? de le foite- przeftanie bydz ipra- 
nir © de le favorifer de wiedliwym y mocnym, 
de (om fecours. iak tylko Bog zaniecha 
| llimplorefur la fin wfpierać go y $wiad- 
dela neuviéme Poëfie czyć mu fwoig Pomoc. 
du troifieme Livre l'a(z Wzywa nakoniec 
|fiftance dela Grace Di-  D£iemgiey Peezyi Trze- 
| vine. Il reconnoitqu’s/  éiey Kégpi Przytomno- 
ne peut fans elle s'élever à śći Eafki Bofkiey. Vzna- 
(Dicu; que fa lumiere ic: że bez niey niemo- 
enie lus peut decouvrir że fig wznieść ku B O- 
Me fowveratn Bien dont GU, Ze ley oświecenie 
ele Jesle lui peut den- famo może mu odkryć 
[ner la jonifance; que fon Dobre naywyzíze, kto- 
Ame demeurera dans a- rego ona fama może 
Iveuglement tant quelle mu zażywanie ziednać, 
ne jera pas éclairés de Ze iego Dufza poty zo. 
(cs raions; qu'enfin c'efl ftawać będzie w ślepo- 
ele qui lui (ert en mć- ie poki Jey promienni 
ie tems de Cbar pour la oświecona niebedzie, 
beier à Dien de Guide Lena koniec ona fama 
"pour ld conduire, 65 deChe. fluiy mu ga powoz 
^ mia wię- 


point 


min dans lequel elle doit, 
marcher, felon ce Paffa- 

e de Saint Profper. 
C’eff la Grace: qui con- 
duit tous. ceux qui la irous 
went; ES. (i Lonne mar- 
che avec elle, on ne va 
vers, elle: infi 
c' efl la voie qui mené à Va 
voie: on ne peut voir la 
lumiere que par la lumie- 
res ES qui cherche la 
vie fans le fecours de 
Jo. ere, trouvera la mort 
au, lieu de la wie. 

Voila ce que j'avois 
a dire pour donner une 
intelligence plus facile 
de cetexcellenr Ouvra- 
ge,8 pour exciterceux 
qui, le liront, ale confi- 
derer d'une maniere tou 
te Chrétienne, & non 
comme ceux dont parle 
S. Paul, qui, aprenent 
toújours, & qui n'arri- 
vent jamais a laconnois- 
sance de la. Vérité, 
parce qu’ils me la cher- 
chent pas avec l'Efprit 
qu’ ilsla doivent cher. 
cher. je 


wiezący do BOGA, za 
przewodnią ią wiodocą 
y za drogę ktorą ona 
iść powinna; według 
tego Textu S. Prolpe- 
ra. Lafka to;krora pro- 
wadzi tych Coią zaaydu 
ią, y kto zniąnie idzie 
niejidzie ku niey. Więc 
to droga co do dro- 
gi prowadzi; niemoże 
bydz widziane światfo 
tylko przez światfo, y 
kto {zuka żyćia bez 
pomocy żyćia znaydzie 
śmierć za mlaK żyćia, 


Amok to com midt 
powiedzieć dla. dánid la- 
imieyffego  xroxumicnid 


tego wyśmienitego Dźie- 
la, y. dla pobudzenić 
tych ktorzy go czytać 
będą, do uważania go 
Jpofóbem wedle. Chrac- 
śćciańfkim. Lecz. mie tak 
iak. ci: oktorych S. Pawet 
mowi. Ze fic ufławicznie 
uczą, ale niedochodzą ni» 
gdy: poznania prawdy; bo 
¡ey nie[Tabaig:umyfTem kto= 
rym fukdć powinni: 


Nico 


Je ne crois pas qu'il 
foit befoin de iuftifier 
Boéce fur ce qu'il dir de 
Porigine de l'Ame, de 
la Réminifcence & des 
Idées;l'airdont il traite 
les chofes, fait voir qu' 
il propofe plütót les fë- 
timens dePlaton que les 
fiens. Il eft feulement 
néceffaire d'avoir quel- 
que connoiffance de ces 
matieres pour entendre 
ce qu'il dit, & pour dé- 
veloper des penfées qui 
font d'elles mêmes af 
fez obíturesí 

Quoi que je me fois 
efforcé de rendre par- 
toutle fensdel'Auteur 
que j'ai traduit; j'ai 
néamoihs été quelque- 
fois obligé de l'étendre 

| & dele: déveloper; par- 
ce que la briéveté qui 
peut avoir de la grace, 
& qui fouventexprime 
beaucoup dans la Lan- 
Ague Latine, devient 
| obfcure, & ne fe foufre 
guéres dans la Langue 
Francoife, particuliere- 
ment 


Niefądze za rzecz potrze. 
bng jufiyfikować Boe. 
cyuffa x tego -co momi 
* początku Duffy, o Prey 
Pominanin, y  ldeąch: 
kfstale ktorym. traktuje ye 
rzeczy, dale widzieć że 
raczey zakłdda ` Go, 
mentá — Platond, niż 
fivoie włafne, Potrzebna 
tylko mieć iaką mid: 
domosé „tych Materyi 
żeby zrozumieć co pio. 
mi, y żeby obiasnit 


inyśli ktore fame przez 
fe Ją dość fkryte. 


Chociaiem usitomat my- 

dozyć Sens mffedeie Aya 
tord ktoregom przetłuma» 
cżył,muślaler go przęćięź 
mielekroË rozćiągnąć y 
Obiaśnić, bo  krotkość 
ktora može mieć przy- 
iemność — y  częfiokroć 
wiele myrdża m lg. 
zyku  Lacinfkim; 


Szdięfię zawiłą y niemom 
Ze figznieść w lęzyku 
Francufkim; Ofobliwie 
w takim  Tlumaczeniu 

ktore 


ment en une Traduéti- 
on,qui doit fetvir à 
rendre ce qu’on traduit 
encore plus intelligible 
qu'il ne P? eft en lui me- 
me. C'eft ce queje me 
fuis propofé de feire 
dans toute la fuite de cet 
Ouvrage; &j'ai tâché 
demy rendre encore 


plus exa& dans les en- 
droits les plus difficiles 
comme dans. la neuvié- 
me Poéfie du troifième 
Livre, & dans la troifić- 
me & la quatrićme du 
cinquićme, qui deman- 


dent une plus grande 
aplicarion que les au- 
tres, & qu'onj ne peut 
prefque tourner dans 
un fens jufte & naturel 
en eonferyant ce qu'on 
doit ala Poćfie Fran- 
eoile, qui ne s'accom- 
mode pas aifementavec 
les Queftions qui y font 
traitées. 
Ceux qui liront ces 
ces endroi:s, en faifant 
une reflexion. fi rai- 
fonnable, n'y cherche- 
ront 


ktore  pominno ` utzy- 
nić  myrozumianffe to 
co fie Tłumaczy, bar“ 
dźiey miźli w famym (0% 
bie eff. 


Fiom to fobie zało» 
żył wykonać mw końtym 
muacyi tego Dzieli, 
y fiarálem fig bydź iec- 
Jczce iasnieyfiym w naye 
trudniey/Sych  miey/cach, 


ide mw déiemigtey Poea |, 


zyj Traeciey Księgi, y 
7T» czwartey Poezyi pig- 
teys ktore myciggaig 
więkfey applikäcyi niż 
inne, y miemożna Ich! 
prawie przełożyć w [ena 
fie przyzwoitym y náa | 
turalnym gächowuige 0 
co [ie powiono Por. | 
zyi  Francufkiey, ktorá 
fie nieflofuie latwo do | 
bmeflyi tán Ze tras 
ktowanych. 


Ci co będą czytać 
te miey[cá uczyniwjsy ro- 
éumug reflexig, niebgda 
w nich upátrymac tego% 

kffrat- 


ront pas le même air 
| & le. même  cara&ere 
des Vers qu'on a droit 
d'attendre dans la plu- 
part desautres, dont la 
matiere peut recevoir 
| un tour plus agréable 
& plus poropre à la 
Poéfie. Ils ne deman- 
| deront de moi que ce 
qu’on peut juftement 
demander de tous ceux 
| qui fe mêlent dcrire, 
| a Ícavoir, que la ma- 
| niere dontj'écrirai foit 
conforme au fujet 
que je traite; & ils ne 
feront pas cóme ceux 
qui ne fe connoiffant 
pasa la Peinture, veu- 
lent par tout des cou- 
leurségalement vives, 
fans confiderer qu’il y 
a des endroit où cel. 
[les qui fonc plus fome 
bres & plus enfoncé- 
es, font plus propres 
& plusnaturelles, que 
celles qui fonc écla- 
tantes, 


D 


kRiahu y przyzwołtość 
mierfty ktorey fulna rzecz, 
fie m wielu innych (podżie- 
mać, kedy, materya mote 
fe przyiemniey pyzetłu- 


Niebędą myciggali po 
mnie, tylko tego. co mogą 
fiufinie żądać od tych 
wfzyfikieb , ktorzy fe 
pifać podeymuig. 


To icf] żeby Ga, 
fob ktorym  pifac be- 
dę, zgodził fie z 
Matcryg ktorg tra- 
ktuie , y niepoflapig 
fobie.  -nakfftatt tych 
ktorzy nieznaiąc ffe na 
Malarfimie żądaig | mfe 
dźie zarowne żywych 
Kolorow ,  nieumdzaigc 
że tám [4  mieyfca , 
kedy te cofa éiemniey- 
fe, Ją przyzmeiifie y bar- 
Żieg naturalne , nizeli 


mydätnieyffe. 


CON- 


CONSOLATION J 
DELA GHA | 
PHILOSOPHIE. 


LIURE PREMIER.. j 
CHAPITRE L | 
| 
| 


Or qui fis autrefois des Vers fi 
pleins de charmes 
A” En ma prolperité. 
Je n'en compole plus que baignés de mes | 
larmes ( En mon adyerfité 4 


—— 


Ma Mufe me di&tant ce que je veux écrire | 
Pour plaindre mon malheur, | 
| Fait voir en fes habits, qu'elle-méme dechi. 


„Te, ( L’excès de fa douleur, 


Les pleurs que j'appercois couler fur fon | 
viiage, ( Ne font pas empreuntćs; | 
Et quiconque les voir, voit la naive image | 
De mes calamités, ' 


¿La crainte pour le moins ne l’a point détour. 
née ( D’accompagner mes pas; 
Et l'état où m'a mis l’injufte deftinée, 


Ne Pépouvante pas. || 


Reduit à foulager les maux.de ma vieilleffe] 
Par le rcffouvenir, | 
Je rappelle l'éclat d'une heureufe jeune(fe éi 
Qui ne peur revenir. 
Ce ? 
| 
| 


= 


ENS + 


y 
t 


KO N SO LAO YA 
PHILOZOPHII BOECYUSZA. 
KSIĘGA PIEWSZA. 


ROZDIAŁ PIERWSZY. 


À com niegdy wierf pifał, pełny uciee 

W mego fSczescia chlubie, (chami, 

JĄ Ten tylko teraz (kladam, co oblany Tzam 
| Będąc prawie w zgubie, (mi 


Muza ktora mito co mam. pifać, obiera, 
Ná moy los opaczny. 

Daie poznać przez [moy roy, ktory fama zdziera; 
Zbyte nie zal. [moy znaczny, 


Ezy te ktore' pofirzegam [padać po iey fWarky, 
Są bez pozyczenia, 

Zna ifiny Obraz ( komu: widzieć: fie ie zdarzy y 
Mego. utrapienta. 


Boiaźń przecię odemnie Tey nie odmrocita, 
Ni z śladu mey drogi, 

Y fan w ktory mię złość mych myrokom wprawiłe, 
Nie zda fie Tey srogi. 


Vcifki mey flaroici ciefyć przymufłowy 
Pamieci obrotem 

hominam blafk Kczęśliwcy młodości zgaźniony, 
Kiery nie z powrotem, 


Dz To 


3 CONSOLATION 
Ce Corps qui ne melt plus qu’un fujet de 
fupplic, | € Vieillit avant le cems; - 
Et la douleur en moi fait le cruel office 
Qui n'étoit dà qu'aux ans. 


Les ans mé refpeétoient, & Ja longue tri- 
ftefie, ( Moins pitoiable qu'eux, 
Ride feule mon front, tait feule ma foibleffe, 
Et blanchit mes cheveux. 


Quela Mort qui furvient, quand les belles 

, années ( Ont achevé leurs cours, 

Eft douce aux Malheureux, qui voient ter- 
minées ( Leurs peines pour taújours ! 


Mais j'ai beau la prier de clore mes paupic= 

‘res, - (Pour finir ma langueur; 

La cruelle n’oppole à mes juftes prieres, 
Qu'une injufte rigueur. ` 


Lors que le Sort m'offroit d'une main libe- 
rale ( Ce qu'il a de plus doux, 
Je fus prefque conduit à certe heure fatale, 
Qu tout meurt avec nous. 


Mais lors que la Fortune infidelle & chana 


geante, ( Commence à m'affliger, 
Pirot le trépas, & le trepas s’abfente, 
e peur de m*obliger. 


Pourquoi me flattiez-vous d'un bonheur 
veritable, (Favoris dangereux ? 
Celui que voux voiez aujourd'hui miferable 
Ne fut jamais heureux, , Pen: 


KONSOLACYA 
To cialo ktore mi fig zda tylko ná karę 
Wcześnie fie zfiarzało, 
Zalmi przyfługę czyni, dle złą nad miarę 
Co ad lat bydź miało, 


Latać mię ochraniaty, dle długi finutek 
Nad nie okrutnieyfty. 

Zimarfezki ná czole zrobił, flábofé Tego fkutek, 
Wios Ge iasnieyfty. 


Niech śmierć náffgpigdy Zwé część pigknieyffa 
Smwoy bieg odpramita ( wieka 

Slodka nieńczęśliwemu, iefl (gdy widzi) czteku 
Ze go prac zbamiła, 


Lecz darmo by zdmaria me powieki, profe, 
K cncząc utrapienie, 

Bo od okrutney Rüffnym proźbem, nie odnoffe, 
Procz ofire wzgardzenie, 


Gdy mi ficzęśćie rzucało z fivey ręki rożrzutiicy, 
J dk nayflodffe dary 

Byłem prawie nayblsz(tym tey godziny fmutney 
Co mfíem daie mary. 


Teraz zaś gdy fortuna zmienna, wiaroomya 
aczyna mię (mecic, 
Weymam śmierci, ta mi fic faie nieprzytomna 


Nie chege mię przycęcić, 


Czem mis byle prawdz img pomyślnością tudzić 
pochlebco zdradlimy, 
"Teu kogo midzift teraz m biedzie fobie nudzić 
Nie mogł bydź fczęśliwy, 
D; 


Zaczy” 


\ 


5 CONSOLATION 


[ 


PEndant que je re- 7 Aczymem terze- 

paffois ces choles czy rozważał , 
en mon efprit, &que yte nárzekania ná 
je tracois ces plaintes papierze kreslit; Jta- 
fur le papiers une nefa przedemng pe- 
Femme d'un vilage, wna poważney twas 
venerable fe vintpré- rzy Matrona. Oczy 
fenterà moi. Sesyeux ¿ey były zbytnie [ig 
étoient extréme- línigce, y miały w 
ment  brillans, Ś fobie wiçcey przent- 
avoient quelquecho- kania nad inne po- 


fe de pluspergantque wfechnego ludu , By- | 


ceux ducommun des 74 při żywey ktora 


Hommes. Elle étoit mocng  komplexyg | 


d'une couleur vive , znaczyła, chociajć fig 
& qui marquoit une #4kpodeffa mydawa- | 
complexion robufte, 74, że dobrze uznać € 
uoiqu'elle parût fi było, iżnie była wie" | 
âgée, que Pon voioit ku naficgo. | 
bien qu'elle n'étoit | 
pas de notre tems. Wielkości Fey wzro- 


La grandeurde íatail- fiu trudno było roxe- 
le étoit dificile àdifcer znać, poniewaë raz | 
nercartantôtellenetoit miebyfa wigk[ig nad 
pas plus grandeque le zmyczaynych ludzi , 
- font ordinairement les drugi raz Nieba gto- 
Homes, & tantôt el- mg tykać fit zdała y 
le fembloit toucher. y owfiem gdy ig 10 
le Ice 1 
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le Ciel de la tête, & 
méme, lors qu'elle la 
vouloit élever encore 
plus haut, elle Py ca- 
choit toute entiere ; 
en forte qu’elle fe de- 
roboit aux yeux. des 
Hommes. Sa Robe 
étoit faite d’un tiflu 
très délié; l'ouvrage 
en étoit délicat & fi 
fubtil, & la matiere fi 
forte & fi ferrée, qu'il 
fembloit impoffibile 
de larompre, & com- 
me je fcüs depuis 
d'elle méme , elle 
l'avoit faite de fes pro- 
pres mains. , Cet 
ouvrage fe reffentoit 
un peude l'injure des 
ans, & il étoit chargé 
d'un certain brun ob- 
Ícur, femblable à ce- 
lui que le tems don- 
ne aux Tableaux Gr 
| auxStatues. On pou- 
| voit neanmoint en- 


Jcze myżey podnieść 
chciała, krytą ig w 
nim calg, ták ze 
przed oczyma Ludz- 
kiemi nikneta. Sza- 
ta leybyfa z tkania 
zbyt wolnego, ktore- 
go robota była ták 
delikatna y fubtelna, 
Materya zaś tik mos 
cha y gefla, że fig 
zdámalo nie można 
ig rozedrzeć, y iá- 
kom fig potym od 
niey Samey dowie- 
dzíaf, Onaz ig byta 
miafnymi rekami u- 
tkáta. 

Znać było ná tey 
robocie fikode od 
lat uczyniong, y po- 
wleczona niby była 
okopcielizng ciemną 
ná kjltaft tey ktorg 
czas ná Obräzach y 
Statuach prawnie. 
Jednakże można bye 
fo ieficze wyczytać 


core D4 


7 CONSOLATION 


core lire à la bordu- 
re d'en bas un Pi, & 
à celle d'enhaut un 
Theta, bien figuré 
fur la brodorie: & 
Pon voioit entre ces 
deux Lettres quel- 
ques degrés par les- 
quels on ,pouvoit 
monter de lune à 
lautre. Cette. Robe 
paroiffoit toutefois 
déchirée en beaucoup 
dendroits; & com- 
me plufeurs perlon- 
nes avoient été jalou- 
fes d'une fi riche de- 
poüille, chacun en 
avoit emporté ce 
qu'il avoit. púen fin 
cette Femint portoit 
des Liures dans la 
main droite, &tenoit 
un Sceptre dans la 
gauche, pour faire 
voir qu'elle étoit la 
Reine des Sciences. 
Aufii-.tót qu'elle ap- 
perque 


ná krdiach od dołu 
Pi. od gory zaś The, 
ta. haftem dobrze 
myrazone; y widac 
było między tymi 
dwiema literami | 
niektoreffopnie, po 
ktorych można było 
od ieduey do drugiey | 
wfłępować. Zdáwa- | 
Ze z tym wyf- 

kim m wielu miey-| 
Jéach podarta ta Ja 1 
ża: á że miele Ofob | 
zásdroféig fie táh| 
bogatego Tupu uno-] 
dzifo, każdy % niey] 
to co mogt oderwat, 


Na koniec Matrona 
Ta Kfiggi w praweyi 
ręce nojsta, berfo zasi 
w lemey śrzymata „| 
daigc znać Że Náule 
byta Krolową. Sko 
rotylko trzy moim 
fożku zoczyía Muzg) 
dykiuigce mi fon] 

kto- 


KONSOL ACTA 


perçut auprès de mon 
Lit, les Mufes quime 
dictoient les paroles 
queje profćrois en 
íoüpirant; elle parut 
un peu émúe, & les 
regardant d'un œil fe- 
vere: Qui a permis, 


dit-telle, à ces Comé- 
diennes d'approcher 
de ce Malade,non pas 
pour foulager fes pei- 
nes par des remedes 
neceffaires, mais pour 


les entretenir par un 
breuvage dont la dou- 
ceur eft mortelle? Ce 
font elles, dont les 
paffions  déreglées 
étouffent la femence 
:delaRaifon. Elles peu- 
ventbien accoütumer 
les efprits des Hom- 
mes à leurs maladies 
mais non pas les en 
délivrer. Si par vos 
carefles, & par vos 
enehantemens, ‘vous 
en vouliez, felon vo- 


tre D4 


8 
kiorem 3 wzdycha- 
niem wymamial; po- 
kazała fig trochę 
wzrujioną, y [pogląda 
Zoe ma nie okiem fu- 
romym: Kto pozmo- 
lif rzekfa, tym kro- 
tofilniczkom przyfle- 
pu do tego zcborza- 
lego: nie dla uśmie- 
rzenia lego bolow 
przez potrzebne ie- 
karfima., ale raczey 
dla  preemleczenta 
onychże, przez napoy 
ktorego  fiodycz ief? 
śmiertelna? Te to- 
J8, ktorych Pajfyc 
nieporzgdne,nasienic 
Rozeznania #umig. 
Mogąć w prawdzie 
umyfły Ludzkie do 
ich cborob przyuczyć, 
ale mie z onych ie 
wybawid. Gdybyście 
przez paje podebleb- 
fłwo y omamtenia , 
niechcialy. , mediug 
waffego  zwyczaiu s 
uwieść 


tre coûtume, retirer 
de ma Conduite que 
quelqu'un ducómun, 
je le fouffrirois plus 
facilement, & je re- 
garderois fa perte có- 
me une chofe qui me 
feroit indifferente: 
Mais vous avez eu la 
bardieffe d'entrepren- 
dre fur celui que jai 
toüjours élevé dans 
les Ecolles des. Aca- 
démiciens, & de Ze- 
non. Retirez vous 
donc, dangereufesSy- 
renes, qui ne,vous 
fervez dela douceur 
de vos voix,que pour 
donner la mortaceux 
qui vous écoutent ; & 
quittez la place à mes 
Mufesqui vont guérir 
ce Malade. CesFilles 
infortunćes enrendant 
ce funefte Arrêt, baif- 
ferent modeftement 
les yeux. ër fuiíant 

‘paroi. 
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uwieść z pod mego | 
Rzgdu, tylko kogo- 
koin'iek z pofpolfimwa, | 
Tatwiey bÿm to znio- 
fa, y poczytátabym 
lego zgubę, zá rzecz 
mnie nic tykńtgcg. | 
Lecz Sescie miaf 

śmidłość pokufić fie | 
o tego ktoregom nie 
przefłannie w Szko- | 
dach Akademikom y | 
Zenona wychowała. 


Id$cieff tedy precz |g] 
zdráditwe Syreny As 
kiore nie zdżywacie | q 
wafiych głefow wdzrę- || e. 
ku, tylko dla daniaj| y, 
śmierci tym, ktorzy 
was flucbaig, y ufigs 
pese moim Muzim) 
miey[ca, ktore tego 
zchorzałego — uzdro-| 
wią.  Styfląc tenicnj, 
Jczęśrime Panny, tem 
Dekret żafofny y wyj 4 
darge "Co "feud. 
pracz |. 
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coparoître leur pudeur przez niewinne [ie 
0-parla rougeur inno- zarumienienie na 
acente de leurs vilages Twarzy, zbytnie za- 
0-(e retirerent de ma /finucone z moiey De 
m Chambreextrémemét izby myniofły. Ja 
cZ affigèes Pourmoique ktoremu obfitość też, 
gYabondance des lar- kżoby była ta Matro- 
ły mes avoit empéché na zucbmafa, nie de- 
(ę de difcerner qui étoit puściła rozeznać, 20- 
/t cetteimperieufeFem- ffałem nad zmyczay 
o- me, je fus extraordi- zdumialy, y. [puíci- 
J nairement furpris, & mfy oczy czekałem 
, baiffant la vüe.jatten- w głębokim milcze- 
dis en un profond niy co by daley czy- 
ct fileńce ce qu'elle fe- miła. XQ ten czas 
Vu roit Alors sapro- zbliżywfy fig ku mute 
cit chant de moi, elle w nogach mego Tożk: 
ję gaffitau pied demon ufadła, y uważaią 
nil lit, & confderant moig Twarz Tzam! 
"2| mon vifagebaignéde oblang, tudzief y o- 
fig larmes, & mes yeux czy bez wzrufenis 
ét arrétés contre terre ku ziemi fRlonione; 
egl fans aucun mouve- Za/sÍa fig na zdumie- 
Ir ment; elle fe plaignit née y fláboíé moiego 
niee de létonnement & rozumu, nucący de 
tes de lafoibleffe demon Wieyjie. 


Ji» efprit, en prononcant 
fugaces Vers. 


d 
Ri 


* 


D5 CHAPI- 


CHAPITRE 


Ue les Hommes font aveuglés! 
«Que leurs defirs font dereglés! 
Et que leur fort eft deplorable, 
Quand par un choixinjurieux 
A la Nature raifonable 
Ils préferent la Tefre aux Cieux, 


Incapables d'aucun repos, 
Ils:s’attachent maJ-a-propos 
A ce qui n'a que l'apparence, 
Les foins ne les quitrent jamais, 
Et ce qui fait leur efperance, 
EH, ce qui leur ravit la paix. 


Celui queje vois aujourd-hui 
Plongé dans un mortel ennui, 
Par un changement de fortune, 
Nieft plus cec Homme, dont le cœur 
Parmi la foibleffe commune 
Conlervoit toüsjours fa vigueur, 


Les Etoilles du Firmament, 
Leur nombre, & leur. départemene, 
Frot marqué dans fa mémoire: 

Ec lordrè ¡négal de leurs cours, 
Ne lui pouvoit ravir la gloire 
D'en penetrer tous les détours, 
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Pak dezy Ludzkie zacmione! 

| J Tak ich żądze [a zdrożone! 

| Jak Ich los iefi opłakany - 

| Gdy z fma krzywdą obieraig 

| Nad Rozum z Natury miany, 
|Przed Niebem Prym ziemi daig. 


Spoczynku mieć nie moggcy, 
Nie wcześnie do tego lengcy 
¡Co im na pozor przyświeca: 
Nie fa nigdy bex fłarania, 

¡Y co im nadzieie wanięca, - 
To pokoju im zabrania. 


Kto dziś odemnie widziany 
| Smiertelney trójce poddany 
La [mego faczęścia odmianą: 
Tuż nie ten Czlek co wfpaniale, 
| Między flaboscig wfem daną, 


| Berce chomat m mgflwie flate. 
|} Gmidzd na Niebia policzenie 
Y ich rożne rozrządźenie 
W pamieci mu zampe ikwialy, 
Yich Rząd nie rowny w biegu 
Nie zdołał mu odiąć chwaty 
i  Przeniknąć mego wybiegna 


Obawia? , 
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Il découvroit les changemens, 
La caufe, & les effets des vents. 
Qui troublent le repos de l'onde : 
Il voioit les fecrers efforts 
Que l'Ame qui préfide au Monde 
Fait pour en mouvoir les reflortsa. 


Pourquoi lé Soleibfe cachant 
Dans la vafte Mer du. Couchant, | 
Se leve dans l'Orientale: 

Quel ordre difpofe les tems, 

Et fait a nos yeux un Dedale 
Desfleurs que produit le Printemes 


Il fcavoit d’où saiffent les Fruits, | 


Comment les Raifins font produits, kA 
Ce qui caufe leur abondance; C 
Todjours pret à rendre raifon dr Ze 
De l'ordre, de la-difference, | Z 
Des fecrets de chaque Saifon. EG 


Mais courbé fous le poids des fers;. 


H ne voit plus dans Univers 

Que la Terre, l'objet de fa haine: K 
Ou fa foiblefle, & fonennui. G 
Et la pefanteur de fa chaine, Je 
Pancent fes regards malgre lui. P, 
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Obiamial Diatrom odmiany 
Z przyczyną fkutek im dany 
Kory ciche wody wzruffa, 
Znał iak [kryte wzbudza fily 
( Taco światem rządzi Duffa) 
By fie fprezyny ru(tyty. 


Czem fie Słońce kryie w wodzie 
Morz obffernych na zachodzie, 
W m[chodnicb. fie zaś znowu ziamia, 
Jakomy Rząd czay wodzi, ` 
| Jak Dedala oczom flamia, 
4 kwiatow ktore Wiofha rodzie 


Znał zkąd fie owoce rodzą, 
Jak wina m grenach pochodzą, 
Co przyczyną ich doflatku. 
Zamfe fie był gotow [pramié 
Z ich porządku, y z miefiatke 
Sekres każdey pory ziamic. 


Lecz kiedy ge Ciężar gniecie 
| Zląz, nie widzi na śmiecie — 
Krom ziemie, cel [mey niecheci. 
Gdzie fłabość y uprzykrzenie 
Y cieffkosó dancucbom neci 
Przeciwko woli fpoyzrzenie, 


r$ 


M 


votre maladie, que de 


Ais il eft plus-ne- 
ceffaire de guérir 


la plaindre. — Enfuite 

arretant fur moi 
les yeux avec une ex- 

tréme vivacité; Eft-ce 
vous, pourfuivit-elle, 
quejai nourri demon 
propre lait? & qui par 
la íolidité de mes 
alimens aviez acquis 
une force d'esprit? à 
l'épreuve des attaques 
de la Fortune?Ne vous 
avois je pas donné 
des armes capablesde 
vous défendre au mi- 
lieu des plus grands 
périls, fi vous ne les 
euffiez pas quittées ? 
Ne me cónoiflez-vous 
plus? Pourquoi ne 
me 
pas ? Eftce la pudeur, 
vu l'étonnement, qui 
vous empéchede par 
ler? 
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répondez-vous 


Ednakÿe potrze- 


bnieyfia rzecz, ule- | 


zyć  moię chorobę 


niżelś ley zafowac. |j 


Więc wlepi wuffy we 


mnie v bytnią ży” | 


moséig OCZY. 


Tys że to, rzekła | 
daley ktoregom, la | 


wiafinym 


mlekiem | 
karmiła , y ktoryś ll: 


trmałośćią mego po= lle 


karmu nabył był mo- 
cy umyfła doświad- 
czoney  przećiwka 
fiurmom Fortuny & 
Niedafa żem Ci bye 
Ja fpofobnego do obro= 
nienia (ig Oręża "| 
frod niebeśpieczęfiw | 
naywickfiych ? gdy- 
byś ich być niepor zu] 
cif? d 
Nieuznaiesż mię tos 
więcej: Czem mi nic- 
odpowiadasz à wfly- 
dii | 


mo- 


1 


czy zdumienie|| 
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ler? P aimerois bien 
-| mieux que ce fût la 
pudeur; mais comme 
je vois, la crainte eft 
la feule caufe de votre 
filence . Enfuite voi- 
ant que non feule- 
ment je ne diíois mot, 
mais que je m avois 
| plus même l'ufáge de 
¿a voix, ma langue 
létant comme captive 
dans ma bouche, elle 
approcha doucement 
fa main de mon efto- 
mac, & fe mettant à 
foürire: Il n'y a, dit- 
elle, aucun danger, Il 
Let tombé dans une 
létargie qui ne dure- 
ra pas, & fa maladie 
| eft commune, à tous 
les Efprits dont Pima- 
gination eft bleffée. 
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mowić Ci nie date? 

Wolátabym ráczey 
żeby to pochodzifo od 
myżydu; lecz iak wi- 
dzę boiaźn fama ep 
przyczyną twoięgo mil 
czenia : 

Widzgc potym, żem - 
nie tylko fłowa wie 
wymowił, ¿lem na- 
met y mąwę utraci?, 
maigo w gębie lęzyk 
niby ferępowóny, przy 
fożyla lekko rękę do 
mego ZLolgdka, y u- 
śmiecbaigc Sig, nie 
maíz tu rzekła, nica 
befpieczeńfima zadne- 
go; wpadł w letarg 
ktory trwać nie bę- 
dżie, y cberobá lego 
ift pow[feebua z wfiy- 
fikiemi umyflamt,eto- 
rych imáginàtya 10/2 
urazona. 


je | MS eft feulement un 

f| peu oublié lui méme, 

niel il reviendra bientôt de 
fon- 


Trochę śię tylko 
zapomniał, powroci 


E 
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fonégarement,pourvû wprędce z tego zabfg-| 
quil puifle me recon- kdnia, byle mnie tyl-| 
noitre: mais afin qu'il ko mogł uznać, áby! 
le faffe plus aifément, Dr zecref fatwiey przy-| 
effuions un peu fes fed? do tego. Otrzey=| 
yeux qui font obfeur- my mu Oczy kto- 

cis re ™ 


CHAPITRE Ii. | 


ME tenebres s'éyanoüirent 

Pour faire place à la clarté, 
Et mes yeux languiflans reprirent 
Leur premiere vivacité. 


Ainfi quand de fombres nuages 
Qui s'amaffent de mille lieux, 
Gros de tonnerres & d’orages | 
Couvrent le front ferein des Cieux. | 


Le jour nous cachant fa lumiere 
Ayant les heures du fommeil, 
La nuit femble ouvrir fa carriere 
Au milieu du cours du Soleil. 


Mais fi l’impetucux Borée 
‘Soufflant dans cer air ópaiffi , 
Rend la liberté defirée 
Aux yeux du bel Aftre obicurci. 

LU 
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"|. cis par les nuages épais 
| des chofes de ce 
monde: & en difant 
| cela, elle pafa le bout 
de fà Robe fur mes 


“| yeux quiétoient pleins 


de larmes. Mes 
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re fg zaćmione gru- 
bg mgłą rzeczy Swié- 
towych; mowiąc to, 
przemhneta kray [ivo- 
iey Szaty po moich 
pełnych tes Oczacha 
Cien 


[aa ao aa 650 x50 087208 
ROZDZIAŁ Im 


Cem moie zginęły 

Świdtle mieyfte uczyniwiży y 
Oczy me mite nazad wiiely 
Piernffey czerfiwośći znak xym[ty, 


Tak iak gdy obłoki mglifie , 
Z tyśiącznych mieyfe zgromadzone , 
Niosąc Grzmot y burze dzdzyfie , 
-Cmig Nieba wypogodzone. 


Dźień nam fma iafność zabiera , 
Przed godziną do Noclegu 
Noc śię prawie rofpośćicra , 


W poffrod Słonecznego biegt. 


Lecz gdy Boreas pomflaie , 
Dmąc w to powietrze zgęfiwione s 


Miley molnosci 


oddaje , 


Oczy Planety przyćmione. ; 
Ez On 
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H fort en vainqueur de la nuć 
Qui lavoit retenu captif, 
Et fes raions bleffent la yúé, 
Surprife d'un éclat fi vif. 


* Eft ainfi que les 

fombres nuages de 
ma trifteffe étant dif- 
pés, je refpirai l'air du 
Ciel avec plus de dou- 
ceut & de liberté qu'au- 
paravant, & je com- 
mençai de reprendre 
mes efprits, afin de 
reconnojtre celle qui 
m'avoit fi prompte- 
inent guéri. Aiant donc 
arrêté les yeux fur fon 
vilage, je reconnusque 
cćtoit la Philofophie 
qui nYayoit fi foigneu- 
fement élevé dans fa 
Maiíon dés la plus ten- 
gre jeuneffe. Hé quoi, 
lui dis-je,Ó divine Mai- 
trefle detouteslesVer- 
tus,avez vous quitté le 
Ciel pour me venir trou 

ver 


Ak wier [muthu | 

mego po/epne chmu- 
ry będąc rozproffone, 
tchnglem  lekcey y 
wolnicy niż przedtym | 
Niebiefkim powietrzć, | 


y Zacząłem znowu SIT | 


nabierać, żebym uznał 
te co mię tak inagle u- | 
zdromifa.  Przetoz | 
wpatrzywiiy fig w Fey | 
Twarz, rozeznalem | 
13 $0 bytą Pbilozopbia, | 
ktora mnie fżarownie 
w fvoim wycbomwála 


Domu od mego Dżie= 34 


ćinfima. Coż to rze- | 
ktem Fey o Bofka mfy- 
tkich Cnot Mifirzyni, 
odfigpitazes Nieba dla 
znależięnia mnie ná 
iym nędznym wygna- 
niu, opufczonego od] 
mfy- 
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On znyćięfią ź Gkmur wychodźł , 
TD mich iak wiemolnik trzymany ; 
Swym promieniem wzroku fzkodii 
Ktory tym blafkicm zdumióny. (Ceft 


ver en ce miferable exil 
où je fuis abandonné 
de toutle monde? Etes 
vous auffi-bien quemoi 
chargée de faufles ac- 
cufations ? Comment, 
dit-elle, mon Fils, fe- 
rois-je áffezcruelle pour 
vous quitter, & pour 
refufer de partager avec 
vous les peines que vous 
foufirez pour moi. 

Ce feroit une foibleffe 
indigne de la Philofo- 
phie, d'étre envelopée 
dans la meme accufati- 
on, & que je düffe en 
être eflraiée comme 
dune chofe nouvelle ? 
Vous  imaginéz-vous 
donc que ce foit ici la 
premiere fois que la Sa- 

gefie 


E3 


— —— 


wfytkich? zdrownożeś 
żemną fażfywemi ob 
winions fkórgómi? Fa 
koż ; odpowiedźiafa, 
Synu moy, byłabym tak 
okrutną Ciebie odffg- 
pić; y niechéieé podjie- 
lić z tobg Nędzy kra- 
rá dié mnie ponośif. 

Byłaby to: fłabość Fi» 
lozofij nieprzyfioyna g 
niewinnego opusció s 
iak gdybym śię oba- 
misa byd£ w toż fa- 
me ofkéräénie méig- 
gniong, y miała bydź 
przefirafiongniby czyt 
niezwyklym.  Rozue 
miejiże przeto że to tte 
piermfiy raz Mądrość 
prześlidowang przez 
bezbożność zofia 3 

Nicea 
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geffe ait été perfecutée 
parl'Impieté? N'ai-je pas 
eu avant la naiffance de 
mon Defciple Platon des 
guerres continuelles a- 
vec des Ennemis infen- 
fez & temeraires? Et 
lors qu'il vivoit encore, 
fon Maître Socrate na- 
t-il pas triomphé delin- 
juftice, & dela mort mé- 
me, par mon affiftance? 
Après la mort de ce 
grand Homme, les Epi- 
curiens, & les Stoiciens 


accoururent. de toutes 


parts pour reciieillir fa 
fucceffion, à laquelle les 
autres prétendoient éga- 
lement; & comme je 
voulus m’oppolerà leur 
injufte entreprile, ils fe 
jetterent fur moi avec 
tant de violence, qu'ils 
déchirerent en pieces 
cette Robe que J'avois 
tiffué de mes propres 
mains, & les, uns & les 
au- 
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Nie miałażem przed || gu 
urodzeniem mego F- | qu 
cznia Platona, ufiawi || vée 
czney z memi bezrozu- | ret 
mnymi y zucbwódłymi | poi 
Nieptzytńćiofmii Woy- | de 
ny. Ygdy iefcze żył 

Nauczyciel jego Solera- || fac 
tes, nie śrynmfowodże || pre 
z niefprówiedliwośći y || des 
z famey nawet fmieréi Alen 
przy moiey pomocy. Po illes 
zeyściu tego wielkiego || de 


Człowieka, Epikurey- {| pe 
czykowie y Storey ze- | pl 
wfigd śię zbiegli dla i| fe 
mżięćia po nim Sukces- | jon 
syi, ktorg Jobie zaro- | ` 
wno tak redni ¡ak dru- | eg 


dzy przywdaficzalis 4 || x 
gdym chéidta sig (przem || o. 
czyć ich nieflufiney im- | fig 


preźie, rzucili śię nâ | 
mnie tak gwaltownie, | 
że podarli m fStuks tę | 
Szatę kiorgmem wiam | 
fhymi rękómi utkála, | 
y mniemaigc tak Ci 


tak 
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| autres. fe- perfuadant 
qu'elle leur étoit demeu 
rée toute entiere , fe 
retirerent avec ces dé- 
poüilles, & formerent 
des Sectes differentes. 
Des Perfonnes trop 
faciles à fe laifler fur- 
prendre à l'apparence 
des chofes, lesaiant vús 
couverts de meslivrées, 
les crurent du nombre 
de mes Domeftiques, & 
| perfuaderent aux Peu- 
| ples ignorans une cho- 
| fe qu'eux«mémes croi- 
ient veritable. 
Si vous n'avez: point 
"| entendu parler de lE- 
| xild'Anaxagores duPoi- 
fon que Socrate avalla 
| fi genereufementy& des 
peines que Zénon fouf- 
frit avec tant de con- 
{| ftance, parce que ces 
chofes vous font étran- 
geres; au moins avez- 
vous pu fcavoir les bel- 
S les 


isk y owi że Sie Im 
cata dofláfa, odefli z 
tymi lupámi , y ufor- 
mowali rożne Sekty. 


Ludzie Zitwidać śię 
uwieść ápparencyg rge- 
czy, nyżrzawjiy ich o 
krytych morg bármg, 
Sgdzili ich And 2 licza 
by moich Domowych, 
J udéli przed Pofpol- 
fiwem profżym rzecz, 
ktorg [ami trzymali za 
práwdziwg. 

Feglis nie fÿfar 
wzmidnki o wygna- 
niu Anaxagora; o tru- 
ćiźnie ktorg Sokrates 
tak wjpanióle pofkugf 
y o mekâch ktore Ze- 
non z taką fiafośćią 
wyćierpiaf, bo ći to 
m[ytko niewiadome. 
Mustáles  przynay- 
muiey wiedźteć o piç- 
knych czynach Kanin- 
fon, Soranow, y Se- 
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les actions des Canies, 
des Sorans « des'Sene= 
ques, dont la mémoire 
eft encore récente & ce- 
lebre parmi vous ? 

Ces Hommes Illuftres 
n'eurent point d'autres 
ennemis que ceux qui 
ne pouvoient fouffrir la 
lumiere , & Péclat de 
leurs vertus 5 & parce 
que S'arretantà mespre- 
ceptes, ilsvouloientétre 
innocens parmiles ccu- 
pables, ils furent juges 
criminels. 

C'eft pourquoi vous 
n'avez pas fujet de vous 
étonner, fi dans la mer 
inconftante de cette vie 
nous fomimes agités de 
tant d'orages Śr de tem- 
pétes, puisque nous mas 
vons point d'autre but 
&. d'autre deffein, que 
de déplaire aux Mé- 
chans; & quoique leur 
nombre foit infini il, 

nous 


przyczyny 
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nekow, gdyż tych pas 
migika zejicze do tąd 
migdzyKQ mi ieft świe 
ża y flamma. 

Zacni Ci Ludzie nie | 
mieli innych Nieprzye | 
śaćiof procz tych , kto- 
rzy nie mogli Gier: 
pieć jafnośći y blafku 
Ich Cnoty: y ponieważ 
trzymaiąc sig mey Na- 
uke niewiunpint mig- 
dzy winowaycami bydź 
chcieli, ojgdzono ich 
iako wyfłępcow. 

Practo nie maf | 
dźimowić 
śię, cieli, w niefla- 
teczagm Życia tego 
Morzu tak: wielg bin 
rzami y naw iinośćińmt 
fkofótani iefieśmy; po- 
niewaz nie mamy in- 
nego Celw y pofłano= 
wienia:tylka złym fig 
niepodobaé: A choctaff 
liczb. âchieff niefkon= 
czona, przęliejś poe 

mwin- 
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nous doit neanmoins 
être méprifable, n'aiant 
aucun chef, & n'étant 
pouffé que de fureur & 
d'aveuglement. Que: s'ils 
|ramaffent ` quelquefois 
toutes leurs forces, pout 
nous attaquer ayec plus 
de violence qu'aupara- 
vant; la Raifon fous les 
enfeignes de qui nous 
combattons , renferme 
auffitôt fes Troupes dans 
la Citadelle, pendant que 
nos Ennemis s'amufent 
à piller un bagage qui 
nous eft inutile; & pour 
lors étant élevés au- 
deflus d'eux, nous nous 
mocquons de leurs vai- 
nes menaces, & nous 
| confiderons avec mépris 
Pavarice qui leur fait 
ravir les chofes les plus 
viles &les moins dignes 
de la conquête d'un 
Homme railonnable. 


CHA- 
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winna bydź oi nas 
pogárdzona, nie maig- 
ca żadnego Wodza y 
nie będąc pobudzona 
tylko przez zaiidfość 
y oślepienie. Jeżeli 
zaś miekiedy  fiupig 
fwoie Sity, dla fhos 
tkinia fig z Nami g 
więkfig niż przedtym 
gwałiowneśćig.  Ro- 
zum pod ktorego my 
znakami Woiniemy ná 
tycbmiaff five Woyfko 
w Zamku zawiera, Zá- 
czym sie Nieprzyłacie= 
le bawią łupem zbioru 
Nam niepotrzebnego ; 
J w on czas maiąc go- 
rę nád niemi, naimie- 
wamy $16 g ich prus 
Żnychpogrożek yuważa- 
my z wzgardą Tikom: 
fwo, kiore ich wieażie 
dowydäréia rzeczy may? 
podieyfych, y muiey wát 
żych nabyćiaprzez Cale- 
ka rozumuego: 
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Q Uiconque'a pendant cette vie 

, Tenu la Fortune affervie | 
Sous l'empire de la Raifon , | 

Er yoiant d'un même œil le Cyprès & la Palme, | 

A toújours confervé fon efprit dans le calme, 

i . & la Cour, & dans la Prifon, 


La mer, ćcumante de rage; | 
Le menacera du naufrage, j | 
Sans pouvoir ebránler {on cœur: | 
Et lors que le Vefüve, & l’éclat de la Foudre, | | 
Reduiront tout en cendre, & mettront tout en | € 
(poudre „||| 
Il fera feul exemt de peur. | 
! | 
Quel fujer done un Miferable | 
A-t-il de croire redoutable 
Des Tyrans le foible couroux? | 
Vivez fans craindre rien, soiez fans efperance , | 4 
Et vous.reconnoitrez qu'avecque leur puiffance | 4 
ils n'ont point de pouvoir fur vous. | 


Celui qui craint, ou qui defire, 
Se foümet au cruel empire 
De ces Bourreax de l'Univers: 
H abandonne un rang qu'il doit à fa naiffance | € 
Al jette un Bouclier qui lui.feit de defence, l 
Et forge lui-même fes fers. 


M'En. 
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Tokolwiek w tym życiu pędzie 
ATraymál Fortune ná wędźie 
| 0 Rozumu (wego rządzeniu , 
Oidéial Cypryf y Palmę okiem niczmrużónym , 
Cbomal, umyf w pokoiu nigdy nie mzruffonym , 
Tak u Dmoru, iak w Wigzieniu: 


Morze Sig m złośći pienigce , 
Zátopieniem mu grożące , 
Naymnsey mu Serca nie Ztrmozy : 

Y kiedy ezumiuff, lub Piorun przez gromy, 

Obroci mjtyfiko w popiol, zetrze w proch zni- 
| (komy s 
Sam śię m. odwadze mafroży. 


Zd coż miec kto nieffczeslimy, 
| Ma wierzyć że ieff firafitmwy 
Gniew fłóby, wffego Tyrána. j 
Zyi bez mfcikiey boiaëni, oddál precz uddzieie y 
À uznaf że z ią władzą ktorą zbyt jroieie, 
Moc mu nad tobą nic dana. 


Kio śię boi, lub kto pragnie , 
Pod ofiry rząd fam sig nagnie , 

. Tych Kdtow calego Świata. 
Odfiepuie Godnesci, m ktorcy eff zrodzong 
Rzuca Puklerz, ktory mu fłuży da obrony, 

Y Sam fobie pęta Plata. 
$ RO- 
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M Entendez-vous ?Ces 

choles font-telles 
impreffion fur votre e- 
fprit? Le fon de ma Ly- 
re ne vous touche-t-il 
point?Pourquoi pleurez- 
voùs ? Quel eft le fujet 
de vos larmes? Parlez, & 
ne me cachez rien : Si 
vouzattendezl'affiftance 
du Medecin, ne faut-il 
pas que vous lui décou- 
vriez votre mal? ‘Alors 
aiant un peu repris les 
forces de mon efprit, je 
lui répondis en ces 
termes. 

Eft-ilneceflaire de vous 
montrerune bleffure qui 
paroit aflez d'elle-même? 
Ignorez-vous. l'extrême 
rigueur dont la Fortune 
afflige mon innocence? 
Suis-je ici dans cette Bi- 
bliotheque que vous a- 
viez choifie pour votre 
principale demeure? & 
' où nous diíputions fou- 
vent 
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qOzumiefíze mnie ?| 
mbi éi śię w 
umyft te rzeczy? Niel” 
fybaff Cię głos motey| M 
Lutni, 3 Czemuż plan! 
czefi 9, co Za frzyczy:| 
na dez twoich? Now 
J uic nie tàpprzedcmng. 
Jeżeli oczekuie po- 
mocy lekarza, nic trze- | 
bas żebyś mu obiawif 
iwoig chorobe? Na ten 
czas odzp/kan ly nieco 
SiT mego rozńma, od- 
powiedźiaiem Jey w te 
foma. | 


zywać rang kiora do- 
Jyć przez fig znaczna? 
nie wiejdże z iakg furos | 
wośćig Fortuna moie | 
trapi niewinność? Zei, 
żem tu w tey Bblio= 
thece. coś obraża była 
za śwoie nayprzedniey- 
fre -migfkanie? y kędy- 
śmy; dylputowali częfto 
fie 


e | 
wl 
Niel 
tey 
WA 
y| 
0D 
ng. 
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vent enfemble des Sci- 
ences humaines & di- 
vines? Etojs-je en ce 


| miferableétat, lorsque 


je m'inftruilois avec 
vous des chofes les 
plus-fecretes de la Na- 
ture? Lors que vous 
me reprefentiez fur un 


, | Globe le cours des 


Aftres, & les mouve- 
mens des Cieux, & que 
vous traciez toutes les 
actions de ma vie fur 
le modele de la Divi- 
nité méme,? Eft ce 
donc là la récompenfe 
que je recois pour vous 
avoir fi fidelement 
fervie ? :Naviez-vous 
pas faitdire autrefois à 
Platon cesmémorables 
paroles ? Due les Ré- 
publiques [eroient beu- 
reufes, fi elles. étotent 
gouvernées par des 
Perfonnes quí fifieut 


fe 
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fo o  umietętnośći 
tak Ladzkiey iab Boe 
JRiev ? był żem w tym 
nędznym ffanie gdym 
dochodził y tobgrze- 
czy nayfkrytfych Nar 
tury? gdys mi po- 
kazywałą ną  Śwe- 
rze bieg fmiate? Nię- 
biefkich y. Niebios 
obroży, y gdyś tj 
Jowata w/ytkie 2y- 
Cia mego [ram 
ngakfftaft e b Bo. 
fiwa? I aff to nagroda 
ktorg odbieram za 
uffugi (Ci tak wier- 
nie fivjadczone ? Nie- 
kazadá żeś dawnicy 
powiędzieć Plątono= 
wi te pamiętne fle- 
Wie 


Ze . Rzeczypofpoli- 
te byłyby fzczęśliwe, 
gdyby rządzone by: 
ły od Ofob w Ma- 
profejjion de la Sages» drośći cwiczonych,al- 


bo 


> 


se, ou fi ceux que les 
gouvernent erudi- 
oient à Pacquertr. Na- 
vez-vous pas aufi de- 
claré par la bouche de 
ce méme Interprete 
de vos fentimens, que 
la raifon qui devoit 
obliger les Sages à 
prendre. le maniment 
des affaires publiques 
étoit qu'ils raviffoient 
aux mauvais Citoyens 
l'occafion d'ufürper le 
Gouvernenent, ;& la 
puiffance de nuire aux 
Gens de bien? Jai 
voulu fuivre ces Pré- 
céptes, & jai defiré 
d'emploier àlacondui- 
te de la République 
les Maximes que vous 
m'aviez appriles dans 
la folitude de ma Bi- 
bliotheque. Vous m'é- 
tes témoin, & Dieu 
qui vous a fait defcen- 
dre dans le coeur des 
Sa- 
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bo żeby Ci iktorzy | 9! 
tządzą, ftarali fig ley | Y 
nabyć. ad 

Nie głośiła zer za- de 
rowno przez ufła te= | & 
goż Tłumacza, zdania | TS 
twego, że przyczyna | © 
ktora obowigzać misa | lé 
7a Mgdrych do pod. | M 
ięćia fe Tntercjfów | bo 
publicznych, była, ze || EP 
mydzirali złym O | m 
bymatelom  okazyg | © 
przymrajiczenia fobie le 
Rządu, y mfadzy, | q 


do fibodzenia Cno= | à 
tlimym ? Cbciafem fo- | 
bie pofiapié wedlug | 
tey natki y pragnąłem | d 


zażyć do [jrawowa- | de 
nia Rzecmypo[bolitey, | NC 
Maxym,  ktorycheś | d 
mie wyuczyła byta, | m 
na Ofobnośći mey Bis | lu 
bliotbeki, de 

leffeś mi  fwiad-| T 
kiem, y BOG także | la 
ktory Cię zfjła do| ch 

Serc 
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Sages me left auffi,que 
je mai jamais accepté 
aucune Charge, qu'afin 
de procurer le falut 
des Bons. Cette ferme 
refolution a été la four- 
ce de tousles démé- 
lés que j'ai eli auec les 
Méchans; & comme la 
bonne conícience ne 
craint jamais rien, j'ai 

 méprifé la haine & la 
colore” des Perfonnes 
les plus puiffantes , 
quand il a fallu rendre 
da juftice. 

Combien de fois me 
fuis-je oppofé publi- 
quement à la violence 
de Bonigafte, lors qu'il 
vouloit ravir les biens 
de tous ceux qu'il efti- 
moit trop foibles pour 
lui refifter? Combien 
defois ai-je empéché 
Trigille, Intendant de 
la Maifon Roiale, d'a- 
chever les crimesqu'il 

i avoit 
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Serc Madrych, Zem 
fie niepodigł żadne” 
go Vrzedu, tylko dla 
wyrobienia bejpieczeń 
fiwa Dobrym. 

Te filate poffano= 
wienie bylo zrodlem 
klotni, com ze zty- 
mi miewał, y iak 
dobre [umnienie ni- 
czego fie mieobawia, 
lekcem fobie waży? 
nienawiść y gniew 
ofob maymocnieyfiych 
gdy o fprawiedliwość 
cbodzifo, 

Wieleż razy przes 
caylem -fię  zawnie 
gwattomnema Boni- 
gafłowi, gdy cheia? 
wydzierać dobra tym 


fin bom, ktorych sa 


fłabych dania fobie od- 
poru poczytał ? wie- 
leż kroć zabronitem 
Trigilowi Domu Kro- 
lemfkiego dozorcy, do- 
konac nicenot, ktore 
inż 
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avoitdéjaprefquecom- ¿4% by? prawie wys 


mis, & qu'il eut exc- pea, y przyproma- 
cutés fans ma rćfiftan- dei by by? do fkutku 
ee? Combien de fois bez mego mu [ig na 
ai-je défendu par mon przećiw ffamients. 

autorité les miferables ` Wiele kroć obros 
Citoyens que Pavarice nifem meig pomugg 
des Barbares chargeoit mizermych miejskań= 
impunemeut de faulles cow ktorych Poganow 
accufation ? Perfonne Zakom/two falfipwemi 
ne get jamais pú van. Aez ` kary  obéigzalo 
ter de m'avoir empê- /kargami? Nikt eg: 
ché d'être équitable. gdy niemog? po he: 
Lors quej'aifculedé- bić, że mi niedopucit 
plorable état des Pro- Żydź fprawiedlimym. 


vinces prefque ruinées Gdym De dowiedział | 


par les concuffionsdes o Opfakanym Janie 
Gouverneurs, & par Prowintyi, prawie 
lesimpofitions exceffi- zw4/Czonych przez Ich 
yes, je n'en ai pas été Rządzcow zdźierfiwo 
moins affligéque ceux y przez gbyteczne. śle 


qui fouffroient eux- rzuży,byłem niemniey | 


mémes ces calamités. frapiony isk Ci kto- 

Dans le tems dune rzy Jamiz żę nędzę 

cruelle famine, le Pré- ponosils. 

fet du Prétoire aiant Raz podczas ekrutne- 

faitidonner ordre à go gfodz, Prefekt Rá- 

toute la Campanie,de sufa uakazaivfy z Ca- 
four- Zen 
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fournir des bleds 
& des vivres, linterét 
des Peuples me fit 
prendre contre lui 
la défenfe de la 
| Province, qui alloit 
être réduite à la 
derniere extrémité 
& l'affaire étant por- 
| tée. devant le Roi, 
jobtins que Pordre 
feroit. revoquć. Jai 
triomphé de linfa- 
tiable convoitife de 
ces infames Har- 
pies de Cour, qui 
dévoroient déja des 
yeux les Tréfors 
| du Canfulaire Pau- 
lin, & je Pai retiré 
| de leurs griffes toü- 
jours ouvertes à la 
rapine. Mais il 
n'eft pas le feul de 
cet illuftre rang dont 
jaie protegć Pinno- 
cence, au  hafard 
de tout. ce qui 
pou- 


F 
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Tego brain kampanyi 
dodawać zbo y žy- 
wnoséi,interes Pofpo!- 
fiwapoćiggngľmniedo 
brouienia przećiwko 
nie mu tey. Prowincyt 
ktorabybyfa do off:- 
iniey przywiedziona 
nuży; y wytoczyn(y 
fic do Krola fprawa,o- 
trzymałem, że rofkaz 
zofłał odmieniony, 


Tryumfowatem Z nice 
nafyconey  chéimoséi 


tych niepocgcimyib 
Dworfkich Harpiy » 
kiore uz pozyraly 
oczyma frarby Kon- 
fúla Paulina, y wydar- 
Tem im go z fípon ufła= 
wnie na zdzierfiwa 
otwartych. 

Lecz nie on fam tylko 
¡efi x tego zuakomi- 
tego fłopnia, ktorego 
zafłonifemniewinność 
z odważeniem fig na 
wfiyiko, co kolwiek 

mnie 


* vouloit perdre. Sije go chciał. zagubić. 
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pouvoit m'en arriver; mnie za fo potkać 
& pour fauver cele mogło; Idlaratowania 
du Confulaire Albin Kon/xla Albinaodpo- 
de la calomniede fes- twarzyLegoprzeésmni 
Adverfäires, je ne me kow, mniey ważyłum 
fuis pas fouciéde mat- zaciggngé ma fiebie 
tirer la haine du Dé- nienawiść OfRarzy- 
lateur Cyprien qui le ćiela Cypryana. ktory 


ne me fuis fait desen leżelim fobie niezro- 
nemis qu'à caufe que bi? nieprzytaćiof, tyl- 
je me Dis armé pour ko dla tego żem fig 


la défenfe de la vertu uzbroi? dla obrony | 


ne devois-je pas elpe- Cnoty? niepowinic- 
rerdes bons Citoyens zem że frg był [po- | 
l'appui.quel'amour de dziewać od dobrych 
lajufticem'a toújours Obywatelow podpory 
empêché de vouloir ktorcy fprawiediiwo- 
attendre de la Cour. séi miłość zawfie mi 
Confiderć, je-vous przeffkadzafa, ocze= | 
prie, quels ont étéles kimać od Dworze; 


Accufateurs dont le Vwaz proffe, cobyli | 
témoignage a paru ża Potwarcy,: re? 


fuffifant pour me con- rych Smiadectwo wis 


damner. Un Bazile działo fig doflateczne 
chaffé de la Cour, & azchy mig porgpic.] 


puisrapellépourm'ob- Miciaki Bazyli odel 


jeċter des crimesque Dworamygnany,apo* 
la tym 
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la nece ffitć lui mettoit 
dans la bouche, & 
que fes Creanciers 
prénoient en paye- 
ment de ce qui leur 
étoit dů. Un Opili- 
on, & un Gauden- 
ce ? lefquels aiant 
entendus le jufte Ar- 
s |rćt de leur bannif- 
: | fiment, & s'étant jet- 
| tés dans Pafile facré 


e" "= 3-0 w NS." se 


f 

y | d'une Eglife, furent 
„ | condamnés par leRoi 
- | méme, á porter fur 
b | 

y] des Efclaves, fi dans 


[le jour qui leur étoit 
| ils ne for- 
de la Ville 


Ravenne. Que 
jillpeut-on ajoûter à 
I excès dune telle 
| feveritć ? Cependant 
|le même jour qu'ils 
| doivent être honteu- 
|fement punis, ils 
|soffrent à étre les 
mini- 


Fa 
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iym nazad przymo- 
fany, dla zarzucenia 
mi wyfiępkow ktore 
mu ufla kíadTapo= 
trzeba, kredytorowie 
zaś przyjmowali za: 
miafł zaplaty długu 
im winnego. Nieia- 
ki Opilion y Gauden= 
cyuf ktorzy wflyfia- 
wfiyfbramiedlimy De. 
kret wżafnego wygna- 
nia, y wpadffy do 
Sn'igtey Véteczki pe- 
wnego Kośćiofa, byle 
ofgdzeni od famego 
Krola na nofíente na 
Czołąch  nicwolni- 
czych znakow; de Zelë 
by byli w dniu imnóe 
znaczonym z Miafia 
Rawenny . niemyflża 
Coż można przydać 
do zbytku furowośćć 
takowey ? Przećięż 
tegoz |amcgo dnia 
ktorego micli bydź 
fromośnie katani s 
fcze- 
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miniftres de la pal 
fion de mes en- 
nemis. Auffitót 
. qu'ils — m'accufunt , 
on recoit leurs dé- 
pofitions comme des 
Oracles, & l'adreffe 
qu'ils font paroitre 
à forger des im- 
poftures contre moi, 
eft une preuve in- 
fallible de leur in- 
nocence. Quoi donc 
‘Jétude de la Sagef- 
fe, & lamour que 
jai toüjours eu pour 
les Sciences les 
plus  folides; ren- 
dent-elles coupable ? 
& la Sentence don- 
née contre mes Dé- 
lateurs les rend-elle 
plus gens de bien? 
La Fortune qui me 
traite avec tant de 
rigueur, n'at-elle pas 
dà  rougir de fai- 
re accufer un In- 

no- 
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fczeslimymi  bydé 
zaczynatg, bo fig a- 
fiarowali bydź Poflu= 
gaczami Päfÿi mo- 
sch nieprzyiatier. 
Skoro mię, tylko: o- 
fkarżaig, obwinienia 
od nich za Oraculum 
preyimuig. y [pof0- 
bność ktorgpokazuig 
do fnowania przeci- 


wke mnie poiwarzy, | ja 


raie fie onych nie o- | 
mylnym niewinności | 
dowodem. Więc że, 
uczenie fig Mgdro- | 
$ti, y kochanie fig 

w naygruntowntey- | 
fych naukach, wino- 
waycg mię czyni? 
Sentencya zas prze- 
ćiwko mym Potwar- | 
com wydana, czyni | 
Ib Gnotlimymi ?| 
Fortuna ktora frg ze- 
mng z taką furowo- 

śćig obchodź:, niepo- 
winnaż be była, 24" 

w[)- 
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| nocent ? & ce qui 
| femble encore plus 
infuportable que lac 
cufation méme,d'em- 
ploier à fa perte les 
| derniers des Hom- 
mes. Mais quels font 
les Crimes dont on 
| maccufe? En voulez 
| vous ícavoir la fub- 
| Rance ? On dit que 
"yai defirć le falut du 
Senat. Voulez-vous 
apprendre les moiens 


| dont je me fùis fer- 
| vi ? J'ai empéché le 
| Délateur de réveler 
| des choíes qui pou- 
| voient convaincre le 
| Senat du Crime de 


Leze-Majefté. 
donc, 
Maitreffe, dois-je nier 


Quoi 


ce qu'on m'objecte,, 


afin de vous fauver 
Fhoneur en me fau- 
vant la vie ? Mais 
jai voulu faire lacho- 

le 


ô ma Divine, 
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wfżydzić kazać nie 
winnego ofkarzać ? 
A co sejścze fig widźź 
nieznośnieyfiego nad 
famo ofkarzenie, za- 
żywać na lego zgubę 
naypodleyfiych z Lu- 
dëi. Ale coż fg za 
wyfżępki o kiore mnie 
ofkarzaig 3 chceff ich 
treść wiedzieć? Po- 
wiadaig żem żądał 
Całośći Senatu. 

Chcef hg dowiedzieć 
com za fpofobow do 
źcgo zażywał ? za- 
broniłem ©fkarzyćic= 
lomi wyiawić tego, 
coby mogło dowieść 
Senażowi Crimen læ- 
fe. Majeftaris. Tak 
że tedy o Moia Bo- 
fka Myfirzyni,móm- 
że zaprzeć to co mi 
zarzucaig, ażebym 
Ci Honor ucalif, uca- 
laigc fobie ¿ycie? 
Ale, chcialem uczy- 


F3 
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fe dont on m'accufe, 
& je maurai jamais 
d'autre volonté. Le 
confeffarerai-je ? & 
nierai-je  feulement 
d'avoir. empêché le 
Delateur?  Jappelle- 
rai donc un Crime, 
les vœux que jai 
faits pour le falut & 
pour la profperité 
du Sesat ? Il eft 
vrai qu'ila bien me- 
ritć en me condam- 
nant, que je les re- 
gardaffe comme un 
crime; mais la faute 
& limprudence des 
Hommes ne peut 
pas changer la na- 
ture des chofes: & 
Socrate — m'apprend 
qu'il ne m'eft pas per- 
mis, ni de cacher 
une verité, ni de 
demeurer d'accord 
d'un menfonge. Quoi- 
quil en foit, c'eít 
une 


nić to oco mię ofkar- || V 
żaią y niebędę miał | E 
nigdy innincy woli à || Y 

| m 
Wyznam że to ? y || 9 
gab refi tylko,żem za || d 
bronił Ofkarzyćielo= | E 
wi? więc nazwę wym |" 
figpkiem, Vota kto- uf 
rem czyni za Całość || 1 
y fczgslime powo- |al 
dzenie Senain? ga- E 


fłużył: ći wprawaźie 
potępiaigc mię, Że” D 
bym ie za myfiępck |t 
poczytaj ale błąd | f 
y nierofiropność Lu- | 4 
dzka niemoże ret" ic 
czom natury odmie= | © 
nić. y Sokrates mię |? 
uczy że mi fę nie- | 


godji, ani zdtaść || p 
iakiey prawdy, aui | a 
fg na iakie klame | à 
fine zgodzić. P 

| 
Iakoż kolwiekbgdZ, | n 
ifl io rzecz Feit 


rg 
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| une chofe que je 
| laife à votre juge- 
| ment, & au juge- 
ment de tous ceux 
qui font profeffion 
| dune veritable Sa- 
gefle, & je ne di- 
rai rien davantage 
pour prouver mon in- 
| nocence, que jai fait 
allez  paroitre dans 
TApologie que je 
laifie a la Pofterité. 
Car pour quoi parle- 
rai-je de ces Leitres 
fuppofées, par lef- 
quelles on veut me 
convaincre d’avoir 
efperé de voir le 
Peuple Romain en 
| {on ancienne liberté? 
puis que jen eufle 
aifement découvert la 
fauffeté, s'il n'eut été 
permis de me fervir 
de la confeffion mé- 
me de mes „Accufa- 
teurs ? Helas ! quelle 

efpe- 


38 


r4 zofławuię tmemy 
tofígdkowi', y tych 
whyikich , ktorzy 
fg  myćwiczeni w 
prawdźswey Mgdro- 
$62, H niepowiem 


nic więcey ma do- 
wad moien niewin= 
ności, ktorg deg 
obiawiiem w Apa- 
logiy ktorg poto- 
zofławuię, 


imnośćź 


Bo na coż mam 
mowić otych Liflacb 
zmyslonych, kiorymż 
mi cheg dowieść 
żem fig [þodziewa? 
obaczyć Lud Rzym- 
JRi w  fwoiey da- 
muey wolność ? Po~ 
nieważ Jatmo bym 
ff ich odkryf;' gdy- 
by ni było pozwolono 
zażyć wyznania [a- 
megoz, moich Po- 
iwatcow. 


Ach akaf zofźaie 


F4 
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efperance de liberté 
refte t-il à la Répu- 
blique ? Plút à Dieu 
quelle fut encore 
en état de Tefperer; 
je me fervirois de la 
reponfe de Canie, le- 
quel interrogé par 
Caligule,s'iln'étoit pas 
complice de la Con- 
juration faite contre 
lui,repondit genereu- 
fement: Cejar, fi je 
_Pavois fcuć, vous ne 
Pauriez pas fué. 

Lors que jai repafić 

toutes ces chofes en 

mon  efprit, la tri- 

fleffe ne ma pas tel- 

lement aueuglé la rai- 

fon, que je me fois 
jamais plaint de ce 

que les Méchans có- 

battent la Vertu; 

mais je m'étonne de 

ce que laiant entre- 

pris, ils en ont en- 

fintriomphé. De vou- 

loir ' 
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Rzeczypofpolitey | 
wolmośći nadżiesa 5 || 
Daty B OG żeby | 
ieffize była w porze, | 
modz fig ley fpodżie- | 
wać, Zażyłbym ode 

pomiedźi Kaniufix. 

ktory (pytany od Ka | 
liguli, 1e&cli | niebyt | 
Pczefłnikiem zprzy- | 


feżenia przećiwko | 


niemu zrobionego; od, | 
pomiedziatw[paniale" | 
Cefarzu gdy bym Ia 
był o nim wiedział, | 
ty byś był niewiedzial. | 
Gdym to wfytko 
rozważał, nie tale mé 
był fmutek rozum O- 
flepi?, żebym Ce kie- 
dy zalit, że Eli prze- 
ćiwko Cnocie woiu- 
ig, dzimuig fig tylko, | 
że zaczcpimiiy ip 
na koniec zwyciefiwo 
nad nią otrzymali. 


Zgdać tego co iefi 
zie 


al 


tak e— C ak "pa c o cA (A, PT. 


AS 
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| loir ce qui eft mau- 
| vais, ceft un effet de 
| la Narure corrompué 
| mais qu'un Scelerat 

puifle executer aux 
| yeux de Dieu ce qu'il 
| a projetté contre Pin- 

nocence, & qu’il 

Foprime fans être pu- 

ni, eft une chofequi 
| me fembletout-à-fait 
étonante:. c'eft pour 
quoi ce n'eft pas 
fans fujet qu'un de 
vos Difciples a fait 
autrefois cette objec- 
tion. Sil y a un Dieu 
dit il, goë vient le 
mal, € s'il nyena 
pas, d'où vient le bien? 
Je permets toutefois 
aux... Méchans ,. qui 
font alterez du fang 
‘du. Senat, & de tous 
les Géns de bien, de 
fe vanger de celui 
qu'ils ont và fi long- 
tems combattre Kn 

a 


49 


złe, iefł te fkuiek 
zepfowaney Natury: 
lecz żeby miecnotą 
mogł wykonać przed 
obliczem Bofkim, co 
fobie wiën? przećiw 
niewinności, y żeby 
ią pokonał bez ka- 
rania, da mi De 
to mcále dziwno. 

Przeto nie bez przy- 
czyny ¿eden x iwo- 
ich Vczniow uczyni? 
niegdyś ten zarzut 
Jeżeli icfl BOG,mo- 
wił on, z kadie złe 
pochodźi, a ieżeli go 
niemafz zkądże dobre. 


ledrakze pozwa- 


lam zlym, ktorzy 
fg upragnieni krwi 
Senatu, y wfiytkich 
Cnotlinych, míéic fie 
nad iym ktorego 
widzieli tak dlugi 
czas Za obronę Ae: 
naiu y wfyiksch Cno- 
1 iii- 


At 


ja défenfe du Senat , 
& de tous les Gens 
de bien; mais au 
moins ne méritois- 
je pas le meme trait- 
tement de la part des 
Senateurs. Vous 
fcavez que je Wai ja- 
mais rien dit, ni rien 
fait, qu'à votre períua- 
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tliwych walczącego: 


ale nie zaft(żytem że || 


żakieyże ol Senato- 
row obrony? 


Wiek żem nie niemo- 


Wid ani czynił, tylko | 


34 iwosg radg. 


Pamiętaf 2 iabim 


fion. Vous vous fou-* fłatkiem y wzgardą 


venez avec quelle 
conftance & quel 
mépris "de la mort 
j'ai défendu linnocen- 
ce du Senat, lors que 
le Roi Theodoric 
étant à Verone le 
voulut envoloper en 
la caufe & Albin, ac- 
cufć du crime de Le- 
ze-Majefté. Vous 


que je dis eftveritable 
& que je ne mefuis 
jamais donné de fauf- 
fes loüanges pour flat- 
ter ma vanité, Íca- 
chent 


finierći broniłem nic- 


winnośći Senatu,kic= 


dy Krol T beodoryk || 


będgc w Weronie , 


chciał go w migffié | 


w Drive Albina, 
obwinionego, 0 Cri- 
men. Leje Majefta- 
tis. Wiidomoé 
icf], że prawdę mo- 
wię, y żem fię nigdy 


podcblebiaigc mey 
prożności- wiedząc 
dobrze Ze ten co do. 
bre uczynki czyni 
dla uadnia (ig oczom 
Liua 


n'ignorez pas que ce fi/fywie niechmald, i 
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; [chant bien que celui 
[qui fait de belles a&i- 
[ons pour paroitre aux 

|yeux du monde, tra- 
hit la juftice de fa 
bonne confcience qui 
[fe rend à elle-même 
lun. témoignage qui 

doit être lufifant a 
|lIHHomme vertueux. 
Vous voiez cepen- 
dant quel fuccès ac- 
| compagne une ver- 
tu folide & veritable, 
| on m'objecte des cri- 
| mes fupofés, & l'on 
me punit comme s'ils 
ne Pétoient pas. . Y 
eut-il jamais un cri- 
| me avoué par le cou- 
pable, contre le quel 
tous les Juges fe 10y- 
¡ent montrés égale- 
ment feveres ? en 
forte qu'il ne s'en foit 
rencontré pas unqui 
ait panché à la grace, 
du Crimincl, fois en 
ie 
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Ludzkim, zawod£i 
fprawiedliwosé, five- 
go dobrego ([umnie- 
nia, ktore famo. fos 
bie daie. fwiadectwo, 
na ktorym Cnotliwe- 
mu Czieku, powinno 
bydź dofyć.  Prge- 
éieff midziff iak fig 
powodźi moiey nie- 
winnośći . zamiafł 
nagrody, fładey y prae 
wdźiwey Cnoty, za- 
rzucaig mi wy/Igp ki 
zwyślone, y karzą 
mnie ¡ak za rzetelne. 


Bytże kiedy wy- 
fiepek przez wino- 
waycę wyżnany, prze- 
ćiwko ktoremu by Ge 
wjiy(cy Sędziowie ga- 
rowno [uronmymi po- 
kazali ? tak: dalece 
żeby ani. na iednego 
nietrafif ktory by był 
(ioun do unelnienta 
winowajcy „ badź 

przez 
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fe trompant en fon 
opinion particuliere, 
ou foit que confide- 
rant la condition de 
tous les Mortels fu- 
jette au caprice de 
la Fortune, il fut tou- 
ché de coimpaflion 
pour celui qu'il voy- 
ioiten ce déplorable 
état. SiPon difoit que 
jai voulu brûler les 
Temples,que j'ai.vou- 
lu maflacrer les Pré- 
tres julques fur les 
Autels,&qu'enfintout 
ce quil y a debons 
Citoyens font autant 
de- miferables Victi- 
mes que je deftinois 
à la mort; encore ne 
me cóhdamneroit-on 
point, fije nétois 
prelent &-convain- 
cu par ma propre con- 
feffion. Et toutefois 
quoique mes Juges 
& mes Accufateurs 
foient 
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przez  zawiedzenie 
Ze ua (moi ofobnym 
zdaniu, bądź że 
umazaigc  kondycyg | 
wfytkicb Ludés po- 
dlegíg  wykwintom 
Fortuny by? by zdię- | 
ty polstowaniem nad | 
iym , ktorego wia 
dzia? w tym opiakó: | 
nym fłanie. 

Gdyby mowiono , 
żem cheia? Kośćioży 


palić żem chciał na lé 


Ofrarzacb nawet Ka~ 
płanom mordomwać , | 
y w ofłatku że co- 
kolwiek iefł poczéi- | 
mych  Miefikańcow 
tylom z nich ng- 
dznych Ofiar fmieréi 
by przeznaczył; Ze- 
Jsczefi by mię niepo- 
tępiono, gdy bym nie- 
by? przytomny ,v wTa- 
fum  nieprzekona- 
ny wyznaniem. Te- 
dnakże, chociaß moi 
Sg- 
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foient éloignés de moi 
|de plus de fix-vingé 
| licues,qu'on mait ref 
ferrć dans une étroite 
Prifon, & que je fois 
[dans l'impuiffance de 
me défendre; il fuf- 
[fit que j'aie aimé le 
Senat, & defirć fa li- 
|bertć, pour étre pro- 
[ferie comme le plus 
linfame de tous les 
| Crimińels,  & pour 
être puni du dernier 


fuplice, comme un 
Efclave qu'on croit 
falez coupable, s’il a 
Idefiré de n'étre pas 
|toüjours accablé fous 
lla perfanteur de fes 
chaines. Que ces Bar- 


bares. méritent bien 
de ne pouvoir ja- 
mais convaincre per- 
Ifonne d'un attentat, 
qu'is reconnoiffent 
[eux mêmes trop illu- 
i |ftre, & tropglorieux 
pour 
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Sędziowie y Ofka- 
rzyciele odemnie by- 
li o flo dwadzieśćia 
mil odlegli, y mnie 
méia[nym zamknię- 
to więśieniu, y cho- 
ćiażem def] w nic- 
możności brenienia 
ffe, zadofyć flato żem 
kocha? Senat, y żg- 
dad lego wo'noséi, 
abym był wygnany iak 
nayniccnotliw fy mwi- 
nowayca, y żebym by? 
fmieréig karany,niby 
niewolnik ktorego fg- 
dzą dosyć winnym,ie- 
żeli pragnął ka 
bydź uwolnionym, 2 
ciężdru [wycb lancu- 
cbow. 

Niegodni éi Po- 
ganie domieść kie- 
dy komu tego atien- 
tatum, ktore [ami 
uznawali za znaczne 
y chwalebne, do z4- 
rzucenia go bez poa 

kry- 
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pour être propofé fans 
déguifement contre 


ceux qu'ils veulent 
perdre. - Ils ajoütent 
donc Ace crime un 
autre crime bien dif- 
ferent, à fçavoir, que 
les Sacrileges ont été 
mes plus communes 
actions, & que j'ai 
erú tout legitime , 
pourvú que j'ufurpaffe 
lespremieres Charges 
de la Republique. 
Cen’eft pas la fans 
doute ce que vous m'a- 
vez apris,lors que vous 
infinuanten mon efprit 
avec une douceur pé- 
netrante,vous enban- 
niez tellement la 
convoitise des cho- 
fes periffables, que 
je n’euffe pas vou- 
lu les acquerir par la 
moindre faute, bien 
loin de les vouloir 
acheter par des Sacri- 

le- 
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krywki, tym ktovych | leg 


zgubić chéieli. | gr 

| & 
Przydaig tedy do [co 
tego wyfępień” inny [| bel 
delebo odmienny, to | th: 


ief?, że Świętokradz= | 
cima były moie nay- | 
zwyczaynieyffe [pra- 
wy, y ze trzymatem | 
wfiytko za god£iwe, 
bylem fobie przywta- | fi 
pczyłpiermfie w Rze- 
caypofpolitey Frzędy. | 

Nie dotegoś. mię 
zapewne przyuczała, 
gdyś wnęcażąc ffe wi 
moy umyft praenik a-! 
igcg powolnośćig,wy= | 
ganiafaí zniego tałe |ę 
dalece  pożądliwość | & 
rzeczy znikomych,że | 
bym ich był niecheiaty ri: 
nabyć przez naymniey | 
By” błąd  dalekof | 
maiey bym ich by? 
chciał xa Smwigio-| fer 
bradzctwá kupować. | fo 

Wyry- 
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| 
ih |leges. Vous aviez 
| gravé dans mont efprit 
| & vous me repetiez 
| continuellement ces 
[belles paroles de Pi- 
thagore: Suivez Dieu. 
Pouvois-je ma- 
baifler à rechercher 
[le fecours infame des 
émons, moi que vos 
foins élevoient a un 
fi haut degré d'excel- 
lence,que vousme ren- 
y. diez en quelque for- 
[te fémblable à Dieu ? 
| De plus, l'innocence 


|toljours vécu chez 

-i moi; la vie irrepro- 
RE chable de mes Amis; 
sé & Symmaque mon 
„że Beaupere, que fon mé 
cl rite a rendu auffi ve- 
dok nerable que vous mé- 
sof] me à toús les Gens 
był] de bien, me garantif- 
tof fent aflez d'un pareil 
foupcon. Mais, ce 
qu'il 
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GWyryfówałać była 
w moim smile, y 
powiarzałaś — ufla- 
wicznie 1e piekne 
Pythagora fłowa ? 
Chodz 2% Bogiem, 
Moglzem fie uniżyć 
do fukánia Jrofney 
fBitanon: pomocy, kto- 
rego gie flaranie 
wynioffo było na żak 
myloki fiopteń zi 
Cnośći, Żeś mię u- 
Czyniła nie iako po- 
dobnym BOGV? pad 
Zo, niewinność w kto- 
rey Some umnie fie 
Zylo, nie naganne 
mych Przyiáciof ży- 
Cie, y Symmácha me- 
go Teśćia, ktoremu 
wTafne przymioty z4- 
rowno z tobg w wjiy- 
¿kich Cnotliwycb pa- 
Janowanie [brawiady 
dość mig wyręczaią 
od podobnego podey- 
rzenia. Lecz co o 

Jobli- 


AT 


qu'il d a d'étrange, 
Ceft de vous-même 
quel'on tire lapreuve 
des crimes quel'on 
m’impute; & parce 
que j'ai embraffé vo- 
tre difcipline & vos 
mœurs, les malefices 
dont on m'accufe 
trouvent une facile 
créance parmi les 
Eíprits. Ce n'étoit 
pas affez que toute 
l'eftime & tout le re- 
fpe& que Pon doit 
avoir pour. vous, ne 
m'aient jamais donné 
le moindre avantage, 
il faut encore que les 
injures que je reçois 
s'adreffent particalie- 
rement à vous, & que 
votre réputation foit 
déchirée par. les 
crimes qu’on me fu- 
pofe. Pour comble 
de douleur, la plüpart 
du monde ne juge 


pas 
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foblin:ffego, Ze ad. liea | pas 
-bie famey Zosigeata || lez 
dowadow zbrodni, |l 
ktore mi poczytaig. MG 
A ponieważem przy- | lig 
żąftmoie Czwiczcenie | qu 
y obyczaie, czaro- d'u 
d£ieyflipao ktore mię 1| {or 
ofkarzaig  znayduią 1| ch 
laine w Rozumach || M: 
uwierzenie. rq 
|| VeL 

Nicdofé było że |idi 
wfdytek  fSacunek yA 
wxglgd ktory powin- i tin 
mi mieć dla ćiebie y || mo 
nieprzyniofły mi ni-i feu 
gdy nay imnieyffego po- il na 
żytku, trzeba tejścze | het 
żeby krzywdy Froen qu 
odbieram,.do Giebie || leu 
fig fezegulnie kiero=| re, 
maty, ¿by twota. Belg 
wa była ffarbanaprzcz| par 
myfiępki ktore véi de 
mnie walą. Na do-] Bie 


kończenie żalu, wię-| Di 
kfa część Lud3ilré 
mic- 


* 
3 


KONSOLACYA 


| pas des chofes par el- 
Ic-mêmes, mais par 

le feul évenement, 

. A & necroit rien de 
fagement premedité, 

| que ce qui eft fuivi 
d'un bon fuccés; de 

| forte que la premiere 

jg | chofè que perdent Ies 
h || Malheureux ceft la 
| réputation. Je ne 

| veux point raporter 
że | ici les divers,difcours 
J| & les divers ien- 


| timens du Peuple für 


| mon fujet. Je dirai 
|íeulement que rien 
| naccable tant les Mal 

| heureux, que de voir 


ch leur impute font croi- 
| re qu'ils méritent leur 

4 malheur. Pour mon 
jeż] particulier ayánt été 
i4 dépoüilléde tous mes 
| Biens, privé de mes 
ch Dignités, € deshono- 
{ré par les calomnies 


ue les crimes qu'on 
q ; 


A 


niefądźń O rzeczach 
medług onychze, lecz 
medług Ich fie wypet- 
nienia, y nictrzymas 
ig nic za Mgdrze s 
rozważonego : tylka 
to, co fig pomyślnie 
udate; Tak dalece, 
że naypierm[ig rzecz 
co niejśczęśliwi utra- 
cáig, ieff,dobre Imię. 
Niechce tu przywoa 
dzić rożnychrożmow 
y rożnych zdania Po- 
fbolfiws o moiey O- 
fobie, powiem tylka 
Że nic tak nicffcugfli- 
wych niedolega, iałe 
widzieć że Zbr0w 
dnie ktore im przy- 
pifuig, każąwierzyć, 
že godnitego [g nies 
Jczęśćsa. 

Co fig mnie fames 
go życze, bgdgc ze 
wfytkich Dobr gtu- 
pionym, obnażonym © 
Godmośći, y oflumio- 
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de mes ennemis, je 
fouffre . des maux 
continuels pour la ré- 
compenfe de mes 
bonnes actions; 

dans l’état où la vio- 
lence de mes Adver- 
faires m'a reduit, je 
me repréfente à tout 
moment devant les 
yeux, ces Maifons 
diniquitć où fe for- 
gent les inftrumensde 
toutes fortes de cri- 
mes & de menfonges. 
Jl me femble que je 
les vois pleines dalle- 
grefle, comme en un 
jour de triomphe ; 
Que tout ce quil y a 
de Scelerats ne fonge 
- qu'a 


maa 


———— 


ro 
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nym przez porwarzy 
moich nieprzyiactot, 
cierpię ufławiczne dos 
legliwośći,w nadgro- 
de mych uczynkow 
dobrych; y w flanie 


do ktorego mię gwáte | 


mych Przećiwnikow 


przed oczy te Domy 
niepraweśći, 2 kto- 
rych pochodzą Inffru= 
menta wffelkiego ga- 


tunku wyflempkow, y | 


ktamfiwa. Zdämifie 
Scéenidze napełnione 
wefotośćig , niby w 


dźień iakiego Try- | 
umfi, że wf dez | 


dgcy tam złoczyncy ; 
nie- 


be Ee 


TOCAR TERESA 


¡q _  Á —— ———— ANNA, 


Dieu dont la Parole a formé l'Univers, 
Dieu qui fais admirer en tes Ordres di- 
Ta fege Providence; 


( vers 


Et qui dans le repos deta Diviuité 
Mcús le Globe du Ciel d’une rapidité 
Qui marque ta puiflance, 


Que 


przywiodłwyjżawiawe | 
fobie co moment, | 


EI 
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qu'a bien inventer des 
calomnies; Que tout 
ce qu'il y a des bons 
Citoyens, eft (ob de 
crainte & de triftefle 
en confiderant le pé- 
til ou le fuis; Que les 
Mćchans ćtant aftirćs 
a l'entreprife du crime 
par l'impunité, font 
encore excitćs à le 
commettre, par -la 
récompenfe; Et qu'en- 
fin les Innocens ne 
font pas feulement 


expofćs à la fureur 
des Barbares,mais auffi 
dans l'impuiffance de 


Sen défendre. — C'eft 
pourquoi je ne puis 
«nvempécher de mé- 
serier. 


———— — ———— 


ROZDZIAŁ PIĄTY. 


————— 


niemyslgtylko dobrze 
wynaydować Potwa* 
rzy;że mfiyfty tam że 
fig znayduiący Cnotlix 
wi, ję wfiyjcy zdigéi 
boiaźnig y [muikiem 
uważaigc niebespie- 
czeńfiwo -w ktorym 
ieflem; Zezli będąc 
przychęceni do podig- 
ćiafię wyfiępku przem 
niekarę, [q nad £o po= 
budzens do wykona- 
nia go, przez nadgro- 
dg. Ana koniec, Ze 
niewiuni nietylko fd 
myflawieni zatadłośće 
Poganfkiey,ale też w 
niemożnośći Ieyfię 0- 
bronienia.Przete nice 
mogę fig wfirzymać 
żebym niezawola?. 


—— 
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Boże przez ktorego fiat fie ten Świat Ga) 
Boże ktorego dziwnym, m Rzgdach co raz 


Trwa opatrzność głośi, 


( noma 


Ktory w fpoczynku Boflma Truoiego głębokim 
Ruffaff z byfirosćią Niebios okrągiem fierokim, 
to tm moc wynosi. 


Ga 
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Que le Soleil commence,ou finife fon cours, 
Tu lui préfcris fa route; il e'obéit toüjours 
En fa longue carriere, 
Que la Lune décroiffe, & croiffe tous les mois, 
Tu la trouves foúmife aux eternelles Loix 
Qui regient fa lumicre. 


Ta fageffe a voulu que PEtoille du foie 
Difparût le matin, quand l’Aurore fait voir 
Sa clarté renaiflante: 
Et comme dans l’Hyver elle allonge les nuits, 
Elle accroit en Eté des jours qu’elle a produits 
La mefure inconftante. 


C'eft ta puiffante Mains qui difpofe des tems, 

Qui fait quel’Aquilon depouille tous les ans 
Les Bois de leur parurc: 

Et qui dans le Primtems ramene les Zephirs, 

Dont l’haleine féconde, & les moittes foûpirs, 
Leur rendent la verdure. 


Ceft elle feule enfin qui regle les Saifons, 
Qui fait germer les grains, qui produit des 
La fertile abondance: ( moiflons 
-Et tout cet Univers attentif á ta voix, 
Dans l'incapacité de former aucun choix, 
Te rend obéiffance. 


"Ty conduis donc, Seigneur, chaque chofe 
(a fa fin: 
Et tu refuferasle fecours de ta main 
A la Nature humaine ? 


Ah 


—— 
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Czy fonce na mfchodiie , nazachod zpocgyma, 
Ty mu drogę wyznaczaff,to poftufíne bywa, 
W biegu fipym nieblądzi. * 
Czyli Xigiyc w Mieśiąc rośnie,iefi czy na [chodzie 
Maf go wiecznemu Prawu, zawie na powodźie, 
Ktore fiviatiem rządźi. ' 


Twa Mądrość każe Gwiezdźić wieczorney [ive zo- 
Guśić x rana,gdy niesie lutrzeuka w fivey porze (rze 
lafhość adrodzoną, 
F iak w żimie przyczynia nocy a dui [kraca, 
Tak w lecie z przedlażonych dni znowu przywraca 
Miarg niefpetniong. 


Tmoia to mocna ręka rozfporządza czafj, 
Każe Aquilonowi co Rok odrzeć lay 
Lich piekney pofłaći. 
Taż na Wiofig [prowadza znowu zepbir lekki 
Ca ic przez paręptodzą, y fivoy oddech miekki, 
` W zielaność bogaci, 


Na koniec, ona fama pofłanawia Pory, 
| Ona zboż rodzay fpramia, y żniwa zbior (pory 
~ W zyznym mnoftwie daie. 
I tei cały Świat twego glofu nadftuchuie 
Kiedy fig nic[bofübnym w obieraniu cznie, 
Pofluffnym fie Gate, 


Ty więc Panie prowadzi, każdą rzecz dokońca, 
À miatbyś umknąć ręki na pomoc obrońca, 
- Ludźiom m przyrodzeniu. 
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Ah ! périffe plûcôt fa fauffe liberté, 
Et qu’elle ait à jamais ta feule volonté 
Pour fa regle certaine. | K 
Pourquoi foumes-tu l Home au:ca price du Sort? 
Pourquoi le Criminel met-il le Jufte à mort 
Aux yeux de la Juftice? 
Pourquoi le Vice affis fur le Trône des Rois | 
Rit-il infolemmnet de tes plus faintes Loix, 
Sans crainte du fuplice ? 


La fourbe ch le feul art, pour devenir puiffant 
Le Coupable orgueilleux foule aux pieds VIn- 
Qu'il voit dansla pouffiere: — (nocent 
Il Ie punit des maux que lui-même a commis, 
Etla Vertu n'échape á fes fiers Ennemis, i 
Qu'en fuiant la lumiere, 


‘Le Mechant élevé, remplit toutde terreur; 
Et s'il veut fignaler fa brutale fureur 
Par d'éternelles marques; 
Défolant en fon cours cent peuples méprifés, 
Il fc plait a marcher fur les Sceptres brilés, 
Des plus puiffans Monarques; 


O giand Dieu, quimaintiens tout PUnivers 
( en paix, 
Enfin regarde: nous accablé fous lc faix 
D'un cruel elclavage; 
Montre-toi favorable aux malheurs des Hu- 
E ( mains, 
Le chefd'oeuvre immortel de tes divines 
. Et ta vivante image. ` ( mains; 


G 4 Fais 


*KONSOLACYA. 54 


Ach raczey niecbay wolność. Ich zginie falfyma, 
Niech im twa wola [ama na zamfíe przybywa 
W pewnym: Ich wodzeniu. 


Czemuż Czteka oddaicf? ffczęśćiu do igrzyfka ? 
*Czem winny niewinaego(mierć podiąć preycifká à 
Przed Sądu obliczem. 
Czem nieprawość na Tronacb fiedzącą fię.widzi 2 
Iz jwoich Prám nay(wietjsych [mamolnie fig [y dis? 
Wzgardza kary biczem. 


€ bytrosc, [Sczegulny fbofob wynieść Gem potęgę: 
Pocacimego zuchwały depce medolggs, 
| Gay go widźi w prochu. 
Karze go za te złośći, w ktorych fame brodźi; 
Cnota nieprzpiaćiel[kicb o za nieuchodés 
Tylko w éiemnym lochu, 


Sirachem rofiytko napelnia, myniofly niecnota, 
Gdy [wą wśćiekłą złość wflamió weźmie go ochota, 
Dźietem nieśmiertelnym. 
Pufiofíac mpedise Tyfigc wżgardzonego Ludu, 
Pigez złamane iść beria mezaluie trudu, 
W brew Monarchom dźielnym. 


Boże wielki, czyniący pokoy tego Swiata, 
s Weyzrzey na koniec, iaki. nas ćięzar przypaiata, 
XQ imardym Jarama rażic. 
Stań fie Łafkawy Ludźiom w nieficzescin będącym, 
Pracaniemu rąkimych Dzielu,wiccznietrwać mas 


W ym żynym Obraźie.  ( iącym 


S 
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Fais nous goûter enfin la douceur du repos: 
Fais renaître, Seigneur, ie calme fur les flots 
Dela Merde ce Monde; 
Et que ta Providence Etabliff: en ces Lieux 
Cetordre & cette paix qu'établit dans les Cieux 
Ta Sageffe profonde. 


|od 


——— 


‘Omme j'eüs pro- 
feré ces Vers d'un 
accent qui témoignoit 
afléz l'excès de ma 
douleur; la Philofo- 
phie auec un vilage 
paifible, & qui ne pa- 
roifloit .. aucunement 
ému de mes plaintes, 
me patla aini.. Auffi- 
tot que, Je vous vů 
trifte, & le vilage bai- 
gné delarmes, Jai 
reconnu que vous 
etiez miferable, & 
banni de votre Patrie; 
mais fi jé n'euffe apris 
de vous-même la lon- 
-gueur de votre éxil, 
je Pignorerois encore. 
Ne» 


Niech 


nn A —À9 


korom przepowie- 

dział te WWierfe 
akcentem zbytek me 
go żalu wydáigcytm y 
Pbilofopbia weyrze- 


niem (pokoynym,kia= | 


reffęniezdawałobydź 
moim  narzekaniem 


wzruffone, tak do- | 


mnie rzekda. 

Tikom Cię tylko 
finutnym obaczyła, y 
Twarz Tzami oblán y, 


poznałam ges bylng= | 


dain, ya Oyczyzny 


wygnany, lecz gdy- | 


bym Ge była od Cie- 
bie famego niedowie- 


dgiala dawnośći iwe- | 
go wygnania defítze | 


bymi 
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„Niech nam przykre nie[maki fpoczynek ofłudzi 

Niech nam po burzach w ćicbą cbwilę fig odrodís 

| Morze Swiat fferoki. 

‘Tmwoia Opatrzność niech zam na to mieyfce flamia 
Ten rząd y Pokcy ktory wieczny w Niebie fpramiá 


— — 


Neanmoinscroiezmoi, 
| vous n'étes point chal - 
fé de votre Pais, vous 
| vous enétes feulement 

égaré oufi vousaimez 
mieux qu'on vous en 
croie chaflé,vous vous 
en ćtes donc chafić 
vous-même, puis que 
jamais perfonne n'eut 
pú vous en faire for- 
tir. Si vous vous 
fouvenez quelle eft 
votre Patrie, vous ne 
vous la reprefenterez 
-point comme une Vil- 
le d'Athenés regie 
par la multitude; mais 
vous fongerez qu’elle 
eft gouvernée par un 
(cul Seigneur de un 
feul 


Tmwoy Rozum głęboki. 


( Com- 

bymi byfa niewiado- 
ma. Przećiefi wierz 
mi nie tefies z twe- 
go kraiu wygnany , 
tylkoś fię ky Sr 
btakat. Albo ieéli 
wolt żeby Cie zawya 
pedzonego miáno, fä- 
mes fie tedy 2 nicgo 
mypedail , ponieważ 
nikt Ci niemog? ka- 
zać % niego wyniść. 


leżeli pomuifi kto- 
ra refl Oycay&natio- 
ia, uiebgd$ief) ley [cm 
bie przekładał, mae 
kjstáte Miafla Atben 
od Gininu rządzone” 
go, lecz pomyslif, że 
icf? fprawomanaprzeg 

żedne- 
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feul Roi, qui aime 4 
y attirer beaucoup de 
Citoyens, non pas 
à chafler ceux qui 
y font, & que ceft 
être fouverainement 
libre,que de lui obéir. 
Jgnorez-vous Panci- 
enne Ordonance de 
votre Cité,par laquelle 
il eft déclare que ceux 
qui voudront s’y èta- 
blirne pourront en 
été bannis ? Ceux 
qui font entrés une 
fbis dans l'enceinte de 
fes murailes : ne 
doivent point appre- 
hender : mais aufli- 
tôt qu'une Perfonne 
defire d’en fortir, elle 
eft indigne dy de- 
meurer. C'eft pour- 
quoi.je ne fuis pas fi 
furprife de vous voir 
en celieu, que de 
vous y voirabatu de 


trifteffe; & je ne re- 


gre- 


ieduego  ficzegulnie 
Pana y Kroli, ktory 
lubi praynecaé tam 
wiele Obywatelow , 
niemygániáé tych któr 
rzy fig tam tuż Znay- 
dure: y że bydź mu 
pofłujśnym; ieff byd£ 
zupełnie  wolnym.: 
Nie wief że dawnego 
poftanomientá twego 
Miafa, przez ktore 
ef oglofíono, że Ci 
ktorzy w nim bedą 
cbéieli ofigść niebedg 
mogli bydź z niego 
mygnani ? Gi ktorzy 
west rag w opafanie 
lego murow, nicpo= 


minni fie niczego oba- | 
wiáé,lecz iak prędko | 
pragnie kto z niego | 


wyni$é,zarag niega- 
dźien teft tam prži- 
bywać. 


Więc dlategonieiefé 


zdumiana,widzieććię 
na iym micyjcu,: Wie 
dzieć 


|gret 
Ide c 
| U 

fal 
un 

que 
{flan 
Cel 
chel 
pale 
Sag 
m 
Liv 
[rem 
| nob 
Ärer 
Ho 
| vres 
dite 
le | 
tita 
en 

| gra 
len 


| pat 


| de 


! fes 
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grete pas tant la perte 

e cette Bibliotheque, 
où Pyvoire & le cri- 
ftal paroifloient avec 
un fi beau mélange, 
que celle de la con- 
ftance de votre Efprit. 
C'eft en vain que j'y 
cherche cette princi- 
pale deineure de la 
Sagefle, dans laquelle 
ja Wavois mis aucun 
Livre,mais que j'avois 
remplie de mes plus 


nobles Maximes,& de 
ces grandes verités qui 
font eftimer les Li- 


vres. Ce que vous 
dites avoir fait pour 
le bien public eft ve- 
ritable, & même vous 
lem avez pafić ia plus 
grande partiefous fi- 
lence. Vous avez 
parlé de la verité, & 
de la faufietć des cho- 
fes qu'on vous obje- 
de, & vous en avez 
dit 
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dźieć ćię [mutbiem 
znużonego; y nie tak 
żałuięfiraty, tey Bin 
bliotbeki,kędy fre fio- 
niowa kość z kryfia- 
żem pomieffane tale 
pięknie wydawaty:iale 
fłafośći twego umy- 
Daremnie tam 
jłukam przedniego 
przybytku Mądrośći, 
w kiorymem %adney 
uitezfozyía Księga, 
Alem go napedaida mj- 
mi “nayzacnieyffymi 
Maxymami,y tymi nie 
omylnymi Pramdami 
ktore facunek Kóig~ 
gom Sub czynić. 


71 
ite 


To co mowifć żeś 
dla dobra pofpoliśczo 
uczynić, icf? w famey 
rzeczy,owfsemeś tego 
więkjfig Część zamil- 
czał. aMowifeś opra- 
wdzie y falfín tego cac 

` zadaią ypowiedźiażćć 
10, 
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dit ce que perfonne 
mignore. Quant à 
-ce qui regardeles cri- 
„mes & les impoftures 
de vos Accufateurs, 
vous avez bien fait 
de n'en toucher qu'un 
mot en paffant; car le 
Public qni examine 
tout, sen entretient 
aflez. Vous avez 
déclamé enfuite con- 
tre l'injuftice du Senat. 
Vous vous êtes plaint 
de Pinjure qu'on me 
fait, de ce qu'on 
noircit votre reputa- 
tion. Enfin vous 
avez laiffé éclater vo- 
tre reffentiment con- 
tre la Fortune, en lui 
reprochant fon aveu- 
glement dans ladiftri- 
bution des biens & 
des maux. Et en 


dernier lieu,vous avez 

prié le Maitre de 

toutes chofes d'éta- 
blir 
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to, co ich kazdemu 
wińdome. 
Względem zaś wys) 
fiępkow y potwarzy | 
twych Ofkarzyćielomw| 
dobrześ zrobif,se tyl- 
koś ie namieuti, gdyż 
Publicum ktore w/iy+ 
tko roftrzafa, doing) 
fie tym. zabawia. 


bli 
|. 


me 


ail 
16 
ol 
e 
10 
u 
ler 
pu 


Podniofa śpożym twoy [M 
głos przeciwko niedi 


nata. Zalites fig 
okrzywdę co mi czys| 
nig, y że fipecg 1moig| 
flawe. Nakoniec Do 
zwoliłeś wybuchnąć 
twoiey uraźte przecis 


[práwiedlimosci ZE 


wko Fortunie, wys 
mawiaiąc ley galeh 
pienie oneyze w udźice 
Jeng ztego y dos] 
brego. | 
Na offatku upraffafes| 
wfyekich rzeczy Pa 
na; żeby pofłanowił 
A reži 
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jblir fur la Terre la 
même contorde qu'il 
fait regner dans le 
py) Ciel. Mais. parce que 


ralvotre efprit eft agitć 


de beaucoup de paf- 
fions differentes, & 
que la ‘douleur, la co- 
„ilere, & la trifteffe, le 
j| partagent tour à tours 
lil reft pas à propos, 


maj en Yétat où vous étes, 
nie] de faire agir contre 


| votre mal toute la 
rémedes. 
C'eft Pourquoi je ne 
| me fervirai mainte- 
nant que des lónitits, 
afin que les parties 
él qui font enflàmmées 

& endurcies par ľa- 


„ją mas qui Sy eft fait 


des humeurs malignes 
venant as'amollir peu 
à peu foient mieux 
difpofées à recevoir 
des  remedes plus 
eficaces. 

CHA- 


Ca 


tež fimę zgodę na 
¿iemi,Rtorey w Nie- 
bie káže pánować. 


Ale ponieważ tmoy 
Rozum ief wzbu- 
rzony muofhwem ros 
żnych Paflyi, y że 
żal, gniew, y [mutck 
koleyno go fobie u- 
d£ielaig; nie do rze- 
czy iefd w flanie w 
ktorym fie znaydu- 
ieff dopuścić fkutku 
cafey mocy lekarfiw 
przecimkotmwey Cho- 
robie. Przeto% nie- 
będę zażywała teraz 
żylko  u$mierzaig- 
cych , ażeby częśće 
ktore fg zapalonce y 
zaimardzone, przez 
zebranie fie m nich 
bumorow fikodliwych 
zwolniawffy po tro- 
chu, byty [po[obniey- 
fe  przysąć fkute- 
cznieyfie lekarfiwa. 
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CHAPITRE VI. 
L Ors qu'une exċeffive chaleur 


Rayit au trifte Laboureur 
Le feul prix de fes longues peines, 
Jl abbat le Gland des Forêts, + 
Et privé des Fruits de Gerćs, 
11 fe nourrit de ceux des Chênes. 


Lors que les cruels Aquilons 
Regnent aux plus creux des Vallons, 
On ne ya pas chercher des Roles. 
Si Pon veut recueillir du Vin, 

On laiffe meurir le Raifin, 
Sans renverier l'ordre des chofes. 


Celui qui regle tous les Tems, 
A donné les Fleurs au Printems, 
A donné les Fruits à l'Automne, 
A Eté les riches Moiffons, 
Et chacune de ces Saifons 
Ne fait rien que ce qu'il ordonne. 


Ce qui change l’ordre certain 
Que marque, & que prefcrit fa Main, 
Pour fuivre une route trompeufe, e 
S'égare dans mille détours, 
Et devant la fin de fon cours 
Eprouye une fin malheureufe, 


RO- 
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ROZDZIAŁ  SZOSTY. 
Kt zbyteczne upały 


Z żalem Oracza zabrały 
Jego dlugich Prac pożytek, 
XQ) leśną [ig Żołądź bogaci, 
Gdy Omoc Cerery traci, 
Z Dębow ma fwoy pokarm wfyiek. 


Kiedy Aquilon ziężeie, 
W padilach namet [rozeie. 
Nie geff czas, do Rot zbierania, 
Kogo chęć mieć mina bierze 
Czeka Gron doyrzenia m wierze 
Bez porządku zamieffania. 


Ten co kieruie Czafami, 
Obdarzyt Wiofuę kwiatami, 
Owoce zaś dat, Jesieni, 

Latu nadał choyne zuima, 
Każda Pora w fmym przebywa, 
W niczym uflamy niemieni. 


Kto zaś ten Rząd złamać myślż 
Ktory lego reka kryśli, 
Zmiod! fie fwey drogi pozorem. 
Tyśiącznym z drozny błądzeniem 
Przed fwey mety dopedzeniem 
W padá w nieficzęśćie, tym torem, 
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ME permetrez vous 

donc de vous 
faire quelques deman- 
des, pour reconnoitre 
Tétat de votre Efprit, 
&trouver enfuite moy 
jen de le guérir. ? De- 
mandez-moi, lui dis- 
je, tout cé que vous 
voudrez, & je fuis 
prétde vous répon- 
dre. Alors prénant 
la parole: Eftimes- 
vous, me dit-elle, que 
toutes chofes arri- 
vent d'elles-mémes en 
ce monde; ou qu'au 
contraire elles, foient 
conduites pat une in- 
telligence fuperieure 


qui les faffe agir ? 


Non, lui disje, je ne 
croirai jamais que ce 

ui conferve un ordre 
Tos agiffe for- 
tuitement. Je fqai 
que Dieu préfide con- 
tinuellement a fes 

Quvra- 
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p Ozwaláf że mi 

więc uczynić Ct 
niektore pytanie, dla 
uznansa Situacyi twe- 
go umyflu, y natra= 
fienia potym [pofóbm 
uleczenia  onegoz ? 


Pytay fig mię rze- | 


kiem ley o wjytko co 
cheek, a goromem ét 
odpowiedzieć. ke 
ten ezas zabieraigc 
Głos: Trzymafś że, 
mowila mi, że why- 
tkie rzeczy na tym 
Swiecie fame fig przez 
fe dźieią: Albo 


przcéimnymypo[obem, | 


że fa kierowane przez 
wyżfig Mądrość, kto- 
ra im dźielność daic? 
(Nie odpowiedzia” 
żem) ley ,niebędęnżgdy 
mniemal, żeby to co 
utrzymuie tak faly 
porządek, miało tra- 
funkownie czynić. 
Wiem że Bog prze” 
Jis- 


D us "rk $4 R, sr a ox e oo PR FR Ze ep ep 
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ouvrages, & rien ne 
me pourra faire chai. 
ger une opinion fi 
veritable. Il eft vrai, 
repartit-elle, Śr c'eft 
ce que vous venez de 
chanter dans vos Vers. 
| Vous. avez feulement 
deploré la miferable 
| condition des Hom- 
mes, qui felon vous, 
font les feuls fur qui 
Dieu metend pas les 
foins de faProvidence. 
Pour le refte du monde 


vous accordiezfacile- 
mentqu’il étoitgouver 
rićpar une Intelligence 
fublime & raifonable; 
gett pourquoi je ne 
puis afez m/etonner 
cominent votre Efprit 


aiant un fi falutaire 
fentiment, eft encore 
malade: Mais il faut 
que je fonde- plus 
| avant; il me femble 
» | que j'aperçois quelque 

| cho- 


giębieyfięgała; zdami 
H fi 


faie uflanie nad 
Jeymi dźóictami, y^ 
nie m$ nigbgdéie ma- 
glo odimienić tego tale. 
pramdźiwego żdania. 
Prawda to ieff( od 
powiedéiala ona) iak 
y tocoopiemalć twoim 
wierfem.  Cplaki- 
mates ficzegulnie ng- 
deng Rondycyg Ludÿi 
ktorzy według Ćiebie 
fa iedyni, nad ktore- 
mi Bog. nierowćigga 
farania [woiey: ops- 
trznoséz. O'offatek 
zaś Swiata zgadza- 
des fig Tatwd, że byf 
rządzony przez Mg- 
drość myniefiong y 
rozumng. Dla tego 
niemogę dofyć Ge my- 
dziwić iak toy u- 
myflmaigc tale zba- 
mienne zdanie,iejicze 
fig chorym znaydnie; 
Lecz trzeba żebym 


E 
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chofe qui, manque 
aux moiens de votre 
guérifon.Puis que vous 
ne doutez point que 
Dieu ne gouverne le 
Monde, connoilfez- 
vous aufi la maniere 
dont il le conduit ? 
Je voisbien qu'à peine 
pouvez-vous COM- 
prendre le (ens de 
ma demande;bienloin 

’étre capable dy 
répondre. Je fçavois 


affeurement qu'il y 
avoit en vous quel- 
qu'endroit plus foible 
* que les autres, par où 
les paffions sétoient 


gliffées dans votre 
Eíprit, comme par 
une bréche abandon- 
née. . Mais. dites 
moi, vous fouvenez- 
vous encore quelle 
eft la fix generale de 
toutes ces chofes, & 
queleft le but de la 

Na- 


"CONSOLATIO 


fe -že  pofirzegam 
iż czegośniedofłaie do 
jpofobow twego uie- 
(zenia. 

Poniemaż niemgt- 
pils bynaymniey żeby 
Bog Światem rzg- 
dert znafś że takže 
fpolob ktorym go kiea 
ruie? Widze. do. 
brze £e ledwo moa ` 
defi potgó [ens mego 
pytania, coż dopiero | 
„bydź  dofłatęcznym "el 
odbowiedzieć nanie. hi 
Wiedziałam niepo- 


-chybnie że wtabie bya 


To iakieś mieyfie fTab- 
Se od innych przez 
ktore [fg pale w u- 
myff twoy mmykaly y 
niby przez rozwalsnę $ 
zaniedbang. Ale po- | 
wiedz mi pamiętaj 
że ieficze, co za ko” 
niec ogolny iefż tych 
mfyrkich. rzeczy, y 
co ¡xa Cel Natury 2 | 


m|Nature ? Vous en 
lo| avez peut-être enten- 
t| du parler, - mais la 
&rifteffe vous en a fait 
perdre Je fouvenir. 
gl Au moins Ícavez-vous 
quel efti Auteur detou 
tes chofes? Oüi,lui dis 
je, je Rai que cék 
|Dieu. Mais, com- 
| ment: (2 peut-il faire, 


e] riezla fin. Je vois 
10! bien que le propre des 
by Patfions violentes, et 


q er Pelprit de fon af- 
fiette ordinaire, & non 
fj] pas danćantir entiere- 
ind, ment la raifon. ` Mais 


répondre encore une 
fois\à ce que je vous 
demanderai. Vous 
fouvenez-vous à pre- 
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Hom- He 
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fukałeś podobno o 
tpm, niektorych mo- 
wić, lecz ét [mutek 
toybiT to z pamigét. 


Wiek że przyuay- 
mniey kto ieff Au- 
thorem tych rzeczy? 
Tak ief] rzeklem , 
wiem ze nim ieff 
Bog. Ale iakże może 
bydź, ona rzekła, £e 
gnatge początek cze- 
go, nieznaiomyć ief? 
tegoż famego konieć. 
Doznaię,że włafhość 
Pajfi gwaftowiych, 
¿cf? fezegulnie wzru- 
fyć umyt- z fwoiey 
zwykłey  Pofłamwy, 
lecz niewcale rozum 
wyntfczyć. > Ale pro- 
ffe odpowiedz mi ie- 
fcze raz o cofię Ce: 
bie fpytam. Pamię- 
laffze teraz żeś ief? 
Człowiekiem  Prze- 
coż rzekłem ley mia? 


024 


Homme? Pourquoi, 
lui dis-je, me  ferois- 
je fi-tót oublié de 
moi méme? Me pour 
rez-vous donc dire, 
pourfuivit-elle,ce que 
cett que. l'Homme ? 
Eft-ce là, repartis-je 
ce.que vous. aviez 2 
fne.demander? Puise 
je ignorerque Dam, 
me et un Animal 
railonnable & mortel. 
Je-le fgai, & je. con. 
Zeile, que cet ce que 
je luis 'N'apercevez 
vous, me dit-elle;rien 
davantage en vous ? 
VotreSilence me fait 
voir qué-vous n'y re 
marquez-plus aucune 
particularité: confide- 
rable, & je juge en 
mêmetems qu'il y à 
une autre caute: prin= 
cipale de votre mal 
fçavoir;que vous: ne 
vous congoiffez plus 
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V9US= 


bym fam fiche. " ' 
prędko zs00mnieés e 
Moëef, że mi mig 
powiedzieć przydataji| J 
co to icf? Cztowiekł. IN 
Toff to, odbowied|. 
dźiałem, 0 coś fig, 
miata pytać ? mogell 
nie wiedzieć że Cat, 
miek: ieff mwierzg, 
Rozuńste y (miertelą 
ne. Wiem toy mwyat 
znaię,że to dej czym 
la icflem. 


Nie. peffrzegaf żę, 
rzekła mi, nic wiel 
cey, w fobic? Teo? 
milcxente-daie ms pas) 
znać; ze niedocha!| 
dei żadney innej 
znaczney okalicznośćh | Lk 
y Sadzg nma SCH | 
miafl; że Ze inm]. 
przednia przyczynił” 
twoiey choroby,to Ze) 
że fie [am więcey giel : 
znaj; y ta n tUi 4^ 

0* 


9 
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. vous-même; & cette 


y ¡nouvelle connoiflance 
{ue je viens de rece- 
Voir, me donne une 
plus grande facilité de 
(ous guerir. Lou. 
Di de ce que vous étes 
dobfcurliflant les plus 


d'un éxil 
imaginaire, & d’une 
perte de biens qui ne 
vous ont jamais été 
Huis, Enfuite com- 
vous  ignorez 
guclle doit étre la fin 


Wl gouverné, vous 
[rous perfuadez que 
Je flux & reflux 
A : ^ e 
| ela Fortune n'apoitit 

d'In- 
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domość ktorą odbies 
ram, przynosi wi 
wigkfig Jatwoíé ulée 
czenta Ciebie. 


Zapomnienie tego 
czym iefłeśćmigi naje 
piekmityfie ` Ymiatfo 
tworego Rozumiska- 
£e ci fie żalić nad wje 
ganiem mniemanyya 
J nad utratą Dobr, 
ktorcé nigdy niebyty 
13 darte. 


Przytym, że nicznaji 
co Za koniec ft, 
tkicb rzeczy bydź pda 
winien, śrzymaji że 
Éli fg navfczęśliwśi, 
J naymocnieyśi , A 
ponieważ uieivie[f iae 
Świat iefü regázony 
wyjflawiaf fobie; že 
przybycie, y umhiey> 
Pense Fortuny dzicie 
fig bez wyzfey Myje 
drosés; ktora w nicy 
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d'intelligence, : fupe- 
rieure qui lui donne 
fes.divers mouvemens: 
ce que j'eftime . fuffi- 
fant, non feulement 
pour vous rendre ma- 
lade, mais auffi pour 
vous caufer lamort. 
Cependant je remer- 
„cie Dieu de ce que 
vous n'avez pas enco- 
xe perdu tous. les 
avantages, & toutes 
les proprietés de la 
Nature humaine. J'ai 
trouvé le moien de 
vous guérir, puis que 
„vous étes entierement 
„perfuadć que le ha- 
zard n'apoint de part 
aux évenemens & que 
tout eft foúmis à la 
conduite de la Divine 
providence. Ne crai- 
gnéz done rien; cette 
petite étincelle rallu- 
mera bien-tót en vos 
inembres la chaleur 
vitale 
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wiem bydź doflaie Wi 
czne nietylko Cięchó | 
tym uczynić, ale tei ln 
Bag di fe fimierd | 
przyczyny. 


ledmab  dziękną 
Bogu żeś niepofit | 
dać ieficze mo/iytleśch Nes 
korzyśći y wiajnosà À 
Natury Ludzkiej, lo 
znalazłam [po[ob nie | 
czenia Cię. poniewa | 
zupełnie wmierzyfi R 
przypadek mie, mp 
należy do fkutkoh 
Dech - rzeczy, p À 
wjiytko podlegte ich kk, 
opairzuoíéi Bofkie | 
CH H 
Nic. obawiayie ich 
przeto niczego; (i E 
mała ifkierka zapal | 
w kroice w twoi | 
członkach Ciepto 02) 
waigce ktore prawih| 
iuż 
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ie vitale qni seft prefque 
éteinte, Mais parce 


fe qu'il n'eft pas encofe 


i tems de fe fervir des 
e plus forts remedes , 
"i & que les Elpritsfont 

d'une telle nature 
| qu'il faut necefiaire- 
/| ment qu'apres- qu’ils: 
| ont rejetté les verita- 
bles opinions, ils en 
| embraffent de fauffes, 
d’où s’éleve ce nuage 
d'erreurs, & de paf- 
! fions qui leur couvre 
1 les yeux, & qui les 
1 empêche de recon- 
| noitre la veritć; je me 
| fervirai des. moiens 
dl les plus faciles & les 
( plus innocens, afin 
#qu’aiant diffipé les 
| tenebres des fauffes 


il fiez ouvrir les yeux à 
1i Ja veritable lumiere. 


d 


perfuafions, vous puif-- 
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¿uz byo wygaffo, | 


Ale ponieważ ie- 
feme nie czas zaày- 
wac lekarfiw mon 
cnieyfych, y że u- 
myfiy (e takiey natus 
ry, że trzeba konie» 
cznie, żeby potym 
iak odrzucg pramdzi-. 
we zdantaybmiétfy fie 
faymych, z kąd 
ta myta bledow, y 
Paz pomfaie, kios 
ra im oczy -zakzy- 
wa y niedopujicza 
prawdy zożcznać. 


Wezmę przed fi 

fhofoby MA 
Jey nayniewinnieyfe, 
ażeby | rozpedgsm fy 
Ciemnośći fatjymych 
perfwazyi,mogieś ge 
czy na jwiatlo prá- 
wdźiwe otworzyć. 
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J, Ors que de fes plus fombres voiles | 

La Nuit envelope Jes Cieux. | 
La pure clarté des Etoilles | 
Ne {ça uroit brillér à nos yeux. ! 


“La Mer qu’on yoioit trenfparamte ^ | 
Quand rien ne troubloit fon repos, 
S?ob(curcit Lors que la tourmente 
Mêle le fable avec fes flots. 


Quelquefois Ponde impetueufe 
D'un Torrent delcendu des Monts, 
„Aiant roûlé yi&oricufe | 

+ Jufques au plus creux des Vallons: | 


D’une roche haute & maffiye | 
Les vaftes quartiers oppofés, 
La retiennent enfin captive, 
Et brifenc fes flots couroucés. 


Si vous defirez voir fans peine n 
Le beau jour de la Verité, 
Et fuivre la route certaine 
Qpi meine à la felicité. 


Que le plaifir, mi la gece, 

Que Pejperance, ni la peur, | 

Ne foient point les maitres d'un coeur > 
Dent la feule ¡Raijon doit étre la maitreffe. | 
Lors 


KONSOLACTA! 7%: 
| ROZDZIAŁ SIODMY. 
Sai Tenczas gdy naygrublfym Gemen 
` Noc fepna Niebo powtoczy, 


Snym czyfiym Gwiazdy świecenie 
Niemogą nam Ifknić fie m oczy. 


„Morze do tąd przezroczyfiey 
Poki ma [wg éichosc m cale, 
Staie fie burzą nieczyfic, 

lak mu amięjla z piafkiem fale. 


Czafem wodą biegiem iwsciekla 
Z cbodzącego z gor firumyka, 
x Nadęta, gdy razem, feiekta 
W plajkie Doliny fig wwmykaę 


Lecz wzrofł y grubość kamienie 
Rozlegla, na przećiw fieiącą 
Cbmyta ią iak do migéienia, 
Wzburzone Ich waty dwożące 


leżeli cbcefi łatwo zoczyć 
Prawdę w [mym pięknym, widoku, 
Z bitey drogi niewyboczyć 
Do ficzęśćia niemylney w kroku: 


Nie chay fmutek z ućiechami, 
Niechay boiazń, y otucha, 
Nie będą fercá Panami, 

Rozumu tylko niech fucha. 


x 
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Lors que cette Troupe rebelle, 
Suivant fes tranfports furieux, 
Prive fa Reine naturelle 
De l Empireabfolu qu'elle a reçu des Cieuxs 


L'Ame couverte d'un nuage 
Qui lui cache la verité, 
Change en un honteux Efclavage 
L'éclac, & la grandeur de fon autorité, 


Fin du premier Livre. ` 


dicii 
GES 
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Tak żo TWoy/Ro bunt otwiera, 
Idąc edite ckce gniew ffalony, 
^" XQMafnemu Pań odbiera, 
"Rząd od Nieba pozmolony.. . 


Dafa (ak a pod Chmury cient; — 
Ktora ley prawdę ukrywa == ~ 
WD mfiydlima niewolą mieni 
Blajk, moc; y powagę zbywa: 


Se ; Pierwfey KSiegi. 


E hien 
dc d 


$ 
CONSOLATION 
DELA 


PHILOSOPHIE. 
LIURE SECOND. ` 


— oe p 


CHAPITRE L 


A Prés que la Phie 
lofophie eut pro- 
noncé ces Vers, elle 
demeuraquelquetems 
fans parler; & comme 
elle eût redoublé mon 
attention par fon Si- 
lence, elle rengt. ainfi 


"fon diícoufs.. ^ $i 


jai bien reconnu l'os 
rigine de votre, Malas 
die, elle procéde du 
Íouvenir que vous 
avez de cesjours bien« 
heureux où toutes 
chofes vous étoient 
fi favorables; & le de- 
fir que vous avez de 
les revoir encore vous 
rendant ainfi languií- 
fant, il vous femble 
que 


Pp Rzepowiedzige 
wfizy Pbilozos 
pbia te wierffe, bawie 
Za. niesaki czas, id 
niemowigc,a że m 
tężyła moię pilność 
przez fwoie milcze- 
mie.tym kftattem fi 
do fwego dyfkurfa 
wroćifa. 

le&elim dobrze tía. 
gnata początek dnos 
iey choroby pochodzi 


ena z pamiętaniąkios | 


re maf gdy di Wir 
tkierzeczy [prayiaty, 
y pragnienie Ktore 
mafi znowu ię ogigdać 
czyniąc cię omalalym 
zda ét fie że £odmiaż 
ny Fortuny, odmiana 
#0" 


KONSO 
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L ACTA 


PHILOZOPHH BOECYUSZA 
DRUG, 
“PIERWSZY. 


ROZDZIAŁ 
que du: changement: 
la Fortune procéde 
„celui de votre efprit: 
Mais vous vous trom= 
pez, je connois mieux 
que vous les diveríes: 
figures de ce Monftre: 
Il converíe familieres. 
ment avec ceux qu'il 
veut:trahir, & julquia 
ea: qu'il trouve Foccaz. 
fion de les perdre, il 
les comble de mille 


faveurs, afin qu en(üite. 


fs attaques leur étant 
imprevües les. tous 
chent: plus: féafbles 
ment: Jefuis même 
perfüadé que: fi vous: 
éxaminez bien fa na- 
ture, fes a%ions $e fes 
liberalitéós- en. votre 
en 
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tmolego: omg: pos 
chodgs: i 

Ale. fig: mylift znam. 
lepiey niži ży ro 
zmaite puis tego 
Jéra(fydfá, Rozmawia 
poufale tymi, ktos 
rych zdradzié zamys 
Sla poki nicznaydzie 
Jpolobnośći: ich. zgu« 
bić, . Tyśiączeym: Ga 
lm oświadcza fþr zya 
ianićmy;. ażeby potym 
Jturmy lego niejbos 
disne: im bedges 
żywiey, Ith dotlenężj, 
lefiem także pewna 
ieżeli roztrząśnieji dów 
brze: lego naturę, lego 
uczynki, » lego ficzós 
drobliwośći ku. tobie 
wyztajś Ze dego: den 

bras 
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endroit, vous _con-_broczynność y niefa- 
feffzrez que fes. bien- „fEasani twego ficzg= 


faits & fa difgrace, 
mont fait} ni „votre. 
„felicitć, «ni votre in- 
fortune. J'efpere ma- 
voir pas beaucoup de" 
peine à vous remet- 
tre (cette connoiffan- 
ce dans la mémoire: 
car lors que la Fortu- 
ne s’aprochoit de 
vous pour vous flater 
vous aviez coütume 

de la repouffet avec 

mépris, & de com- 
batre fes charmes pat 
des , difcours ^ gene- 
reux & des maximes 

folides que vous aviez 

aprifes dans mon 
Ecole 1] eft vrai ne- 

antoins qu'un fou- 

dain changement ne 

peut 'arriver fans cau- 

fer quelque legere 
émotion dans Tefprit, 
& cet ainfi. qu'il. eft 

arrivé 
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séid ani niekezęśćia 
mieczyni, … Pus 
„ Spodziewam [re nie- 
mieć fila trudnośćć 
rę éi znałomość wa pa~ 
mięć przytoczyć: bo- 
gdy fie zblizata For- 
tuna podchlebiać Cr, 
miles © zmytzay % 
wzgdrdg ig odpychać, 
y zbiiaó lep powaby 
m[paniatymis ` dyfkur- 
fami y flalymi Ma- 
xgmami,ktoryches fig. 
był  mmoicy  ffkole 
nauczył. 


Tedna'eze niepochy- 
bna że fig ffaé nagle 
odmiana. niemoże , 
bez [pramienia:: ia- 
kiego w umyśle lek- 
kiego wzrufienia, y 
tak fig to właśnie 
fata, żeś. uiracif 
nieco z twoiey pier- 

ber 
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arrivé que vous avez 
un peu perdu de vo- 
tre premiere tranquil- 
lité. Mais il eft tems 
que vous preaiezquel- 
que nourriture agré- 
able & facile, afin 
qu’elle penetre jut 
qu’au fonds de votre 
ame, &:qwelle y faffe 
place à des. viandes 
plus folides. Que la 
Rhétorique donc s'a- 
proche de vous avec 
tous les attraits de (on 
ćloquence, qui ne s'e- 
gara jamais du bon 
chemin, lors qu'elle 
veut fuivre més Pré- 
cepts; & que la Maf- 
que par {es tons tan- 
tôt plus legers, & 
tantôt plus lents vien. 
ne enchanter votre 
douleur,  Dites-moi 
premierement quel eft 
le fujet de votre tri- 
| Rele, & quelle et ia 
caufe 
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wjiey  fpokoynośći:; 


lecz iuż czas żebyś 
takiego przyjemnego 
y fatwego pokarmu 
zażył,a żeby przeni- 
ckng? as do grantu 
Lwoiey Duffy y uczy” 
nif w. nicy miey[ce 
żyznieykym Potra» 
"mo. | 


Niech że fe tędy 
Rhetoryka zbliży Eu 
tobie, ze wfiytkiemi 
wdźiękami . [ivoiey 
wymowy, ktora ni- 
gdy nieblgdźi gda- 
brey drogi, gdy fig 
chce moich trzymać 
ufżaw y niech muzy» 
ka przez [mote Tony 
raz lekkfe, drogiraz 
wo/nieyffe 1:woy. (mus 
tek ufagodéi. 


Powiedz. mi nas 
przod,co ief] zaprzy- 
czyna twego zafmu- 

cenia 


caufe de "vos larmes. 
Vous croiez peut-étre 
fouffrir une calamité 
qui n'a jamais eu d'ê- 
xemple: Mais vous 
Vous trompez, fi vous 
penfez que la Fortu- 
ne fe foit changée en 
votre endroit. Sa na- 
ture eft de n'être ja- 
mais égale; & je puis 
dire qu’elle à fait voir 
en votre Perfonne 
qu'elle eftquelquefois 
éonftante. Elle étoit 
dans la méme humeur, 
& dans les mêmes 
fentimens qu’elle eft 
aujourdhui, los oe, 
le vous careffoit avec 
tant d’adreffe,& quel- 
fe flatoit votre am- 
bition d’une felicitć 
imaginaire. Vous 
avez découvert fans 
y penfer le mafque 
dont cette aveugle fe 
couvre; € celle qui 
| vous 
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fłatóczng. | 


cenia, y twoich Te. | 


mé 
enti 
JSK 
Pai 
vài 
a 
| pha 
Natura ley defi nie- | vo 
bydź nigdy rowwg, y | 
mogę mowić że data | el 
poznać w twoiey ofó | Mi 
bie, że ef niekiedy | n° 


VO 


Rozumie: podobno, 
że ponofiff nędźę, 
ktorey rzykżąduniee 
było. Lecz fig gawo- 
det, że fig Fortuna 
ku tobie odmienifa. 


Zofławała w tymże 
famym bumorże, Y 
żymże zdaniu w kto-| 
rym figpodzis dzień 
znayduie, gdy ię 
pieícita tak ftucznies 
y podcblebiała two- 
der wyniofłośći, przez | 
śmyślny ficzęśliwość. 


Zdigfef przypadkiem, 
larwę: ktorą po 
ficpd 
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{cache encore aux * 


[yeux "desautres Hom- 
Inés; (e fait Voir toute 
énfiete aux vôtres. 
Srvous' aprouvez fes 

áctiórsaccomitibdez- 


phintes E 
vous les “con lamnez 


la | elle viendra pour v vous 
j | ter tepouflez-ta" gé- 
ly | néreufement. Ce qui 


| vous:caule a prélent ` 
| uńe fi śrańde triftefe, * 


je | derdi été de: fujet 
| de: votre joie: 
jour ` 

vous effimer véritable 


devez perdre” infalli 
bléfnent ? Et pouyez- 


«| VOUS aite? une felicitó ` 


tal qui ne dure pas Tong 


tems I 


vous à fo hümeuf,' 
Qie faites plüs deles 
St 


y  mópriteż les & quand” Fe 
SE ie, 


' padcbleb]Pwess 


ślepa ita y "i 
ktora fic" Jana? Dras" 


nia RO tn nych BOS 3 


dër, UDA EI" J GE 


ra Him Ru DA: 


Le prab Ly ateos 


„ginijć "aan Pe da, 


lej" Fantazyr HT id 


Me czyń! ën 


buytb. ZWÓW. | 
Ce $2 ie Ph 
a gdy) 
przytdzić do COLEN 
ade”: 
póbmiej sg wpdniale ` 
To cociteraz[ra- 


et tak wielki fue, 
| Celle. tak | joróinnótby, AE 

| dont perfońne ga à 
M s'atfeurer de ietie ‘pas. 
“bone” 
vous a quitté." Devez- 
deër Gg. 
ez | urt bonheur" qué vous” 


wefołośći przytzyna. 
Ta oi kiorey. CN 

bdo porzucónym KL OM 4 

den pemiem Miej 


Póńórnień żeś DEA 
fobie ża Pratdip > 
„sczefluość Te vog 
maji ` nicoinylnte LL 
tracić? Po mde że” 
kó- 


tems,& quivous plon- 
ge en uné profonde 


‘mélancolie lors qu'el- 


le fe retire de vous. 


~ Que fi vous ne pou- 


vez pas la retenir 
uand vous le defirez 

fi fa fuite vous fait 
miferable , qu’eft-ce 
que cet abandonne- 
ment, fi non le préfage 
dune calamite pro- 
chaine? Il ne fufüit 
pas de ne regarder 
que ce qui fe prefen- 
te d nos yeux. l'HÓ- 
me -fage confidere 
lavenir; & toujours 
égal à lui-même, voit 
dun" même œil. les 
careffes & les mena- 
ces de la Fortune. Jl 
faut que vous fouf- 
friez patiemment tout 
ce qui. vous arrive de 
la part de celle fous 
le joug de laquelle 
vous ‘avez une: fois 


baifić 
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kochać to iczęśćie kto 
re nieiefł trwałe, y 
ktore cię zanurzá m 
głęboką Melancholig, 
gdy od ciebie; odcbo- 
dzi dAieżcli niemo- 
&cfi go zatrzymać 
gdy pragnie, y ic 
żeli ¡ego ucieczka 
nędznym cię czyni, 
Coż toiefł to od/ffg- 
pienie icżeli nieprze= 
znaczeniem blifkicy 
biedy, 

Niedofyć ief, mieć 
wzgląd nato co nam 
przed Oczyma fława. 


Człowiek Mądry ye 


Drëtte rzeczy uwas 
£4; y wrowncy 20% 


fłaiąć porze, fedna- > 


komym na piefczoty 
y pogrozki Fortuny 
okiem [ig zapatrute. 

Trzeba Żebyś cier- 


pliwie | ponofiT why- ` 


tko co cię więc od 


tey potyka, pod kio- . 


rey- 


| baiffé le cou. 
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$i 
vous voulez préfcrire 
des Loix à celle que 
vous avez choifiepour 
votre Maitreffe, & 
fi dans la conditión 
d'eíclave , où vous 
êtes, vous voulez 
quelle demeure & 
qu'elle fe retire quand 
il vous plaira, n'étes- 


“vous pas tout-à-fait 


déraifonnable ? & 
n'irritez-vous pas cel- 
le que vous ne fçau- 
riez faire changer ? 
Si vous vous étiez une 
fois mis {ur Mer vous 
niriez plus à votre 


| grć, mais au gré des 
-I| Vents: Et fi vous aviez 
enfemencć un champ, 

| vous 


ne trouveriez 


|pas étrange quil fe 
| repofat quelque tems, 


o] fertilité. 


| aprés vous avoirdon- 


né des marques de fa 
Vous vous 


êtes la 
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reyes ¿uz przediym 
larzmo karku nas 
kłonit. 


Jeżeli zamyślafi, 
Jłanowić tey Prawa, 
ktorgs fobie za Panią 
obra, y ieżeli w Go, 
nie Niewolniczymiak 
teftes chce żeby zas 
bimifa y odefifa kie- 
dy ci fig (podobu, nie- 
sefł żeś w cale nieroz- 
Jednym? yniegaiewa 
30 tey krorcy, nie pos 
trafi zrobić odmien- 
ng? Gdybyś febyltaz 
puscil na Morze, nice 
fiedfhbyf więcep, za 
twoią ale miatram 
wolą. 
I gdybyś zafiał takie 
pole, niebyfobyć diia 
wno żeby leżałe ia- 
ki czas odłogiem , 
dawjiy ci fivorey pro- 
dnośći dowody. 

Poddafcś fie pod 

rzą 
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êtes engagé fous la. rzgdzenie, Fortuny: 


conduite de la Fortu-. trzeba: żebyś był eg 
ne, il faut que vous. ro/kazom poffufnym; 
obćiffiez 4 {es ordon- Chief ` zatrzymać 


nances. Voulez vous fiybkosé koła, ktore - 


arréter Timpetuofitć bez przefłańku o- 
dęlaRoutquelletour- braca? niewidzi(że 
j ne ; 6 nays 


Á Prés qu'elle a changé la Face de la Terre, 


Quelle a donnéila Paix,ou déclaré la - 


Selon fa volonté: ( Guerre, 


Parmi ces changemens, rien ne lui. fqauroit - | 


rz: ec rea CIRIA MAS 
Elle eft totijours femblable- à l'Euripe agité, 
us Par un reflux contraire, ` 


kN L'infolenf& fe plairà nous LaifTér.des marques: 


„Du mépris qu’elle fait de tantde grands Mo- `| 
o Qu'elle avoit carefféss * (narques: 
Et l’on voit. tout d'un coup que fa faveur / 


NUTUS ( changeance: 
Releve les Vaincus qu'elle avoit renveriés: 
" Sur l'Arene fanglante. - 


La voix desaffligez, leursfoüpirs, E leurs 
à à! (larmes: 
Ne peuvent oppofer que d'inutiles armes 
A {cs longues rigucurs: GW 

AEC Vaine- 


$e = 


| (u 
Pe zmyciężonych ktorych obalita, 


| 
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TE inceffümment ? o nayllepfiy z Ën- 
Ne voiez vous pas, A dëi, że gdyby For- 
le plus aveugle de tuna, miała bydz 
tous les Hommes ! fłatecznę , przefła- 
que fi la Fortune étoit aby bydz Zum czym 
conftante, elle! ceffe- eil ? 
roit d'étre ce quelle eft, eh 

Aprés 
| ya n polać ee ziemi odmieniła 
Lub. pokoy data, lubo wcynę ogtofita 
Iako fig ley z4ait. 
Ten Ze fam flanodmienny wniczym ley niefinae 
(ERNY, 
Eurypowi w wxburzenin podobng fig, faic, 
Przez [mo bieg opaczny, 


Zucbmala zoflawia nam tyle znakow bardzie . 
Wielkich Monarchow od nicy teraz mianych w 


(wzgardzie, 
Ktorycb mpreod pieścita, 


Jwidać ią iakznagla [wym [przyianiem miens 


ym, 


Na placu wojennym. 


E Rai yty, y wzdychania ciche, 
4 to miepożyteczne.Oręża” y liche, 
Na wię gdy freżcie, 


Pro: 
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Vainement fur vosmaux vous youlez vous 


Elle eft fourde à vos cris, & elle 


{ étendre; 
le rit des 


Qu'elle vous fait répandre. (pleurs 


C'eft ainfi que de vous la Cruelle fe jouë, 

Qu’elle éprouve fa force ¿rousner certe Rouë 
Qui fait votre deftin: 

C'cft áinfi qu'elle croit faire ur coup mêmo- 


( rable, 


Lors qu'etle rend un Homme en un méme 


Heureux & miferable, 


E veux ici faire 

parler la Fortune , 
afin que vous voyiez 
fi ce quelle exige de 
vous eft jufte & rai- 
fonnable : Imaginez- 
vous donc qu’elle vous 
tient ce difcours. Pour 
quoi vous plaignez- 
vous continuellement 
de ma conduite ? 
Quelle injure vous 
ai-je faite? Quels bi- 
ens vous ai-je: ravis ? 

Choi- 


mn 


( matin) 
ERO. 
ERE dLo í 
„Prowadzę tumo= 


migg Fortung, 
ażebyś widźiaf, iezels 
to co myćigga po 10- 
bie, icf fłufśne y praw 
wiedlimos myfiaw Ze 
ig wie fobieię mowę 
maigcgdo Ciebie. 
Czemu narzckaf nice 
przefłannie ra mote 2 


tobg fig obchodzenie? 


Lożem ći za krzywdę 
Zrobifa: Cożem Ci za 
Dobra wydarta? 

` Qbierz 


| 
| 
| 
| 
4 
| 
| 
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Erożno z [wą biedą przed nią wy[lift fie rozwodzić, 

Giucba iefł na twe wrzafki, y ziyeb dex, (ie fimicios 
ktorych kazeć bredzić. 


Tym kftaltem froga z Ciebie  Zartuie mesoło, 
Dofwiadcza [wey mocy, gdy, to obraca koto, 
Co mmer wyrok fpramia. 
Tak fig fpodziena mfamic dzielem m. 


( wym, 


Gdy iednego poranku Człowieka my/flawia, 
WA y ffezefhsoym. 


HA- 


"ROZP: ZTAŁ DRUGL--, 


Choififfez un Arbitre 
de nos differens, & 
quiljuge fans paffion 
à qui les Richeffes & 


| les Dignirés doivent 


| apartenir : Et fi vous 
| pouvez me montrer 

qu'elles appartiennent 
‘en _proprietè aux Ho- 
mes, jervous avOüerai 
| que ce que vous me 


* | redemandez vous. eft 


| véritablement dû. 
Vous étes forti nud 
du fein devotre Mere 


& je I4 


Obierz iakiego JE: 
d£iego naffycb fporek, 
niech uzna bez przy- 
wiązania, komu Bo- 
gathwa y Godnośći na- 
leżeć powinny; à ic- 
Zelt" mi dowicdźiefi, 
że wiafnośćig. Lu- 
d$iom przynależą , 
pxyznam Ze to czego 
fig upominaji odemnie 
RA należy. 


Cf fedłeć nagi 5 
dona twoiey Matki, 
lam 
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&. je. eus ai, Yétu. 
‘Vous € êtes né pauvre , 
& je vous ai comblé 
de richeffes: Ce qui 
… fait à „prólent le füjet 
de vos plaintes; c cft 
ue je vous “ai toü- 
jours ES Tayorablej& 
que je Vous ai donné 
libórdlć ment , tout ce 
qu ouvoit être * en 
a difpoñtion. Si je 
vous redemande àu: 
jourd'hui ce que je 
vous ai pretć; vous 
m'en devez remercier 
comme ‘d'une cho 5 
dont je Vous^di PER 
mur long-téms la 
joüiflancé: Vous \ na- 
vez pas füje£ de vous 
pliis dre, come ' f 
vous” aviez perdu” ce 
qui vous dppártenoit. 
Pourquoi donc leu- 
. rez-VGUŚ ? "ene vous 
ai fait aucun fort. 
Les *sRicheffes , Tes 
R FLE or” 
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lam cio przyodidse, 
urdgstes kg. ubogi, 
Zum „cię. bogol rame 
napefnifa. eft tę: 


raż pr zjczyng Tego | 


figę żalemia, to, żem 


Ci zawie zylatyca 
była; y Së Él oł 


ikog lapata Jiczoda; zę [ 


120 m MIM r0« 
Loci Lad Ieżelt 
Jig spominam av tyn 
czaje tego tom ći Dos 
sk: „powinieneś 
mi dżięk die, iak za 
12065 Fiortyem C 
ZACZ, tak 


| ifugi CZ Wd, 


Nięga E DUE żalić fre 


tak Bb i Htrac Er 4 


co C; nalezalo. 
Czegoż placze f; Nita 
ui tynitam C C Żadhcgo. 
ukłzjddzenia. 


Bo JogęciwA y Fen à, 


| 
| 


y | sm | 


A 


| 


H 
£ 
y 
t 
| 
$ 
n 
d 
n 
6 
f 
| 
1 
i 
| 
i 
| 
f 
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| honneurs, & toutes 
| les.aütres choles Lem. 
| blables font de mon 
: [| apanage. Ge font des 
* || Serventes qui. veulent 

xeconnoitré, leur: Mai- 
trefle Elles viennent 
avec moi &elles «Sen 
| retournent avec-mói, 
el je ne faispoint de difi- 
culté dafieurerque fi ce 
que,vous vous plai- 
gnez d'avoir perdu 
Vous appartenoit véri- 
tablement, 


Leufliez jamais perdu. 
Sergi Je 4a feule qui 
ne pourrai jamaisjoüit 


de mes droits ? On 
ne de fache «point 
contre le Ciel; de «ce 
quil fait fücceder une 
puit fombreaux jours 
les plus beaux $ leg 
plus fereins. ` He 
permis aux Années 
dé convrir la face: de 
la Terre de fleurs & 
de moiffons, & defob- 
dcur- 


vous Ña; 


38 
tym podobne rzeczy 
w. Dérat mi fie do» 
fal. KAMA 


Sg to :ffagi ktore 
cheinie uznażą [mu 
Panig; zę mug przy- 
chodżg,y &emngnm ats 
powracáig. Nieczy- 
nig trudnośći apen 
nić, ŻE gdyby 10 op 
nargekaft żeś utratil, 
m pranidźieć należa 
fo, nigdy byfbyf tego 
micpoftradat; Będęż 
fama niemogącg me. 
go Prawa zażywać; 


Niemaig gza zie 
Nieby, ge i nid 
Ciemne HOY a d 
duiacb kaytaśniey(0y d 


A Ke ch 


Wolno Eatom pokryć 

kmiátami y klo[amé 

pofłać ziemi, y 2n0= 

mu ig zaćmić oblokae! 
g T mi 
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fcurcir enfuite de 
nuages, & de la blan- 
chir de neiges. La 
Mer peut quand il lui 
plait abaiffer fes flots, 
& devenir tranquille, 
& les foüleverun mo- 
ment aprés, afin d'en- 
gloutir ceux quelle 
venoit de favorifer. 
Cependant la convoi- 
tile  infatiable des 
Hommes voudra mo. 
bliger 4 devenir con- 
flante, & à changer 
de nature felon. leur 
caprice. C’eft en ce 
mouvement 
nuel que je fais voir 
ma puiffance, & que 
je mets tout mon di- 
vertiflement. Je tour- 
ne inceffament. une 
Roué: J'éleve les 
uns © j'abaiffe les au- 
tres, fans qu'on ait un 
Jufte fujet de maccu- 
fer. Je ne vous épeche 


pas 


CONSOLATION | 
mi y faiegiem ubielic. 


„Może morze, gdy zc- | 
Jwe fa- 
fpokoy= 


chce ufkromić 
le, y fac fe 
ne, y znowu ie mpret- 
ce WEburzyó na po- 


cbłonienie tych ktos | 


rym fbrzyiata. 


Poflaremuz niena- 
Jycona Ludzka po- 
żgdlimość zechce mi 
pzymujfiać, fiáé fre Ga 
ieczrg, y odmienić 
przyrodxenie wedlug 
Lb wykwintu. 


conti- : 


Wiym to ufławicze 
nym Obrocie pokaz 
zusg moig władzą y 
zakladam mois roz- 
rywke.  Wynofig ies 
dnych, poutzam dram 
gich, A niemaig flu- 
Jlney racyi, na mnie 
narzekania. 
Nieprzeffeadzam 
C 
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pas de monter au 
haut de cette Roué; 
mais ne croiéz pas 
| que je vous fafle uñe 
| injure. lors qu'il me 
| plaira de vous en faire 
| defcendre. Pouvez- 
| vous ignorer ma 
façon d'agir ? Ne 
| fcavez-vouz pas que 
|. Crefus Roi de Lydie, 
` dont la puiffance pa- 
roifloit un peu aupa- 
ravant fi redoutable 


à Cyrus, fut un mo- 
ment aprés chargé de 
chaines, & mis fur 
uri bucher pour yétre 
brülé comme une mi- 


| ferable  Viétime, fi 
leau du Ciel n'eut 
éteint le feu qui Pal- 
loit- réduire en cens 
| dres. 
venez-vous pas que 
Paul Emile verfa des 
| larmes au milieu de 
Y fon triomphe,en con- 
de- 


Ne vous {ou- 
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Ci nfi gpié na wierze 
cboiek tego kofa, 
lecz: nierozumiey Że- 
bym di krzywdę mra- 
ta czynić, gdy mi fig 
podoba rozkázác Ci 
z niego ztgpic. 
Moñef Ci bydź 
niewiadome moie fie 
olchodzenie? ` Nie- 
mick że Krezus Krol 
Lidyifkt, ktorego po- 
1gga zdawafa fe nie 
co przedtym godną o- 
bawianiá fig -Cyru- 
fowr; był w momencie 
Kee obciążony fan- 
cucbami, 0702,01 
na fios De ees 
nak[ttadt nędzney ofia= 
ry, gdy by była Nie- 
biejka moda ognia 
niezgafita, ktory go 
‘miat wpopiefobrocić* 


` Miepomnifi - ze Pau- 


lus Emilius wyle- 
wał Tzy w pofrod jwe- 
go Tryumfu; uważa: 

ige ; 


4 


gi 


fidórantle malheur de 
Períée qu'il menoit 
«apti£. ' Que veulent 
dire ces fofpirs & ces 
gémiffemens dont les 
*Phéattes :petentiffent 
tous les jours; Ny 
. Wéplore-ton pas. la 
rigueur de la Fortune, 
-quitenvérfe d’un feul 
coup les ` Empires 
les plus foriffans ? 
Navez -vous pas apris 
dans la: Fable, étant 
encote ‘jeune, qu'il 
y avoit deux "Ton 
 neaüx à l'entrée. du 
Palais de Jupiter, de 
. Fun defquels il tiroit 
les Biens, & de l'autre 
les Maux, pour les. di. 
firibuer aux Hommes 


Telón "fà volonté. 
Que direz-vous fi je. 
Wt s vbus . 

y land de 
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żąc niefttzęście Pera 
féufia, kturego Nie- 
Wolnikiemprow .djif, 

(o znaczą te wzdy- 


chania y Iecheniahto- | 


vymi brzmią eodźiene 
nie. Théarra? wie o. 
pfikuigż tam (ronne, 
śći Fortany; ktora its 
dummm gamaibem nay- 
obfitfie Pañfiwaobals, 
Nienaucaytes fie 2 
Fabud, będze ieficze 
mofdym, że byy dwie 
beczki na Jamy nieja 


śćiu do Pałacu Iow:ffà | 
ż których iedney, dg: 
dechre, z drugi zaś zie | 
czerpaf, narogdamas ` 


nie. Ludźiom mea 
dług [moicy woli, 


m AAA —MMMÀ ———M— — 


la Corhe dżAmaltće 


, Sortiroient aurane de créfors 
Que Pon voir la Mer agitée 


Pouf. 


4 


A 


jpl 


e 
Ila 


fi 
q 
d 


je 
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|Vous fais; voir que 
vous ayez beaucoup 


, |plus.recu du premier 


[que du. fécond ? que 


[je ne vous ai pas en" 


4 [core tout-à-fait abant 
"| donné, que le chan- 


d 
(4 
ê 
a 
i 
d 
d 


f vous 


„| gement que vous me 


teprochez „doit être 
la caufe de votre efpe- 
|fance ?. Néanmoiris 
quand ce que je vous 
dis ne feroit pas veri: 
table, vous ne devez 
en. qucuné maniere 
i laiffer abatre 
a la trifteffe; $” puis 
| que vous êtes en un 
Roiaume dont tous 
Iles autres obfervent 
étroitement les Loix, 
il ne faut, pas que 
| vous :prétendiez vi- 


| vre, feul dene l'inde- 


ge 


więcey: zz piermfiey a 
hiżeli z drugiey! do- 
Pato?” żżm- Cię ie- 
Jize  niezupeTnię od 
fępita,y że odmiana 
“ktorg mi wymawiajś 
powinna bydź” przy= 
czyną, Mory na- 
digis 13 


Jednakże chociaff 
by: y:to coć momig 
niebyto prawdziwe, 
nicpowinienes, gad- 
nym. [mui komt fpo- 
Jobem fi poddawáć, 
å ponicmif fie znay- 
duiefi > ws : Krole-- 
fiwie ` w. ktorym 
fly - inni "` śćiśle 
 zachowiig Prawa, 
nietrzcha Żebyś , fo- 
bie. przywtajśczał , 
bydé. fam onym nie | 


] | pendancé” ( Quand ) podieg#y.:, ( Niech) 


lech dmaliky 


rogiem bonne." “I 


"Śkarbow tak miele rychodéi, 
Jie w Morzu „niefpokoynym, 
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Pouffer des fables fur Jes bords: 
Les Hommes, d’une voix commune 
Blameroient encor la Fortune. 

Sans pouvoir regler leur efprit, 
Dont les defirs infaciables, | 
Paffent les bornes raifonnables 

Que la nature leur prélcric. 


Si Dieu leur donne des richeffes, 
Des honneurs, & des dignites, ^, 
Ils confiderent {es largeffvs 
Comme des biens trop limirés, 

Les chofes une fois acquiles, 

Ne peuvent plus paroitre exquifes 
A leurs fouhaits ambitieux; 

Et leur famelique avarice 

Ne trouve rien qui l'sffouy:fle 
En fon appétit furieux. 


Comment donc cette eonvoitife 
Se bornera-t elle jamais, 
Puis que dans ceux qu’elle maitrife 
Elle s'accroit par les bien faits ? 
Leur vifage pale de crainte, 
Et leur bouche ouvert: à la plainte, 
Nous marquent cette verité; 
Qu'on n’eft riche qu’en aparence, 
Lors qu'au milieu de Pabondance 
On fc.plaint de fa pauvreté, 


| RZE SB CHA- 
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Baba na brzegach fie rodźi, 
Przećięjć Ludzie fpolnym glofem 
Beda narzekac nad: lofem. 
Niemoggc Pozumem mwiadać, 

WW nim, żądze nienafycene, 

Z flaffaych granic, eboć znaczone 
Przyrodzeniem, chcą mypadác. 


Gdy im Bog daie dofłatki 
Godnośći czći znakomite , 
Maig te lego rezdatki 
leffcze nie zadość obfite, 
Irzecz od nieb raz nabyta, 
lug fic niezda wyśmienita, 
Ich cbuciom zbyt myniefionym; 
Ich dakomfimo iuz zgłodwiato, 
Niema czym by icb napchato, 
W ich pożądaniu ffalonym. 


Przetoz ¡ak ża nie pomsciggta 
Cbcimość, ma bydz kiedy wmierze ! 
Kićdy w tych ktorych ofiągła, 

Z famych' Dobrodzieffw, | wzroft bierze. 
Twarz z firachu blada pozorem, 

Ich gęba, fkargom otworem, 

Te nam prawdę pokdzuie 

Ze [ie tylko zad, doflatni 

Tem co m Obfiroséi Mati, 

Na ubofimo uty[kuic. 


BAZ 
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I la'Fortune” vous 

aportoit«toutes ces: 
vaifons pour fa;défen- 
fe, vous n'oferiez pas 
feulbment ouvrir Ja 
bouche pour vous ex- 
cufery Si vous avez 
néadmoins quelque 
chófe à dire pouf Ju- 
ftifiérvosinjuftesplain- 
tes; vous le pouvez 
faite; je vous permets 
defparler, & je fuis 
prêté à vous entendre. 
Alors prénant la pa-* 
role, je lui dis. , Il 
eft: vrai que ges cho- 


Zeg ont une aparence — 


extrêmement ` belle. 


Tout ce que la Rhé-- 
torique a d'agremeas;* 


- Gr la Mufique de dpu=* 


eeng, s'y: rencontre 
avecun parfait mélan- 
£6,;& lors qu'on les. 

entend: ` 


RONSOLAEPA — | 
CHAPITRE: IIL. 


Dyby.ci Fortuńd i 


¡en 
, ` przywiodłatewiy= | m 
-fikievwacje, na fmá-- | pc 
ię Obrong, niefmiat- | le: 
"byś nawet Żeby. os || ne 
twórzóć, do wyma- | M 
widnia fie. Preew le 
¿có deat mójś co q 
pomiędzićć nanfpre | i 
„wsedliwienie meffes Le 
Dach. twoich Som: | c 
moi oft to uczynić; poź. | la 
gwalam ` EL mówić! | tj 
y gotowam Cie Be | à 


chać. Naten’ czas" | p 
zábrany głos, 12221 m 


„kłam. deys., rg 

Prawda ge że tat” | er 
„ęzy maig pozor, bar- "d q 
dzo piebuys AU- | a 
<tkosco. Rhetoryka ma la 
priyigninofci, y du | j 
„zyka fłodkaśći, = fays | y, 


dnie figom niche w ly; 
żgodnym pomiefisnius | o 


| 
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ROZDZIAŁ TRZECI. 


jf entend elles ont de 
* [merveilleux charmes 

pour contenter Poreil. 
"Le mais elles ne pé- 
« | netrent pas où les 
+ | Mifćrables reffearent 
s | leur mal. C'eft pour- 
0 |.quot, lors que les 
Sens. ne. fo: r plus 
i | touchés parle fon de 
$ |.ces paroles, flateufes, 
La douleur fe fait; (ane 


| de violence qu'aupa- 
S'lravant. Je lavoue, 

di me répondit la Philo- 

| fophie: ce ne font pas 
^ | encore ici les. reme- 
'- | des que je vous veux 
J- | donner; ce font. feu- 
M | ement de petits léni- 
ja | tifs dont je me fers 
J= | pour apaifer un peu la 
W |. violence de vorre mal, 


h| qui n'eft pas en état 


d'être K 


ES 


tir avec encore plus- 


y gly fie fha. maig 
praedzivay Wdzięk 
ffutbanie  nalyéié , 
lecz nte przenikaią 
tam gd£ie nędzą fie 
daie poczuć. 

la ego gd£ietimy[fy 
nie/[gdotkojóneprz:2 
damigk Zuch flow po- 
chlebaych, boleść po- 
znac fie daie z więke 


fa nih przedżym 
-qwazidnoscig. 


Przyznaję to od 
powiedzidfa mi Phi- 
lozopbia, ief:ze to tu 
nie fg lekarfiwa kto- 
reé myślę zadać, fg 
to [kzxeguluie mate 
lenitiva kiorych ga- 
żywam ni usmierzce, 
nić gwa adi ownośćć ime 
go bolu, kiory nie ief 
w Cake, bydź innym 

GER 
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d'etre traité d'une au- 
tre maniere. Mais 
lors qu'il fera necef- 
faire je metrai la fon- 
de plus avant, & ja- 
pliquerai des remedes 
plus efficaces. Je ne 
vous demande à pre- 
fent qu'une chofe, 
Ceft ^de ne vouloir 
point perfuader à tout 
le monde que vous 
étes miferable. Avez- 
vous donc fi-tót ou- 
blié l'excés & lenom- 
bre des faveurs que 
vous avez requés. de 
li Fortune? Je ne 
vous dirai point qwa- 
prés la mort de votre 
Pere, les premiers 
Hommes de la Répu- 
blique eurent un foin 
‘particulier de vous 
“élever, & qu'Etant choi- 
fi pour entrer en 
l'Alliance des plus Il- 
* luftres de Rome, vous 
z leur 
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fpofobem leczony. 


Lecz iak będżie pom 
trzeba , będę figga- | 


Ja głębiey, y przytożę 
fkuiecznieyfie lekat- 
fiwa. ; 
Nie profe cię teraz 


tylko oto, ábyf nice 


chciat w[tyflkim uda- 
wać żeś tefl nędzny. 
Zapomniałeś tak 
prędko zbytku y 
liczby Tae. ktoreś od 


Fortuny odebrat? Nie- | 
rżeknę Ci nic, że Do | 
fmierći twego Oyca | 
naypierwsi w Rzeczy- | 
po[politcj Lud£ie mic- | 
li ofobliwe fłaranie | 


twego wychowania , 


y że będące wybranym | 
w powinno - | 
nayzachicyz | 


wniść 

wáctmo 
fych z Rzymu, bytes 
imwprzod przez wig- 
zy miłośći złączony, 


Był 


ziednoczony. 
że | 


c 
la 


niżeli przez kre | A 
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(leur avez été joint par 


[qu'un qui ne vous ait 
| é(timé trés-heüreux , 
{tant par le rang qué 
| vos deux Beaux-peres 
ont tenu dans FEmpi- 
| re, que par le mérite 
| & la fagefíe de vos 

deux Epoufes, & par 

ła vertu des Enfans ; 
| doüt le Ciel a béni 
| vos Mariages. Jene 
| dirai pas*qu'étant er 
„| ‘Core jeune, vous avez 
|| obtenu des Charge, 
| © poffedé des Digni- 

tés où les âgés otemt 

pas même alpirer. Jene 
|| prótens point nvarre- 
|| ‘ter aux chofes les plus 
comunes,je Viens tout 
d'un coup- au point 
qui fait. le 'com- 
ble de votré felicitć. 

Si 
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że ktoka'wiek co by 
ćięfczęfiiwym nie [g> 
dad, tak przez fio- 
pien na ktorym Zog 
dwiy Teśćiowie w 
Pańfiwie zoflawali, 
iab przez przymioty 
y rozfiropność twis 
ich dwoch Matjonek 
4 przeż Cnote twych 
Dzieći, ktorymi Nie- 
bo pobrogflawitet w 
Męątżeńfiwie. 
Nicwfpomne że be- 
dge iefeze w mtodo- 
śći otrzymales Vrze- 
dy, y pofiadłeś Do: 
fRoieńfiwado brorych 
nay/gdź iwi niefmies 
li fig piąć. Nice 
myślę zafłanowić fig 
nad naypowfechaiefy- 
mi rzeczami, pofig- 
puig razem do pun- 
kin twoiey zupefucy 
fezgflimosés. 


Jeżeli m/pomnie- 


Ka 
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Si le. reflouvenir d'une 
belle action, &fi le fruit 
quon en tire, laiffe 
dans l'efprit de PHG. 
me une certaine Bea- 
titude qu'il ne peut 
confidérer fans un ex- 
tréme plaifir;les maux 
aont vous .. êtes 


ccablé, pourront ils. 


jamais effacer de vo- 
ne mémoire ce jour 
bienheureux, auquel 
vous vites. vos deux 
Fils fortir de votre 
Palais, revêtus des mar- 
ques du Confulat, ac- 
compagnés de tous 
les Sénateurs, & fui- 
vis de tout le Peuple, 
dont les acclamations 
temoignoient la ré- 
joüiffance?  Pourrez- 
veus oublier ce jour, 
auquel étantaumilieu 
de ces deux jeunes 
Confuls affis en leur 
Chaire d'ivoire, vous 
fites 
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nie iakiego pieknego | 
uczynku, y pożytek | 


kiory fig od niego o- 
irzymuie, zofławnie 


w UV myśle Ludzkin | 


nie iakie 
wieniec, ktore niemor 
że rozważać bez niez 
zmiernego upodobay 


nía, mogąż niechce- 


ufśczęśli» | 


śćia ktorymi iefłeś | 


ogarniony wymazać 


z twey pamięći ten | 


dzień ficzęflimy, kto- | 


regos uyrzał, twych 
Dwoch Synow z twe» 


go wychodzgcych Pa- | 
Tacu, przybranych w | 


Ozdoby Konfulow 
w[pof 1dgcycb że mfy- 


tkiemi Senatorami, y | 


znafiępnigcym | cafym 
Pojpolftwem, ktorego 
okrzyki mefèlente fie 
Jmiadczyty?  Moëcf 
że tego dnia zapo- 


„mnieć „ktorego w pa~ 


środ tych że Dwoch 
Miaa. 
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des vertus du Prince , 


-|& vous fütes eftimé 


pour le plus fçavant 
J& pour le le plus elo- 
* [quent des Romains ? 
e IPourrez-vous, dis-je, 
loublier ce jour que 


- | milieu du Cirque, où 
$ [tout le Peuple étoit 
^ | amaffé, vous furpaflá- 
tes fon attente par 
lune fi grande profu- 


| fion de Richelffes,qu'il 

ne sen ćtoit jamais 
+ || tant và dans un jour 
de Triomphe. Après 
tant de faveurs Jai 
| quelque fujet de croi- 
| re que vous aviez en- 


| chanté la Fortune, 
puis qu'elle paroiffoit 
el fi conftante à vous 
BU favoriler; & quel- 
| le vous combloit de 
| de bienfaits. 
bi Welt d pas vrai 


quelle K3 
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Mfodych ` Konfulow 
fiedzgcyh w krzefłach 
z koíéi fłoniowey + 
Cnotyś Xigżęciń my- 
cbwaldź, y byśeś póczy= 
tany zá naymgdr[fe- 
ED 
hego z Rzymianow ? 
Możefżeprzepomnieć 
mowig tego dieiaktorc- 
go prayffcdifiy zniemi 
wpośrod Cyrku, kędy 
był cały Lud zgroma 
dzony,przefiedieś iego 
fhodéiemante przez 
tak wielki rozrzut 
bogactw, że ich nigdy 
tak wiele nicwidzia- 
no w dzień Tryumfu: 
Po takwiels fawo 
rach mam przyczynę 
wierzyć żeś był oma- 
mił Fortune poniewa% 
fie zdawata [przyiaé 
et tak ffatecznie, y Że 
(ig obdarzała tak 
wielg dobrodÿieyfiny. 
Nieprawdasż Ze Ci 
fwiadź 
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qu'elle.vous a fait des 
graces qu'aucun parti- 
culier n'avoit encore 
requés ? Voulez-vous 
donc compter avec 
elle pour examiner ce 
qu'elle peut vous de- 
Voir? Geft ici lapre- 
mierefoisqu'elle vous 
a regardé de mauvais 
œil & fi vous cóparez 
le nôbre &lagrandeur 
de fes faveurs, avec 
le nóbre & la grandeur 
defes diígraces , vous 
ne pourrez pasnierque 
vous pe foyez encore 
bienheureux. Que fi 
yous ne vous eftimez 
pas tel, à caufe que 
ces tems agréables fe 
font écoulés, vous 
devez fonger que les 
tems malheureux paf- 
feront aufi de la mé- 
me maniere. Eft-ce 
d'aujourd - hui, que 
vous. êtes niki: fur 
e 
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fiviadezyla ŁZafki kio: 
rychnikt. w ffezogul- 
ność ieficże był nie- 
odnioft? Chef tedypo- 
rachować Ce an+gdla 
rozirząfnienia, czego 
Ci winng. zoflaie 3 
Pierwfy raz tu do- 


piorona Ciebie krzys 
mym |poyzrzała es 
kiem ; y iegeli chcef | 


przyrownać liczbę y 


wielkość ley Zaff, do | 


liczby y wielkość: niem 
Taft, miemożef) za” 
przeć żebyś iefdche nie” 
bytfkczęśliwy . 
li fig za takiego nig 
poczytaj, przeto Ze 


te mife czafy upfynetys | 
powinieneś uwagaé y | 
że ynie ffezeslime iym | 


że tiiną fpafobem- 


Albożeś qźiś do- 
piero na Theatrumite- 
go Świata wyfedr? 


3 możeji że mowić Ze 


beige 


A 
o 
£2 
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lle: Théatredece mon- będgc Obcym, nicwis- 
(de? Et pouvez-vous domeć do tąd lego 
[dire qu'étant Etrager, zwyczaje: Trzymał 
vous n'en connoiffez Ze tu na Ziemi żefłco- 
|pas encore les Coû- kolwiek pewnego po- 


ltumes ? Croiez-vous nieważ w mgnieniu 


y [qu'il y ait ici bas rien oka Człowiek bydz 
 ldafleurć, puis qu'en iym, 2 by? prže- 


lun moment PHom- faie? 

|me cefle d'étre ce i 

|qu'il étois. Les cho- Rzeczy ktore od 
fes qui dépendent de Fortuny zawiły z 
|la Fortune nous font %jzadka dla mas fg 
rarement fideles, & /fafeczne, y te na- 
celles méme qui nous wet ktore upewnione 


| font les plus áffeurées mamy, podpadarg nie- 
|trouvenr une efpece ŝaka finierćż, w ofla- 


| 


de mort dans le der- ¿ni dźień zycia Ná- 
nier jour de notre Jego . 

vie. Que vous im- E 

porte-til donc, ou que Coż és fre tedy z 15d 


| vous quittiez la For- zamigíe; czyży u- 


tune en mburant, ou ntżeratgi Fortuny odftg 
qu'elle vousabandon- pif, czyli cię ona od- 


en Senfuiant. biegaigc porzuti. 
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qu le Soleil naiffant vient éclairer les | 


( Cieux, 
Les Aftres dela Nuic s'éclipient 4 nos | 
( YEUX: 
Obfcurcis par l'éclat de la vive lumiere, | 
Quand le vent du Midi {ouffe dáns un Jardin | 
L'on n'y voit plusle foir les Roles du matin, | 
Et le Lys éfcuillé perd fa beauté premiere, 


Souvent on voit la Mer en un fi grand | 


Erepos, i| 
Qu'en fon váfte circuit, immobile, & fans 
( lots, 


Elle rend du Soleil l’image raïonante, 
Souvent les Aquilonsaiant enflé, fes eaux, 
Elle rentre en fureur, & brife les Val aux 
Par l'efroiable choc de fon onde ćcumanie, 


Tout étant ici bas fujetau changement, 
Attendez pour vous feui un plus doux trai. 
` (temént, 
Et mettez votre efpoir aux biens dela Fortune 
La Sentence d'un Dieu ne fe réyoque pas, 
Et vous éres foümit à cette Loi commune, 
Que tout Etre engéndré doit fubir le CH, 


CHAPITRE IV. 


Lors je luirépon- () Dpowiedziałem ley 
. dis V ous ne mal- ~ ma en Czár; Nic 
lé- mi 


PIS 


| 


1 
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GÈ Loch wfcbodząc niefie Nicham poflet ias 
(/ng 

Naych -mioff Gmiazdy nocne przed oczyma gd- 

(4n, 
Sego &ymey Tasnosći blafkiem przytłumione. 
Giy $ poludnia Wiatr. m iakim Zamicie Ogro- 
( die, 
Już więceg nieugrzeć Róż rannych pozachodzic. 
I Lilie fig piękność tracą rexminiene, 


Częfło widać w tak mielkiey posais Ma» 
( rze 
Ze mwyn skrągu bez fal, w nicmrauffoney porzey 
To) yraxa fłuńca Obraz y iego promieni, 
Częfło gdy mu dkwilon wzburzy wat uadęiy 
Znowu frożeie tw złośći y lamie okręty, 
Przcz firafslimy mpor fwosey wody co fie pieni, 


Gdy tak wflytko na świecie podłega odmianie 
Wierz, £e cs De famemn toż famo nieflanic, 
Na darach ficzęśćia niech twa naczicja p: rae flaws 
Niemogą bydz myrcki Bofkte odwołane, 
I iy nicuyduicff tego powfecbnego Prama, 
Że cokoimiek fig rodźi, icfl (mierći poddane, 


e e ODIA OO 
ROZDZIAE CZWARTY. 


léguez rien qui ne minieprzymodziffco- 

foit très-veritable, A by niebyło zbyt pra. 

divine Protectrice de wdziwe o Bofkawfyj2a 
1. ` ue kicb 
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toutes les :Vertus! 
Je ne puis pas dire 
que la Fortune mat 
été trop peu de tems 
favorable. Au con- 
traire la durée de ma 
profperitć fait le fu- 
jet de mes plaintes , 
arce quéntré tous 
je malheurs il n'y. en 
a point de plus {enf- 
ble que. le: fouvenir 
qu'ona de (on pre- 
mier bonheur. Vous 
commettez, me dit- 
elle, une grande inju-. 
fice, & vous ne pou- 
vez pas attribuer à la 
Fortune un. mal qui 
weft que dans votre 
imagination. . Si fa 
fuite vous fürprend, 
& fi cette profpérité 
paffagere forme-dans 
votre efprit de vaines 
chimerés afin de vous 
étonner; fongez.com- 
bien de chofes vous 
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„kich Cnot Obroniciel- 


ko! Nie mogę mos 


wić zebymi Fortuną | 
czas | 


krotki 
I owfiem 


przez 
Jprzyiata. 


¿rwalosé mego Pomo- | 


dzenia iefl przyczyną 
mych galow, bo 3 
wfelkigo nieficzęśćia 
niemafś nic tak dot- 
kliwego, iak w(bo= 
mniente pozofdafe [me 
gopierm[iego ffcgeséia. 
Popefniafś, rzekła mi 
ona, wielką niefpra= 
wiedliwość y niemo- 
Sel praypifaé Fortu-. 
nie tego licha kiere 
nie tef? tylko. w two» 
śm zdaniu, iexeli cię 
ley ucieczka zdumie- 
wa,  ydezeli ta mi 
żaigcabemyślność (pra- 
wite-0 twym umyśle 
prožne chimery,a%eby 
Gig zad£iwié, myśli 
wieleć zeczy ieffcge 
zoflaie ma utrzyma 
«1101 ne ` 


gama join J 27 A 


ra? EN Pr Dont — Set 


AAA gg gt ais 


pr 
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| reftent . encore pour 
| vous maintenir en vo- 
tre ancienne felicitć. 
| N'eft il pasyrai que fi 
| ce que vous poflediez 
| deplus précieux au 
| miiięu de tantde ri- 
chefies vous avoit été 
divinement confervé, 
vous nauriez aucun 


fujet de vous dire mi- 
ferable, aiant encore 
la mellieure & la plus 
noble partie de votre 


Bien? Votre Beau- 
pere Symmaque ,. la 
gloire du nó Romain, 
£ornement du mon- 
de, & le premier de- 
tout. les Hommes, 
vit encôre;.& ce que 
vous acheteriez ‘au 
prix de tout votre 
fang; cet illufire Per- 
fonnage, qui n'aime 
que la fagefle & que la 
vertu déplore votre ca= 
lamitć fans longeracel> 
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nie Cię przyhwym 
dawnym ficzęśćiu. 


Niepramdasz, że 
gdyby cobyś sniaf nay. 
drożfiego w- pośrod 
naywiękfych begacim, 
cudownie Ci ucalone 
zofłafo, niemialbys ŻA, : 
dney przyczyny nazye. 
wać fie nędznym mae 
¿gc ieficze naylepfig y 
nayzacnicyjig Część 
Dobra tmoiego? Tesé 
moy Symmach zde 
fczyt Imienia Kam: 
JKiego ozdoba (wiata, 
y piermbfiy zewfiytkich 
Ladzt ic[icme żyie; y 
to czego byś nabył Ce» 
ng krmie groen: Q- 
Joba ta znączna, nice 
kocbaiąca tylko mgd- 
rosé y Gnotę , oplaku= 
ie źwoię dolegliwość , 
nieumazaigc tey, ktos 
rg 21gd ponofi? Mate 
żonka feig Froe 

Rozu 


Vor 


le qu’il endure. Votre 
Epoufe dontle grand 
efprit eft accompagné 
dune fi rare mo- 
ftie; votre Epoufe dont 
la pudeur & fi recó- 
mandable; & pour 
comprendre, en un 
mot le Panégyrique 
de toutes fes vertus, 
votre Epoufe fembla- 
ble à fon Pere $ypima- 
que, vit encore; 

comme votre infor- 
tune lui fait defirer 
la mort, elle ne vit 
plus que pour vous 
feul, en forte que la 
voiant - inceffamment 
pleurer votre abfence, 
je confeffe moi me- 
ine que vous avez 
perdu quelque chofe 
de" votre  felicité. 
Que dirai-je enfin, des 
Enfans que-vous avez 
eu delle, dans lef 
quels autant: que la 

à; ten- 


KONSOLACYA 


Rozum wielki, z tak 
ojoblimg [kromnofcig 
chedzi moarze Two- | 
ia Malzonka ktorey 
w/fłydliwość ieficbwas | 
lebna; y zeby w ie- | 
dnym fłowie wjiy= | 
Sich ley Cuot obigc Po- 
chwały, Malzonká | 
śwoia fwemu Oycu | 
Symmachowi podoba 
na,ieffcze zyieaże Jon 
twoie nieff.zgféie ka- 
że [mierci zgdać, 
nicgyie tylko dla Cie 
bie, tak dalece że mi- 
deer lg optakuigcg | 
nieprzefłanaie ` iwo- 
ię odległość, wyzna” 
ię fama żeś utraci? 
nie co m fizgili- 
mosci. 


Coż nakoniec rze- 
ke, o Dzieciach znig 
Zpfodzonych, w kto» 
rycb ile Miodesé wie- 
ku dopuśćić może ge 

zná- 


tendreffe de leur âge 
le peut permettre, on 
remarque déja la vi- 
vacité de leur Pere & 
de leur Ayeul? Le 
principal foin des HO- 


mes étant de confer- 


ver leur vie, vous étes 
heureux fi vous fçavez 
connoitre votre feli- 
cité , puis que vous 
pofledez encore ce 
que vous eftimez plus 
cher que la vie mé- 
me, Cefler donc de 
pleurer inutilement; la 
Fortune ne vous traite 
pas encore avec beau- 
coup de rigeur ces 
gages prócieux devo- 
tre profperitć; ni la 


tempête qui vousagi- 


te Welt pas fortacraint 
dre, puis que vous 
avez. deux Áncres pout 
vous affermir contre 
fes efforts, dont l'une 
eft le foulagement que 
: vous 
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znaie' fie tuż. żywość 
ich Oycay Dziada 2 
Bedgc przednie fla; 
ranie u Ludzi, 
Życie fm ucalié , te- 


‘fles ficzęśliwy ieżelź 


umicfi twoię uznać 
fczęśliwość  ponie- 
maż ieficze maf t0, ce 
Jacuiejś bydz dreż- 
fym nad wiafne życie. 


Przefiańże więc 
niepotrzebnie plakaé, 
seficze fig Fortuna 
nie z Zbyinig Juro- 
wośćig z tymi dro- 
giemi Dieren pomy- 
sInoíct zaflamami ob- 
chodzi, ani namalnosé 
ktora tobg: rzuca; po. 
winnać bydz firafína, 
ponieważ mal dwie 
kotwice dla uimier- 
dzenia Cię przeciw= 
ko ley fiurmom, 2 
ktorych. sedna  żefł 
Vigá ktorg w terg- 

Enteya 


Fob 
‘yous recevez dans le 
tems préfent; & l'au- 
tre efpórancć quivous 
refte pour lavenir. 
Dieu veiiille, lui dis- 
je, que ces deux cho: 
fes ne n'abandon- 
nent jamais; Car tant 
que j'aurai ces deux 
"apuis, la violénce de 
Torage ne me pourra 
fubmerger; & quoi- 
que tous les flots de 
ja Mer fe; fodleveńt 
contre moi, jarrive- 
rai toujours au Port: 
Ce pendant voùs vóy- 
jez combien je fuis 
‘déchu ^ de ` mä 
premiere prandeur. 

"Alors. la Philofophie 


‘m’ interrompant, se-. 


cria: Fai déjà gagné 
"quelque chofe fur vous 
puis qu'en l'état où 
voùs étés, vous ne 
vous croiez pas enco- 
"re tout-afalt mifera- 
ra- 


KONSOLACYA 


nieyftymCzafie odbie- | 
ref, druga ZAS né: 
déieja ktora ci na 
Práyffty zoflate: 

Dafby Bog, rze- 
kłem ley, żeby mię | 
te die rzeczy, mi. | 
gdy mieodfłępowity , | 
gdyż do tjd poki bg- | 
de miał te die pod- | 
pory,  gońłiowność | 
burży niezdóła mię 
zatopić; y choćby | 
wfÿtkie Morfkie fa- 
le naprzeciw mnie | 
poiwfłaty, ` przecięź | 
praypiyng šime do |: 
"Portu. 


^ Fednakże widziff 
wielem [padl od mo- 
iey pierwfrey Wiele 


IZA 


-Wienczas Philôe | 
Wopbia, przerywatje 


mt,. zawoti: Tużem 
dożyfkała dieco na t0- | 
bie | 


| able. Je ne puis tou: 


"| tefois fouffrir cette 


délicateffe avec la 
quelle vous vous plat. 
gnez qu'il vous mans 
| que quelque chofé 
| pour étre heureux: 
| bi til quelqu'un à 
qui la Fortune foit fi 
favorable qu'il ne lui 


'| manque rien ? Ne 


fl 


10" 


Ícavez-vous pas que 
la nature des biens de 
ce monde, eft telle 


qu’on ne les peut pas 
poffeder tout a la fois, 
Ou qu'aprés en avoit 
| joüi quelque tems, On 
| les pordavec' plus de 


facilité qu'on ne les 
avoit acquis ? L'un 
| eft. dans Pabondance 
& dans les_ plaifirs; 
mais la baffeffe de fa 
paiffance le rend mé- 
prifable. L'autre eft 
d'une extraction tout 
| à-faif illuftre , mais 


il 


CONSOLATION 


#10 
bie,poniebźź w flanie 
w ktorym iefieś tejicze 
nieżubełnie nędźnytą 
fg bydź rozumieją. ^ 
Niemogę "prgeciez 
zćierbieć tey delikat-. 
nośćt, źktorą fie Zaa 
lif że Ci tejścże cgé- 
gos niédoffaie abyś by? 
Kczęfiiwym Teft żekto 
komu by Fotuna tale 
fhraytada aby mu nie- 

Jcbodzrdo na niczym? 
Nienief 2e, Że ta 
ef? Dobry tego [miata 
Natura, 72 ich nig- 
można wraz polie 
gnąć; albo Ze Sat, 
mr ich taki Cris E 
iiek[fá Tatwośćią ue 
źracić ie przycbodiri, 
niżli Ce ich nabyło? 
znayduie fig kto w 
obfitośći y rofkoffach, 
lecz bodfość urodZ3cntá 
wzgardzonym go Czy: 
ni. Tfeffinny z Rodu 
wcale Gńiaczuego, letz 

ubogi 


TIK 


il eft pauvre, & quoi- 
„que fa Nobleffe Péle- 
ve au deffus du com- 
mun, il voudroit ne- 
tre connu de perfon- 
ne: Celui-ci poflede 
ces deux avantages , 
„mais il déplore con- 
tinuellement fa vidui» 
té. Celui-lá Seft ma- 
«tié fort avantageule- 
ment, mais il na 
point d'Enfans, & les 
richeffes qu'il amaffe 
doivent pafler en des 
mainsétrangeres. Cet 
autre enfin eft. Pere 
debeaucoup d'Enfans, 
mais le libertinage de 
fes Fils, & l'impudici- 
té de fes Filles, ne 
daiffent point à fes 
yeux d'autre ufage que 
celui deslarmes. Ainfi 
vous voiez que per- 
fonne ne joüit entie 

rement des faveurs 
de la Fortune, & que 

ce 
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ubogi, y choćiafi Tego |“ 
flachetnosé mynofi go | 9" 
nad drugich, pragnął | 
by niebydź od nikogo [WU 
znanym. Ma infiy oda Ig: 
te saffczyty, lecz uty- | en 
[kue uftamnic na [me |w 
omdowienie. ` Owfig |M 
z wielkim zyfkiem o | tr 
Żęnił, lecz niema, Po? | Ye 
żomfiwa, y bogacina |q 
ktore zgromadził, mo | Y 
obce fie ręce doffaé | ir 
mufig. Na koniec | fc 
ieff runy Oycom mie- | à 
lu dzieci, lecz lego | m 
Synom [wamola, nie- | m 
powściągliwość Tego | lit 
Corek niedopuji z4:g ab 
mu oprocz do ez, | pl 
młafnych 0cze usii 
ŻYMAC. | d 


widź:f tedy, że | to 

nikt fie zupefnie(przy= | a: 

janiem Fortuny nies | y 

cieffy, y ta co fig maj ci 

z Eege z | pl 
rue || 
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[cequ'on 2 d'un côté, 
| mangue de l'autre; par- 
ce quil y a toujours 
[quelque chofe qu'on 


a 34 E 
ignore faute d'éxpéri- . 


-f ence, ou quon bat 
|auffi tot quor com- 
| mence de le connoi- 
| tre. Vous devez enco- 
re confidérer que ceux 
| qui lont les plus heu- 
| reux,font auffi les plus 
| infortunés, parce qu'ils 
font les plus fenübles 
ef au mal, & que fi tout 
| ne leur arrive au mê- 
me tems qu'ils le 
fient, ils fe laiffent 
abatre au moiñdre dé- 

| plaiür, & malant ja- 
| mais goúté que les 
| douceurs.de la pro- 
{périté, ils ne peuvent 
fouffrir la moindre 

| amertume; Tant ił eft 
vrai qu'il faut peu de 
choí?, pour ravir aux 

z| plus fortunés leur 

eati- 


de 
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drugiey niedofaie, po- 
nieważ Zawfe ef 
co ezego fig niczna, 
dla nieświadómośći, 
albo fig ‘nienawidzi 
¡ak brętko fig pozna- 
mać Zaczyna, 


Powinieneś także 
uważać, że Ci kiorzy 
[à nay[8czg/flimfbymi./g 
oraz nayaie[fezeflmsz 
bo: ją  naybardźiey 
ná licho czuli,y że ie- 
żelź Ge im w ienże 
Jam czas w[fyto, czem 
go zgdaig mie fłaie , 
naymocnieyfiey fig tr0= 
sce- oddatg, y niekow 
fluigc nigdy kram Ga, 
dyczy pomyślnośćź , 
niemozg  2Cicrpicé 
naymnicySey gorzko- 
séi. Takfieprawdéi 
że mało potrzeba, na 
odięćie  nayfczęfii - 
wfym ich [częfliwo= 
Séi mniemaney . 


L 
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Béatitude imaginaire. 
Combien croiez-vous 
qu'il y en a qui s'efti- 
meroient heureux,s’ils 
pofledoient la moin- 
_dre partie de ce qui 
vous ` rete 2 Ce 
lieu même que vous 
nommez un Exil, eft 
la Patrie de ceux qui 
y - demeurent. Et 
Vous pouvez juger 
par les chofes que 
vous éprouvez , que 
PHomme weft mife- 
rable' que lors qu'il 
Simagine de létre, 
n'y aiant point de 
condition qui ne foit 
heureufe quand on 
Penvilage avec un 
efprit tranquille. Qui 
fera la perfoune A 
favorilée de la Fottu 
ne, qui ne fouhaite de 
changer d'état lors 
quelle fe laiffera yain- 
cre? par Pimpátien- 
ce 
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ief takich, ktorzy by 
fig poczytali sa ff. mefI;- 
wych, gdyby mielinay- 
mntcy fig Część tego co 
Ci fig moflaic? To 
mieyfce nawet ktore 
Ty wygnaniem mia- 
nuief, tefł oyczyzną 
iym ktorzy wnim miem 


fíkaig.  F możefć fg- 
dźić ` przez rzeczy 


ktorych dofwiadczaf, 


że człowiek nie te? | 
nędzny, tylko gdynim |6 


bydz fig mniema, nie= 


będąc takiego fianu | 
ktoryby nie był czę | 
fiwym, gdy fig weń | 


wceyzrzy umyfiem fpo- 
koynym? 


na od Fortuny, 
by fobie, mieżyczyfa 
fran odmienić, kiedy 


ig niecierpliwofé zwy- | 


ćiężi? Imwieleff obfi- 
tość kryte żofći w [mo 


«Go będzie M 
za Ofoba tak ukocha- 
Org: 
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? Et combien la 
| profpćritć cache-t-el- 
lle de fiel parmi fa 
douceut, puis qu'on 
ne pourra pas lempé- 
eher de s'en aller 
quandelle voudra ? 
[Vous voiez à préfent 
|combien eft méprila- 
ble cette Béatitude 
qui n'acconipague pas 
toüjours ceux qui- la 
poffodoient . avec le 
plus de moderation; 
Gr qui ne donne pas 
tine fatisfaction par 
faite aux ambitieux. 
Pourquoi donc , ô 
Mortels | éherchez: 
lvous au dehors une 
telicitć que vous avez 
Hu dedans de vous- 
mêmes? C'eft fans 
douté que l'erreur & 
"ignorance vousaveu- 
lent : Il faut que je 
votis faffe voir claire- 
nent en quoi confifte 
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icy flodyczy; ponieważ 
niemożua ley gabro- 
nić poyść prec% gdy 
fię ley (podoba? Wi- 
djifi teraz iak ieft 
wzgardy godna ta 
Jczęfliwość, ktora nie 
3 naymiękftym zawjie 
pomiarkowaniem % 
tymi ktorzy ią pofig- 
gaig Wraz chodźi, y 
nieprzynofi defkonate- 
go wyaioflym ukon- 
ÉentoWania. 


Za coz tedy o Lu- 
dzie ! ffukacie ze: 
wngtrz ficzęfliwośći, 
ktorg wewngtrzw fas 
mychgz Was macie ? 
Bez wątpienia zeW is 
bigd y niewiadomość 
flepi. 

Trzeba ` żebym 
wam iaśnie data wi - 
dgieé w czym gawi- 
flo to fsczęście ktore” 
go wy nieznacie. 


cette La 
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cette félicité quevous Fef że co drożfiego |" 
ne connoiflez pas. Y nad was famych? Nic, | € 
at-il quelque chofe odpowiecie mis. Przed d 
de plus précieux que żo ieżeli iefteféie Pas 
vous- même? Rien, nami was fa: ych, po- 
me direz-vous; Par fsdacie Dobro; kiores NA 
conféquent fi vous go nigdy niemozecie 
êtes maîtres de vous- utracić y ktorego Wy” 
même, vous poffede- drzeć wam Fortuna | | 
rez un bien que vous s/ezdofa. | 
ne Ícauriez jamais per- 1 
dre, & que la Fortune ` Lecz żeby. lepieg | ! 
1 
| 
: 
à 
C 


£ 
j 


1 
d 


f 


I 
c 
ne peut vous ravir. poznać że ta Dech: 
Mais pourmieuxcon- mai niemoze byd&al 
noitre quela Béatitude Fffawiona na żym Con 
ne peut étre établicen od Fortuny zawijło, | € 
f 
F 


$ 
c 


L 


ce qui dépend de la uczyńćie ię uwagę: 
Fortune, faites ce rais Jeżeli frzesliswosé 
fonnement: Si la Bé-. teft naywy2/sym Do- 
atitude eft le. fouve- brem,. Natury rozas 
rain bien de la nature. mney, y jeżeli fo co 
raifonnable, & fi ce możę bydź  mydarte | 

qui peut étreravi de iakimgekolwiek * [pos 

quelque. maniere que ken nie ief naytwyże | c 
ce foit, nieft pas un fie abro; bo to esca i 
fouverain bien, parce go by nam odige nical c 
que ce qu'on ne nous Možná , mufi- bydzjo 
ięsuroit ôter doit être koniecznie my[mieniej (f 

> meceffa- D 
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| néceffairement ^ plus 
| excellent; il eft évi- 
| dent que la Fortuue 
. || étant fi changeante , 
| ne peut prétendre à 
| la poffefhon de cette 
| Beatitude. De plus 
« | celui qui joüit de cet- 
te félicité periffable , 
ou il {çait qu'elle eft 
| inconftante, ou il ne 
ne le fęait pas; Sil 
ne le kat pas, quelle 
Béatitude peut-il y 
avoir dans ignorance 
& dans Faveuglement? 
:| S'il le fcait, il faut ne- 
ceffairement qu'il apre- 
| hende la perte de ce 
| quil efi affeuré de 


continuelle Pempe- 
chera d'être jamais 
| heureux, ^ . Que sil 
croit devoir mepriler 
da] cette perte, il faut 
j| conclure que la félici- 
té 


L3 
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tfe; to widoczna że 
Fortuna będgc tak,od- 
mienng,ntemoëe [abie 
przy wiaficzaé ofiggnie 
nia tey ficzęflimośći, 

~ Nad to, tem ktory : 
używa tego znikome” 
go fczęśćia, albo wie, 
że iefć niefłateczne 


albo. niewie; 


Jeśli, niewie, coż za 
Jczęfliwość moze miec 
zigd przy niemiado= 
mośći y flepocie? des 
żeli zas wie trzeba 
żeby fie obawiąt fira- 
ty tego co icf? pewien 
utracić; a zatym tefie 
ufławiczne Obawianie 
niedopuśći mu, nigdy 


bydź fezefliwym. 


jeżeli zas trzymaże 
lekce powinien ważyć 
tę utratę, trzeba 
wnieść, Że ta fäert, 
wość kiorey firate z 
Ze- 
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tè dont il confidere la 
perte avec tant : d'in- 
dirence, n'eft qu'une 
Béatitude imaginaire; 
Et comme vous étes 
perfuadé que les E- 
fprits des Hommes 
font immortels & que 
"da félicité du corps 
metant qu'accidentel- 
le, lui doit étre. ravie 
par la mort; fi vous 
faifiez ¡confifter la 
vćritable éatitude 
dans ces biens pafa- 
gers, vous devriez 
auffi 


1 Uiconque veut batir pour lesSiecles, fui | 


Qu'il ne choififfe point les Monts ni les Riyages | 
Lès Monts font expolés aux plus cruels orag "8; 
Et rien n’efteffeuré fur des lables mouvans. 


1 Gonfidérezile fort de vos Palais fuperbes; — | 
& voüsen retirez: | A 


Regardez leur péril, 


. Leurs nombreux Habitans y font moins áffeurés) 
"Qu'ün pauvre fous font toitfait d'un refte de 
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| 
takim niedbaniem t= | 
maža, iefitylko mnie* | 
mana ficzęśliwość. 


Aze ¿effes utwier = 
dzony, że Duchy Lis 
dzkie (e nicómiertel- 


ne, y że fcxgslimosé 
Ciała nie będąc tylko 
przypadkowa, mufi 
mu bydz przez fmierć) 


kfadaf rzetelną ffczg- 
śliwość av tych Dani 
bracb miiaïgcych, mul 
fiatby$' myznać, à 
fmieré 


AS eg 


odiętg; leżelibyć zé: | 
) 


RE e ER 


( gerbes. 
I Que 


Sei 


| 
; 
n 


e = 
s 
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aufi avouer que la 


mort rend malheureux 
tout ce quil y a de 
mortel. Que fi nous 
nignorons pas qu'il y 
en aplufieurs qui ont 
cherché cette Beatitu- 
de non feulement par 
une mort volontaire, 
mais auffi par toutes 
fortes de douleurs 
& de tourmens, có- 
ment fe peut-il faire 
que la vie . préfente 
rende heureux celui 
qu'elle né peut rendre 
miférable étant pafiće. 


"—— 


1:18 


fmieré czyni nieffczg- 
śliwe, w[fytka to, co 
ie ff fmiertelnego. ; Ie- 
żeli zaś nam nietaj= 
no, że wielu byfo kto=, 
rzy Bukalitey ficzefli- 
wości, mie tylko przez 
fmierć dobrowolną , 
ale też przez rozma- 
ite boleśći y męki, 
iakże może bydz żeby 
teraznieyfie Życie u- 
czyniło  ficzęśliwym 
tego, ktorego ming- 
mfy ius niepotrafi ug- 
dznym uczynić. 


dA: —— — 7. 


k^ Tokolwiek chce budować dla wiekow idących 
Niech na to Gor y brzegow nigdy nieobiera, 


| Nayokrutwieyfia burza m Gorach fig zawiera, 


F niemaf nic fiatego w piafkacb fig fypigcgcb. 


Zważ co więc bywa z py[fnym iwycb Palacom 


(Gmachem. 


Wegzrzyć m ich niebefpieczność y bierz fie x nich: 


(wdrog£, 


Gdyz liczni m nich mieftkaney wickffg Cierpią, 


(trwogę, 


Niż nędzny pod zrobionym z fnopew fivoim dachem 


4 ic- 
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ue fes Vents anim 
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és de contraire fureur, 


Troubient en même tems le Ciel, la Terre & 


I! y f-ra toüjoursen u 


( POnde, 
ne paix profonde, 


Et i'Univets tremblant, ne lui feta point peur, 


CCS 3c ISORA ele: 


CHAPI 


Ais puis que je 

vois que mes. rai- 
fons font déja quelque 
impreffion fur votre 
efprit, je crois qu'il eft 
héceflaire de vous 
apliquer des remedes 
un peu plus puifíans. 
Dites-moi donc,quand 
les Biens de la Fortu- 
ne ne fercient pas pé- 
riffables, & ne vous 
abandonneroient point 
en un moment; quy 
a-t-il en eux qui vous 
puiffe véritablement 
apartenir ou qui étant 
confidéré fans paffion, 
ne paroiffe méprifable 

aux 


TRE Y, 


(Le ponieważ. mi» 

dee że méie racje, 
poczynaią. fie w twoim, 
Vmyśle wyznaczać , 
trzymam za rzecz po- 
trzebng mocnieyfie ci 
lekarfiwa przyłożyć. 


Powiedz mitcdy gdye 


by Dobra Fortuny nte- | 
byty znikome, y nie= 

odbiegaly cięw mgnie= | 
niu Oka, coż icfl m. 


nich, co być mogfo w 
prawdgie przynale” 
żeć, albo co bez przy 
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Niechay wiatry przećiwna zapalczymość draźni, 


|Niecbhay oraz zmiejlaią 


Niebo, ziemię-wodę, 


| On pod nim m fpokoynośći przetrwa niepogodę, 
F smiat drzący Żadncy mu gefrot boiaźni. 


ROZDZIAŁ 


aux yeux de l'Homme 
| (age? les Richeffes font 
| elles précieufes d'elles 
| mêmes. ou feulement 
| par le profit que vous 

| en retirez ?. lequel eft- 


ce des deux? Eft-ce 
| la nature de For, ou fa 
| quantité qui le rend 
| confiderable. Ne fga- 
vez-vous pas que les 
| Richefles font. plus 
| éclatantes en leur pro- 
| fufionqu'enlcuramas& 
que fi Pavatice de'ceux 
qui les poffedent les 
| fait hair, la libéralité 
les fait aimer. Sil eft 
vrai quece qui pañe 
dans les mains’ d’un 
autre 


para a poa 0 EN Ses») 


Mais 
PIATY 


oczach mądrego Czfo- 
wieka. Bogactwa /9% 
że drogie fame przez 
fig, albo tylko przez 
zyfR ktory znich od- 
nohfi? Což ief zie” 
go dwoyga czyli natt» 
ra, czyli mnofimo le= 
go co go czyni fiacoe 
wnym N'emiefise że 
Bogactwa [qokazalfie, 
wrówrzycaniu: onych; 
niżeli w ich zbiorze ? 
y ieżek takomfiwo a= 
ne maiących każe nice 
nawidźseć , fczodro- 
blimsość czyni ich gor 
dnych Rochantá. 
Jeżeli pramda, że 
to co Z źmoścb rąłedo 
grys 
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autre, ne demeure plus 
dans les.vótres; il faut 
néceffairement avoüer 
que l'argent n'eft pré- 
cieux que lors que par 
notre libéralité nous 
ceflons de Je poffeder: 
Et fi tout ce qu’il y a 
de Richeffes dass P'U- 
nivers/étoit réüni fous 
la puiffance d'un feul 
Homme „ l'abondance 
de celui-là rendroit 
tous les autres pauvres; 
Il faut que le fimple 
fon de la voix ait quel- 
que chofe de plus con- 
fiderable que tous les 
trélors, puis «qu'elle 
peut en un- inftant 
remplir les oreilles. de 
plufieurs Perfonnes af- 
femblées, & que les 
Richefles ne fcauroient 
paffer en méme. tems 
en diverfes mains, fi 
Ponne les divile en 
autant de parties qu'il 

i ya 
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drugiego przechodźł | 
iuż wigcey w twoich, 
nie iefi, trzeba koniem | 
cznie przyznać, Zë 
pientgdze nie fg Dr 
cowne, tylko gdy pr Sc vi 
nafe Jśczodrobliwość | cl 
mieć ich przeflaiemys || d 
I ieżeli co tylko Ba, p 
gactw ief naświećie, | 
bedac zgromadzone 

pod władzą ieqdncgo 

Człowieka, obfitość | 
tam tego wfytkich by | 
innych ubogiemi zro- | 


we p HR Do Q2 FE 


bida; mufi bydż, że | 
profły dzwięk głosu s | 
ma coś wfobie więcey | 


= 
= 


— 
— z) 


ważącego, nili misil 
ikie fkarby, basde Af 
może oraz. napełnić | 
Ein wielu Ofob zgram | 
maazónych, Bogactwa | 
zńśniepotrafigwiedem | 
że fam czas, przeyść | 
w rożne rece, ieżclź 
niebędą podźielone véi 
tyle częśći, ile ofab [ig 


ZNAJ 


jj P pa_ been? ` em PA jem A D 


D 
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ly a de Perfonnes: «Ce 
| à 3 
| toujours que ceux-qui 
[n’y ont point eu de 
part demeurent pau- 
]vres. Que: ces Ri- 
| chefies donc font in- 
; | dignes du nom qu'elles 
| portent! & que leur 
| pouvoir eft limité! puis 
| qu'elles ne fçaurotent 
apartenir à plufieurs 
Perfonnes en mémeités 

| & qu'elles ne rendent 
| jamais un Particulier 
| heureux, qu'elles ne 
rendent les autres mi- 
férables. Eft-ce l'éclat 
| des Pierres précieufes 
| qui vous charme les 
| yeux ? Ne fçavez-vous 
| pas que s'il y a quelque 
chofe de particulier & 
d'igreable en leur bril- 
lait, il leur apartient , 
& non pas à vous. 
Et certainement je ne 
puis aflez m'étonner 
COM 


[qui étant fait, il arrive 
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gnayduie! Co wyRo» 
nawjiy, zawfe fie tra- 
fa że Ci kiorzy nier 
mieli znich udzieles 
nia ubogiemi zoféaig. 

Więc że te Bogar 
ctva niegodne tego 
Imienia co nofíg! y ich 
władza iefż okryílo- 
na! ponieważ miebar 
trafia w iedenże fam 
Czas przynależeć wię» 
lu Ofcbom, y nikogo 
nigdy w ficzegulnośćź 


Jécxeslimym mieczyni, . 


Żeby niemialy innych 
zrobić nędzugimi. ;, 


Blafk że to kamie- 
ni drogich Oczyć ma- 
mi? Czy niewie? że 
ieżeli fie ca ofobliwe- 
go yprzyjęmnego w 
nich. lśknieniu znay- 
duie, im to å nie to- 
bie przyzwoite > fiza- 
pewne uiemoge figliy- 
dźiwić, iak ich ludźie 


Foe 
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comment les Hômes 
les admirent: Car de 
quelle forte une chofe 
inanimée, & quin'a ni 
dílinction ni liaifon 


de membres peut-elle : 


étre eftimée d'une Cre- 
ature adimée & railo- 
nable. Je veux bien 
qu'ellesfoient un ouvra- 
ge de la main de Dieu, 
& que dans leurs figu- 
res diférentes, elles 
participent un peu de 
la. derniere beauté; 
Mais neanmoins étant 
infiniment au-deífous 
de votre nature, elles 
ne méritent aucune- 
ment votre admira- 
tion. C'eft peut-être 
la beauté des Campa- 
gnes qui vous plait ? 
Pourquoi non? Puis 
qu’elles copofent une 
partie- dun fi bel 
ouvrage? C'eft ainfi 
que nous confidérons 

quel- 
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uważaig. Bo takina. que 


fpofobeni rzecz nie gy- 
igca y nicmaigca, aui 


rozłgczenia ans fpoice| 


nia Codonkow, może 


bydz  fiacomana od | 
fiworzenia żyigcego y | 


rozumnego. 
Zezwalam chetnie że 


ki, y ze przez ich ros 


zmaitg pofiać fg nies | 


iako w uczefnicćtwie 
offainiey piękności. 


Przecięż będgc nie- | 
podleyfie | 


fkonczenie 
od waficy Natury, niea 


godne [à niciako wa. 


Den uwagi. 


Piękność Pol podo-] i 
bnoć fig podoba? Cze] 


mu nic? ponieważ fg 


częśćig fKładaigcg toV 


tak piękne dźiefo? 


Tym to kftatiem u-| 
ważamy. cedem Zur || 


podo= 


Ja dzielem Bofkiey re 


| fct 
|| quar 
n 


| que 
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[quelquefois avec plai- 
| fir la face de la Mer, 
i| quand elle joüit d'une 
parfaite. tranquillité; 
que nous admirons le 
mouvement des Cieux, 
le cours des Aftres, 
& le changement de 
| la Lune. Mais êtes- 
| vous aífez vain pour 
| vous glorifier de ce 
| qui ne vous apartient 
| pas? Ces chofes ont- 
elles rien qui dépende 
de vous? L’ingénieufe 
diverfité des fleurs que 
produit le Printems , 
contribué-t-elle.à vo 
tre beauté? Et lesfru- 
| its que les Arbrespor- 
tent en Automne, font- 
ils une marque do vo- 
tré abondance ? Pour- 
quoi vous réjoüiffez- 
, vous de ce que vous 
ne poffedez pas ? Et 
d'où vient que vous 
embraffez des biens, 
étran- 
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podebaniem , pofiaé 
Motzs, gdy m: (woiey 
zubeźney ćiihośći %0= 
fisics. y praypatruies 


my fig Obrotowi Nica 
bios, biegu Gwiazd y 
y odmianie Xigéyca. 


Ale maß że dofyé 
prożnośći cbefpić Ge 
3 tego co (i menalezy% 
maig co te rzeczy co 
by od ciebie zawifło8 
Dowcipna rozmaitość 
kwiatow ktore Wio- 
fra przynośi, przydaieß 
co do éwoicypigknoséi? 
y Owoce co drzewa w 
lefieni rodzą, [aff że 
imoity ebfitośći gna- 
kiem? Czemuż fe 
cieffypf tym 
nie trzyma? 


Y z kąd pochodzi, że 
ogarnuiefh obce Do, 
bra, isk: gdy by cię 
Nieba zupęTnym 

ga 
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étrangers comme fi le 
Ciel vous en avoit 
fait le maitre abfolu ? 
Jamais la Fortune 
toute puiffante qu'elle 
eft, ne vous; pourra 
donner ce-que la Na- 
ture a fépare de vous. 
Il eft vrai que ce que 
ła Terre produit eft 
deftiné pour la nouri- 
ture de fes Habitans; 
mais fi vous voulez 
vous contenter de ce 
qui fuffit à la Nature 5 
eet fans raifon que 
vous lui defirez Pabon- 
dance & les Richeffez, 
puis qu'elle eft. fatis- 
faite de peu & qu'en 
Paccablant de cho- 
fes -fuperflués, vous 
lés lui rendez, ou 
défagréables, ou péril- 
leufes. Vous croiez 
peut être que. l'éclat, 
& la pompe dés habits 
donne quelque agré- 
ment 
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onych uczyniło Panem? 
Nigdyć Fortuna cbo- 


ciafi ef? wftechmoeng | 


niebedzie mogła przy- 


wtajiczyć tego, cona- | 


tura odłączyła od 


ciebie. 


Prawdać £e to co | 
ziemia rodzi przezna- | 


czone na karmienie 
tym micfftancom, ale 


ieżeli cbceff- przefłać | 
na tym co myfłarcza | 
Natu: ze, bez racyl yo | 


af ley obfitośći , y 


Bogactw,gdy& xa ma~ | 


Tey rzeczy pizefłate, y 
obtigzaigc 


albo niebefpieczne. 


Rozumiefi podobno Ze | | 
blafk y Pompa fat 


przydaie to okra[y 
iym ktorzy ie nofg; 


lecz iá niemogg w nich |: 


nic uważać, procz Na= 
in= 


ią &byte- D 
cznymiyprawuiejSie dla | 
nieg albo nieprzytemne | 
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dent à ceux qui les 
[portent mais pour 
j |moi je rie puis rien ad- 
mirer que la nature de 
la matiere, ou ladref- 
fe de l'Ouvrier, Eft- 
ce dans lé grand nom- 
bre de Serviteurs que 
vous établiflez votre 
|bonheur? Mais ne fca- 
'Vez- vous pas que s'ils 
font vicieux, vous ne 
les dévez confiderez 
que comme une char- 
ge pernicieule à votre 
Maifon,& que comme 
des ennemis domefti- 
ques qui vous doivent 
|éncore étre plus re- 
doutables queles étran- 
gers ? S'ils font vér- 
tueux, comment pou- 
vez-vous compter en- 
tre vos Richeffez une 
vertu qui ne vous 
apartięnt pas... C'eft 
pourquoi vous voiez 
clairement quede tou- 
tes 
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tury Materji y kunfftu 
Rzemic[Itiba. 


Zak/adaff ze w mnos 
Jimie fTi&gcych (mae 
JSczęślimość ? 


śle niewief że 
tech fg pełni przy- 
war, niepounnienes 
ich (fobie "wën s 
tylko ak ciężar [Sko* 
dliwytimemu Domowi, 
y iab za domowych 
Nieprzyiaciof, k'oryche 
cé fig iefiize więcey 
powinien obawiać, niż 
obcych? Ieżels fg Cno- 
tliwi; | także. moëeff 
poiczyć miedzy twe 
zbiory Cnotę, kiora 
nieiefż twoia. 


Przetoff widÿif o 
czywiśćie y że % tych 
w[zyfikich rzeczy co w 
liczbę twoich Dobr ka: 
d£iff, gemat ank 

ie- 
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tes ces choles que 
vous meftez au nom- 
bre de vosbiens, il n’y 
en a pas une qui foit 
‘à vous. Si vous ny 
trouvez point de beau- 
té qui doive étrè 
Pobiet de vos defirs ,. 
quel fujet avez vous de 
vous plaindre de leur 
perte, ou de vous ré- 
joüir de ce que vous 
les poffedez encore ? 
Si la Nature leur a 
donné quelque chofe 
de charmant, que vous 
importe-t-il ? — puis 
qu'étant féparées de 
vos richeffes, elles ne 
perdront rien <de la 
_ beauté qui vous les 
vend agréables. Elles 

. ne fon pas précieules , 
parce qu'elles font à 

vous; maisau contraire 
vous les avez miles 

parmi vos richeffez 

parce qu’elles vous 

fem- 
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deen Zeby.wIa[ngtwo- | 
igbyla,  leżeli wnich 
nicznąydzieji piękno” 
Śći kioraby być po- 
minna przy.zyną imwe- 
go zgdania, Co% maf | 
za racyg narzekać nad | 
ich utrażg, albo fig cies: 
fé Ge se ba por |; 
fradaf $ 

ve 


leżeli Nitura' nadafa q 
im co powabnego COŻ i 
¿iz tgd „zd KOZYŚĆ Mn 


fe 


Ponieważ będąc od< 
22] ries hy; 

dzielone 04 dych ffe. H 
bow nietracg nic x Zä 
Czaośći, ktora Ca ie 

i 
E mi my/fża=| 
wią. | 


Nie fg facomne det 
tego, ż/ę fra, ale 
gzomjiem ty ie- p'Xy- 
Taza do twoich Bo- 


d 


gactw, dia tego 32 ĆE | ne 


le zdaig kofśiowne. ` 
Na 
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|fembloient prócieufes. 
[Enfin que prétendez- 
* [vous par ce grand 
jóclat. de fortune ? 
| Vous voulez fans dou- 
te bannir de chez vous 
la pauvreté parle moien 
ll de l'abondance: Mais 


traire de ce que vous 
[vous êtes propolé,puis- 
qu'en méme tems que 
vous augmentez le 
'f nombre de vos richef 
fes, il faut néceffaire- 
mentque pour les con- 
ferver, vous accroiffiez 
celui de vos Domefti- 
ques: de forte qu'il eft 


WN tećs=veritable que ceux 


qui poffédent béau- 
coup de chofes, man- 
quent de plufieurs cho» 
fes; & qu’au contraire 
ceux qui né deman- 
dent que. les chofes 
neceffaires a la Nature, 
n'ont prefque befoin 


de M 
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Na koniec, coż foa 
bie zakładać przez 
ten okaz Fortuny? 


Myslik pewnie odpe- 
Déi odfiebie Vbofiwo 
przez obfitość, lecz 
wjytko fig  wfleca 


. dźieie temu coś fo- 


bie założył , pouie- 
waż w ienże [ans 
czas gdy przymna- 
zak muoftwa twoich 
Jrarbow,  potrzebać 
koniecznie dla utrzy- 
mania onych przys 
czynić liczby Domoa 
wych: tak dalece 
że fig nader prawdzi 
iż tym ktorzy wie- 
le rzeczy maig, na 
wielu  fchodzi, prze- 
ciwnie zaś Ct, kto- 
rzy mieżądaią tyla 
ko tego co naturze 
potrzebne niepotrze= 
buig prawie niczego 
gdyż to czego żądaig 
nie 
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rien, puis que ce qu'ils 
défirent ne- leur peut 
manquer. Quoi donc 
died 6 ie, 
que.n'aiant aucun bien 
qui vous foit propre y 
vous foyez contraint 
d'établir votre bonheur 
en des Richeffes que la 
Nature a tout-à-fait 
éloignées de vous ? 
Les chofes font-elles 
aujourd-hui dans une 
fi grande confufion y 


que l'Homme qui peut 


être apellé Divin 
par l'excellence que la 
railon: lui donne au 
dèfflus de tous les Ani- 
maux, Simagine na- 
voir point d'autre éclat 
que celui quil croit 
titer de lą: poffeffion 
d'une chofe inanimée 
Tout ce que vous vo» 
iez ici bas, eft content 
de ce qu'il a reçu du 
Ciel: & vous que-len- 
ten- 
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niemoże ich uchybié. 
Cog tedy? “¡efes 
tak ngdznym, iz nie- 
maigc żadnego Dobra 
co by włafhyns twoimi 
byto, ipftes przymuffo- 
ny zakładać troie 
fezeslimosó w bogi» 
ctwach, ktore natura 
wcale dalekiemt od 
Ciebie zrobiła Sg% 
że podźiś d£ien rzeczy 
w tale wielkim zamic- 
fani, ze Człowieł 
ktory Ge Bojkim na- 
zwać może, przezwym | 
fmienitość kitorg mu | 
Rozum nadal, nad'in=' 
ne zwierzęta, mnże- 
ma nie mieć inney 
znałeomitośći procz | 


tey ktorą dofłąpić ro kb 


zumie w ofigpnienia 
iakicy rzeczy nieżym 
iącey.  Wfiytko co tm 
widzif na: ziemi, 
przefłsie na tym rom 
Niebo udźielito, aty 
kto- 
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/ | éertdement rend fi fem- 
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ktorego rożeznanie, 


[blable 4 Dieu même; famemu czyni Bogu 


Vous empruntez des 
ehofes les plüs viles 
| | & les plus méprifables; 
- fdequor relever votre 
nature; qui n'eft jamais 
[plus belle; que lors 
[qu’elle ne (e pare que 

|de fes propres orne- 
+ mens. Vous ne con- 
| hoiffez pas fans doute 
- | quelle injure vous fai: 
[tes à celui qui vous à 
e Mformé, ` Il a: voulu 
(que l'Homme furpaf- 
fat en dignité tout ce 
(o! [qu'il y a de plus noble 
- [fùr la Terre; & vous 
Pabaiffez au déffous de 
ce quil y a de plus 
“Ahbject. Car sil eft 
"rai que ce qui fait le 


[bien d'une. chole, eft. 


plus précieux que. cet- 
e: chofe même dont 
il fait lebien; ne voiez- 
ous pas que lors que 


vous Ma 


podobnym y zaciggafł 
od rzeczy naypodley 
fych y naywzgardzeń- 
Syb; czymby , twoig 
Nature praykrafié , 
ktora [je nigdy niewy- 
dase pięknicyfa, iak 
kiedy Ce miekfitades 
tylko miafiymi ozdo- 
bami: Nieznaff beg 
wągtpięnia co za krzys 
wde czynifi temu,ktos 
ry Cię fiworzyt. 
Chciał on żeby Czfo- 
wiek przémyzft? w 
Godnośći toy co iefd 
náyznacznicyffego na 
żiemi, ń ty go umiżafa 
pod to; co iefł naypi» 
dleyjiego . 

Bo iexeli Ge pra- 
wdzi że 10, co czyni 
Dobro iakiey. rzeczy 
ef ffacomnieyffe nad 
te Jamg rzecz; kto- 
rey Dobro czyni, nie 
mi~ 
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vous mettez ce qu'il 
y a de plus méprifable 
‘au nombre des biens, 
vous confeflez que 
dans fa baffefe il mê- 
rite encore plus d’efti- 
me que vous ?. Mais 
ce neft pas fans fujet 
que vous tombez en 
un  aveuglement fi 
prodigieux: parce que 
l'Homme qui sćleve 
au deffus de toutes 
chofes lors qu'il. {çait 
fe connoitre, s'abaiffe 
au deffous des Bétes ; 
lors qu'il. ceffe d'avoir 
cette ` connoiflance. 
Si les autres Animaux 
ne fe connoiffent pas; 
ceft un défaut de leur 
nature; & fi l'Homme 
signore foi-méme , 
ceft un effet-de fes 
vices, & de fes crimes. 
Confiderez encore ler- 
reur infuportable de 
ceux qui fe perfuadent 
avec 


widgif że, Że gdy || 
policzajć to,co iefinaga || f 
wagardseñfege m |n 
liczbę twoich Dobr, 
mygnaief że przy [woe 
iey podiosci godne iefł | ę, 
ieffcze więkjego nad 
ciebie facunku.. Lecz | 
nie bez przyczyny w 
takprzed£iwne zaślee | y 
pienie wpadafi, ba 
Czlowiek ktory [ig 
wywofi nad wfiytkie. ||} 
rzeczy gdy fig zna, un | y. 
niga fig nad wfytkie | 
befiyes gdy fe tego | 
znania pozbywa . | 
Sexeli fig inne xwic= 
rzęta nicznatg, icf t0 
uie dofkonatoséichNa- 
tury. Jeżeli zaś Cato 
wiek niezna (am fies | 
bie, iefłto Jkutek iego t 
narowow y Wyfłęp= qu 
kow . po 
. Fma& iefcze ląd |y, 
nieznośny tych, Rto* a 
rzy mniemaig Z tolg) Me 
Że 


ne! 
= 


m 
Es? 
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| avec vous qu’une cho- 
| fe qui n'a d'elle-mé- 
| me aucune beauté 

| peut devénir agréable 
fous des ornemens 
empruntés. Si quel- 

| qu'une des chofes 

d qu'on recherche fi 
curieufemenc a du lu- 
ftre & de léclat, on 
llui peut donner les 
loüanges qu'elle méri- 

| te, autant que fa natu. 

| re en eft capable, mais 

| cela néanmoins nem- 
péche pas que ce 

. [qu'elle couvre avec 
|tant de pompe, ne 
demeure avecles mé- 
[mes défauts, & les 
mêmes imperfections 
qu'il avoit auparavant. 
Pour moi je foûtiens 
qu'une chofe dont la 
poffeffion eft nuifible, 
ne doit pas être mife 
au rang des biens. 
Me trompai-e dans 


(gd 
joe 


11) 


mon M3 
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Ze choćiaf rzecz gy 
ka, niema przez Ge 
piękności, może fie fag 
Prayigmng pod Paży- 
czonymi klltuftajni E 
Jeżeli ktora zrzeczy 
ktorych tak ciękawię 
fukaig, ma blafk y 
Ifénienie, można iey 
dać pochwate, ktorey 
bę warta, tyle ¿le I 

natura zmofi, lecz io 
przećięż nie przefika- 
dza; żeby żąco Ona 


„pokrywa tak wielkim 


Okazem, niezofiamwa- 
70 w żychże Luch 
niedofżatkach y niedo- 
JRonalośćiach ktore. 
mialo 


Ja utrzymuię że 
rzecz do ktorey przy- 
'Wrgzanie fig ioft jiko- 


dliWe,  niepowinną 
bydz miedzy Dobra 
poczyłana. Mylef 
fig namoim zdania ? 


Nie- 
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mon fentiment ¿Non Nie(rzeczef miJWigs 
me direz-vous)Orles bogactwa zgubify CzĘ- | 
Richeffes ont fouvent Do żych ktorzy se mice 


perdu ceux qui les 
poffedoient; le plus 
criminel étant aufi le 
plus ardent à s'emparer 
des trófors dont les 
autres ^ joüiffent; & 
s'imaginant que tout 
PO» qué la Terre ca- 
che dans fes entrailles, 
& toutés les Pierres 
prócieufes que la Mer 
enferme dans fon fein, 
n'apartiennent. qua lui 
feul,comme fi tous les 
autres ćtoient andis 
gnes de les poffeder. 
Vous donc à qui la 
mort donne tant d'a- 
préhenfion , fi vous 
aviez 


——= 


Ji, maynteenntliw D 
będąc , naypoggdlio 
"(iym zdobyć orbe, 
ktore innt postadaigs. 
Y traymaigc, Ze git 
tko gfoto, ktore %ies 
mia w [wych wugirzą 
nośćiach choma ,' y 
mjsytkie kamienie dros 
gie, ktore Morze W 
Jmwym zamyka Tomie, 
jemu Jjamemu tylko 
przynależą; iak gd 


by my (ty inni nteby= | 


li godnymi ie mieć. 


Wig ty kieremu 


Smierc tak wielkie o» 
bamianie fig przynoślą 


gdy | 


MT 


—— MÀ 


( telle 


U'heureux étoit ce Siecle, où la Race mora 


= 


jaa SC; SOB) HERO s 


ma > rza as O p 


- © HA 


- 


f 
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Vivoir des feulsprefens, dont la Ferre fidelle; 


Contentoit La frugalité 


Ou 
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* &viez entrepris le voy- 
iage de cette vie fans 
être chargé dun fi 
grand nombre de Ri- 
| cheffes inutiles & fu- 
perfluës vous pour- 
| fuivriez votre chemin 
| fans crainte, & vous 
| chanteriez en préfen- 


, lece des Larrons, fans 


| avoir peur d’être Po- 
| bjet de leur avarice. 


y | Nai-je pas à préfent 


| fujet de. m'éerier: O 


| quece Ans les Hom- 
e 


|. mes apellent felicité., 

| eft indigne de cenom! 

| puis qu'ils ne le peu- 

| vent obtenir fans pei- 

| ne, ni le retenir en af- 
feurance. 


| TE fczęfliwy ten wiek by? gdy [miertelne 
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gdybyś fre by? zabrał 
zycia tego podrożnie= 
będąc obcigżonym mno 
fiwem zbytnich y 
niepożytecznych bo- 
gaciw, fiedfbyś twym 
gośćincem bez boiaź- 
ni, y fpiemaż byś w 
obetnośći rozboyni - 
kom, uiemaigc firacbu 
Stać frg celem ich fa- 
komfima. Nie mam 
że teraz ratyi zawo. 
ać! O przecięź toco 
Ludzie fczęfliwosć'g 
Zomig, niegodne teft 
tego ltmicnia! ponie- 
waż niemogg dofcapic 
tego bez trudnonoséz, 
dni fię przytym niezü- 
wodnie utrzymać. 


Ph. 
(mie, 


Z darom tylko przez żyżną żyło danych źiemię, 
Ta fkromwośći dogadzata. 


M4 


J kie- 
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Ou des Chénes nombreux la dépoüille affeuré, 
` Apaifoit fa faim moderée, . 
Par la feule neceffité. 


Le luxe qui nous perd, & les molles délices. 
La honte de notre âge, & la fource des vices, 
Ne corompoient point les Eiprits: 
On ne mélangeoit point les travaux de l’Abeille 
Avec la liqueur de la Treille, 
Pour luidenner yn plus grand prix. 


- 


L'Homme ignoroit encor les ouvrages-de foie. | 
Par la riche couleur que Sidon nous envoie, 
Il nien changeoit point la blancheur:. 
Et ne cherchant alors qu'un repos néceflaire, 
Couché fur la molle tougere, 7 
11 s'endormoit ala fraicheur. 


' Content d'uneboiffon qu'il rencontroit fans, 
( peine. 
[l étanchoic fa foif au bord d’une Fontaine, 
Sans autre taffe que fa main: 
Et lors que la chaleur étoit trop violente, 
I! trouvoit une Ombre vivante pi 


Sous les feüillages d’un vieux Pin, 


Les forêts confervoient leur premiere verdute.| 
On n'avoit poins changé.l’ordre de leur nature, | 
En ics expofant fur les flots: | 
Et Neptune écuman: de fureur & de rage, | 
N'avoit point caulé de naufrage. 
Aux milerables Matelots. | 
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 kiedy zlicznych Debow dup niechybnie mierny 
Vipokaial mu glod mierny, E 
« Jak potrzeba wyciągała, 


| Zbytek ktory nas gubi, migkkichpieffczot zdrady, - 
Hańba Nafiego wieku, zrzodło mffclkiey mady; 
Rozumu niezepfowaty. 
| Niemigffano prac od P(fczo? zebranych ze znoięm , 
Z latorośl winnych napoiem, f 
By mu wsgkfią Ceng daty. 


d 


e || Skryte byty przed Czlekiem na iedwab Warfiaty, 
| Farbami co nam Sydon polyla bogaty, ` ` 
Białośći go. niepozbamsat: 
Spoczynkiem nad petrzehe niebyt? uwiedźiony, 
XQ) rawie legat rozciggntony., 
Na chiodiie nocleg od pramiat, 


|| Na porkanym bez trudu przefłaiąc napoiu, 
UN Gafif [moe pragnienie nad br&egiem przy zdro- 
(im, ~ 
| Nie inng procz greki czarg, 
| Gdy mu gwaltownie upał dokucza? gorący, 
Vkrymat fie w Cien chłodzący, 
Liśćiami, pod Sojną farga ` 


| W Lafach pierwfia zieloność flata nietykana , 
| X) biegu ich przyrodzenia niezaffta odmiana, 
Z darge ie modom burzliwym . 
I Neptun fic pignigcy zezlośći y iadt: 
zatapiania, przez fre śladu, 
Niedat Mayakom uicficzefliwywma 


Ang 


337 ÆONSOLATION 


On n’av oit pas formé ces: deffeins temérairès | || An 


IK 


D'envoier une Flotteaux Terzes étrangeres, 
Pour en découvrir les trćfors: 

On n'avoit jamais vü.ces merveilles fatales i 
Que les Ondes Orientales skt 
Expofent für leurs riches bords, . 


Tout l'Univers entier n'étoitqn'un héritage; 


Les Clairons dont le bruit échauffz le courage, | 


N'étoient pasalors inventés. 

Etla Terre cachoit encore en fes entrailles 
Le fer Miniftre des Batailles, 
Et l'Inftrument des Cruautćs, 


Car “hélas! quel motif eut fait. prendre fes! 
pg (armes, 
où l'on n'eüt rencontré que des fujers de lare. 
(ines, 

Sans aucun efpoir de butin? EW 
Où le vi&orieux n'eut eu quel'avantage 

D'avoir par un:plus:grand.carnoge 

Signalé {a brutale main ? 


Plût a Dieu que les mœurs de ces téms skora | 


bles 
Puffent enfin:revivre en ces tems deplorables 
Ol triomphe Y iniquité ! 
Mais le défir d’avoir, qui dévore nos ames, 
A de plus violentes fâmes 
Que le Mont Veluye-irrités 


e 


| N 


In 


| 0 


0 


CH Ożyty, opłakany czas teraz nafłaie , 
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| Ani maffaly były zuchwale zwyczaje 
Po drogie fkarby zjyłać w  Cudoziemfkie 
(kraie 
| Liczne Okrety na [piegi . 
| Nieznane te nieffeggíne byty cudowifka , 
| Ktore Wfebodnie Morze fra, 
Na [moie bogate brzegi, 


| Spolnym dziedzictwem wfytkim bywał ten fwiatCaty 
| Trąby żeby. oam krzykiem odwagę wagrzaty, 

| Nieby? nymyft Ludzkiey głowy. 

ryty w fie ieficze Ziemi wugtrznośći rodzące, 
Zelago do biiw fiużące, 

Spofob okrucieńfiwa Nowy. 


| Bo cożby więc mzybudzało, chęć, brać fie do broni, 


* | Gdyby za była, tylko przyczyną dez toni, 
| Bez nadäiés tupu mienia. ` 

Gdyby &adney Zwycięzca korzyśći niemiemat 
Przezikrew ktorą poreziewał 
Procz ziadjey reki mfławienia. 


| Bogdoy ` tych pożądanych wiekow  obycza= 
: (sel 


|  Gdxie bez pramiu bold przyznany, 
| Omffem zgrzyźliwe naffych Duff, mienta pragnienie, 
Gmatiomniey/fe ma płomienie , 


Niż Wezuwiujfi zmiejlany 


Kte- 
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Quiconque le; premier tira POr de la Terre, 
Quil eût bien mérité que-l’eclat du Tonerre 
L'enfevelit fous les travaux! 
Et que pour affouvir.ía convoitife infame, 
Il eût juftement rendu Pame 


Entre les veines des Métaux à 


Ces trefors, la matiere, & le fujet des. crimes, 


Renfermés dans la nuit de leurs protonds. abis 


( mes, 


Ne paroitroient pointa nosyeux: | 

Le (able couvriroit ces Pierres; precieufes,, 
Qui de peur d’être dangere ufes; j 
Fuioient la lumicre des Cieux. 


CHAPITRE. VE 


Ais que dirai-je 
des Grandeurs &: 
, des Dignités que vous 


élevez juíqu'au "Ciel 
fans les connoitre ? 


uel embrafement du 
Mont Gibel, & quel 
Déluge peuvent. cau- 
fer tant 


mę. qui les poffede ? 
. Vos 


de maux 
qu'un méchant Hom-. 


Le coż rzekę i 


więlkośćiach 
Godnośćiacb ktore t 


mywofik aż pod Nieba 


nieznargc | Ich? 


Co za gapa? Gory Gi» 
belu, y co ga Potop 
może tyle złego fpta- 
wić, iak ziy Czło- 
wick ktory icpofrada? 
Twoi | 


10 


= 
1 
m» 
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| Ktokolwiek piermffy dobyt z ziemie Ztotww blafkiene, 
| Zafłażyć aby go byl mon czas Piorun trzafkiem, 
Zagrzebt 10 wyryte mogity . 
Zeby tak nafycaigs żądze niepockciwie 
Oddał Ducha jbramiedliwie 
Mrędzj tychże krujśców żyły. 
Í 


| Te bogactwa przyczyna zbrodni y postea 
| Zawarte w fivey przepaść 


Niebyżyby nam widokiem. 


Ciemnostiacb | ja 
(peta, 


| Piafki by te kcfftowne kamienie pokryty, 
Nischcac hy nam [kodne były, 
Vfflyby przed fwiatla wzrokiem. 


ROZDZIAŁ SZOSTI. 


. | 
| Vos Anqćtresqui ma- 
| voient pú. fouftrir le 
| commandement des 
Roisya caule de leur 
orgueil, ont rejette 
pour le. même fujet 
celui des Confuls,fous 
lefquels ils avoient 
commencé detre li- 
bres. S'il arrive quel- 
quefois. que les plus 
gran- 


Mais 


Twoi Przodkowiekto 
rzy niemogli znieść 
Panowania. Krolow, 
dla ich nadętośći, od- 
rzucili żtejże drey- 
czyny rzgdzenie Kon= 
falow , pod ktorymt 
poczynali bydz wole 
nymi » 

Jeżeli fie trafi niekies 
dy że Naymigkffe Ve 

rig- 


At 


grandes Charges fo- 
ient données aux Per- 
fonnes les plus vertu- 
eufes. qu'y a-t-il en 
ces Charges qui nous 
doive plaire, fi ce n'eft 
la probité-de ceux qui 
les exercent ? — Ainfi 
vous voiez que la Ver- 
tu peut donner de lé: 
clat aux Dignités, & 
que les Dignités n’en: 
Ícauroient donner à la 
Vertu. Mais encore 
quelle eft cette puil 
fance 4 la quelle vous: 
afpirez avectant d'em- 
preffement ? Votre 
aveuglement’ eft-il fi 


protligieux, que vous 


he 'connoiffiez pas 
combién votre ambi- 
tion'eft ridicule ? Né- 
clateriez-vous. pas de 
fire; fi dans une trou- 
pe dé Rats, vous en 


aperceviez un qui 
voúlut ` commander 
i aux 
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rzędy (a oddane Nay? 
cnotlimfiym Ofobom; 
coż teft w tych Przgm 
dach co nam De po- 
winno podobać, ieżeli 
nie fama poczciwość 
tybktorzyie [pramuig? 
Więc widziff że Cnos 
ża może przydać SA. 
caytuú Godnośćiom y 
Godnośći zas go Cno- 
cie niepotrafig przy” 
czynić. 


. 1 d Qv Ud 
Lecz ieficze; coż to 


ief za władza do ktos 
rey fig z taką pnie 
fkwapliwośćig. left 
że fwoie zaślepienie 
zak przedziwne, Że 
nieuzHaiefl ¡ak (ef 
fimiefśna ta dwoia wy- 
nioffość?  Niepuka? 
żebyś fie z fmiecbu,, 
gdyby w iakiey kupie: 
fézurow, pofirzegłeś. 
iednego ktoryby checia? 
innym rozkazywóć, y 
przy- 


po 
Et 
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aux autres, & qui Sas 
ribuât le même em= 
|pire fur. eux que les 
dë Hommes veulent sa- 

tribuer fur les Hom- 
|mes? Cependant vous 
avez autant de fujet de 
rire de Porgueil des 
(plus grands Princes: 3 
ligue vous en avez de 
fre de celui dé ces 
(Animaux, puis que 
[toute la puiffance des 
. [Rois ne s'étend! que 
d fur le corps humain, 
; dont la foiblefíe et 
[6 grande qu'une Arai- 
lente lui: peut oter la 
vie; & fur les biensde 
la Fortune qui font 
encore plus. méprifä- 
bles que ceux du 
corps. Pourra t-on 


j, |jamais  affujettir um 


Efprit libre? Aura 
t-on allez de force 
pour troubler fa paix ? 


Et (a conftance étant 


forti- 


14% 


przywiafiza? fobieten . 
Rżąd nad niemi, co 
ludzie nad: Ludźme 
zwykli fobie przypi(ja. 
wác?  Przeciez maß 
tyloż racyi nafmiewać 
fig wnadętośći Naya: 
wiekflycb Xigigt, iae 
y stamtey tych: gwiee. 
regi; ponieważ fica. 
ka potęga Krolow nica 
roz/posciera fie tylko 
nad Ciałem Ludzłim, 
ktorego faabość iefżtae: 
Wielka iż ieden Pa-. 
igcsek może mu życie 
odigé; y nad Dobra: 
mi Fortuny ktore: (gi 
iefcze  godnieyfie 
wzgardy, niżlś tan: 
te Giada. | 


Możnaji kiedy: umyff 
wolny-zniewolić? Fef 
żecdofyć fit wrxufiyé 
miu iego fpokoynosé ? 
Stateczność Tegobedge 
uinocniona Rozumem, 
nic- 
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fortifiée par la raifon , 

ne triomphera-t-elle 

pas de toutes les mé- 

naces ? Un Tyran 
aiant fait apliquer à la 
torture un Homme 
libre, de la bouche du- 
quel il «efperoit tirer 
à force de tourmens 
la connoiffance des 
complices d'une Con- 
juration faite contre 
fa vie; cet Homme 
généreux fe coupa la 
langue avec les dents; 
& la cracha au vifage 
de ce Barbare. Ainfi 
le fuplice que ce Ty- 
ran confidéroit com- 
me une matiere de fa 
cruautć, fut le fujet du 
triomphe de celui 
qu'il faifoit tourmen- 
ter. Pouvez-vous 
faire quelque mal,que 
vous ne puiffiez fouf- 
frir d’un autre Les 
Hótes de Buzire éto- 

5 ient 
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nie zmycięży8 tych 
mfiytkich pogrożzk à 
Tyran nieiak!, rozka= 
gay wziąć na Mg- 
kipewnego Cfeka nol 
nego, z ktorego uf? 
fpodziewaf ffe przez | 
gwałt dręczenia my= | 
cisnąć mytawienie, V=: | 
czefłnikow (przyfięże” | 
nia fię przeciw lego | 
Życiu Srobionegoyv [pia 
niały ten Czlowiek o 
uciąt [obie zębami | 
Ięzyk, y wybluł go na | 
twarz tego Okrutnika | 
Tym kfitaltem, kara, 
ktorą fobie Tyran za 
Materyg Okrucieńs 
fiwa [wego ważyt, by=. 
fa przyczyną Tryumfa | 
temu, ktorego:0n mę> | 
czyć: rozkaf. | 
Moëf że iakie lis] 
cho popeźnić żebyś nieal 
mog? tegoż [amegood| 
kogo innego ponofić?| 
Goście buzyra, byli| 
`e- 


>= A e 
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— ns rej 
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ient fes Victimes, & 
lui-même fut, celle 
d'Hercule Pun d’en- 
| treux. Regulus avoit 
chargé de chaines plu- 
fieurs  Carthaginois 
qu'il avoit pris en 
guerre; & quelque 
tems aprés ceux qu'il 


.| avoit vaincus étant 


| victorieux, lui firent 
fentir la pefanteut des 
fers dont illes avoit 
accablés. roiez- 
vous donc qu'on foit 
fort puiflant,lors qu'on 
peut faire endurer aux 
autres ce qu'on ne 
fçauroit éviter foi-mć- 
me? Si les Dignités 
avoient quelque bon- 
té qui leur fût propre 
& naturelle, elles ne 
 deviendroient jamais 

le partage des Méchans 
puis que. les chofćs 
opofćes ne peuvent 
avoir de commerce , 
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lego ofiarami; on Ce 
zaś fiat nią dla Fer- 
Rulesa, fednege 2 
onychże. Regulus 06= 
cigżał  Tancuchame 
wielu Kartaginenczy- 
kow, ktorych dofłat na 
Woynie, w krotkim 
Cœafie potym ci kto- 
rych zwyciężył flaw ffy 
[ig zwycięzcami, da- 
li mm poczuć ciężar 
Żelaż, ktorymi ich 
przygniatał.. Sgdzilś- 
Ze tedy że toief?, bydć 
mecnym bardzo, gdy 
možna kazać ponosiz 
drugim to, czego Le 
famemn ucbronic nie- 
podobna ? 

Gdyby godnosés 
mialy dobroć iakg, co 
by im była wiafna y 
przyrodzona , niedo- 
famaty by few dział 
złym, ponieważ Rze- 
czy [przeciwiańące fig 
fobie niemaig fpote- 

Czn 
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& que la Nature ne 
foufire point Punion 
de deux contraires. 
Ainfi comme Pon voit 
fouvent que des Scé- 
lérats font élevés aux 
grandes Charges, il 
faut. nécefläirement 
. avoüer que les hon- 
neurs n’ont aucun bien 
folide, puis qu'ils s'a- 
bandonnent eux-mé- 
mes aux Perfonnes vi- 
cieufes, & que tous 
les autres préfens de 
la Fortune ne femblent 
fe vouloir communi- 
quer avec profufion , 
qu'a ceux qui com- 
mettent les crimes 
avec le plus de har- 
diefe. Commevous 
ne doutez pas que ce- 


lui qui a de lagilité 


ne foit, agile; que la 

Mufique ne fafie les 

Muficiens,la Médecine 

les Médecins, & la 
; Rhé- 
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nośći ynatura nieCie?= 
pi ziednoczenia dwoch 
przetiwnośći. Prze- 
toż poniemaż widać 
częfło, Ze niccnotlim£ 
fgswyniefieni na wiel- 
kie Vrzgdy,ttzcba ko- 
niecznie przyznać że 
Honory niemaig ža- 
dnego Dobra grunto- 


wnego; ponieważ fig | 


fame poddaig Ofobom 
wyfłębnym, y ponie- 
mas wfelkie inne For- 
tuny dary, zdadzą [ig 
niecbcieć fie udztelaé 
tylko tym ktorzy % 


więkfą zuchwatośćig | 
popelniaig zbrodnie. 


Fak niewgtpiff że- 


by ten ktory ma hies | 


nie byf filnym, y żeby 
zen ktory ma fiybkosé 
niebył fybkim, żeby 
Muzyka, nieczynita 
Muzykantami , de: 
czenie , Lekarzami 5 
y 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
? 
| 
| 
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| Rhétotique les Ora- 
teurs; parce que cha- 
| que chofe produifant 

l'effet qui lui eft pro- 
pre Śr naturel, ne peut 
eudurer le mélange 
d'un contraire: 11 faut 
auffi que vous con- 
fefficz que Péclat & 
| la pompe dont un 
| Eípritvain fe flate wont 
aucune bonté, puis 
qu'ils. peuvent com- 
pâtir avec le vice; que 
la multitude des Ri- 
chefles ne peut ćtan- 
cher la foif infatiable 
de Pavaricez que la 
Puiffance ne fçauroit 
rendre maître de lui- 
même, celui que le 
| vice rend efclave de 
fes Paffions ; & qu'en- 
fin les Dignités 'que 
Pon donne aux Mé- 
. chans, ne fervent qu'à 
faire voir à tout le 


j| monde qu'ils en font 
N2 


indi- 
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y Rhetoryka Momca- 
mi; gdyż każda rzecz 
fprawuiąc fRutek, bro: 
ry loy ief wtafny 
przyrodzenie, miemos 
że Jrzymać pomieffa- 
nia fig zprzećiwnym: 
Trachaé także mwys 
znać 12 blafk y Pom- 
pa ktorą fobie pro&uy 
Vmyf przypifuie, nies 
ma Zadney dobroci , 
ponieważ fig woze 
wraz cierpieć m nic= ` 
cnotltwośćig ; T% mno* 
fimo Bogactw niemos 
że ugafió nienaf(yco* 
nego pragnienta ` Taa 
komf?ma, [2 moc nie- 
potrafi uczynić Panem 
nad famym fobg tego, 
kogo  niecnotlimosé 
Niewolnikiem fwych 
Paffyi robi; y na ko- 
niec iż Godnośći kto- 
re fig ztym doflaig, 
niefłuży, tylko dla poa 
kasania Cafemu fivia- 
iu 


147 


lendignes: au lieu qu'el- 
les devroient les en 
rendre capables, fi el. 
les ćtoient en effet ce 
qu'elles font en apa- 
rence. D'où vient 
donc que vous vous 
plaifez à donner de fi 
beaux noms à des 
chofes fi méprifables, 
Śr qui dćmentent par 
les effets ces illuftres 
titres dont vous ef- 
faiez de les relever ? 
Pourquoi nommez- 
vous Richeffes, Puif- 


R 
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tu, że ich fg niego- 

dni, zamiafl żebybo= | 
winny onych fbofobne= | 
mi do nich uczynić , | 
gdyky wfamcy rzeczy | 
bh, um czym pe | 
mydaig . | 


Z kądże tedy maß | 
upodobanie rozdawać, | 
tak piękne nózwifka | 
rzeczom wzgardy god= || 
nym, ktore fkutkiem 


` faif zadaią tym T ytu- | 


Tom znacznym, ktory= 
mi ie kufsf fre P 


O me, qu'elle fut ta mifere ! 
Et que tu fouffris de malheurs 


Sous le Prince alafin d'un Frere, 
D'une Epoufe, & des Sénateurs ! 
Que ta face fut cffroiable, 

Lors que ce Tyran déteftable 
Courant une torche à la main, 

( Plaifir digne d'un Parricide ) 
Comme une cruelle Eumenide 
R épandit la fame en ton fein. 


Mais 
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fance & Dignité, ce 
qui ne left pas? En- 
fin je puis dire la me- 
me chofe de-tout le 
refte des Biens de lą 
Fortune, qui na rien 
de fouhaitable, & qui 
puiffe mériter la qua- 
lité de Bon; puis 
qu'elle ne favorife pas 
toujours les Bons , & 
qu'elle ne read pas 
vertueufes les Perfon- 
| nes aufquelles elle fe 
communique. 
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fyć 3 Czem mianuieff 
Bogactwami 71428, 
Godnośćig, toco nig 
nie ief 2 Nakoniec 
mogę mowić toż [amo 
o wjselkich Fortuny 
Dobracb, ktore niema 
ignic pożądanego, y co 
by warto Ge bylo wta- 
fnośći Dobra; ponie- 
wig ona niezamfe 
‘Dobrym fhrzyia, ynie- 
czyni CnotlimychOfob 
tychkiorym fig udziela. 


Rome 


e M ZZM ZZA TZ ———————À 


Rie cos więc podeymowat ? 
Cos zniofł licha zkażdcy ffron 3 

Gdyć: Bratoboyca panorvai, 

Morderca fenatu, Żony. 

Jak twoy widok byt firafilimy, 

Gdy ten Tyran obrzydliwy, 

Biegaiący przy ozogach, 

(: Refkojś Oycoboycy warta : ) 

lak Eumenida zażarta 

Tzniecat ognie w twoich progasb, 


N3 
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| 


Mais que ce! Menftre ait pù fans larmes | 


Découvrir le fein maternel, 
Qu'il aic pú cenfurer fes charmes 
D'un œil & lafcif & cruel; 

Cela femble fi peu croiable, 
Que quoi qu'on fcache véritable 
Ce que l’Hiftoire nous en dit, 
Malgré foi-méme l'on eftime, 
Qu: croire cet énorme crime, 
C'eft croire un fabuleux récit. 


Cependant ce cruel Monarque 
Voioit d fes pieds l'Univers 
Gemir fous la honteufe marque 
De la pefanteur de fes fers 
Les plus puiffans Rois de la Terre 
Attendoient la paix, ou la guerre, 
De fon caprice furieux; 

Et s’expoler à lui déplaire, 
C'éroit être auffi teméraire, 
Que de s’armer contre les Cieux. 


Mais l'éclat de cette puiffance, 
L'a-t-il enfin rendu meilleur ? 
A-t-il pú bannir l'infolence, 

Et la cruauté de fon cœur ? 
Que Pon fouffre un durefclavage 

Sous un Tyran de qui la rage 
Aveugle toujours la raifon; 

Et dont les Villes allarmées 
N'attendent que des Loix 2rmées 


De feu, de fer, & de poifon. 
> D P CH 
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Lecz by to Cudo mie z ami 
Mogło tono: Macierzyfie 
Obnazyc, y ley wdziękami 
Szydząc, paść oko mieczy fie 
Zda fie to przechodzić wiarę, 
Choc mamy pewność nad miarę 
Co nam Hyfiorya daie 
Przecigz przeciw evdamcy woli, 
Wierzyć tak fprofney (mamoli, 
Byia by to wierzyć w baie. 


Jednak ten Rządca okrutny 
Wydźiał pod [wymi nogami 
Świat ięczący, w bańbie [mutney 
Cięfókiey, pod lego pętami. 
Naymigkéi Krolewie w noix 
Bydąc, woyny, czy Pokoju 


Z lego mykmintu czekali. 
Ci co mfiecz (fli lego.chęct, 
lakby zuchwałośćią zdięci, 
Broń przeciwko niebu brali. 


Lecz ef tey wladzy Okazem, 
Stat [ię lepfiym ten morderca? 
Cant mu mogła ię złość razem 
2 okrucienfimem wygnać z ferca ? 
Ab! iak icf niewola twarda. 

Pod Tyranem m ktorym barda 

Wsczekłość, rozum zam[fe mami 

l gdy lego niefpokoyne 

Miafía, cierpią Prawa zbrcyne 

Ogniem, Trucizną, mieczami; 
O4 
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CHAPITRE VIL. 


Lors Jinterrom- 


A 


& je lui dis: Vous 


fçavez que Pambition: 


n'a jamais eu d'empi- 


re fur monefprit; mais. 


2 jai feulement de. 
iré des émplois pro-. 


pis mon filence ,, 


Ten czas prze” 

rwatem moie mile | 
czenie, y rzekfem leg. | 
Wiek. że myniofłość | 
nie miała nigdy gory | 


nad moim umyff:m., 
alem tylko pożądał 
Przędow romnaigcych 


portionnés à mg ver- Jr z moig Cnot g; oba= 


tu, de peur que Poifi- 
veté n'en affoiblit la. 
vigueur, & qua les té- 


nébres n’en obfcurfif-. 


fent la lumiere. Voilà, 


me répondit la Philo- A 
` daf (odpowic= 


fophie, Punique chofe 
qui puiffe charmer les 
ames naturellement 
généreufes, mais qui 
n'ont pas encore toute 
la perf-ctios dune fa- 
gefle confómće. L'a- 
mour dela gloire les 
` anime en tous leurs 
des 


niaigé fig żeby proże | 


nowanie  nicoffabito 


Icy Czerfiwośći, y Gta. 
by Ciemnośći, nie- | 
w nicy: 


przytżumity 
wiátla, 


dziaża miPbilozopbia) 


iedyna to rzecz co | 


może powabić Duchy 
z przyrodzenią w[pa- 
niate, lecz niemaigce 
iefcze wjśclkiey, do- 
Jronatosés. angdrosés 
zupełney. Kochanie 
Cbma- 


d 


+ ,A 


Es AO 


D un o M = "= def fois fon „dd pm. W pak Pr ` Ja PR, PY 


KONSOLACYA 


152 


ROZDZIAŁ, SIODMY. 


| deffeins, & la paffion 
qu'ils ont de faire écla- 
ter les belles actions 
| qu'ils font pour le fer- 
| vice de laRépublique, 
|les empêche . d'etre 
| contens des exercices 
[d'une vertu cachée. 
“| Mais confiderez un 


peu combien ces pré- 
| tentionsont de foiblef- 


fe, & combien ces 
fouhaits font, inutiles 
& pleins de vanité, 
Vous, avez apris de 
FAftrologie que toute 
| la Tere n'eft qu'un 
point à l'égard du Ciel 
& que pour ce fujet 
on peut juftement dis 


Chwaty wzbudza ich 
we wjfytleich ich zany- 
Dach y żądza ktorg 
maig rozgfosió piękne 
czyny. kiere dla uffugi 
Rzeczypofpolitey ro- 
bag, niedopuficaa im 
przeffawaé na émis 
czeniu frg m. Cnocie pos 
taitmncy. 
Ale 204% nieco mies 
le te zamyfły maig fa~ 
bośći, y wiele te żąda» 
nia fg niepożyteczne, 
y petne prożnośći. 
Nauczyłeś fig 5 
Afrelogii, że tá cáfa 
Ziemią vie ief? tylko 
punkt naprzeciw Nic- 
bu, y że zżey przyczye 


re qu'elle ma prefque ## może fig, prawicdlis 
point d'étendüe: puis Wie 12:6, Ze n. ema nte 
que felon: le témoi- prawie roucigstusti, 
gnage de Ptolomée, ponieważ wediug|mtas. 


" 


des 


(EE 


fi lon divife fon Globe 
en quatre parties, Pon 
n'en trouvera qu'une 
qui foit habitée. Si 
vous confidérez en 


fuite cette derniere ff 


partie toute feule; & 
fi vous examinez cu- 
rieufement ce que la 
Mer & ce que les 
Fleuves occupent, ce 
que les marécages 

rendent inaccéffibles , 
&ce que les exceffi- 
veschaleurempéchent 
d'habiter, vous verrez 
qu'il ne refte preíque 
plus rien pour la de- 
meure de l'Homme. 
Etes vousencore affez 
aveugle pour defirer 
après cela d'étendre 
votre renommée ? 
Et ce.petit efpace où 
l'ordre de la Nature 
vous a reflerré,ne doi- 
t-il pas vous faire 
connoître la vanité 

de 
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dectwa Ptolomeuffs, 
icżeli fie na Cztery 
podźieli Częśći, uie- 
znaydźie fig tylko 
iedna żeby była mica 
kana? Fezeliumwa- 
&y/f potym tę oflatuig 
Część w cale fame; á 
ieżeli fig wybadaf co 


Morze co Rzeki za» | 
bieratg, co bagna nic» | 


dofigone czynig, co 
zbytnie upaty robig do 
miefokania nie fpofobe 
nym, obaczyfś Ze frg 


prawie nic ná przeby- 1 


wanie Czieka niczo- 
flaie. 

Teftżeś ieficze dość 
zaflepionym żądać ro% 
pofivzeé daley twoig 
Gesi  Y to mate 
mieyfce w ktorym Cię 
porządek Natury zas 
wart,  nicpowinnoż 
dać ciuznać prożnośći 
twosch zámyflow ? Coż 
iefł tak okazalego , y 

uci Ci. 


= w a INQ Cf!» Fr ys Ca 


— — 
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| de vos prétentions ? 
'Y | Quy at-il d’eclatant 
"| & d'honorable en une 
| gloirefilimitée? Son- 
gez que ce peu de 
| Terre qui vous refte, 
| et la demeure de plu- 
| feurs Nations auffi 
| differentes de moeurs 
que de langage. 
| Confidérez que le bru- 
it des belles actions 
d'une Períozne parti- 
culiere, ni méme de 


| tout un Peuple, ne fe 
| pourra pas faire en- 
| tendre au de-la des 


| Montagnes & des 
| Mers qui les féparent 
| de vous, & que quand 
méme il auroit affez 
de force pour y péné- 
«rer, les Peuples bar- 
bares ne. ígauroient 
comprendre ce qu'on 
y voudroit publier à 
“votre avantage. Cice- 
won ne dit-il pas que 
de 
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uczćiwego w chwale 
zak ograniczonej ? 


Myśl że ta wofika 
áiemie ktorać fig 30e 
flaie, ief? miefikaniem 
wielu Narodow tak 
rożnych Obyczaiow y 
Języka; Fwáà że d- 
g705 pięknych czynow, 
ieduey Ofoby w. Dote: 
gulnośći, ani nawet 
calego iednego Naro- 
du mierozpofirze De 
á% za gory, y Morza 
coteroztgczaigodCie-= 
bie, y gdyby, nawet 
miał dość mocy tam 
przeniknąć, nie zro- 
zumialy by grubianfkie 
Narody co by przez to 
zamyślano né twoy 
zaficzyt gdosic. 


Niemowif Cicero, 
że za iego Czasow 
chwała Rzeczypofpoli- 
tey nierozfyrzada fig 
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de fon tems la gloire 
de la République. ne 
s'étendoit pas encore 
au » la du Mont 
Caucale,quoique Em. 
pire Romain fût alors 
en fon plus grand 
éclat, & que les Par- 
thes & les autres Na- 
tions voifines en re- 
doutaffent également 
le bonheur & la puif- 
fance? | Reconnoif- 
fez vous; enfin, juf- 
ques où peut aller cet 
honneur pour lequel 
vous êtes fi paffionné? 
Devez-vous  efberer 
que la réputation d’un 
Citoien de Rome s’é- 
tende plus loin que 
la gloire de Rome mé- 
me? Et ne fçavez- 
vous pas que les mœurs 
& les Loix des 
Peuples font fi con- 
traires, que ce que les 
uns eftiment digne de 
loüan- 


CONSOLATION 
ieffcze za Gorg Kaukaz || 


chocia ` Panowanie 


Raymfkie było na en | 
czas naybardziey za- | 


wofane , y chociaff 
Partbewie, y inne fg- 
fiedzkie Narody oba- 
wiaty fig zarowno le= 


go [Scagóció y potęgi ? | 


Kznaiefiże, nakoniec, ||| 
iak daleko może poyść || 


ten Honor, do ktore- 


go iefieś tak dalece | 
Por | 


praymigsany à 
winienżeś fig- [po + 


dźiewać, Że Bug iem | 
Obywatela | 


dnego 
Rzym/kiego 


rozlige 


gnie fig daley nizli cas | 


Tego Rzymu Chwała ? 
A niewiefige,. że Obyr 
cznie, y Prawa Na- 
rodow [g tak przecim- 
ne, ¡co iedni rat: 


-maig za godne po- 


chwały,drudzy toż fa- 
mę godnym karania 
bydz 
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loiiange, les autres le 
[jugent digne de fu- 
jplice? En forte qu'u- 
[ne Perfonne un peu 
|jałoufe de fa renom- 
| mée, ne doit pas de- 
| firer d’être connuć de 
£- | beaucoup de Nations. 
AU faut donc que cha- 
|cun foit content de 
| Pefiime qu'il a dans 
fa Patrie, & que la 
gloire de ces actions 
qui ne refpiroient que 


| l'immortalité foit ref- 
| ferrée dans l'étendue 
| d'uné feule Province. 
| Mais, hćlas! pouvez- 


vous encore vous 
| affeurer d’un honneur 
fi limité, puis que les 
noms de tant d?HO- 
mes Iluftres font en- 
fevelis dans leurs 
Tôbeaux, faute d'Hi- 
ftoriens qui les aient 
fait revivre à la Pofte- 
rité. Je veux néan- 
mo- 
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bydz fądzą. 

Tak dalece że OG. 
ba Zazdrofna fwo. 
iego wfławienia, nie- 
powinna zgdac bydz 
znang od micle Na- 
redom. 

Trzeba żedy žeby 
każdy przefławał na 
Jacunku ktory ma w 
fwoiey Oyczyznie, y 
żeby Chwała mb 
czynow Sadaigca iyl- 
ko nieśmiertelnośći, 
zawierafa fre wrozles 
gTośći ficzegu nie ted» 
ney krainy; Ale áh! 
możejiże ieffcze ube- 
fpicczyć fobie Honor 
tak ograniczony po- 
nieważ Imiona tylu 
zacnych Ludźi ze, 
grzebane. [g wichże 
groby, dlá nie dofłatku 
Hiflorykow kiorzy by 
ie w/krzefili Potom- 
nośći- 

Ale daymytoprzecię 
żebyś 


re 
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moins que vous fo- 
iez plus heureux que 


CONSOLAVION 
żebyś był fczęśliwij | 


niż Ci wielcy Ludgie, 


ces grands Hommes, y żeby twoie życie flux 


& que votre vie ferve 
de matiere aux plus 
excellens Panćgirique; 
la fuite du tems n’e- 
facera-t elle jamais 
leurs Ecris ? & votre 
gloire ne fe perdra- 
t-elle pas avec les loü- 
anges qu’ils vous au- 
ront données? Ce- 
pendant vous avez af- 
fez de vanité pour 
prétendre d’immor- 
talifer votre mémoire. 
Si vous confidérez. {é- 
rieufement ce que c’eft 
que l’Eternité, vous 
verrez que vous. ma- 
vez pas fujet de vous 
réjoüir de la durée de 
votre réputation. Un 
moment a quelque 


proportion avec dix 

mille ans, parce que la 

durée de bun & de 
Pautre 


żyło za materyg do | 


naywybornieyfych Paz 
nogiryleom;Naflepnbfé 
Czisu niezmazeff nis 
gdy tych Pism? 


Y twoiaCbwafa niega» 


giniefi wraz z pocbma | 


fami ktore ci fhrami- 


ty. Przecięź maß |d 


dość prożnośći chciec 
niefmiertelng uczynić 
twoig Pamigtkę. 


Jeżeli uważyf bez 
rozrywki cotoief? wies 
czność, Obaczyf8, że 
niemaf racys ciefyć frg 
x trwałośći „twoiey 
flowy. ledenmoment 
ma takieś przyrowna* 
nie do d£icíigtká Ty- 
Sigcy lát, gdyż timos 
Żość iednego y-drugie- 
go [g fRonczone. 


Lecz 


| Ei 
[nc 
| [re 
le 
LI 
[ri 
| Ve 
EM 
qu 
to 
pe 
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Pautre eft finie. Mais 
| fi vous comparez lè- 
| tendué de votre gloire 
avec PEternité, vous 
n’entrouverèz aucune; 

arte que l'une a des 
limites & que l’autre 
ben a point: & ainfi 
cette. réputation qui 
|devoit triompher de 
tant de Siecles, ` ne 
mćrite pas feulement 
d’être mife au nóbre des 
Etres. Vous nepouveż 
néanmoins être enco- 
re fatisfait du témoi- 
gnagé de votre cón- 
fcience: Vous ne fcau- 


tiez  embrafler la 
lvertu, fi vous'n'étes 
je lavec. des Períomnes 


qui la publient, & 
toute votre fagefñe dé- 
.|pend de Paplaudiffe- 
ment d’un Peuple 
dont vous attendez 
votre récompenfe on 
Vek autrefois plaifa 

ment 
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Lecz ieżeli chcef przy- 
rownać  rozwiektość 
żwotey Chwaly do wie- 
cznośći, nieznaydgi:ff 
nic podobnego; bo ie- 
dna ¿ef? ograniczona, 
druga zaś nie ; y tak 
więc ża fława ktora 
miala wieki przemyż- 
Bać, nie wartą bydz 
poczytanaw Ijfdot liczbę. 
Przecięż  niemoëcff 
bydz ujpokoionym ná 
fwiadectwie twego fu 
mienia . 


Niecbciafbyś fie chwy- 
ćić Cnoty ; gdybyś 
niebył x Ofobami kto- 
reby ig ogłośity , y 
wjiytek twoy fłatek 
Zawiff „od cbwalby : 
tednego ludu, z bad 
oczckniejś nadęrody : 
Naigramwano fig tref- 
nie przed czasy 2 
tey prożność: fmiechu 
godnej. 
Pew- 
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ment raillé de cette Pemny  Gzłowiek 
vanité ridicule. Un Zmayduigc De niekto 
Homme fe trouvant rego dnia rar zdrii= | 
un jour avec un autre gim, ktory (obie Przy- p 
ui prenoit la qualité mieży  Philozopha q 
de Philofophe fans Preymíafcza nicbe- M 
en faire les actions, il dgc nim w uCzynkach, | l 
le chargea doprobres, pom/af na niego fika- 
& lui dit enfuite /ewaniem, yrzck/mu | n 
qu'il alloit connoître potym, że myślać po- | a 
s'il étoit véritable» sac ieżeli być mpra- l 


—- 
ms 


ment Philofophe, par wdgie Pbiosophem y | Y 
la patiénce q'il témoi- 2 cierpliwośći ktorg- P 
gnoit à fouffrir les in- by oświadczył w ziiie- | X 
jures. Celui-ci diffi- sieniu poiwarzy. JE 
mulant fa paffion, lui Li 
laila dire tout ce qu'il Ten pokrywaigc fivoy | q 
voulut; Et comme guier,dopuséd mu mo | n 


Pautre eut fini fes in- WiĆ wjiytko co chóiad| v 
vectives, il lui deman- y fak fkonczył fwote | la 
dad'un air dédaigneux fhocenie , fpytat fie] c 
Gr commes'il Zur eu go urażong ming! | 
beaucoup d'avantage iakoby otrzymać Gorgi d 
fur fon  adverfaire: nid [wym Pracéiwus- li 
Hé bien connoiffez- kiem A coż usnaicfá 
vous à prefent que teraz, žem icf? Philo- 
je fuis Philofophe ? %ophem ? 
Auffi-tót l'autre lui Noch mia? où po] 
repar- wie 
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| répartit froidement : 
Je Peufe crát, fi vous 
| n^eulfez rien ` dét, 
| Pourquoi donc ceux 
| qui veulent établir la 
| véritable gloire dans 
la vertu,fe mettroient- 
| ils en peine de l'efti- 
me qu'on aura d'eux 
aprés leur mort? Si 
les Hommes ne vi- 
' vent plus en aucune 
partie d'eux mêmes 
lors qu'ils ont- rendu 


lame, ils n’ont que 
faire d'honneurs, puis 
que ce qui n'eft plus, 
| nen peut plus rece- 


| voir. Mais fi,comme 
| la Raifón nous le fait 
| connoîïtre l'Efprit étant 
délivré de la prifon 
du corps retourne au 
ligu de fon origine, 
fi fes démérites ne Fen 
empéchknt,ne fera-t-il 
pas aflez content de la 
eonaoiffance qu'il au» 


169 


wiedział mu tam ten 
ozieble ? - "Uwie- 
rzyibym był, gdy: 
byś był nic nierzekł. 
Przecoż tedy Ci 
ktorzy myślą zadóżyć 
prawd£img  Chwafe 
w Cnocie flaraé by fie 
mieli o fzacunek co 
o nich mieć będą po 
ich [mieréi 2. leżeli 
Eud£ie nicżyią wię- 
cey w żaducy Cz4fłce, 
gdy oddali Ducha, na 
nic fig śm Honory nie. 
zdazg, panieważ to 
co wsęcey nie Zelt, nics 
moze więceynię z nich 
przyimowác. 
le ie£li iab Rozum 
nám daie poznać Duch 
będąc uwolniony z 
więżienia Ciata, wra- 
ca fig na mieysce [was 
iego początku, gdy mu 
lego wyfiępki tego nie 
zabronig, niebędziejś 
do[yé nasycony, Z uzna- 
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ra de fa propre Bèati- wania co będźie mia? || ; 
tude? & ne méprife- fmeiey włafney ficze- | 
ra-t-il pas toutes les fluvoséi ? ^ Y ute. po- 

cho- : gar- C 


Uiconque trop jaloux de vivre en la més | 
A moire, |] 
De la Pofterité. “A 
S'cfforce d'établir. une folide Gloire | 
Sur une vanité. 


Qu'il confidére un peu cette grande étendué 
De la Maffe des Cieux; o qr 
Et quand leur vefte tour aura laffé fa vüë, 
Qu'il baiffe ici les yeux, 


Alors il rougira de cette folle envie, 

Et de l'ambition 

Qu'il avoit d'augmenter au de-là de fa vie 
Sa réputation, 


Orguielleux, qui croiez fur votre Sépulture 
. Vous dreffer des Autels, | 
Qui vous peut exempter des Loix de la Nature ||. 
Qui vous a faits Mortels ? E 


Quand on verroit par tout l'Eloquence animée 
A chanter yos Exploits; ` 
Quand en votre faveur la pompe Renommée 
Poufferoit fes cent voix, — ` 
Quand. > 


| 
| 


| d'etre dégagé. z ktorych rad będzie: 
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éhofes de la Terre, gardził wffytbiemi 
dont il eft. bien ale ziem/kimi rzeczami, 


bydz oswebodzonym ? 
BE | mi a 
K Tokolwiek zbyt zazdrofny: żywym bydź, m pa- 


Potomnosti Zmykley . 
(Wyfamić fłaley chwaty, wzbudza fivoie. cheéi 
Na prożność: Zuikley 


ANiecbay troche te wielką rozciągłość uważa 
Tech Niebios zebrania, 
1 gdy ich frogs Okrąg, wzrok mu ius mdly, zrażag | 


Niech tu Oczy Jklania. 


RO tenczas tey glupiey żądzy, mftydem będzie zdięty | 


Wyniofey Czci mienia, 
e fig igl, przedłużenia nad życie, Pony 
(0 V Smolego mflamienia, 


Dumni | co niesmiertelge Olarze na grobie 


> WWyfłamiać myslicie. (©... ży KA 
fakże to Jmierci pramo z przyrodzewia fobie 
Własne uchylicie, 


Bocby cata, mymownóść, wafe ezyny żywa 
` Opowiadać miała, ) 
hocby wam.fbrzyłałąca fama zbyć fkwapłiwa 
. Sto Głoscw mydałą, 
; Oa 
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Quand les fuperbes Noms que prennent les 1| 
keel ' Monarques (| 
Enfleroient votre Orgueil, n 
Pourriez vous rien garder de ces ilłuftres mar. | 
$ (ques | 

Dans l'ombre du Cercüeil à i | 


La Mort n’a point d'égarda la pompe gueriere | 
Qui fuic les Empereurs; e E pa 

Es fon bras les réduit aufli-bien en pouffere, | 
Comme les Eaboureux. RODNE | 7 


Où pourra-t-QB trouver les Os de ce grand, | 
me C Homme, % || ( 

Dont la fidelitć. nr | 

Parut fi rédoutable a l’Ennemi que Rome | 
Ayoit tant rédouté ? | 


Où font tant de Héros affez vains, pour prétens ` 
: ( dre 
Un immortel Renom ? B 
Et qui pourrá montrer ou repofe la Cendre 
^ De Brute, & de Caton ? 


] 
On voit fur leurs Tombeaux deux ou trois Cza. | 
; ; ( raGréres 


Déja prefque effacés, 


Qui nous montrent plútor leurs préfentes miles | 
| (re$. | 


Que leurstravaux paffés. 
Sut 
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«| Choćby pyfne Nazwifka Monarchom zwy- 


( czayne 
| Wzdymajy Das dumnie, — 
Mogytby wam ocalić , te znaki ^ sictay 

: (ue 
. W Grubych Cieniach w Trumnie è 


| Niemiema nad Woienng (mieré wagledu ozdobą 
F Co maią Cefarże: 
Fey ręka zwykła ich w proch obracać mho? g foba 
Z Oraczami w parze, 


Gdzie tak mielkiego człeka kośći znaleść może 
(na? 
W ktorym wierność flata. 
Nieprtyiaciolom Rzymu, zdała fie bydz frożna, 
Choć ich moc w firacb brała ; 


Kedy tyle Rycerzow pełnych tey moe 
ge ` EA 
| By wfławić Imiona? 

| J ko pokaże gdzie D złożone popioły 

| Bruta y Katona 2 ; 


| Widzieć mad ich Grobami Pism dwoie leb 

( troie 

Prawie ¡uz zmazanych, 

Ktore ich teraznieyffe raczey, fviádezg #noie, 
Niż Chmwalg g prac mianych | 
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Sur leurs Marbresrompus on peut encore lire … || y 
"AX Quelques Titres pompeux: | 
Maïs qüand on lesa lis, n'a-ton pas droit de || y 

Qil, ne refte rien deux ? 2 x dire ) | 


w | 


1 faut donc confeffer qu'avec cette, gloire | 
“Vous êtes inconnus, i | 
Ec SĘ vous ne vivez en aucune mémoires ts 
Quand vous ne vivez plus. 3 


F 


Mais fivousprétendez par une eftime vaine ^ [y 
Braver les Loix du Sort; 
Ruard, elle périra, vous fouffrirez la peine a [5 


D'une feconde mort, 


BOLO RER COPCO 


ace |, 

| = 

ROZDZIAŁ OSMY. | 
„Ais afin que vous Le oflatki żóe | q 
„ne penfiez pas que byś niemyślał że lo 


mon diícours foit un- moyi dyfkurs ief [Rut- ha à 
effet de ma paffion , kiem mey zawziętośći [ 
& que je fois portée ykeiellém wwiedziona |y 

„dune haine irrécon- nienawiśćig inie prze- | à 
"ciliable contre la For- icdnang przeciwko | y 
tune je veux aufi- Fortune, chcę zarowno! " 
bien montrerfes avan- wyiamié iey przymio- 
‘tages, comme: ai fait tysiakem dadaobaczyć „| r 
Voir fes défauts. Quoi- d. nicdo]konatosc i 
sA" qu'elle, cha- 


z 
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| Fefícaeó kto na filuczonych Marmurach przeczyta 


de | Lecz. przeczytamy, rzec mu flaffniz Hero 


Dość ich znaki mate. 


Zaczym potrzeba wyznać, 
Nieiefieśćie znani , 


że z tąwielką Chwalą 


F nie żyiecie m żadną pamięc pozofialg 


Bo zżycia obrani. 


Woiować wyroki, 


Lecz ieżeli, myślicie przez prożne mniemanie 


ik 


| Jak to żęinie, na Wake czynicie karanie 


Śmiercią drugą , kroki . 


C Arar PRET REVELL 


qu'elle foit ordinaire- 
ment trompeule, elle 


"| ne laine pas d'etre 


quelquefois obligean- 
te; Sz © "eft quand elle 
S'ouvre à tout le mon- 
de, quelle" Sc le mal- 
que dont elle ' “cachoit 
ion vilage,& que con- 
tre fa coútume ‘elle 
Veut paróitre ce De sel 
e 


Chociaż ona tefl zwy- 


czynie ofSuk: KŻ: ‘a, (ef 


MOE nickiedy przy 
checargcas 4 to gdy fig 
më bier > ŻA 
giy zdeymuie larme 
kiorg, Twarz swoie 
pokrymąła, a preect- 
wko DAMA Żmyczą- 
Week chce uchodźić za 
0, Czym ze. 


o ` Nie- 


H 167 


leeft. Vous ne com: 
prenez peut-être pas 
bien le fens de mon 
difcours: C'eft une 
chofe étrange,que l'ex- 
tcéme,defirs m'enpéche 
d'exprimer ma penfće. 
La voici nédnmoins 
le plus  claitement 
qu'il melt poffibie. 
Je dis que la mauvaile 
Fortune eft plus utile 
que celle qu'on. nom- 
me favorable; car cel- 
le-ci vous trópe fous 
les fauffes aparences 
du bien qu'elle vous 
promet, & celle-là 
vous découvre la ve- 
ritć quand elle vous 
fat voir fon incon- 
fance: L'une vous 
aveugle comme elle, 
& l’autre vous éclaire 
par fes inftructions : 
Celle-ci vous óte l'u- 
fage de la Raifon par 
les chąrmes SEN 
e 
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Niepoymuieff podos || f 


bno dobrze fènsu mo- || e 
icey mowy: Ief to li 
osobliwa, że zbytnia | Y 
chęć ktorg mam dac fig | p 


zrozumieć, nicdopa- 
feza mi wyrazić mo= 
icy myśli. zwei 
ig z tym wfytkim tak | 
iasnq, iak mi rzec% | 
MOZNA. li 

„Mowię że przeciw | 
na Fortuna Jeff poży- | 
tecznieyfía, niż ła | 
kiorg fprzyiaiącą z0- | 
wig; bota ofíukuie cię 
falftymymi pozorami , | 
dobr ktoreć obiecuies 
tam ta zaś wyiawia C£ | 
prawdę, gdy cidaiepo- | 
2naé fivoig niefiate= 
czność. ledna, Cię 
ślepym czyni, iak fä- 
ma, drugaCię obias= 
nia, przez [moie nae 
uczania. Ta ciodeye 
muie używanie Roż- 
füdku przez fivoie po- 


ná 


mać a Res 27 A s qua sou JRR DS RS A Qu a UA OA Taf 
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| fe fert pour vous faire 
aimer un bonheur 
| imaginaire; & celle-la 
vous le rénd, par 
l'expétience folide d'un 
malheur véritable. 
Ainfi vous voie l'une 
toüjours pleine de 
| vanité, toujours in- 
certaine, & toujours 
aveugle en la connoi(- 
fance  d’elle-même; 
& l'autre au contraire 
toüjours modérée 
égale, & 


toüjours 
toújours prudente par 
la connoiflance de fa 


foibleffe, Enfin la 
| bonne Fortune dé- 
| tourne les Hommes 
du chemin de la vertu 
par la force de fes en: 
chantemens,&la mau- 
vaifeles y reconduit 
par le moien des ad- 
verfitćs. Eftimez-vous 
fi peu de chofe la fa- 
veur 
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maby, ktorych zaży- 
wa áscby cię uczynić 
kocbatgcym fem ficzę- 
séin mniemanym, tam 
fa €) ie gas przywra- 
ca, przeż dosmiadeze- 
nie gruntownerzetel- 
nego niefśczęśćia . 

Więc nilziffiedne 24 
wfe petng prożnośći, 
zamfie niepewną y Zaw 
wje $lepg w znaiomo- 
śći famey fiebie, dru- 
84 24$ przeciwnym jpo- 


fobem, zawfie pomiara 


komang, zam[fe wro- 
wnośći będącą, y za- 
wje rofiropug przez 
uznanie fmey flaboscz. 
Na koniec dobra For- 
tuna zwodzi Ludzi y 
drogi Cnoty, mocg fwe- 
go omamienia zta zaś 
ib na nig naptowadza 
pomocg [wych Przeci« 
wnośći- 
Także mało facu 
ief 
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veur que celle que 
vous  apellez févére. 
& farouche vous a 
faite par le difeerne- 
ment de vos véritables 
„Amis? -Ceux qui ne 
vous fuivoient que pat 
intérêt, & dont les 
wifages ćtoient auffi 
déguilés que les fenti- 
„mens, fe font retirés 
avec elle, en forte que 
je puis juftement dire 
„que la Fortune a pris 
fes Favoris, & vous a 
laifić les vôtres. Que 
AYeuffiez-vous point 
-donné pour obtenir 
ce 


— 


s 


Parmi fes changemens. |. 
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ief zczynność coć ta, 
kiorg nazywaj (uro- 
wą y dźiką, wyswiad- 
czyła przez -roztrzą- 
snienie twych Przyia- 
cio? prawdziwych ? Ci 


ktorzy nieffli za tobą | 
intere(fk, y | 
ktorych Twarzy byty | 
zarowno g fentymen- 
tami zmyslone, mraz | 
znig odffgpili, tak | 


2 


tyiko 


dalece, $e fluffaa mo- 


n'ic, 1% Fortunawzier | 


da fwoich Faworytow 

átmoichci zoflamifa. 

Czego bys był nieda? 

dla otrzymania, tego 
ii 2o eges 


© TA 


Au milieu du combacde tous. les Elemens; 
+ Ert firien wet changé dans l'ouvrage du | 


(Monde . 


Si le Soleil fe leve enfuite de "Aurore, 
S'il peint de fes raions le grand voile- des Cieux 
“Et s’il va tous les foirsan rivege du.More. | ‘: 


Refermer fes beaux yeux. 


Lors 


I P Univers demeureenune paix. profonde N 


| [OPOWIE 


— cm > 
a a LA EE Jet Gent. ga e Eegen ` En egen 4 M 


peu. 
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ce bonheur, lors. que 
vous étiez dans le 


. | plus grand éclats: ër 
| que vous croyiez être * 


parfaitement heureux? 
| Ceflez donc de cher- 
cher un bien que vous 
| pofledez, & ne de- 
| mandez plus les Tré- 
| fors qu'on vous a ra- 


vis, puis que les plus 


grandes richeffes qu'on 
puiífe acquérir,ce font 
les véritables Amis, 
qui ne vous ont point 

| abandonné dans votre 
7| calamité. 
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Fezęścia,gdyć fie zha y 
domat, w naywiękftym 
blafku, prozimiates fie 
bydzprawdziwie fit zę 
Jiwym?"Przefłańżę 
tedy fo bag Dobra kto. 
re iu pofiadaR y nie. 
zicz fobie  fkarbow 
ktore ci wydarto, po- 
dmieważ .maywiękfie 
Bogactwa ktorych na- 
być można , fg Przy- 
faciele prawdziwi , 
ktorzy. Cie . nieopu - 


Sólo m żwoiey nga 


dzy, 
, Si 


pi m i ad ——————— a —À— 


| y Eżdli ten (wiat wgłębokim mag? pokoiu zofłać 
Podczas potyczki miedzy wemi żywiołami, 
Jeżcii niezmieniona m niwczym lego poflać 
Tymi odmianańi. 


Jeżli fonce wafiępnie. po Iutrzence wschodzi, 
Jeźli zaflhe Niebios gromienmi otoczy, ; 
Y Jeźli na Murzyńfki brzeg co mieczor godzi, 
I 4 Zamknąć [moie Oczy, 
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Lors que ce clair flambeau nous cache la lu 
, : NE ( miere, 
Si PAftre de la Nuit nous éclaire a fon tour, 
Jufqu’à ce que Les feux de fon Avantçouricre 
Annoncent fon retour. | 


- Si des flots de la Mer les montagnes roulantes | 

N'ofent paffer les bords marqués par le Seigneur | 

Et fi l'obflacle feul des Arenes mouvantes 
Arrête leur fureur. 


- C'eft le feul effet de l'Amour, 
Qui donne la Nuit & le Jour, : | 


Qui gouverne la Terre & l'Onde, 
Qui commande feul dans les Cieux, 
Et qui fait ploier tout le Monde 
Sous fes efforts viétorieux. 


S'il abandonnoit une fois | 
Les Etres foùmis à fes Loix, 
Ils détruiroient cette Machine; 
Dont par leurs mutuels accords, IB 
Et fous fa conduite divine | 
Us mouvent les fecrers reffortś, 


Il réunit les volontés 
De tant de Peuples indomtés, 
Et d’une humeur fi diferente, 
11 unit par de facrés nœuds 
L'Amant a fa fidele Amante, 
Pour ne faire plus qu’un des deux. 


KOOSOLACYA > 
Gdy nam fe fwiasło kryie ta iama pochodz 


: nia, 
Jeśli Xigźyc ną przemiany fwietny fie nam Lamia 
|Poki, lego, niosgc zorze zwykła mu Przewodnia 
| Powrotu nieziamia, 


Jeżli, tak Gory, Morfkie waty fie toczące 
Nieśmieią przeyść od Boga znaczonego brzegu, 
(Wei mata przeftkoda Piafki fig. Jypigce 

"oo Tamuigich w biegu. 


Bofkiey to Miłości, mocy 
Ktora daie dni, y nocy. 
Ktora Zięmią, T@odg włada, 
Ktercy Rząd iefl Niebom mity, 
J ktora mfytkich podkłada 
Pod fmose znyciekie fily. 


Gdyby rar odfigpié miałą 
Zoo, ktorym Prawa dáta, 
— nes by to dzieło zepsuty, 
Kiorego przez m gody mfpolne 
| Jprzez: ley rząd Bofki czuły, 
Sprężyny ruffgé fa zdolnę. — 


Fey fig checi ziednać nda, 
Tak wiele dzikiego Luda, 
I choć m Hang roznicy, 
Łączy fie przez fwięte, fpoie 
Mitosnik fwey Miłośnicy, 
By fig flali, icdnym dote, 
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Jl forme les parfaits Amis 
Dont les dćfirs lui font foümis, 
Es dontil fait vivre la âme > ^ ^ ^" A 
Que l'Homme fera glorieux, dx 
S'il laifle régner en fon ame 
L'Amourqui régne dansles Cieux! ` 
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i "Fin du fecond Livre. | 


| un 
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Ta Prxyiacio? flatych zrządza, 
Ktorych Ley pofluffna ządza, 
W nich żywe ognie rozpala, 
Jak Cziek godzien chetpié fiebie : 
Gdy cn Duffy na te zwala 
| - Haga, Milość co Panem w Niebict 


"Koniec Drugiey Księgi, 


ETS 
Ka 


y : 


3 ; 
CONSOLATION 
DE SA 
PHILOSOPHIE. 

LIURE TROISIEME. 

CHAPITRE L | 
| 
Uand ja Philo Ak pezepowie« | i 
fophie eut pro- działa  Pbilozo- | : 
noncé ces Vers, jede- phia że mier fes 20/24= | t 
meurai quelque tems: Jem praet czas pewny || 
comme immobile, & iako. niby nieruchawy „| « 
je me trouvai telle- takem był zdigty ich |j 
ment charmé de leur piekno$cig, że fig zda- | c 
beauté, qu'il fembloit mafo iakoby zdumienie | c 
que: l'étonnement & y dziwowąnie fię odięa y 
Padmiration m'euffent Zo. mi było używanie | i 
interdit l'ufage de la Języka: lednąkże | q 
langue: Néanmoins prayffedifiy na żych| Y 
revenant auffi-tót de miaft z. tego zabíg=l y 
cet égarement, je m'é- bani, sawotatem . |t 
crial, Souveraine Naymyäfa  Pociechal y 
Confolation des Afi- Jfrapionych, takes mil T 
gés, vous m'avez tel. ulżyta  fRutecunostig] t 
lement foułagć par żwoicbrozmow, y uie o 
Péficace de vos di- porownang ffodycząj y 
fcours, & par Pincom- eich melodyi,że Ié: 
parable douceur de dzę [ig bydzteraz dos f 
vatre mo- | 


że] deur: 
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PHILOZOPHII. BOECYUSZA 
TRZECIA. 
"PIERWSZY... . 


KSIEGA 
cum. CROLDAME 
votre mélodie, que.je 
m'eflime  maitenant 


affez fort contre tou- 
tes les attaques des la 


Yaj quoi non feulement 


je. maprehende - plus 
“| ces remedes violens 
dont vous m’avez 


fal parlé, mais je les : de- 


mande méme avec ar- 
Alors la: Phi. 
| lofophie me:répondit: 
| Votre Silence, & Pat- 

tention-avec. la-quelle 

vousavez écouté mon 
| Difcours me font un 


d témoignage affeuré de 


ce que' vous dites. 
UA Jattendois cette heu~. 
|reufe difpofition de- 
fprit, ou plütót je la 

pro- 


mocnym … przeciwko 
wfelkim ffturmon 
Fortuny... Przeto nie- 
żylko [re ute obawiam, 
tych gwałtownych lee 
karfim.o ktorycheś mę 
namienita,ale yomfiem 
usilnie leb żądam. 


Na „żenczas odpo: 
więdziała, mi Philo- 
zopbią tmoże milczee 
n:e y pilnosé z ktorgć 
mych. dyfkursom,. flus 
chat, femi pemzym 
fmiadectwem tego cå 
moi. ; 
Czekałam tey feze- 
fliwey [bosobuoféi F- 
myflu > albo «taczeg 
(prawifam ią przez 


P 
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produifois , 
me par Pefficace de 
mes paroles, Les re- 
medes qui reftent, ont 
á la vérité quelque 
chofe de piquant & 
d'amer à le bouches 
mais ils font extré- 
-mement bons 3 l'efto- 
mac. Comment pour- 
riez-vous modérer 
lexces de votre ar 
eur & de votre ra- 
viffement, fi vous fga- 
viez où je prétens 
vous’ conduire, puis 
que vous faites déja 
paroïtre une fi grande 
paffion. pour la füitte, 
de . mon Diftours ? 
Je veux vous: mener 
à la * véritable  felicitć 
"dont 


ES 


; lc A'enfemence point le 
Pat, ue les Goutres tranchans 


Qua'aprés q 
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moi-mé- ffutecgnosé flow tds | 


ich — Lekarfhva 20= 


Buerg, maig mie co | 
2, 4 


kośći dla EG. lecz fa | 


J:zypliwośći y gorze | 
| 


nie zmiernie dla Zos 


Tadka dobre - 


Fakżebyś mogł umiar< 


komać zbytek raren | 


gorgcośći, y zacbwyces| 


nia, gdybyś wiedział | 


gdzie Cię zaproma | 
dzić zamyślam, ponte» | 
más dospé daieff pos) 
ziać wielką chęć do 
dalfiego promadzenią| 


at Sie, | 
i 


"hog. tig wieść do 
prawdziwej Jiczęślia, 
l wości ` 


s Champs 


Ont coupé les mauvailes herbes, 


Afin 
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| dont votfeefprit vef 
déjà formé, quelque 
idée; mais de laquelle 
cependant il m'a pas. 
encore pü concevoir 
clairement la- nature , 
à caufe que: fe: tour- 
nant vers les. efpeces 
fenfibles, il feft faci- 
lement egaré dans lą 
confufion detantd'ob- 
jers:,. Mais. jefaierai 
de vous tracer aupa- 
ravant un. portrait de 
la. fauffe. Béatitude , 
|. afin que lors que vous 
Paurez bién confidó 
ré, vous .puificz avee 
plus de facilité" recon- 
| noitrę la. véritable, 
quand vous. :foufnéréz 
les yeux vers, elle.. 
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wośći o ktorey sobie 
moy Vmyff nieiaki 
tuż wzor uczynit,ecz 
przecie niemogł ic- 
Jeze. iasnie ley poigc 
Natury, przetoiż feta. 
niaigc fic ku poflaciom 
czutym łatwo fie za- 
bigkal. w zamięfaniu 
£ylu widokon, 


Ale pokujię fe mwbrzo- 
dy. oktyślić ci wy. 
obrażenie: falffymey 
Jfezeílimoféi, zebys 
gdy ią dobrze uma- 
żyj, mogł z więkfig 
fatwocsig poznać: 
prawdziwą , gdy 
na mię wzrok ebro» 


Tezasietg: do tąd Roli 
||. Poli plużny ząb powoli 
Nienytue, tujtytkie: złe cowafły, 


Ba 


Ze- 
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Afin qu'ils rendent en faifon. = || 
Par un nombreux amas de Gerbes, | 
Une plus heureufe Moiffon. 


La face tranquille des flots 


Après une grande tourmente; 
Ec lafombre horreur de la nuit, 


| 

| 
| 
Paroît plus belle aux Matelots | 
H 


Ne fert qu'à rendre plus brillante | 
La clarté du jour qui la fuit. | 


Que votre cœur rompe les nœuds |] 
D'un engagement malheurcux | 
A des biens faux & périffables: 

Wc libre de tous fes liens, | 

I] trouvera plus agréable | 
Les vrais & les folides biens, 

| 
| 


CHAPITRE Il 


ATS aiant lesyeux 

quelque tems abaif- 
fés, & sétant toute 
recücillie en elle-mé- 
me, elle pourfüivit 
aini fon difcours. 
Les Hommes choifif- 
{ent à la verité des 

the: 


Tenczas trzymam | 


¿gc Oczy fakes czas 
[puficzone, y zebramfiy, 
[ię cała [ama w ficbie,| 


¿ym |posobepofiębowa-||. 
da w fb oiey rozmowie. ||| 


Ludzie obieraig w] 
prawdzie rożne drogi 
wi- 


B 


£a CZY: 
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Zeby dała w Czafie Pory, 
Przez liczny rodzay fnoptafiy, 
Lepífgo żniwa zbior (pory 


Jak cichość Morza maflaie 
Pigknicy(fa fie Maydkom zdaie, 
Gdy wielkość burzy uftata 
I nocna trwoga, posępna 


Służy, by fe czystjga zdala, 
Jasność, dnia, po nicy naffepna, 


Niech twe serce weezy zrywa 
Precz ktore niefczęsnie bywa, 
Dobrem zniktym fłatecznicyjfe 
4 ztycb miezom uwolnione 
Znaydz:e daleko fmacznieyfie, 
Dobra flate niezmyślone, 


BCE HET SES Sus 


ROZDZIAL 


chemins diférens, fe. 
lion la diverfité de 
leurs inclinations & 
de leur deffeins; mais 
‘| ils cherchent tous une 
| méme chofe, & ils fe 
| Propolént une même 
fin: à fgavoir la Béati- 


tu- P3 


DRUGI. 


według — rozmaitość 
ich fklonnośći y gamy- 
flow „ale wfyscy iedne- 
got fukatg, y zakta: 
daig fobie Zeden Ze koa 
niec, to ief? ficzeffi- 
wość: À as JSCzęfliwo 
śći ef? Dobro ktorego 
osig- 
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tude: Or la Béatitude 
eft un Bien dont : la 
poffeffion ne: nous 
laiffe plus rien à défi- 
rer,un Bien qu” on doit 
nommer la fource de 
tout. Bien, & qui ne 
fçauroit mériter ce 
titre fas: comprendre 
tous les autres Biens, 
puis gue sl ne les 
comprenoit pas tous, 
on auroit quelque 
chofe 4 fouhaiter en 
le poffedant; Il et 
donc certain, que la 
Béatitude ef? un etat 
parfait, dans lequel 
"fous les Biens fe re. 
contrent en un même 
tems. C'eftelle,com- 
me nous avous dit, 
que tous lès Hommes 
s'efforcent d'acquerir 
"par des moiens difé- 
rens, parce qu'ils Ont 
un défir naturel du 
véritable Bien, & 'que 
s'ils 


P4 
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figgnienie, niezofla- 
wuie nam nic więcey 
do żądania, . Dobro 
ktore fig nazy bać poe 
winno zr zodTemw Del. 
kiego Dobra, y kto- 
reby niewarto byTote- 


go Tytutu bez obeymoe | m 


mania wfytkich ine 
nych Dobra, ponieważ 
gdyby Ze niewfytkie 
obeymowało, mianoby 


czego pragnąć, políad= ` 


fygo; Jeff tedy pewna, 
de Szczęśliwość ie& 
fan dofkonały,w kto- 
rym wízytkie Dobra 
w iedenże fam Czas 
razem fię znayduią. 


Fey to takosmy 
rzekli , wfyscy: Lu- 
gzie ufłuig nabyć , 


praem rożne [posoby , | 


bo maig żądzę przyros 


dzong prawdziwego | 


Dobra, y iezcli Tey 
nieotrzymatg;. 


pocho : gr 
dze e 


| silsnelobtinnent pas, 
| cela vient. de l'erreur 
| deleur entendement, 


| qui ne pouvant diícer- 
| nerle vrai Bien d'a 
| vec le faux Bien, des 
e: || détourne du bon che- 
| min, & les fait ègarer 
{dansla pourfuite de la 


iż | Béatitude. Quelques 
d || uns'f perfuadant que 
by | la véritable félicité 
ds |. confifte à ne manquer 
n derien, tachent d'ae 
ict || mafler de grandes ri. 


| chefles Les autres 
simaginant, que ce 
qui mérite le plus de 
refpect eft le plus di- 
| gne de ce nom, sef 
forcent d'obtenir les 
plus belles Charges, 
afin d’être honorés de 
| leursCitoiens. Ilyena 
| qui mettent le fouve< 
rain Bien dans la foue 
Joy | veraine Puiffance, & 
cbos] qui veulent pour.ce 
zi fujet ` 
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dai toz błądu Ich ros 
Zumieusa, ktore nie 
mogge prawdziwego 
Dubra.Gd . falfiywego- 
rozeznać gwodgi Ich 
zdobrey drogi, a każe 
Ze im zabigkać w fu- 
kantu ficzgslimoscs. 
Niektorzy mnies 
maige że prawdziwa 
JSczęśliwość . zawi fla, 
na dofłatku wjytkic= 
go, fiaraig fie zbierać 
wielkie. Bogaciwaz 


Drudży traymasgc, że 
ioco godne naywię- 
tey- uffanomania, ¡cf 
warto-tego nagwi/ka, 
To&g fme fiy na doftg- 
pienie naypigkniefiych 
Vrzędow ażeby byli 
caczentod fmycb zion 
kow. Sg Tacy kto- 
rzy zakiadaignaymyz- 
[fe Dobro n! naywyżfiey 
władzy, y cheg y tes. 
przyczyny fami 129) 
dźić 


fajet? ou commander 
eux-mémes, OU Sac- 
querir au moins la: fa- 
veur de ceux qui 
commandent.- Pour 
ceux qui le croient 
trouver dans la Gloire 
ils travaillent à deve~ 
mit llüftres dans les 
Emplois de la Paix ou 
de la Guerre. La 
plupart des Hommés 
fe figurant qu’il n'y a 
point de bonheur que 
dans les plaifirs, éta- 
biiflent leur Unique 
Béatitude dans la vo~ 
lupté.: Nous eń. vo- 
ions, enfin dont lin- 
clination fe porte en 
même tems à la re- 
cherche de tous ces 
Biens, pour faire fer 
vir les uns à la: joüif- 
fance des. autres; en 
forte qu’ils défirent les 
richefles & pour la 
puiflance & pour les 
e plaifirs 


LATION 


dźić, albo przynay- 
mniey, nabyć fprzyia= 
nia 'żych co rządzą o 
Gi zas ktorzy go rogus 
mieig znaleść w Chwa- 
le, pracuig áby be fia- 
li znacznymi w Frzg- 
dach UWoyny czy Po= 
koit. 


Naywigcey Ludzi my- 
Jflamuigc fobie ženica 
maj fczgscia tylko w 
rofkoffach, poktadaig 
iedynę fwoie Bczęjli= 
wosé w lubieżnośći » 


Widxiemy na koniec: 
y takich ktorych , 
. fAfonność prowadzi da 


fukania ogolem wffys. | 


tkich tych Dobr; a Ze: 
by zażyć ieduych do 


cicffenia fre drugiemi s. 
tale dalece że pragnę 
Bogactw dla wfadzy y. 


rofkofiy, lubo też: wras 


>= aa pra ED mM „m ` em. Di Hal Mes Mme OS AR ` SA. mł pm ` mm rt m zm bond 


Pa C3 A 


-- 
Les? 


den dla Bogacw ip |t 


IN EE Gbwa= 


« Droit éclatant: 
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| plaifirs, ou la puiffan- 
| ce pour les richefies 
|| & pour la gloire qu'ils 
1 efperent en recevoir. 
| Ces chofes donc font 
le feul objet de tous 
| les vœux des Homes, 
| & l'unique fin de leurs 
| actions. Ils: afpirent 
a tout ce qui leur pa- 
Ils bri- 
| guent la faveur d'un 
| Peuple, parce "quelle 
| leur femble honorable: 
& ils défirent d'avoir 


= i une Femme & des 


A Enfans, parce qu’ils 
| efperent vivre en fuite 

| plus contens. Quand 
| aTetroite union ` qui 
fe rencontre entre les 
Amis, c’eft. une cho- 
fe fi fainte & fi facrée 
qu’on ne la doit: pas 
confidérer comme un 
Bien de la Fortune, 
mais comme un para. 
# | tage de la vertu. 1^ 
e 
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Chwa ktorey fre Bo, 
dziemaig z tąd. na- 
bye. 


Te rzeczy więc fe 
celem: mfelkiego &a- 
dania: Ludzkiego, ‘y 
Jiczeguluym ` końcem 
Ich fpraw.  Fwodzą 
fig za tymco,fig im zda 
lślenigcego, wyrabia 
ią fobie przyiazń ia» 
kiego Narodu, bo fie 
im /widzi uczciwa, y 
pragug mieć ¿ong y 
dzieci, gdyż fie [bo- 
dziemaią żyć na pos 
iym kontenci. 

Go do [ciflego. żiedno= 
czeniay ktore. fig mig- 
dzy Prayiaciofmi tra- 


„fin, iefd to rzecz fig 


żobliwa -y poswięco= 
nA, ktora fre niepowin= 
na poczytać za Dobro 
Fortuny, Ale 34 Dates 
dzictwo Cnoty. Wys 
ćko inne dziele Ge, 
ra alba 
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le refte fe fait,ou pour 
la puiffance ou pour 
la volupté. Nous 
ouvons auffiraporter 
es ‘perfections du 
corps à ces mêmes 
Biens, puis que la for- 
ce © la grándeur fer- 
vent à la puiflance 
d'une Perxfonne; que 
la viteffe & la. beauté 
peuvent contribuer à 
à fa gloire, & que la 
fanté lui promet une 
longue jouiffance de 
fes plaifirs. "Ainfi la 
feule Béatitude eft la 
fin des prétentions 


de l'Homme, puis que 


cc qu'on défire par 
deffus toutes chofes, 
doit ^ néceffairement 
être eftimé le fouve- 
rain Bien, &'que le 
fouverain Bien n'eft 
autre chofe, que la 
Béatitude, que chacun 


établit | 
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albo dla: władzy albo 


dia rojKofiy . 


Możemy także tyma 


że famym “Dobrom 


przytoczyć dofRonae 
fośći Ciała, poniewa% 
fifa y waroft fłużą do 
władzy iakiey Osobie, 
fybkość zaś ypiękność 
mogg lep przydać 


Chwaty> 4 zdrowie: | 
przyrzeka loy długie 


rojkofiy zażycie, 


Więc fama fczęflie 
mosé icf końcem gasi. | 
myflon Gfomiekas.po- . 
nieważ to, czego bio 


nad wfiytko żąda, nus, 
si byd: koniecznie 


trzymane 24 nayw Ze ` 


fe Dobrosnaymyżjie zaś 


Dobro üieiefl co infic=. 
go, tylko frzęflimość, | 


ktorg kaëiy zakłada 


naiym czego Jobie maj. 


bardziey życzy.  — 
Maf 


sa. E E GA Së? - — 
e ux Lu SKI D ia GE = 
ge y E 
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-KONSOLACYA 


| établiten ee qu'il fou- 
haite le plus. | Vous 
avez donc devant les 
yeux une Image de la 
félicité du monde, 
| quand vous vous ré- 

préfentezles Ricbeffes, 
les Honneurs,la Puif- 
| fance, la Gloire & la 

volupté. Le Philofo- 
phe Epicure ne con- 
fidérant que cette for- 


: | te de Biens, s'eft ima. 


| ginć que ia Volupté 
| feule faifoit la fouve- 
| raine Béatitude, à cau- 
| fe que tous les autres 
| Biens ne fervent qu'à 
| donner du plaifir & du 
| contentement à celui 
qui les pofléde. 
| reviens aus diverfes 
opinionsdes Hommes, 
qui s'occupent tous 
| à la recherche de la 
Béatitude, mais ‘avec 
tant daveuglement & 
de confufion, qu'ils 
refiem- 


Je 
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Maftedy przed Oczy» 
ma Obraz fSczęśliwos 
śće fmwiátomey, gdy 
fobie wyfawiaff Bo- 
gacźwa, Honory, Wta- 
dzą, Chwate, y Ro- 


Sofy, 


Pbilezof Epikurus 
nieuważaigc tylko ten 
rodzay Dobr; mnie= 
imał, że łubicżność ies 
dyna, była naydofkos 
nale iczęśliwośćig, z 
przyczyny, żeinned)o= 
braniefłużą tylko fbra- 
wić upodobanie, y u- 
kontentowanie temu, 
co ie pofiada. 


Wracam fre daroz- 
maitych zdań Ludze 


kich, korzy frg. wi. 


fóy zabawiaig Ruka- 


niem ficzęfliwośći, ale 
że takim zaflepieniem 
y zamiefaniem, iż fię 
adadzg podobnymi Q- 
$0« 
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reffemblent à ces Per- 
fonnes ivres, qui ne 
fçivent par quel en- 
droit elles doivent re- 
tourner en leur logis. 
Croiez-vous que ceux- 
là fe trompent qui tà- 
chent de n'avoir be- 
foin d'aucune chofe? 
Non fans doute.puis 
que la Béatitude meft 
' jamais parfaite, que 
dans Pabondance de 
toutes fortes de Biens; 
& que l'Homme gelt 
pleinement heureux, 
que lors qu'il fe peut 
pañler des chofes étran- 
geres, & qu'il trouve 
dans lui-même ce qui 
lui doit fuffire. Pen- 
fez-vous que ceux qui 
croient que ce qui eft 
le meilleur, eft auffi le 
plus digne de refpect , 
aient des fentimens 
a ne foient pas con- 
ormes à la vérité ? 
TT Non 
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sobom piianym, co niee 
wiedzą ktorędy maig 
do (wego miefikania 
powrocic. 


Treymaf że, że bet? 
mylg ktorzy fig fiara: 
ig aby niepotrzeboma- 
li niczego? Nie: bez 
wgtpienia, donieważ 
fczęśliwość nie ieff 
nigdy dojKonata tylko 
w obfitośći Dobr w[fel- 
kiego rodzaiu; y Czfo- 
miel nieiefż zupełnie 
fczęsliwym; tylko gdy 
[ig może bez obcych 
rzeczy obejść, y guy 
znaydnie w fobie fa- 
mym 10, naczym mit 
zadosyć bydz powinno. 

Mystiffze, że Ci 


ktorzy (gdzg, Ze to co | 


iefł uaylepffego , ieft 
także Czci naygo- 


dnteyflegoymaigzdante | 


niefłosniące frg dopra» 
wdy ? 
Nie 


EN „O ro 0 tz 


logia = | 


pah Et) Ka d en, (D> FR 


o CO opłaca = ] 
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Non fans doute, vous 
| €tes trop éclairé pour 

avoir cette peniće, puis 
| qu'il eft vrai que ce 
| que tous les Hommes 
| s'efforcent d’acquerir ne 
| peut être vil & mćpri- 
| fable. La .Puiffance 
| ne doit-elle pas. auffi 
| étre mile au nombre 
Il des Biens? Pourquoi 
| non? puis qu'on ne 
| {çauroit  accufer de 
| foiblofie & d'infirmité 
| la chofè du monde la 
| plus. forte, & la plus 
1 puiffante. Enfin la 

Gloire vous femble. 
| t-elle digne de mépris? 
| Pour moi c’eft ce que 
| jene puis me perfuader 
» | d'autant qu'une chofe 
ne peutétre excellen- 
| te, qu'elle ne foit en 
| méme tems glorieufe. 

Que mefer-t-ilde vous 

dire que la Béatitude 
n'a point de trifleffe , 
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Nie:beswgtpienia, ie- 
fées nazbytiefteśoświee 
cony ante myśliakowg, 
Ponieważ nicomyina, 
12 toczego mfyscy Lur 
dzie ufituig nabyć nie 
może bydz podłe, y 
wzgardzentapodlegte. 
Wiadza niepowinnas 
takze Aude policzona 
w Liczbę Dobr:-Czeż 
mu nie? Ponieważ 
niemożna udać zafla 
bg y ulomng rzecz 
nafwicéienaymocniey- 
Lg, y naypotginieyfig. 
Na koniec Cbwafa 
zdać że fig wzgąrdy 
godna? la tego nies 
mogę fobie wypersma- 
dawać, ile że rzecz 
takaniemoze bydz wy- 
fmienita, Zeby nieby- 
Taoraz y cbwalebna. 


Na co mi. fie zda, 
pomiedziećci, że czę- 
śliwość [muiku nies 

M4, 
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& d'inquiétude?qu'el- 
le n'eft point fujeto 
| aux atteintes de la 

Douleur, & qu’elle ne 
peut reffentir aucune 
peine ? puis que mé- 
me les moindres Biens 
ne peuvent compátir 
avec les 


| ks pofíédent ny prë- 
tendent- autre ehofe 
" que le contentement 
" ke plaifir +: Ceft 
pour pofféder tous ces 
Biens dont je: viens-de 
voüs parler, que - les 
Pommes ‘afpirent à 
Va joñiffance de la Bé- 
atitude, ‘jé puis jufte- 
s" ment 


Loge 


moindres . 
maux, & que ceux qui 
£ 
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ma, y niefpokoynoséi2 
Ze nie ief? podlegía 
napaśćiom bolu, y ze 


niemoże czuć żadncy À 


przykrośći? ` ponie- 
waż, nawet naymhiey= 
fre Dobra, niemogą fig: 
cierpieć wrat, % nay 
mnieyfym złym, y Cà 
ktorzy ie ośtęgaig, nie 
ponich. nietwyciggaig s 
tylko ukonteutowa= 
nia yroskofiy. 


Dla Ofiggnieniatedy, || 


ach wfiyt ich: Dobr 
a ktorycbem Ci mos 
wita, Ludzie żqdażg 
doflgpienia fizęśli = 


mośći,prmoge ftufinio i 


rzec, zeby nigdy nie” 
o "` pragne 


— TĄ 


i QU en à ma Lyre, 


Ec que dansla pompe des Vers 

Elle faffe voir quel empite , 
La Nature a fur l'Univers; n" 
Quelle force, & quelle puńfence 


Léretient 


fous. l’obéiflancs 
De fes inviolables Loit; 


A AR emo NIE ue Te A 
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| ment dire; qu'ils ne 
| défireroient jamais les 
Richefles,les Voluptés, 
& la Puiflance, ` s'ils 
n élperoient. y. trou- 
ver l’Abondance, le 
Contentement $ Gloi- 
Ire, C'eft done le 
| fouvéraim: Bien que 
tous * les. Hommes 
‘s'efforcent. d'obtenir 
par tant de raniéres 
differentes: En quoi 
Lon peut *reconnoitre 
| la forceŚr la puiffazce 
| de la Nature, qui leur 


ip || faitchoifir.une même 


: [| fin, quoi :qu'ils.en 
| aient’ des opinions fi 
| contraires: June sA 
l'autre, 


o M 
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pragneli Bogactw, Leia 
bicznośći, y włądzy , 
gdyby Ze miefbodzie. 
mali jam, znaleść, ya 
Rontetomanie Dofía- 
¿ki y Chwatz. 


WDieé tego naydo. 
Jkonalfiego Dobra, 
wfiyscy. Ludzie ufite 
ią doffapic, tak roza 
nemi: [besobami: mw 
czym można rozez» 
DÄ morc y radzą Na- 
tury, bróra im bise 
¿eden Że koniec ga 
kięrać, chociaż gą 
tale przeciwnego iga 
den drugiemu ` zda- 
niá . 


lech fig moy głos z Luinią znosi, 
Im pyfinym Dierzfóom niceniu, 
Ca za zwierzchność nięchay  głośiy. 
Jefi, nad (wiqtem przyrodzeniu, 
Co za Moc y co za Władza, 
W pofłufśeńfiwię go O/adza, 
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| Et par quels attraits invifibles 
Tes chofes les plus infenfibles 
Semblent fenfibles à fa voix. 


Que d'une chaine précieufe 
On charge un généreux Lion 
Surpris en quelque Grotte affieufe 
Ou de DOS, ou du Pélion. — 
.| Qu'il mange en la main de fon Maitre; dl 
Qu'il puiffe affez méconnoitre 
- Pour trembler à fon feul afpe&t; 
Et qu'au plus fort de fà colere, 
La voix d’un Homme téméraire 
Le contienne dans le refpcét. - 


“Si dans la foif la plus ardente 
Du fang les apas defirćs, 
'Paffent de fa gucule fumante 
Jufqu’à fes poulmons alterés: 
11 rapelle enfin fa nature, ^ 
Et reprenant avec üfure ` 
-Sa premiere ferocité, ` ict 
11 romp la chaine qui Poprime, > 
Et fait fa premiere viétime 
— De celui qui Payoit domtć. ` 


L'Oifeau renfermé dans la Cages 
Ne dir plus ces douces Chanfons 
Que devant fon trifte efclavage 
1] repétoit fur les buiffons. 
Si par fes petites fenêtres 
. M entrcyoit les Lieux champêtres 
Qu'on 
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Nieprzelomanezo Prama. 
„Przez iakie powaby fkryte 
Rzeczy chociaż mieużyte ` 
Na [moy głos czułe oddawa, 


Niechay ciężar więzy drogiey 
Wjpanialego Lwa kark tłoczy, 
Kiorego kto w lamie frogiey 
Ou, Bebon. zoczy. 

Niech go Pańfka ręka tuczy. 
Niech [am mie znać fig przyniży, 
Zeby drza? przed lego wzrokiem, 
l kiedy Ge prawie mscieka 

Niech go zuchwały głos czieka 
Wfirzyma, by siechybit krokiem, 


Jeżli [bragnionemu x. głodu 
Krwi, pokarmy upragnione 
Przez PyfR kurggcy do fpodu 
Doydg, aż w płuca fhalone ` 
Swą własność nazadosbiera 
Sefcze u nadatksćńómymiera ` 
Dawną frogość, roziątrzony. 
Rwie laneuch cigffti nad miarę; 
Czyni fwg piernika nofiarę, - 07 
d tegit, przez kogo zgromiony, 
Wklaikę Pzafyna zamknięta 
Już miłych Piosnek nié Bière 
Ktore nin; wpadł w [mure pęta, ^: 
Pontarzad po rczficzkach Drzewa; 
Niecbże przez okienka ome- 
Obaczy mieysca polowe 


| CONSOLATION 


Qu’on l’a contraint d'abandonner, 
Il regrete [a folityda, ` | 
Et todjours dans l'inquiétude 

* D defire d'y retourner. 


. L Arbre dont une main neryeufe 
vn. Courboit les r6meaux glorieux, 
D'une promptitude orgucilleufe 
"Redreffe fon faix vers les Cieux, 
Le Tage reçoit en fon Onde 
Le grand Luminaire du Monde, 
.  Lors¿que fon cours femble achevé; 
Moisle Gange qui l’a yù naitre, 


Chaque matin le voit paroître 
‘Au même endroit qu'il s'eft Icy, 


PS y 
"*'Ainf la Nature agifíente | 
Rapelle chaque chote à foi 
Parune Loi douce & preffante 

to Qui ne fouffte point d'autre Lot 
Tout par la Sagefíe Divine ` 
Retourne vers {of origine” >o- 
Comme yers fon únique fins - 
Et rien ne peut Ecre durable, 
Qu'il ne fuive l'ordre admirable | 


Qu'’etablic £a puiffunte Main, 
sub in za MAZ PA. 


tac oun o ch em com 
SANA ` 


CHA- | 4 
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Ktorych fie musiał pozbawić, 
Z osobnośći czyni żale 
Nieufpokoiony w cale, 
Pragnie fre tam nazad MESITA 


Drzewo co mu ręka. fmapta 

Gigla myniofle odnogi, : j 
Z Jiybokoscią zucbmatą zuagią 
Dzwigaku Niebu Ich rogi. 
Tagus miedzy five firumienie 
Stoneczne chowa promienie 

- Gdy fiezda że fłaią m biegu, 
Lecz Ganges ktory te rodzić 
Widziat, &nomu midzi wjchodzić 
Co rano u tegoż brzegu, ` ` 


Tak przyrodzenie robiące 

Rzeczy do ficbie prowadzi, 

| Przez Prawo z molsa naglące, 
Ktorym; inne nieporadzi, 

| AUfiytko mądra Bofka praca 
Do fwoich -początkow Wraca, 
T iak do celu kieruie , 3 
Niech fie trwałe bydz niechlubi 
Nic co ten porządek Sub. 

s Ca.Zego ręka fkazuie, 7 


UNSS 
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CHAPITRE IE. 


Eft ainfi qu'aiant 
toutes vos penfées 

fi fortement attachées 
aux ofe de ta Ter- 
re, vous, fongez à Vo- 
tre Principe, quoi que 
vous en aiez une idée 
très-imparfaite, & que 
vous regardez des 
yeux de l'Efprit, cette. 
véritable fin de la Bé- 
atitude, mais avec une 
telle obfcuritć , que 
lors que Pinelination 
naturelle vous porte à 
fa recherche, votre 
erreur & votre aveu- 
glement vous en dé- 
tournent.  Confidé+ 
rez fi les Hommes 
peuvent jamais parve- 
nir a la fin qu'ils fe 
propofent par les mo- 
jens dont ils fe fer- 
weht * 


ficzęśliwośći koniec, | 


Ak to więc ma. 


¿gc wfytkie myfli 


przywiązane do, rze- 


czy ziemfkich, myflis. 

cie o wafym Paczg-. 

tku, chociaż macie 0 | 
nego wzor bardzo nic= | 
dofkonaty, y. patrzy-. | 
cię OQczyma Rozumu | . 
na ten Prawdziwe | * 


lecz w takim zaqmie- | 
nią, że gdy fklonność: | 

przyrodzona wiedżie | i 
Was do ffukania ones] 
go, Mad WWaf y zasle- 
pienie odmoażi Was | 
od miegoż a | 
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ROZDZI 


vent pour acquérir la 
félicité. Siles Hon- 
| 'neurs, les Richeffes & 
| des Plailirs vous met- 


| .toient enun état où 


| "rien ne put vous man- 
| quer,je feroiscontrain- 
te d'avoüer que leur 
jouiffance ` ` rendroit 
<heuteux celui qui les 
pofféderoit; | mais s'ils 
ne peuvent donnet ce 


qu'on fe promet d’eux, : 


© ck mánqueñt de 
A beäucoup de chó- 
„| fes, ne fautell pas 
eonfeffer qu'ils wont 
qu'une fauffe aparence 
de Bćatitude. Je ma- 
dtefle dónć prémic- 
rént à voui qui poflé- 
diez tant de Richcffes 
il y a fii peu. de tems. 
"Vos Trefors immeñ- 
fes 


D 


Q3 
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Jlzęśliwośći, Gdyby 
cię Honory , Boga- 
-Gima, y Rofkoffy, pofta- 
wily w takiey porze, 
żeby ct nie mogło fcbo- 
dzić na niczym, byta- 
bym przymultona wy- 
znać, Ze ich mienie 
czynitoby ficzęślimytm 
tego ktoryby ie po- 
fiadat, lecz teżelź nie 
mogą dać tego co fà- 
bie po nich obiecuig, 
y wiele rzeczy im 
niedofłaie, nietr2ebaf 
przyznać, Że niemáig 
tylko fatfywey ficzg- 
śliwośći pozor. 


Do ciebie fig tedy nay- 
pierwcy Kicruig, kie- 
ryś miał tyle Bogaciw 
niedawnymi Czasy. 
„Twoie fkarby nig- 
zmier- 
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fes ont-ils rendu votte 
Efprit  infénfible a 
toutes ‘les injures 


qu’on vous a pú faire? 
Je ne .me fouviens- 
pas, lui dis je, de l'a- 
voir jamais eu telle- 
ment libre, - qu'il ait 
été tout-à-fait exemt 
de triftefie & d'inquié- 
tude. N'eft-ce point, 
ajoütà-t-elle, ou par- 
ce que vous naviez 
pas ce que vous dëi 
firiez, ou parce que 
vous aviez ce que 
vous, ne défiriez pas ? 
Je lui confeflai que 
c'étoit ce qui m'avoit 
empêché juíques alors 
d'être parfaitement 
content; Vous fóu- 
daier donc, me fé- 
f partit elle, la préfence 
d'une chofe, & vous 
demandiez  l’abfence 
d'une autre? Celui 


qui 
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zmierne ` [prawity8 
Egon Vmyft nieczuig- 
cy krzywd, coć 1mo- 
gli poczynić? 


Niepamiętamrzeltem 
ley, żebym go miaf 


kiedy, tak fwobodny, | 


żeby niepodpadał fmu- | 


tkowi y nielbokoyno- | 
śći; le£li Nie dla tego, | 


przydafa ona, żeś albo | 
niemial, czegoś Żąd4ł, 


albo żeś to miał czes | 


gos, miepożydał ? | 


Wyznóem Icy że to 
20 właśnie było co mó | 
niedopuffcmafo aż do- | 
tgd bydz konteniym | 


Zyczyłeś tedy, odpo- 
wiedziała ona, przy- 
żomnośći ieduey ja | 
czy, apragngles oùdar 
i drugicy? Temu 
ktory czego pragnie | 

zape- | 
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qui defire une chofe, 
manque 
dece qu'il défire, & 
. par conféquént. mà 
pas en :lui méme tout 
ce qui lui peut fuffire. 
Ainfi vous éprouviez 
ce méme défaut au 
fnilieu de tant de Biens 
& vous deviez récon- 
noître que les Richer: 
fes ne vous empé- 
choient pas d’être 


^| Pauvre, & qu’elles ae 
^| Vous donńoie.t eń 
| aucune. maniere ce 
| qui vous étoit necef. 
0 | faire pour ‘être con. 
"^| tent. Jajoüte enco- 


| re une raifon que je 
crois bien. digne d'é- 
tre confidérée, ceft 
| que l'argent ne fe peut 
conferver de foi-mê- 
me entre les mains dé 
| Celui qui le pofićde, 
1| & qu'il lui peut étre 
ie | Otć par une violence 
| NR étran- 


afleuremónt ` 


Q4 
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Zapewneniedoflaie pe. 
802 Jamego, 4 Zatym 
hiema w Jay ñ fobie 
wiiytkiego ni tzymby 


fiń bylo dospé ? 


Więc dato det des 
tego miedofżiiku ? 
% pófrod tyli Dobr, 
JI uznać 
3? Ci Bogactii nice 
przefikadz, Zu byd£ u- 
bogiń, y že C; Żde 
dnytn -(bosobe nie- 
damaty teo cźecoć 
było — potrzéba ńbyć 
Dy? konieńtyń . 


Jpotinienej b 


Przydnię ze tedne 
raiya ktorg (jdzę bydz 
godną umigi, Ze pie- 
nigdźe  niemogg PE 
zachowywać ` [ame 


przez fie. w vghach 


tego, Foi ie ma, a 
mozg bydz -odigte 
brzcz Gem org 
obcą. 
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étrangere. L'expéri= 
ence nous aprend tous 
les jours que le plus 
fort le ravit au plus 


foible, & le Barreau y bez 


retentit continuelle- 
ment des plaintes de 
ceux qui redemandent 
‘ce qu'on leur a pris ou 
par violence, ou par 
artifice. Puis que 
vous nignorez pas 
cette vérité, vous de- 
vez auf reconnoître, 
que celui qui aura de 
l'argent aura befoin de 
fecóurs pour le con- 
ferver, & que ce mê- 
me fecours ne lui fe- 
roit pas néceffaire, s'ils 
ne poffédoit point une 
chofe périflable. — 1l 
arrive donc par là 
une chofe toute con- 
trairé aux prétentions 
des Hommes, dau- 
tant que les Richet 
"uo des 


Ce 
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obcą — Doświidcze” 
nie Nas codgicñ us. 
czy, Ye mocnieyjiy , 
wydziera  ffabfiema, 
przefłaniem 
brzmią ná Ratufach 
JRargi, tych ktorzy 


fig upominaig tego, | 
iub | 


co im gwaticm 
chytrośćig zabrano. 


tayná ta prawda, mis- 


sif także wiedzieć , | 


że ten co ma picnig-| 
dze, potrzebnie pomo- 
cy do zachowania 0- 
nych y że tag fama pov. 
móc niebyla by mu po- 
trz bna gdyby niepó 
fiadat rzeczy 2niko 
mey. 

Dźicie fé tedy z 19di 
rzecz zamyfiom Ludz-l 
kim cale przeciwna y 
ile że Bogactwa kto- 
reby ich Lok. po 

CA 


+ KONSOLACY4 


fes qui les devoient 
mettre en un état àu- 
quel ils n'auroient be- 
foin de Períonne, les 
obligent à fe fervir de 
toutle monde. Mais 


encore de quelle ma- : 


niére vous perfuadez- 
vous que les Richef- 
fes vous font avanta- 
geufes?  Efl-ce que 
celui qui les pofféde 
ne fcauroitavoir faim? 
Eftce que la foif ne 
le fçauroit attáquer ? 


| Eftée que fes; mem- 


bres font infenfibles à 
la rigueut du - froid ? 
Non, me direz-vous; 
mais il a moien de re- 
medier. à tous ces 
maux. Hé quoi ne 
voiez vous pas que 
les remedes font pro- 
pres à diminuer la 
pauvreté, non pas à 
l'éloigner ` tout GH 
e 
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fłabić wborze © kro- 
reyby niepotrzebówalź : 
nikogo , przymu[fa- 
tg Ich poźrzebowóć 
wjSytkich. 


Ale iefcze, takin- 


że fposobiin rożumiejś 
żeć Bogacima fg po- 
Żyteczne? Alboż tek 
to ie posiada, niemb- 
że Cierbieć głodu ? 
Alboż.go niemoże nas 
padngó pragnienie ? 


dAlboż tego Cafouli 
Zug ffe niecguigce d= 
Jiroséi zimna: Nie, 
( rzeczeff mi) ale, ma 
Boob - mfzytkiema 
tema zabiezcó, 


Ab! niewidzifże, że 
ie fhosoby [g własne 


"na umnieyfienie Vbo- 


Siwa, nie naoddalenie 
go zubefnie od ticbie, 
Pónic- 
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de vous, puis que 
cette mifćrable qui 
demande fans ceffe & 
qui a toújours la bou- 
che ouverte pour re- 
cevoir quelque nour- 
riture, ne vous aban- 
donneroit pas quand 
il arriveroit même que 
vous l'auriez pu rafal 
fier. Je ne dispas que 
la 


ms pn rh 


GE le Palais di 
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tonieważ ten nędzny 

ktory żebrze beż prsc- 

flinku, y ma zawyie 

"gebe otwartą naprzy= > 
igéie iakiego pokar- 

mu, hieodji gpiżby Cię, 

chociażby fig trafito 

żebyś go by? mog? 
nósyćić. 


Niemowię że Nas 
tu~ 


un Homme avare 


Seroit plein de montagnes d'or, 


Et quan 


d ce que PHerme a de rare 


Couleroit á grands flots en fon vafte crélor; , 
Quand tous les Diamans que l'Iude nous en. 


(voir, 


De fesavides mains pourroïent être la proie: 


Quand plus de mille Bœufs culti 


veroiené fes 


( champs, 


Les chagrins de fon cœur feroient infeparabies, 


i Et quand il fi 
11 n'emporteroit rien 


niroit fes ans, 
des chofes périffables. 


CHAPITRE. IV. 


Uoi que les Char- 
© ges femblent ren- 
dre 


CHociafs Vrzedyadas 
dis fig czynić gos 
q duy" 
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la Näfuré fé contérite 
de pêu de chofe,& que 
Pavaricen’en a jamais 
allez : Je vous 
demande  feulement 
pourquoi voùs vou. 
lez que les Richéffes 
puiffent caufer Pabon. 
dance, puis oam lieu 
de bannir la néceffité, 
ce font: elles qui la 
produifent © qui l'eh- 
tretiennent. 


— 


lech Pata chcimep Ojoble — 
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búta uf rzeczą 
konteñta, ¿24574 koma. 
Zug nies nigdy 
dosyć. 

Pytam fie tylko dla 
czego cheek, żeby 
Bogactwa mo gy fpr d= 
mié obfitość, ponie- 
waż za miaf od 
Pędzemia potrzeby 


gue? fac ig gra 
dzaig y utrzymują. 


— 


Zlote Gory m fiebie felada 

Co Hermus ma' Bagacti w fobie, 
Niechay w tej Bach obfferny wielkim sufitem w pada 
Niech Dyamenty cs sam Indye 2541418 
AO tytie Iey rąk lakomych zdobyczą fie Maig, 


Niechay ley 


tyśiączne org pola plugis 


| Brzecięż ufłamny klopot w fibym [ercu mieć będzie 
Y iak [konczy ten wiek długi, 


| Tyskich rych 


zn ikomoséi razem De pozbędzie, 


ROZDZIAŁ | CZWARTY 


dre dignes. d'honneur 
& de relpe& ceux 
qui 


duymi Czci y ufana- 


, wania; tych ktorzy'ie 


fora- 
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qui les exercent, -ont- 
elles .affez de force 
pour faire entrer les 
vertus dans leur efprit 
& pour en bannit les 


vices eń méme tems 2 


Non fans doute, ptis 
.que les Dignités au 
lieu d'étuffer Pini- 
quité lui fervent de 
matiere, & la font 
éclater aux yeux de 
tout le monde: de-là 
vient que nous nous 
plaignons de les voir 
fi fouvent entte les 
mains des plus crimi- 
nels, & que lingé- 
nieux Catulle fe raille 
plaifamment de No: 
itus, quoi qu'il poffé- 
dat Pune des prémie- 
res Charges de la Ré- 
publique. Voiez-vous 
comment les Charges 
déshonnorént les Hô- 
“mes vicieux? Puis 

awelles 
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muig, maig- że dość 
„mocy , w prowadzić 
w onychże ` Vmyff 
Cnoty 3 wypędzinjiy 
z niego nótych miaje 
zfośći? - Nie; bez- 
wątpienia, ponieważ 
_Godnośći zamiafl za~ 
#lumienia nieprawo- 
féi, flaig fit Tey Mus 
teryg, y wyflamia'g 
ig wfytkim ná Wie 
dok: z tga pochodza, 
śż narzekamy widząc 
ie częfiokroć w Ręku | 
naywyfzępnieyfych , y | 
żedowcipny Catullus na- | 
smiewa [ie krotofilnie z | 
Noniuffa, chociaff nay- 

pierwjie Vrzędy w 

Rrzeczypofplitey obcy | 
mowat. 


wWidzifże ` iak 

Vraédyhatibig Ludzi, 

niecnotlimych,_ ponie- 

maż wydaig né fiviat 
. ich 
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qu'elles font paroitre 
du jour leur infamie , 
qu'une vie particuliere 
auroit enfevelie dans 
; les ténebres: Et vous- 
. inćme n'avez-vous pas 
mieux aimé l’état mi- 
érable où la cruauté 
vous a réduit, que le 
partage de la Dignité 
Confulaire avec Dé- 
coratus que vous- ré- 
connoiffiez pour un 


Délateur & pour un. 


Bouffon. ‘Il eft im- 
poffible que celui que 
nous jugeons indigne 
de l'honneur qu'il pof- 
ićde,loit digne de re- 
fpect en confidération 
fimplement de cette 
joitiflance: Mais au 
contraire fi veus voy- 
iez un Homme fage, 
‘pourriez-vous bien 
croire qu'il ne mérite 
‘pas du refpect, & que 
de 1a 9 GE 


ich aiepoczciwość, kto= 
rg by osobność $y. 
cza zagrzebada w Cie- 
mnośćiach, y ży. fans 
niewolatbyś by? flam 
nędzny, do ktorego Cię 
Okrucieńftwo przy - 
wiodło, niżeli Veze 
JinicimolroduosciKon- 
sua z Dekoratuzem 
kiorcgof usnawał ga 
Potwarcę y irefui- 
fa, 

Niepodobua żeby 
ten ktorego sądzimy 
niegodnym Dofloict: 
w ktorym zoflate, byt 
wart uffanomantd,fcxe, 
gulnie wzgledem poa 
fiadanią onegoë: Lecz 
przeciwnym [posabem, 
gdy widzifi ©Gzteka 
rozumnego, mogize- 
byś trzymać że me, 
godzien sffanomania, 
y że niefprawiedliwie 


pa 
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' c’eftinjuflement qu'il posiada tę Mądrość 


joüit de la fageffe que 
vous reconnoiffez en: 
lui? Non fans doute, 
parce que la vertu a 
une excellence qui lui 
eft naturelle, & qu'elle 
comunique auffi-tót à 
ceux avec les quelselle 
contracle une étroite 
alliance. Ainfi donc 
les honneurs populai- 
res produifant un éfet 
bien diférent de celui- 
lá, ne faut-il pas 
avoüer qu'ils n'ont 
point d’avantage qui 
D propre. Vous 
. devez enfuite confidć 
"rer qu’une chofe eft 
dautant plus vile, 
quilyaplus de Per- 
-ionnes qui la mépri- 
fent juftement; & que 
comme les Charges 
expofent les Méchans 
aux yeux de plus de 
mon- 


ktorg wnim uzuaie[f 
Nie, zapewne, bo Cno- 
tą mó myśmienitość 
ktora ley iefi przyro- 
dzona, y udzielą ley 
ná tychmiaft tym kto- 
rzy z mig m sl 
związek wchodzą. 


Przetoż tedy Honory 


„pójpolite,fprawuige ods 


mienny, od tam tego 
feutck, nietrzebafć 
przyznać, 12 uiemaig 
Żadnego pożytku, im 
wiasnego. 


Powinieneś przy- | 


ge 


BEE 


. WJ 
s MAJ 
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monder-fans les faire 
davantage eftimer , el. 
les les rendent aufli 
néceflairement plus 
méprilables : Ce 
qu'elles ne font pas 
impunément, puis que 
| les Méchans leur 
| rendent la pareille, € 
| qu'ils leur communi- 
quent leur honte *& 
leur infamie, Mais 
| afin que vous recon- 
noifliez encore plus 
| clairement que ces 
| Grandeurs imaginaires 
| mimpriment point fur 
| nous le caractóre d'un 
| xćritable refpect faites 
|avec moi cette réfle- 
|xion. | SL quelqu'un 
|apres avoir , exercé, 
| plufieurs fois le Con- 
"| fulat, (e ttouyoit -par- 
. | mi. les Barbares, en 
|feroit-il plus honoré 
d'eux? Del certain 
E QUE 
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dodaigc im więcóy faz 
canku, tak Ich też 
czynią koniecznie bar. 
dziey mzgardzonymi: 


Lecz im to bez gema 
Jły nicuchodz;, ponie- 
waż zli, oddaïg im 
zaweć, udztelaigo im 
fwego mfłydz y hańby, 


"Lecz zebys na koniec 
Ze ze jafniey ugna? 
że £e Godnośći mnie- 
mane miemyrażaig m 
nas znakow prawdzi- 
wego  po[fanomania, 
uczyńże zemną te re- 
fexyg. Gdyby kto po 
Prawowanym wiele- 
kroc Przędzie Konsu- 
la, znaydomat fie mię- 
dzy grubiańlkim Luo 
dem, by? żeby odniega 
bardziey uczczony? 
Nieomylną ieft żegdy 
by Bacunck by? poży: 
y - ¿kiera 
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que fi Peftime étoit: tkiem przyrodzonym 
un avantage qui fut Godnośćiom, kazalyby 
naturel aux Dignités, fięGzcić w pośrzod nay, 
élles fe feroient adorer Gzikfiych „Narodow , 
au milieu des Nations Z4rowng iak ogień w 
les plus füuvages, de ktorymkolwiek miey- 
méme, que le Feu st ziemi będący, da- 
dans .quelqu'endroit ie gam[fe [oic ciepło 
de la Terre qu'il foit, poczuć, ¡ak przymiot 
fait toljóurs reffentir ktory ¿ef? nierozdziel- 
fa chaleur, comme zy ad lego Ifloty. 
une qualité qui n'eft 
oint diftinguée de , 

[on effence. Mais Lecz że ta Cnota nie 
comme cette vertu ne 1e/2 im własna, y ŻE 


Jeur eft pas propre , ley nieożrzymuią tylko | 
& qu’elles ne laregoi- 0d famego Ludzkie- 


vent que de la feule go mniemania, gubią 
opinion des Hommes, przecz 10 ten wielkś 


elles perdent ce grand Hat, co miały, fkora | 


éclat qu'elles avoient: żylko c? co “€ pośia- 
auffi tôt que ceux qui daig, doflaig fig mig- 


| 
( 
| 
] 


MA al y A 


m FH kä c5. 


s re "cj 


ia 


les pofíédent „arrivent dzy Narody; kiore Zei p 


parmi des Penples qui niepoczytarg za Hor | 
i E 


ne les confidérent pas 407y. 
comme deshonneurs. 


Voilà le fort que > Owoż co 24 me & 


les me 


H 
de 


D 


| 


CM 
d 
e 16 


¿| des 
| Pon donnoit à quel- 
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les Dignités éprouvent 
chez les Etrangers. 
En expćrimentent el. 
les un plus doux au 
lieu même of elles 
ont pris naiffance ? 

l'eftime qu'on en 


| failoit auparavant ne 
| Sy change-telle ja- 


inais en mépris. La 


| Prefecture étoit autre- 


fois l’une des princi- 
pales Charges de PEm- 
pire, & ce n'eft plus 
aujourd'hui ` qu'un 
nom fans puifíance, 
qu'on entretient o- 
dieufement du revenu 
Sénateurs. Si 


[qu’un la Commifficn 
|d'amaffer des Bleds 
| pour la nourriture du 
| Peuple, on croioit luj 
|dćferer un honneur 
|des plus confidérables; 
|& dans le tems où 
[nous fommes, il ny a 


nek maig Doffoiefe 
Éwa między Cudzo- 
ziemcami, doznawąm 
193 go więkfego ná 
miey:ca famym, 2 kąd 
fig wczynorg? Y po- 
Wważamie co przedtym 
im osmiddezono, nie- 
oánteniaff fig tam ni- 


gdy w mzgarde. 


Prefektura bye 
uiekiedyć ieden znay- 
przednieyfych Vrze- 
dow, Pañfima Rzym- 
J/kiego, teraz zaś nic 
więcey nie ief?, tylko 
Imię bez władzy, kto- 
re uirzymuig 2 nic- 
nawiśćig s dochodow 
fenatu. Gdyby dano 
komu zlecenie, GET = 
madząć zbogá dla 
2ymno$éi Ludu,mnic- 
mianoby dawac mu 
Godność nayznako- 
mitfg: przecięż, za 
Naffego Czasu, nie- 
maf nic lekcey nad to 


rien R 
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rien de moins eftimé, 
Cela prouvé claire- 
ment ce que je viens 
de dire, a fgavoir, que 
ce qui n'apoint de 
gloire & de beauté 
qui lui foit efentielle 
recoit, fon éclat de 
lopinion des Hom- 
mes, & le perd aufi- 
tôt qu'ils changent de 
fehtimens..„. Si les 
Dignités donc. ne vous 
peuvent d'elles même 
ren- 


L 


^ 
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poważonego: To do- 
mod£so;aywiicie com 
powiedgiäta, to iefis 
że. to coniema Chwaly 
y pięknośći fobie ifto- 
tney, otraymuie [woy 
pozor, od mujemanta 


_Ludzkicgo, y traci go. 


natychiniaff,iak oni od 
mientaig [moie zdanie: 
Fexeli tedy Godnośći 
niemogą cię same przeń 
fig ffacomuym tc zynić» 
jeżeli . Jpolkowánie 
ZWI 


"Eclat de la Poutpre Roiale, © 

Ni les Diamans-précieux, 
Ne peuvent cacher amos "ent: 
Une humeur lafcive Er brutale. 
Neron dans ce luftre emprunté 
Fit detefter fa cruauté a ġo < 

* A toute Ja Terre.affervie; .., / 
Et ce vain apas de l'orgu il 
Apiés lon exécrable vie, .- 
Ne le (uivit point 


au Ćerciciło - 


Ceux 


RS BIES Wa m wrz GE 


* vous peuvent-elles don 


rendre | «.&ecomman- ` 
dable; f le commer- 
ce ordinaire qu'elles 
ont avec les Méctians 
les avilit; f la diféren- 
ce destems en ternit 
le luftre: Enfin fleur 
orgueilleufe pompe 
devient la fable & la, 
raillerić des Nations; 
qu'ontselles de fi defi- 
rables? Et comment. 


ner une beauté qu'el- 
les n'ont pas elles-mêz 
ines. 
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zmyczayne co se zë, 
mi maig, podleyfemi 
te [þrawia; ieżeli od- 
Mmiennaść czasow 
blafe im ódeymuie: 


Nä Ronićc teżelt Ih 


: dumna Okazałość, flas 


ie (ię baykg y posmie- 
wilkiem Narodow , 
coż maig tak poèg: 
danego ? yiakoż Ci 


"mogą pzydać kfitattu, 


ktorego fame niema» 
18. 


PERETE La 4 A en Y r XA OS 


E Zhartat Krolewfki wfbaniäly 


Ni Dyament w wi 
Nie [a dość kryjące 


elkiey cenit, 
cienie 


Haf lubieżny, zuchwały. 
Neron choć:w ten bjafk przybrany 
Le okrutny, brzeklimany 

Od całego iv larźmit (wiata, 
J pożóry proëney Chwały 
Gdy fkonczył obmierzte lata 


Przed lego trumną z 


Ra 


goë, 


Zir 
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Ceux qu'il retiroit des entrave, 
Etoient fous lui maîtres des Loix: 
Un Sénat compofć de Rois, 

Ne jugeoit qu'avec des Elclayesa 
Celui dont la jufte raifon 

Se voudra faire une leçon 

De cet exemple remarquable, 
Comment croira t-il que l'honneur 
Reçu des mains d'un Miférable, 
Soit la fource de fon bonheur ? 


CHAPITRE Y 


I A Dignité Roiale, 

e & amitié des 
Rois, pourroient ren- 
dre un Homme puif- 
fant, pourvü que cette 


fidélité durat toújours.' 


Mais rouś n'avons 
que trop d'exemples 
du contraire, & dans 
les Siécles pafićs, & 
dans le Siécle préfent, 
où nous aprerions la 
chúte de tant de Prin- 


ces qui font tombés; 


du 


i Odność Krolewfka 
y prayiazn Kro- 
low, mogły by zrobić 
Człeka możnym, byle 


ta mierność gawfe 
irwata. 
Ale mamy nazbyt 


przykładow przeci = | 


woch, y w Sech 
więkach, y w tera- 
zuseyfym, kędy do- 
wiaduiemy [16.0 [pad- 


ku. £ylu Xiążgt, kto- | 
rzy fpadli z wierze 


chof- 


lee 
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Tych ktorym zrzuca? okowy 
Pramwodawcami myfławił , 
Senat co fie kroimi mfiamit, 
Z Niemolniki (ad miat nomy: 
Komu rozum zdrowy radzi, 
Brać Naukę niczawadzj, 
Maige woczach przykład taki, 
Jakie ma mieć o Czci zdanię, 


Co mu dal Człek ladataki : 
Czy mu z nicy fczęścię pom/lanje? 


ROZDZI 


| du plus haut de la 
| Fortune, dans la der- 
niere baffeffe de la 
mifére; ce qui mobli 
| ge de dire que cette 
| puiffance'eft bien peu 
| confidérable, puis qu’el 
| le n'a pas afiez de for. 
| ce pour fe conferver 
| elle-même, Si vous 
me dites que l'auto- 
| rité d'un Monarqueeft 
| la fource de fon bon- 
| heur, vous m'avoiie- 
rez auff qu'elle eft 
Pori» 


R3 


AŁ PIĄTY, 


cholka Fortuny, w 
nayofżatnieyfig n.fkość 
nędzy; co mię przy. 
mufa mowić, że tą 
możność ef? mato 
facons yy poniemaz 
niema doś fan fama 
fię przez Fig utrzymać: 


Jeżeli mi rzeczefi 
że Pomaga iakiego 
Monarchy. defd zrzo- 
diem lego  ficzęśćia, 
przyznaj mi także że 
d początkiem lego 


nie» - 
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l’origine de fon in- 
fortune. ^ Quelque 
vafte que foit l'étendue 
d'un Émpire, il y aura 
toújours beaucoup de 
Nations, où les plus 
grands Rois n'auront 
aucun pouvoirs & 
du côté .que leur 
manquera cette puil- 
fance qui femble les 
andre Duca fai- 
bleffe qui fait les mi- 
férables fe fera auffi- 
tôt parojtre.  Ainf 
la condition des Rois 
eft plus fujete aux ca+ 
lamités, que celle du 
refte des Hômes. C'eft 
ce que sol a déclaré 
un Tyran, qui n'avoit 
que trop éprouvé Pé- 


tat déplorable où les: 


Princes font réduits . 
lors que voulant faire 
voir que la crainte SE 
le péril font infépara- 
bles de la Pourpre & 
du 
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niefśczęśliwośći. 
Jukożkolwiek obr. 
fera niech” bedére | 
rozległość  iakicgi 
Pañfiwa, znaydute fig 
wnim: zawjie miele 
Narodow y nad ^ kto- 
rymi hójmiękśt Kroa 
lowie- niebgdą mieć 
Zadhey władzy y żtey 
Brony z kąd imuchys | 
bi ża Wiadza, gdaig- | 
ca fig. czynić ich-ficze-. À 
śliwymi, ffabosc ras | 
bigcą mgdznymi, Ha. 
rych miafłjiępokeże. | 
Wiee flan KrolewJRi- | 

bardziej. ích podicgty 
niefczęściuy niei im 
nyc Land äi, | 
Ogfosifinam to pewny. | 
Tara kret mazbyż 
doswindozyłopfakane- 
go Jiang do ktorego 
bymaig Paruigy pro” 
miedzeni, gay chege] 
daćwidźieć id: botesidé | | 
y wiebejpieczęńfiwo [Eh 
i nies 
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du Diadéme, il-repré- 
fenta la mifére des 


Rois par Faprehenfion ` 
' d'un de fes Favoris , : 
fur la tête duquel pen- : 
doit une ćpeć nug&.. 


‘dont la moindre agi- 
|. tation lui pouvoit ôter 


la vie. Quelle eftdonc: 


cette  puiflance < qni 


| weft pas. affez vigoue. 
| reufe- pour, foûtenir 
roles attaques..de. Fin. 


quiétude, & pour fe 
garantir des éguillons 
| de la peur ? Les Prin- 
ces voudroient yivre 
"en affeurance, «mais 
ils ne le peuvent; & 
| cependant quoi que 
leurs défirs inutiles 
leur doivent faire con- 
noitre leur foibleffe , 
| ił tirent encore de la 
| vanité de leur gran- 
deur aparente! Quel 


(| füjet a-t-on d'eftinier 


Jo) puiffant celui qui veut 


une R4 
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nierozdźielne 2 Pur, 
purg y koroną, wyra 
ziżnędzę krolow przez 
obawianie fig tednego z 
kaworytow/woich,naą 1 
gźowg ktorego wifi? 
miecz goży, „ktorego > - 
naymuieyfie.poru[fen 1e 
mogło mu odigé zyć'e, 
Goz ioiedy za Día 
dza, ktora nie ief? dosć 
zdolna . wytrzymać 
niefhekoynoíci (iure 
my, yobwaromaé Ce 
przećim bodzcom boas 
tačni > Chéreliby Xig- 
Żęta żyć w» ubeśpice | 
czeniu.lecz miemogg, 
y chociafby ich chęćz 
nie [Ruteczne, powinny 
im dać poznać ich flas 
bość,przećięż prożno- 
śćiąfięuwodzą,'woiey . 
wiclkośći pozorney. < 
Coż za przyczyna po- 
czytać 24 możnego 
żego,ktory żądasakiey 
rzeczy a niemoze ley 
do 
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une chofe, & qui ne 
la fçauroit obtenir , 
qui n'eft pas en feu- 
reté Sil na des Gar- 
des autour de fa Per- 
fonne, qui craint tous 
ceux qui le craignent, 
& qui n'eft redoutable 
que par la force de 
ceux qui le fervent ? 
Mais que diral-je des 
Favoris des Rois après 
que j'ai fait voir l'im- 
puiffance des Rois mé- 
mes à qui la Dignitć 
Roiale eft fi fouvent 
funefte les accablant 
de fon entier; & les 
envelopant en fes rui- 
nes lors qu'elle eft dé- 
truite ? Toute la gra- 
ce que Néron fit à Sé- 
nequc, fut de lui. laif- 
fer le choix de.fa mort. 
Le jeune Antonin fit 
tüer par les Soldats , 
Papinienqui leur ru 
i 
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dof?gpié ,. ktorp nie 
ief? wbeśpieczeńfiwię 
'żeżelt niema firaży 
okolo (woiey. ofoby, 
ktory fig obawia tych 
¡co fie go boig, ktory 
nie zf fitafiny tylko 
mocą tych, ktorzy mu 
fiue à 
„ dle coż rzekę a 
Faworytach  Krole- 
wjkich, gdym iuż dan 
fa widzieć niezdol- 
nosé [amycb$e Kro 
low, ktorym Godność 
Krolenwfka. icf. tak 
częfiokroć fikodlima, 
ućiemiężaigc Ich (wym 
ćiężarem, gdy m ca- 
Zośći zofłaie, przyj- 
paige Ich zas w [moie 
ruiny gdy tefl obalona? 
Naywigkfa Tafka co: | 
Neron Senece oświad- 
czył była dopuścić mu 
obranie $mterći. 
Miody Anteninus ka- 
zat 
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fi long-tems commar- 
dé, & que la faveurde 
| Severe avoit rendu le 

pius puiffant de la 
Cour: left vrai que 
Fun & l'autre avoient 
deffein de quitter fes 
Charges, & que mé- 
| me Seneque avoit of- 
fert toutes fes Bichel, 
fes à Néron, afin de 
Vivre en répos: . Mais 
étant tous deux em- 
portés par le torrent 
du malheur, & par la 
pefanteur de leurs pro- 
pres Dignités,ils meu- 
reut pas le loifir d'e- 
xćcuter ce qu'ils avo- 
|ient prémedité avec 
tant de fagefíe. Quel. 
le eft donc cette Puif. 
fance qui donnede la 


zał zabić Zofnierzom 
Papiniana, ktory im 
tak dfugi czas rozkaw 
Zowat, y ktoregofprzy= 
tante Sewera uczynifo 
było naywiecey mogg- 
ym u Dworu, Pra- 
wda że tak ieden iak 
drugi zamyślali ode, 
pić Przędow,a Sene- 
ka ofiarował nawet Bos 
ZACiwa [moie Nerono- 
mi, žeby żył wboboin. 
Lecz bedac uniefieni 
byfiroscig ntefíizoséra 
J.€igzareim ich wia. 
Joch Doffoieńf w, nie- 
mieli czafu wykonać 
tego, «o fobie ułożyli 
byli tak t'ofiropuie. 


Coż to tedy xq mo- 
żność, ktora (prawnie 
poftrach tymże co ig 
maig? Ktora niedo- 
pufcza żyć w bespie- 
tzenfiwie gdy ig chceff 
Air än, 
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la voulez eonfervers utrzymaćj cy boren / | 
& dont.vous ne pou- niemoëeff og pozbyć”: 
vez vous défaire quand:  eiedy pragnieffi- ^^ 5 0] 
vousledéfirez. Peut- + ho Sage | 
être que-vous efpérez Spodżiewasżfiępo+ | 
tirer quelque'fócónrs dobno zaÿigengé od | 
de ceux que la Fortus <żych iakiey *pomocy, | 
ne, & non pas là Ver- <ktozych “Fortuna ,'8 |: 
tu folides a: fait vos nies gruntowna Cuota | 
Amis; mais elt on swymi Praoynaéiofams 
vain, parcèque celui zrobifa, Jéczoproënos: 
qui vous a: paru fidele: gdyć reg cod; fie zdał 
dans No aw. rompre sl | | 
UN 


—— —À 


Quis quidéfice avgit tulo» sup 3 


d E | Une folide, P. jufte pouyoifs: — d 
| OH) Domte xdés paffions la brutale infolence;. | 


— 


TEE | " 
AA Et qu'il forme en lui-méme un deflcih genga |. 
MB De jamais ne proier fous le joug malheureux |. 

LUE AK D'une injüfte concupifcences DES | 


ADEL 1 
| il W | «Quel Indeiroule fous vos Loix; 
EU In Que: Thule jointe 4: vos exploits, | 
duh En tous das,bords captifs vous rende obéiffance; | ] 
Au milieu.de l'éclat d'une telle grandeur, | 
Ne pouvoir pas bannir les foucis, & la peur, |] 
Ce weft pas avoir de puiffance. ` | 
* Pour | 
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dans la profpérité, de. miernym tb pompiluo-. 
viendra. votre Enne- $6, ffanieć fig nie? 
| mi dans l'advéifité ce: przyiacielem w przez 
que vous deyez régár- ""ćiwnośćf, cos ty fobie. - 
| der comme le plus powinien za naywię= 
| grand de tous les mal. kfepotzytdć nieficzęe c 


| heurs, puis’ qu'il n’y sére, gdyż niemaff nic > NIM 
> PUIS" Ua "GR 


a rien de fi dangereux niebeśbiecznegą . dale” ` 


i| conver{é "`. familiere= Z Fobgobcuigcpéukrys 
|| ment avec VOUS, & masący (wolę aiena- 


qu'un Adverfaire qui przećimnikpoufaletak - d | 


KI qui couvre "DN haine miść zaffong pras 5 


ii] du voile de l'amitié. az, ini 


51 1 >) u T7113 


Né ten q0 ind ebat niemalg 1^7 © 
o5 Mieéandadzacflu(fnd, y Gol, i 
| Nieporwscigatego grom vebuci wyszdasiaz| 5d 29li9°1 
+] Torecbay fic ojpaniatym, przedźsęwkięćemi bianis; 
| Ze fie pod jiefscrgilime Largo nię-naktonki 236 o. 
„Nieporządnego ządaiia, © AIR BAG 


` Niecbóy Indus twych Praw fichas > CP ` 
j Niccbam Thule niebgdiic phatba © "7 301 M | 

| Twą dźieliość, y ley brzegi niccó di fie podadzą, ^3 
166 | Jednak #posrod tak. znacznej iwcy ceci paja fas Lon? 
(21409 291 oi A] 


| Niemodz ed fiebie wygnać boto£ni, flarania 
| Nic'iefi to óczycić fig wiadzg. l 
Co 
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p Our ce qui eft de 
- Ja Gloire, hélas! 
qu'elle trompe , 
qu'elle déshonore fou- 
vent ceux qui croient 
en retiterle plus d'a- 
vantage. | C'eft pour» 
quoi le Tragique a 
rafon de s'écrier par 
la boüche d'Andro- 
maque; O Gloire, 
dont Péclat charme 
les yenx des Hommes, 
Que fouvent tu nous 
fais plus grands que 
nous ne fommes. Car 
plufieurs n'ont-ils pas 
‘acquis beaucoup de- 
ftime par les acclama- 
‘tions d'un Peuple 


ignorant? Ce qui doit 
étre fans doute confi- 
' déré comme la dernie- 
re des infamies, parce 
quil faut néceffaire- 
ment 
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CHAPITR 


E` VI 


m NANA commente 


C? fie tycze,Chwa- | 
dy, db! rak zawo- | 
dëi y bañby czgfto- 
kroë tych ktorzy fig 
jpodźiewaig t utey 
uaymigcey — korgysci 
oirzyfaC. Dla tego || 
Fraginus,ma racyg n= 
Jłaml Andromacha za 
wołać. ` O Chwało 
ktorey blafk tak oczy | 
Ludzkie mami Ze zaś | 
wiekízych wyftawialz, | 
riz fie znamy fami. | 
Bo nienabyliff wielu | 
facunku,brzez okrzy- 
ki glupiego Pojpol= | 
fima à | 
Co powinne bydź bez | 
wątpienia poczytane , 
ża nayofłatniey [ig bań- 
bę, ponieważ trzeba 
koniecznie, żeby Ćź | 
ktorych cbwalą, alba | 
przez błąd albo przez | 
pod- | 


iy 
ZAŚ 
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ROZDZIAŁ SZOSTY 


reg ng pegar - 


ment que ceux qu'on 
loué, ou par erreur ou 
par complaiffance, rou- 
Silent des fauffes loü- 
anges qu'on leur don- 
ne, puis que celles- 
mêmes qu'on reçoit 
avec juftice font tout- 
à-fait inutiles à l'Hom- 
me fage, qui ne melt, 
re point la grandeur 
de (à félicité par celle 
de l'eftime d'un Peu- 


i nid: 


Oir pas fait, c’eftune 
hofe honteufe. Ain. 


fi 


D 


podchlebfhwo zamfłya 
dzali fie falfywymi$ 
Pochwatimi co im 
daig, ponieważ tod 
fame ktore otrzymuie 
Jprawiedlimie, fą weas 
le niepożrzebne Mg. 
drema Człowiekowi 
ktory niemierzy wiel 
kośći fwioiey: aech, 
wośći Kacowianiem fie- 
bieod Ludy zaśle- 
pionege, ale prawdsi- 
wym [miadectem fwe- 
go wiáfnezo fumnie- 
leżeli, Sadziff 
Beto iel rzecz uczcie 
wa; rofbofrzeé chwa- 
Te fivoiego Imienia 
trzeba także, żeby 
żezwólił, i2 niezro- 
biwfty tego icfd rzecz 
zcl3ywa. 
Więc że ogłos czym 
now śedncgo tylko 
Cztga 
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ficommiele bruit des Gzfowieka niemoge | 
actions dun, feul fig rozciągnąć po wf | 
Homme ne peut ;pas. Zich qkraiach, trafia 
fe faire entendre par fig, iż Zen ktorego F 
toutes les Nations, il żrzymafk że: fczęśli» | 
arrive que celui que mego % pozornej |] 
vous eftimez heureux - Chwa?g co m fwoiey | 
par une głoireaparęn - Oycayanse nabył, icff Y 
te qu'il. gelt, acquile wggardzory od Na» | 
dans fa Patrie,eft mé- rodom w Ógsiedziwie | 
prifé -des Peuples qui „kędgtych: j 
yous. font voifins,.: — Ae 0/tatck fprzyice 
Aptćs.tout, «la, favent: sie Pofholflwa (eh, 
d’un Peuple eft fi peur stade mału rzecz, 1% 
de chofe, «qu'elle «ne niemarta fig bydź po* 
. mérite -pas (eulement mazana, niepochodząć 
d'être confidérée, ne zrozsgdku fprawiedlix 
‘procédant point d'un, ego nietrwatąca| 
jugement équitable, ‘2y/ko «prizes niewiele | 
& ne durant.que fort date Lo zaś „do, Salar ty 
peu d'années, Quant gbectwa, kto% We k 
s — àla Noblefle, qui pout niemiędzięćj 1% 10 
ignorer combien cet rzeczprożgnajWzga| 
une chole. vaine ër dy. godna; poniewa |. 
méprifable,puis qu'elle : śema blajkecoby bytli 
. Wa point .d'éclat qui Hey wfafnytm: 
lui foit propre,& D ¿efi tylko p ^ 
e 


tor 


vil étroite 
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le weft rien qu’une 
loiiańge que“nos Ar- 
cétres ont acquife par 
leurs: belles "actions. 
| S'il eft donc -vrai 
qu'on ne peut deve- 


J | mir illuftreque Dar D 
;| propre récomandati. 


On, il faut” néceffire. 
ment que ceux dont 
| on publie. les bèaug 
faits en reçoivent tõu- 


te la gloire ‘fans Le: 


Communiquer à leur 
Pofteritć: Cent point. 
quoi fi vous n'étés-re 
| comandable dé vóus- 
méme, vote në le fa: 


tez jamais-pár les ger 


tus d'un autre, ^'S^il 
“NY a néanmoins quel. 
^4 que ehofe'qu'on doive 
priler dańs la Nobleffe 
je crois que c’eft 

te' "obligation 
laquelle Hine aux: Per: 


lonnes Nobles de ne^ 


point dégenerer de la 
y | vertu deleurs Ancéttes, 


| 22% 
ktorg nasi Przodka- 
Wie A8 hyli praes Jwa 
ie piękne czyny. 
Jezeli fie tedy pra- 
Wdźi iż niemożyń Pač 
fe Znaczhym Żylko 
przez [moie wiafne 
ajśczjcente , ^ trzeba 
Róńiecźmie żeby Ci, 
Rtorsth 0272/fatà pig- 


"Ehe Prawy, odbieralż 


wWéRgpochwate, bez 
Ut Telenia Ley fwoicy 
potomńośći, Ibrzeto 
dep lis nie tefl zalezy- 


“tenía goday [am przez 


Je tieftaniefi Ce nim, 


PPZEŻSCnoty innego. 
leżeliż przećię gnay- 
AMES fie Siow Salgo 


-GhECHWIE" coby. Je Ra- 


cować powinno, trzye 
mam 1% to icf ten 
Jeifly Obowiązek ktos 
ty, w kfada-na Ojoby 
Śżlacheżne  nicodra- 
dat fie od Cnoty (e, 
¿ch Przodków, 
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L A naiffance en tous eft égale; 

Er quoique l'orgüeil nous etale 
Dans le Berceau des Empereurs: 

\ Leur pompe n’eft qu'une chimere, 
Ils (ont égaux aux Labourcurs, 8 
Puis que les Hommes n'ont qu'un Perć. 


C'eft lui qui régit la Nature, 
Laiffaut en chaque Créature 
Des marquesid’an foin fans pareil: ` 
C'eft lui qui fait luire la Lune, 
Et qui fait briller le Soleil 
Paria Providence commune, 


Lui feu! nous fait ce que nous fommes, |. 
Il donne à la Terre des Hommes, | 
Et des Altres au Firmament: 

Etc notre Ame toüre Divine, 
Defcend par fon commandement 
Dansla Prifon qu'il lui deftine, 


Vous poffédez donc l'avantage 
D'avoir la Nobleffe en partage 
Au moment que vous etes nés: 
E: ceux qui font dans la difgrace, 
Egalent les plus fortunés, 

Si l'on confidere la Race. 


Pourquoi tirez- vous votre gloire 
Des vieux Monumens de l’Hiftoire, 


Par un faux défir dc grandeur? 
: Qu'al- 
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Szylcy fie m rownośći rodzą 

Cboć fie- zucbmale wywodzą 
Od kolebek Cefarzami: 
TOymysina ich duma Łudźi 
Gdyz [a rowni z Oraczami: 
deden Oyciec wjyfikich Lutéi. 


On to przyrodzeniem włada 
W każdym aiecznie zakłada 
Domoa [wey pieczy beg końca, ` 
Przezeń Xiezyc w lasney Porge, 
On przydaie blafk do fłońca, 
Przyfmym pom[fecbnym dozorze. 


On adr czym ieflesmy robi, 
On fam Ziemię Ludźmi zdobi, 
Y Niebiosa Gwiazd okazem: 
Nafe Duffe ubofiwione, ` 
Zchodzą ża lego rozkazem 

Wsgźienie Im naznaczone. 


. Maff tedy zyfku tak miele 
Zes doflal fSlachecimo w dziele 
Od Godziny Vrodzenia; 

I ci co w biedzie zoflaig 
Romnaig ficzęślimwych mienią 
ŹZważy my z kád rodzay máig. 


Czemuż fiągać chwaty fobie, 
XQ) flarycb dźiciach niby mw Grobie 
Prożna Cie Cbgć Pycby tezęu(ia; 

S 


L'Homme, fans 
Trouve la qualité 


Que Dieu iui donne avec le fang; | 
Sispar lecommerce du vice 8 
H ne perd «etauguíte rang | 
, Qu'il:conferve dans la Juftice, | 
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Ue. dirai-je . des 


Voluptés qu’on : 


ne défire qu'avec. in- 
quiétude ;.&. qu’on 
D obtient. qu'avec ré- 
pentir ?... De combien 
de malad es.& de dou- 
leurs... infüpórtables , 
qui font l'unique fruit 
des infames. dćbau- 
ches, ont-elles coûtu- 
me d'accabler le corps 
de ceux qui. s’y »plon- 
gentà » Pour. moi je 
ne coiiprens pas quel 

plaifir 
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Qu’allez vous chercher dans la céndre ? 
Puis que Ame a Dicu pour Auteur, 
Que peut-elle encore prétendre ? 


fortir de lui même, 
fupréme 


0% rzekę o lubic- | 
żnośćiach, ktorych | 
fígnie&gda tylko znie- | 
fpokoynośćig, nie - | 
otrzymuiefrg zaś tylko | 
2 żofowanieńńi Wieląż 
Chorobimi y boleśćia- | 
miniezaośhemi, ktore | 
fg iedynym pożytkiem | 
niepovzeimey [Nancy 
li matg zwychay utita 
miężać Ciała, tychikio 
rzygię wnie zanurzg? 
Niemogę poigó co za 
uciecbę znaleść można) 
wrze: 
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Cac da w popiotach pmeranie 


Gdy ma Tworce Boga Duffas 
Niech wigcey żądać przefłanie. 


Jeft nie flukaiąc zdaleka 

Zacność melka u Człowieka 

Ktorą % krwią od Boga bierze 
Leczprzez ufławiczne zbrodnie 
Krotko wtey zofłaiemierże ` 

W krorey był, przy Cnocie, godnie. 


ROZDZIAŁ SIODMY. 


plaifir on peut trou- 
ver enune chofe où 
je ne vois que des 
peines & des fuplices; 
& je m'affeure que qui 
conque fe voudra fou- 
venir de la fin de” fes 
voluptćs, il confellera 
qu'elles. ont: autant 
d'amertumes eg: leur 
fuite, qu'elles fetnblo- 


ient avoir. dé doüceur- 


en: «leur commence- 
ment. Si leur pof 
feffion pouvoit vous 


rendre Są 


w rżechy , w ktorey 
nieupatruię tylko me- 
ki y karania, y ieflem 
pewna; że ktokolwiek 
fobie przypomni Ro 
niec fwych lubieżn0= 
St, wyzna, że tyle 
maig  gorzkośći. w 
[mom náflgpieniu , 
ile zdawały fię mieć 
ffodkośći przy fmym 
poizgtku « 


Gdyby ¿cb Dfigenie- 
nie mogło cię JSczęśli= 
wym 
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rendre heureux, il 
faudroit que les Bêtes 
fuffent capables de la 
Béatitude , aufi bien 
que les Hommes, puis 
que toutes leurs incli- 
nations & leurs puif- 
fances naturelles fe 
portent à la joüiffance 
de leurs plaifirs. Il 
eftvrai qu'une Fem- 
me, & des Enfans,peu- 
vent étre un grand 
fujet de douceur à un 
Homme fage; mais il 
arrive trés-fouvent que 
lá Nature nous donne 
des Bourreaux ; en 
nous donnant des En- 
fans 


MÀ zi km w kw ebe 


wym uczynić; musia- 
Toby być, żeby Beftye 
fposobne byty mieć 


Jczęsliwość, zarowno : | 


z Ludźmi, ponieważ 
wjfytkie Ich [konnośćt 
y władania  priyro- 
dzone uwódzą fig za 
doftopiensem Ich ta 
ciech, Prawda że 
żona, y Potomfiwo , 
mogą bydz przyczy- 
ng pociechy Czlomie- 
komi Mgdremu. 


Lecz fre czefdo trafia, 
i$ Natura daie Nam 
Katomy nadaigc Nam 
dziects a 


Toa les plaifirs periffables 

ne péuvent remplir nos défirs; 
Les chagrins, & les dćplaifirs, 

En (ont toüjours inféparables: .. 

Et.comme un moment les produit, 

Un autre moment les détruit 

D’une promptitude pareille; 


Leur 
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fans, Il weft pas nć- 
ceflaire que je vous 
prouve cette vérite , 

ue vous avez autre- 
ois aprife par votre 
propre experience, & 
dont vous reffentez 
encore à préfent les 
fuites & les éfets dé- 
plorables par l'amour 
© par Paprehenfion 
que vous avez pour 
ceux que le Ciel vous 
a donnćs. Je me con- 
tenterai feulement de 
vous direavec Euripi- 
de, que ceft une heu- 
reufe infortune , que 
de n'avoir point d'En- 
fans. 


Sae MM E 
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Niepotrzeba żebymCi 
dowodztłą tey prąwdy, 
ktoreyeś fig przedtym 
przezwiasne doświad= 
czenie dowiedział, y 
czuief” iejścze teraz 
Oney Opfakane Kon- 
Jékwencye y fkużki , 
przez mifość y oba- 
wianie fię o te coć 
Niebo użyczyto. 


Przefłanę tylko na 
tym co Euryfides, pos 
miada ze to  ieff 
fczęśliwe  niefíczg- 
śćie bydź bezpote- 
mnym. 


es A — 


edy te uciechy znikte 

Niena/ÿcg naffycb cbuéi, 
Niefmaki z tym co nas fmuéi 
Od nich fig dźielić niezwykle, 
Gdy ie icdna da god£ina 
Drugiey ie pfuć nie nowina; 


£ za romnym fig pokwapieniem: 
5i 


Sto. 
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Leur douceur eft pleine de fiel, 
Ils, portent ainfi que l'Abeille 
L'eguillon caché fous le miel 


CHAPITRE. VI 


L ne faut donc plus 
douter que ces che- 
mins qui ieblent vous 
mener à la Béatitude , 
ne vous en. détour 
nent, & qu'ils ne peu: 
vent vous conduire au 
lieu que. vous vous 
étiez promis; Je veux 
vous faire connoitre 
en peu de paroles 
combien de maux. & 
de difficultés -on..y 
rencontre... Voulez- 
"vous auoir des Richef- 
fes ? il faut que vous 


les raviffiez à celui qui: 
les pofićde:. . Défirez- 


vous des. Dignités ? 
Vous ne, les. pouvez 
obtenir qu'en." vous 


Oleo. 


letrzebatedy wat. | 

pić, żeby te drogź | 
kiore fie zdadzg pro- 
nad£ié die do ffscze- 
śliwośći , nicodwor 
dei ćięodniey, Ze 
nicmogg Cig doprowam 
dzić, do miey[ca coś 
fobie założył: “Chce 
ći dać uznać w niem | 
wielu fłowach, wiele | 
tam licha y tradnośćć | 


ffotkaff.. ` 


Chceff mieć Bogactwa le 
trzeba Żebyś ie temu | 
wydar? co de posiada. 
Praguief ` Dofłoień- 
fiwa? :niemożefi go 
otrzymać, tylko pod- 
duc fig wëlt 

o. y | 


RE 
——À 
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Stodycz ich. w. olei ta poly; 
Nofią ukryte sak PfSczoty - 
Ządia, pod miodowym Cieniem, | 


ROZDZIA Ł. OSMY. 


foúmetant à des prié- 
res honteules envers 


celui qui les donne. - 


| Ainfi lors que vous 
prétendez être au def: 
fus des autres par, la 
joüiffance des hon- 
neurs,vous vous abaií- 
fez au-deffous de tout 
le monde en. les de. 
mandant.  Souhaitez- 
vous la Puiffance? 
. Vous recherchez. d'e- 
tre continuellement en. 
danger par Ia trahifon 
de Vos Sujets, +. Soû- 
pirez-vous apres la 
Gloire 3. Vous. ceffez 
de vivre en répos, lors 
«que vous cómencez de 
la pofleder.  Aimez- 


vous $4 


mym proźbom do tego 
co.te rozdáze. > 


Przeto gdy-zamyflaft 
wynieść fignad innych 
przez. ofigpnienie Ho- 
norom ` uniżaj Ge, 
nad. wffytkich “profig 


anto 


Zyczyfi fobie “Wii 
day? Szukaft bydg 
w ufiawiczrym nico 
beśpieczeńfiwie przez 
zdradę twoich Pod: 


danych. Zgdaff Cbwas ^ 


ly? przefłaief żyć” 
Jpokoynie;: gdy iey do- 
fiępowóć zaczynafi. ` 


Kocbaff, fe w Lube. "UN | 


Sne, 
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vous les Voluptćs & 
les Débauches ? Vous 
êtes méprilé de tout 
le monde, lors que 
vous devenez l’efcla- 
ve d'une chair fragile 
& fujete 4 la pourritu- 
re, Alégarddeceux 
qui font tant d'eftime 
des biens du corps , 
. qu'ils confidórent un 
peu la foibleffe des 
chofes für lefquels ils 
s'apuient. Sur-paffez- 
vous les Elephans en 
grandeur, les Tau- 
reaux en force, & les 
Tygres en legereté. 
Narrétez plus les yeux 
fur des chofes fi bafles 
& fi méprifables; mais 
élevez les au Cie, pour 
en confidérer Péten- 
düe, la viteffe & la fo- 
lidité, quoique néan- 
moins il ne doive pas 
tant étre le fujet de 
votre admiration paur 
ces 
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żnośćtaciach y rofpu- 
Jłach? ieflef wzar= 
dzony od wfytkich, 
gdy [ig flaieff niewols 
nickiemutomnego Cia 
Ta y podlegfego zgni- 
li£nie. ? 
Względem zaśtych » 
ktorzy tak fracuig Do- 
bra Giafa, niech uwa- 
żaig trochę flabosérze- 
czy ná ktorycb fie gasas 
dzaig, Przewyżfaj- 
że ffonie w Wielkośći, 
Byki w file Tygry[[y 
w fiybkośći? ` 
Niezafłanawiay dtus 
żey Oczu nad. rzecza- 
mi tak nifkiemi y go- 
dnymi pogardzensa , 
aleich wnoś ku Nie- 
bu, dla umazania w 
nina obfiernośći. pręte 
kośći y gruntownośći, 
chociaż ztym wfiyfikim 
nie tak powinno przy- 
czyng bydz tn ego fig 
przypatrzywansa dle 
żych 
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ces belles qualités,que 
pour la Providence & 
pour la Sageffe de ce- 
lui qui le gouverne. 
Quant à la beauté du 
vilage, qu'y trouvez- 
vous digne de vous? 
ne s'évanoüit-elle pas 
auffi-tót qu’elle paroit? 
& n'eft-elle pas sembla- 
ble a celle des fleurs 
qui fe flétriffent en 
l'éfpace d'une journée? 
Si nous avions, com- 
ine dit Ariftote, des 
yeux affez percans pour 
pénétrer les chofes les 
plus cachées, le corps 
d? Alcibiade, dont lex- 
tćrieur étoit fi bien 
compofć nous fem- 
bleroit. extrêmement 
difforme, pourvû que 
la fubtilitć de notre 
vúé pat paffer jufques 
au dedant, Ce mef 
donc pas une perfe- 
cion naturelle qui 
vous 


tych pięknych Wrasno- 
$ci tak dla opairznąśći 
y Mądrośći tego, ktory 
nim rządzi, Co fie zaś 
życze Pięknośći Twa- 
rzy, COŻ wniey Znay-: 
duiefi Ciebie godnego? 
Nieniknieff ^ nátycb- 
miaf? iak [ig pokazu- 
ie? y nicpodobua do 
omych kpigtow , co 
w iednym dniu wię- 
dnieig? Gdybyśmy 
mieli, iak mowi Ari- 
Joteles, Qczy dość 
brgentkaigce do doy- 
rzenia rzeczy nay- 
fkrytfiycb, Ciafo Alcí- 
biadesą ktorego po- 
wierzchowność była 
tak dobrze ułożona, 
zdaToby nam fig zbyt 
fikaradne byle tylko 
Cienkość  Naffego 
wzroku mogła aż we- 
wnątrz przeniknąć, 
Nie iefź to tedy ia. 
ka dofkonatosé przy. 
füdzg- 
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vousfait eftimer beau; 
mais ceft la foiblefie 
des yeux qui vous re- 
gardent. Je vous per- 
mets toutefois de pri- 
fer infiniment tous ces 
Biens,pourvú que vous 
reconnoiffiez que ce 
que vous admirez 
peut être anéanti par 
une fiévte de trois 
jours ` Ainfi je puis 
juftement conclure de 
- ce 
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rodzoną ktorac każe, 
ffacowac co pięknego, 
ale flabosé: Oczw ktos 
reć należą. : Dopu- 
fíczam ci przecięż niem. 
fkonczenie. pomażać 
wfyskie te Dobra bys 
les uznawał,że to co 
uważaj, może. bydz 
znifśczone przez go- 
rączkę trzech dniowg: 


Więc mogę fufinde 


wnieść 


me m ka mp a Ga M EE vg 


Ue I? Hóme eft ayeugléd’une extrémeigno- 


Pour le fouverain Biev! 


( tance 


Et qu'ileft éclairé dansune connoiffance 
7 Qui neluifert de rien ! 


Il ne recherche jamais les Perles fur la Vigne 
Ni l'Or dans les Buiffons: 

Sur les lieux élevés il ne tient pasla Ligne 
Pour prendre des Poiffons. 91 


Il conoitles forêts, les Cótcaux, & les Plaines 

" Oùgitent les Chévreüils; 

Et ne les pourfuit pas dans les Ondes Tyrrenes 
A trayersdes Ecücils. 


1 


KONSOLACYA 


ce queje viens de dire 
qu'une chofe qui vous 
promet ce qu'elle "ne 
vous fçauroit donner, 
& qui ne comprend 
pas tous les Biéns en- 
femble,ne fçauroit non 
feulement vous rendre 
heureux,mais ne {çau- 
roit même vous fer- 
vir ni de Guide, ni de 
chemin pour vous 
conduire à le poffef- 
fion de la Béatitude, 


—-—— 
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wnieść ^ ztego? com 
powiedziała, i$ rzecz 
taka ktoórać obiecuie 
fo, częgoć, dać nie- 
może, y ktora wir, 
tkich Dobr oraz nic- 
obeymuie,  niemoze 
nietylko Cię Graes, 
wym uczynić, ale nie 


może nawet bydź zę * | 


gamiafi przemoduiz \" 
Eayulbo drogi do pro- ` 
widzenia Cig ku ofig- 

nieniu fezgslwos éi — 


ae ———— —— tt 


P Rzecięż 


Czlowiek zdjlepiony. iako. nieuk 
O. Dobro Przedwieczne 


Ofiviecony zas aż nad to, z przezornością godzi 
Na miępożyteczne ! 


Nie idzie tam Peret ffakac kędy wina będą 
Ani w krzakach. złota 
Nic bierze go, mieyscach gornych „y wy{okich, wędą 
Ryb Tomić ochota. 


Zna romniny czna y lasy, y Pegorki flsfkie 
Sarnie legowifko. 

Nie idzie za niemi wpogoń przez wody Tyryifkie 
Wjizod [kat na igrzyfko. 


Gkocia($ 


(chodzi: 3: 
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Il- plonge dans les creux les plus fecrets de 
Son cœurambitieuxs  . ^ (POndę 
Et ce que n'y voit pasla lumiere du Monde, 
Y paroit 4 fes yeux. 


Il fgaiten quels endroits la Mer Orientale 
Cache plus de tréfors; 

Il fçait où l'Eméraude, & la Pourpre Roiale, 
Enrichiffens fes bords, 


Toüjours ingenieux pour fournir à Patent 
D'un fomptueux répas, 

Il connoît quelle Côte cft la plus abondante 
En Poiflons délicats. 


Mais indigne du ràng où fon Dieu l’a fait nale 
Ayecque tant d'honneur, (tre 

Jl ne recherche pásles moiens de connoitrę 
Le fouvérain Bonheur, 


Il recherche ici-bas, ayeugle volontaire, 
Cette félicité, 

Dont le Gie] Empyrée eff le dépofitaire 
De toute éternité, 


Quelle imprécation ma langue fera-t-elle. 
Contre ces Malheureux, 

Qui fe laiffent aller à la pente mortelle 
De leurs défirs honteux ! 


Qu'ils occupent toüjours à Pamas des richeffos 
Leurs foins X leurs défirs; 
Qu'ils 
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 Cbadiafiy'w iak nayabryiffycb głębokościach mody 
.. Pyffaym fércem brodz$, 

I czego tam fwiatło Swiata niewidziało mprzody 
; Okiem (wym dochodźi 


Wiadome mu [q miejfta w ktorych morze mwfchoduie 
Wipifty fkarb ukrywa 

Wie kedy fimarag y fkartat Krolemfki dość płodnie, 
W fiwych brzegcab przebywa 


Wy/arcza nad podźiewanie przez fivoie zabiegi 
Na bicéiady znaczne, 
Będąc mu fiwiadomo, ktore D obfife brżepi 
W Ryby bardźiey fmaczne, 


+ Lect niegodźien flopnia o ktorym Bog mu dal fig 
W takim Dofłoseńfiwie (rodzić, 


Nicffuka srżodka ktoryby magi go niczawodzić, 
i a błogofławieińfiwie , 


Ta dobrowolny ślepota, w dole, upatruie 
Szczęścia tego wżięcia 
Ktore Gorne Niebo żak fkład, m fobie backownie 
Od wiekow poczęćia, 


Co za złorzeczenić mego ma poriflaé iezyka- 
Na tych niecnotliwych, 
Z bock każdy nad śmiertelną przepaść fie przy. 
dëch żądzy mfigdlimych. (myka 
Niech ufiamne (me flarania na doflatuie &biory 


Łoży iaki taki 
Niech 


Et mille déplaifirs. 
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,'5Qu'ils briguént leshonneurs avec mille bat, 


( feffes, 


Abo qu'àiant acquis tous ces biens periffables 
se Aprés de longs travaux. 
`" Hs difcernent alors ceux qui font véritables, 


D'ayec ceux qui font faux. 


CHAPITRE IX. 


E viens de vous re 
préfenter affez nai- 
vement limage de la 
fauffe Béatitude; & fi 
vous la  conmoiffez 
bien maintenant, il ne 
“tefte plus quà vous 
montrer quelle eft la 
véritable, je recon- 
rois; lui dis-je, qu'on 
teft jamais fatisfait 
au milieu des Richef- 
fes; que le Sceptre & 
le Diadéme ne Ícau- 
roient augmenter no- 
tré Puiffance; que les 
dignitésne font pas re- 


fpe- 


ośćiem ci rzetel- 
nie wyflawita O- 


braz falfiywey fczg- | 


śliwośći; y teżeli ig 


teraz gnaf dobrze y | 
niedofłate nic wigcey | 


tyżko ći pokazać ktora 
ich Prawdźiwa. 


Vznaię rzebkiem ley, | 
że zoflaigcav poírzod | 


Bogactw nigdyfig nie- 


ma œadofyé; że Berfo | 


y Korona tsćpotrafig 
przyczynić naficy da 
dzy; że Dofłoienfiwa 
nie każą wfytkich 
tych czcić, ktorzy ie 
posta- 


a= 
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Niech fre Pnie na Godność poźlłzy Së pókory 


I'znókąc nicfmaki. 


Zeby ¡ak tych Dobr znikomych na koniec dofłanie , 
Przez five prace znaczne 
Czynił w on Czas rzetelnych, fans rozeznanie 


Od tych co opacznie. 


ROZDZIAŁ DZIEWIATY, 


fpecter tous Ceux qui 
les poffédent; que la 
Gloire ne rend point 
les Hommes plus Ilu- 
ftres, & que la Volu- 
pté ne leur peur cau- 
fer de véritables plai- 
fus. Je n'en fgai af 
feurement pas la rai- 
fon, mais il me femble 
¿que je Pentrevois, & 
je defirerois que vous 
me la fiffiez encore 
Voir plus à decouvert. 
Elle eft.affez évidente 
d'elle-méme, répondit 
la Philofophie, C'eft 
que l'ignorance de 
FHom- 


posiadaig; $e Chwafa 
nieczyni Ludźi gna- 
cznicyjiymi, y że la 
bicżność miemoże fbra- 
wić prawdźimych u- 
ièch. : 


Niewiem zapewne te- 
go racyt, lecz mi fig 
zda $e ig poffrzegam, 
y życzytbym żebyć mi 
ig data ieffczę sasniey 
widziećw 


def? oczywifią de, 

(yć fama przez fig ode 

powiedźiałń Philofa- 

phia tylkoże niewia- 
do 


l'Homme veut fépa- 
rer une chofe qui eft 
fimple & indivifible de 
fà nature; & de vérita- 
ble& parfaite qu'elle 
eft, la rendre faullé & 
imparfaite.  Croiez- 
vous que ce qui na 
befóin de rien, ai be- 


- foin de puiffance? 


Non vous ne le croiez 
pas; me direz-vous, 
parce que ce qui n'a 
pas de foi-méme allez 
de force,la befoin d'un 
fécours étranger; d’où 
je conclus que la fuf- 
fifance à foi-méme , 
& la puiffance, font 
d'une méme nature. 
Penfez-vous auffi que 
ce qui réünit en foi 
ces deux qualités, foit 
méprifable,ou au con- 
traire qu'il foit digne 
d'honneur & de re- 
fpe&? Vous m'avoüe- 
rez. fans doute, quil 
mérite 
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domość Ludzka chce 
odłączać rzecz ktora 
ieftiednoffayna y nies 
rozdzielna z fiwoiey 


„naturysy z praważiweg 


y dofkonafey iako iefł, 
czyni ig Linen nie 


dojkonatg. Trzymafé 
że iż toto niefottze- | 


buie niczego,potrebnie 
władzy ? 


mi; ponieważ to co 
famo przez fr niema 


Niej nie: | 
trzymajć tego powieff- 


dofyé mocy; potrzebus | 


ie pomocy obcey, z kgd 
vnofte, 


natury. 


Myslifize także że tog | 


co ma żiednoczone w 
fobie te dwa prz«mio- 
ty; iefł godne wzgar- 


dy, lub przećiwnie s| 
warto Czói y ufano- | 


wania ? 
Przyznał mi lez | 
GL | 


że doffate- | 
EE he 

czność famemu fobte; | 
a władza, [4 iedneyże | 
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‘mérite uneeftime tou- 
£e particuliere; & de 
«cette forte vous ferez 
obligé de réconnoître 
„que füffire à foi-mé- 
me, avoir la puiffarice 
& étre digne. d'hon- 
meur ne font qu'une 
méme ‘chofe. ^ Pen. 
fez vous que ce qui 
pofféde toutes ces per- 
fections foit dans le 
mépris & dans l'abaif- 
fement, ou bien dans 
Féclat € dans la gloi- 
re? Prenez bien gar- 
'de. qu'aprés ` m'avoir 
accordé, qu'une méme 
chofè ne manquoit de 
rien, qu'elle étoit puif- 
lante, & digne de re- 
fpect, vous ne me di- 
fiez qu'elle a befoin de 
paroitre, & que ne le 
pouvant pas, elle et 
de ce côté-là fujete au 
mépris. Vous ne pòu- 
vez la croire que ce 
qu'elle . T 
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wpipienta, że ES [doi 


Sacunku w cale freze 


gulmieyfizgo;> a iym 
kftatiem ` bédéief 
przymufony uznać; 
de bydź da/fatecznym 
Jamemu fobie sieć 
władzą, y: bydź go- 
dnym Caci, nie te 
tylko iedinsff. fama 
rzecz. Rogumie/ize 
iż kto ma te wfytkie 
dofkonatoséi ^ zoffaie 
w pogardzentm. y unis 
żeniu, lub też n»bla- 
JRu y Gbwale? Strzeg 
że fig żebyś porym na 
toimi zezwoliwfy i% 
tcyże (oer rzeczy 
na niczym nięfcbodźi- 
do ktora była włądng- 
cg y uflanomaaia ga- 
dng, niemowides mi 
4% potrzebuie wyda- 
wać fig, a śż tego nice 
potrafi, if przeto % 
ey miary, wzgardge- 
niu podległa, Niemo- 
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qu'elle eft véritable- 
ment; c'eftà dire, il- 
luftre &  glorieufe : 
d’où je tire unć còn- 
féquence infaillible, que 
la gloire n'eft point 
diférente des trois 
premieres qualités. 
Ainfi n'efl-il pas con- 
flant que ce qui n’a 
béfoin de rien, ce qui 
péuttout de foi-mé- 
me, ce qui eft éclatant 
& digne de vénéra- 
tion ef en méme 
tems templi de joie ? 
Car je ne fçaurois 
feulement ` m'iriagi- 
ner comment la tti- 
ftefle fe pourroit glif- 
fer dans le cœur de 
celui qui joüiroit de 
tous cês Biens; D'où 
vient qu'il faut né- 
ceflairement accorder 
que le contentement 
en eft iníéparable; & 


que 
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zef ley brać tylko Ya 
to,czym ef? pramdita 
wie, to teft za Eng, 
czną y Chwalebugo [y 
atgd wonofie gie omyl- 
ug konfekwencyą , 1% 
Cbmáía nie ieff ro-| 
œnigca fig od trzech | 
pierwfych przymioe | 
tow. WDigc nie feft 
że rgeczymifla, iż to | 
co miepoirzebuie nie || 
czegó, to może mfy- 

tko Jamo przez fig, | 
co icff znaczne y fiau | 
nowania godne, tefi 
oraz pełne méiecby 2 
Gdyż nicpotrafilabym 
mniemaé nawet; iak» 
by fmuteb miał fig 
wemkugéó „ib ferce Ze: 
go ktoryby fig tymi 
wfiytRiemi Dobrami 
Ceffyf. £ kgd gochor| 
dés iż trzeba konic»| 
cznie ŻEŹWOJIĆ, 12 tej 
konieniewónie ief? od 
żego | 


$ EE 


uf 
y? 
jm 


Ji 
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que la fuffifánce à foi 
méme, le pouvoir, lé- 
clat, Phonneur & 1a 


„ Pr joïie,n’ont qu’une mê- 


me nature, quoi qu'ils 
aient des noms difé- 
rens. Il eft donc 


vrai que l'ignorance 
des Hommes fépare ` 
ce qui ne peut étre 
nl féparé, comme tout- 
à-fait un, &tout-3-fait 
fimple de fà nature, 
& que pendant qu'ils 


Sefforeent dacquerir 
Quelque ` partie done 
Chofe qui n’en a point 
ils ne peuvent obtenir 
ni cette portion qui 
neft pas, ni tout ce 
qu'ils ne cherchent pas, 
n'en aiant aucune con- 


i| noiffance: C'eft pour 


celà que celui qui dé- 
fire des Richeffes pour 
fuir feulement la Pau- 


d Vreté, ne fe met point 


en peine de la Gran- 
de- Te 
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tego wierozdźielie, y 
że Doffatecznosé fa- 
memu fobić, wladza, 
blafk Honor, y ucic- 
Chasnie maig tylko ice 
dneff [ame nature, 
chocia maig rożne 
nazmifkg. = 
Tef tedy brawdźi. 
Wa 13 niewiadomość 
Ludźi, oddżiela to co 
nie może bydź oddźie- 
loncgo, ponieważ, cas 
le iedno, y wcale 
z [moiy natury, 
nierozdźielne , y że 
wtienże czas, „gdy usi- 
Zuig nabyć iakicy czę» 
Séi rzeczy ktora ley 
niema,niemogy otrzy 
mać, ani tego dźiath 
żorego niemafi, ang 
tego w cafośći, czego 
nicfukaig  niemaige 
znaiomośći ^ oncgoź, 
I dla tego ten ktory 
pragńie Bogactw, dla 
üniknienia tylko ubos 


fiwa 


geur; ne fe foucie. pas 
d'étre en l'oubli, du 
monde, & fe.prive 
méme des plaifirs. les 
plus innocens de la 
Nature, dans l'apré- 
henfion qu'il a de per: 
dre argent quil a 
amalleé,. . Ceft auf 
our la même railon 
que celui que la force 
abandonne, que la tri- 
fteffe aflige, que la 
bafefle tient dans le 
mépris, & que Pob- 
Ícurité rend inconnu , 
manque de beáucoup 
de. chofes. néceffaires 
à la Béatitude: Mais 
pour celui qui ne cher- 
che- autre. chofe que 
la puiffance,. il diffipe 
les trelors, il rejette 
les. voluptés, ‘il nę 
fait aucune eftime de 
| honneur «..de. la 
gloire, s'il ne les voit 


accompagnés de laus 


to- 
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fiwa, nie Borg eg 
miclkasé,nicdba bydź 
w  zapamnieniu w) 
Oma, y odejrawię| 
fobie «nawet. uéicchy 
nayniewinuiepffe 2 
przyrodzenia, dla obawy 
wianią Ze co.ma,utraz 
cić pienigdze kiore| 
gebral, Dlą tę cyżę | 
Jamey przyczyny temu | 
kogo mor odfi ghi, [mu 
tek trapi, poniżcnię 
żrzyma wpogard 20111 | 
Y poddosé czyni nies 
znaiomym, fcbodzi ną 
wiele raeczach daj 
Kczęślinośći poirzes 
bnych; 

Lecz ten. ktory. nies 
Juka czego innega żylsj 
ko wiądzy, rozprafía 
Bogąctwa,. odrzuca, 
Iubieznośći, nic fobie| 
uieważy Honor, E 
Chwate, iczeli niefg) | 
wpofecznośći zzwietaj || 
zibnoséig. À 
í 


s 


Prze | 


KONSOLACYA ? 


torité, "` Cependant 
tous vôiez de com- 
bien de cHofes il a bes 
foiri au. plus” fórt de 
cette ambition, puis 
Qu'il arrive fouvent 
que les plus” néceffai- 
fes. lui manquent , 
qu'ühe infinité de Toins 
lui rongent inceffim- 


- ment lé cout, & que 


j 


comme il eft trop foi: 
ble pout les cháfler, 
il chérhe d'avoir cette 
puifańce quil: fous 
kaitoit par deffus tou 
tes Chofes.- On doit 
aire un fémblabfe. raj- 


gal: fOnneïnent des Hon- 


fleurs; de la Gloire & 
des . Plaïfirs ? Cat toùt 


i qui 
dobtenit 


da Fun, fins fe mettre en 
4| Peine de Pautre n'aura 


Pas méme ce quil 
cherche. Quefi quel: 


Qu'un T3 -oq 
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Przęlief wid: ff Wiez 
łe rżecży pótrżebyie; 
#firol tey wyniósto- 
ść" gdy& Ze cepto 
fráffa, 1% mu niedo” 
Jdie hajpotrzćbnieya 
Duch, 38 aieżliczone 

Arania! wieblzeffius 
nte miu forte Sep 
że 1/7 naśbyć wies 
żdólnym one ME + 
dzić, przefłaię mieć 
fg władzą którey nad 
tWByiko pragngt. D 

all? — 


Podobuief tree 
ba rozmawiać o Hos 


norzé' Chwalę, 


/Rofach : 


Bo to witk iedyoż 
beltác, ten Pto będźić. 
uslomal | nabyć ges 
diego, niedbardr a 
drigie, niedof?g0r has 
wet tego czego fuka 


J ros 


TRI LaS kte Syda’ 
2 iui: 


qu'un défire tous ces 
biens à la fois, il eft 
Vrai qu'il défirera tout 
€ qui fait la Béatitu- 
e; mais :Croiez-vous 
qu'il la rencontre en 
des chofes que j'ai 
montréne la pouvoir 
pas donner, comme 
elles la promettent ? 


- Ce weft. pas en ces 


chimeres, oü Pon fe 
perfuade fi fauffement 
de trouver tout ce 
won défire, qupn 
doit. établir la vérita- 
ble Béatitude. . Vous 
voięz. à préfent qu'elle 
eft la fauffe félicité que 


les Hommes délirent, 


& vous en .connoiflez 
parfaitement les cau- 
fes & les éfets: Dé- 
tournez un peu d'un 
autre cóté les yeux de 
l'Efprit, & vous. aper- 
cevrez la véritable Béa- 
titude que je vous ai 
tres pro- 
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JSczęśliwość ! 


wfytkich tych Dobr 
ogolem; pramdÿi fig 
że Zgda mfytkiego | 
tego co czyni fczęśli» | 
wość: dle rozumieff | 
że że ig natrafia w | 
tych rzeczach, ktore, | 
dowiedłam že iey dać | 
niemogą iako obie- | 
cuig ? 
Nie w tych to Chi- | 
merach, kędy falfiy- 
wie mniemaią, znd- 
leść wfśytko to czego 
pragną, poirzeba za- 
kladaé ` prawdziwg 
Wi- 
dziß teráz ktora icd 
falfywa ffczgslimosé , 
coiey Ludzie żądaigy 
uxnaiefi dofkonale ley 
przyczyny y fkuiki : 
Obroć nieco w infig 
firong wzrok. Rozu» 
mu a pofżrzeżeji pra- 
wdźiwą.. (zczęśli” 
wosé ktorgm Ci przy” 
obiecała. j 
Ift 


pe Cum IM WES other 
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promife. Elke e, lui 
dis-je fi facile. à. còns 
noitre, qu'il faut. être 
aveugle pour ne la 
pas voir, & vous me 
la venez. de. montrer 
tout a l'heure, ea me 
déclarant l’origine & 
la caufe de celle qui 
neft. quimaginaire. 
Le véritable. & parfait 
Bonheur eft, fi je ne 
me trompe, celui, qui 
. rend un Homme. fuf: 
fifànt à lui méme,puif- 
fant, honotable, illu- 
fire ër content; & afin 
que vous connoiflez 
que, j'ai. compris. ce 
que vous.nYavez. dit, 
| jajolte encore.que. je 
crois. affeurément.que. 
puis. que. toutes. ces 
chofes. qui femblent 
diférentes.ne font né. 
anmoins qu'une même, 
chofe, celle qui nous, 
peut. véritablement 
l don- 
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Tells rzekfem. ley, 
tak dóćwa do uzna- 
nia, iż; trzeba! ydg 
śepym, żeby, ley niee 
widzieć, y pakażafa 
mi sg, natych, miafą,, 
obiawiaiąc mi poezg- 
tek, y praycayngstam, 
!£y.co, nie iefż, tylka 
qii eimauds 
Prawdzime, y dofkos 
waże ficzęśćie, ieft- ¡en 
żeli fig niemyle, o ca 
Czyni.Crlomiels, dos 
fłatecznym . [amen 
Jobie; wfadnącym. p 
HCZCIWYM, ZNACZNYMI 
J kontentyms y. żebyś 
poznała iżem poigl to 
cośmi powiedziała, , 
przydaig. ieficze., iż 
śrzymam zapewne, Ae 
boniemaż.wfiytkie te 
rzeczy co. fię zdaią 
roznigce fię,. Me. fg 
przećięż. tylko. ice 
dugz jamg rzęczą, ta 
ktora, nam może.dać 


T4 


donnet la joüiffince 
dunde ces Biens, eft 
fans*dificultć la par: 
faite Śr la fouvéraine 
Bóatitude. © ©- que 
vous ćtes heureux , 
me réporidit-elle, dê- 
tre dans de fi beaux 
fentimens, & d'avoir 
ajouté ces dernieres 
paroles ! car y. a t-il 
rien: parmi les chofes 
éadüques Śr périffables 
qui puiffe mettre PHO? 
mie dans un état fi 
tranquille & fi fórtu- 
né ? Non, fans doute, 
puis qu'elles ne font 
que des fauffes images 
du vrai Bien; que les 
Biens qu'elles ` fem- 
blent donner font im- 
parfaits, & qu'il weft 
pas en leur pouvoir de 
vous em communi- 
quer un folide? Puis 
que vous avez fe- 
connu quelle et la 
vćri- 
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prawdziwie ofiggnies 
nie ieduego z tych 
Dobr, ie? beż (przea 
człi,dofkonafa y nays 
wyz fa fczes linwosé. 

^ O iak icfłeś ffcze- 
śliwy, odbowiedzidła= 
mi ona, zofławać w 
tak pięknych fentya 
mentach  praydamfiy 
że ofatuie flowa P 
bo iefżże co między 
temi uTomnymi y gnis 
komymi rzeczami, cU 
by mogło Człowieka 
pofławić w flanie tak 
fpokoynym y ficzęśli= 
wym? Nie bezwąt- 
pienia, ponieważ: nie- 
fà one tylko fafffyme 
wyobrażenie prawdźis 
wego Dobra, iak te 
Dobrą kioreć zdadzą 
fre one damać fg nie” 
dofkonate, y tak nie 
icfl wich moty,udźie” 
lié éi iakiego ffafego? 


Ponieważeś uznał; 


kitoa 
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véritable Béatitüde,, 
& quelle eft celle qui 
n'énaque laparence 
il ne vous refte plus 
qu'à fonger commen 
vous pourrez obtenit 
celle - pour laquelle 
Vous: témolgnez. une 
paffhon fi forte & fi 
raifonable. Mais puis 


ue, felon la peníée 
d Platon dans''fon 
Timée, nous -devons 
implorer 


l'affiftance 
Divine même aux 
moindres chofes que 
nóüs entreprenons; 
que penfez-vous que 
nous foions obligé de 
faire pour. mériter de 
trouver l’origine & la 
demeure du fouvérain 
Bien. Je crois, lui 
dis-je, qu'il faut avoir 
recours, au Pere de 
.toutes chofes, fans 
lequel rien fe fe 
commence à propos, 
Vous 


54€ 


ktora Zë riwis 
wa ficzęśiiwóść y: „gt 
która def? tá, coniema 

iylko pozor oucy, na 
niczym Ciwięceynig= 

Jibodzi, tylko pomya 
slié, isko. Łędzieft 
mogł iey dofgpić, dą 
kiorey ` oświadczafi: 
chęć tak ufilng y roz= 
Jgdng. Ale poniemal 
wedzugyzdaniaPlatoś. 
na w logo Timenfiu, 
powinnismy wzywać” 
potmocy Bójkiey wnay- 

mnicyffey r2cczy ktos 

ręprzed fig bierzemy. 
coż oli, cof my. 
powinnś Czynić dla 

Jania. fig. godnymi 
znaleść początek, J 

przebywanie: onaya! 
wyż/ego: Dobra... 5) 
Trzymam rzekłem 
ley, iż fig trzebá! ac 
ciekać do Oyca wfiys 

tkichrzeczy, bez ktos 
rego nic (fęprzyzwoja 

że 
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Vous. dites.vrai, me fermiepocznie, Pray 
répondit. la Philofo- wde mowiff. odpowte- 
i (© phie  cdzíafami, Philosophia 


p — IG ———A( A mmm che 


OGrand Dieu, qui régis la Machine du Mon» 
x2 Pe. (de 
Par une Providence éternelle & profonde; 

Auteur de l'Univers, dont les ordres conftans 
Reglent & la mefure, & la fuite des tems: 
Qui faifanctouc mouvoir d'un bras infatigae 
(bles 
Parmi ces mouveméns demeurez immuable; 
Et qui ne regardant que.ta feule Bonté; 
Sans que rien d'étranger émût ta volontés 
Fixas fous une forme en.chacun diférente 
Des Ecres imparfaits la matiere flotantes 
Tout.ce que tu produis en ce vafte Univers, 
Avec tant d'artifice, & tant de traits divers, 
Eft un riche Tableau tiré für le Modelle 

ue confulte toüjours ta Sagelfe éternelle, 


Qui concevant un Monde admirable en bedu- | 


(tés 

Le produit au dehors plein de ta Majeftć. 
Ce Monde n'eft pourtant qu’une foible peine 
( ture 

De l'unique Beauté, de ta fimple Nature, 
Qui belle par effence, exprime en un moment, 
Les traits qu’elle. fe forme en. fon entendemeng, 


Tu 
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le 
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phie; & puis elle pros y E 
nonga ces Vers. ` Wierfe, 


po: wielki rządzący fiviat mocą fhatecziną 
Przez iwe niezpruntowaną Opatrzność Przed» 
i wieczną, 
Stworco wfytkich, ktorego trwałe rozrządzenie,j” 
Miarę Czasom, nazhácza, y ich nafigpieme. 
Ktory: niefpracowaną ręką ma fe, Greng, ` 
Werk/sajs. rftytkos. réffaigè , Jamei nieivzfu- 
NES (fany — 
Kuory iedyney tylko twey Dobroci iyżględem, 
Nie z Wyętrznych przyczyn lecz mlasney moli pedem 
Fiwierdziłeś w pofiaći, choć wkażdej z ódmiang ` 
Jfiot niedofkonażych, ifsiość Pomiéffang. | .- 
Cokolmick robiff na tym ogrągu obfiernym , 
Tak rozmaitym kfftadiem, y kur Gren meżmiernyn, 


|. Jeff Obraz przedni, na ten wzer mymalowan y; ^ 


Co "mmer miectney Mądrości Radą iefą Jkazany. 
Ktora déimney pięknośći pozan fiviat m fobie 
Pese go mjpaniatośći fiwarza włuney tobie. 
Przecięż nie icfl krom, lichym pędzlem s» pos 
i (o (trafieniu, ` 
Jedyncy Slicznośći w twym profiym przyrodzcnie,, 


J te iffotnie piękne w mónieńiu pokazuje, 


| Poffaci, ktore w fiboim rozumie rysuia 
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Tu maintiens l'Univers pér:le rioien des Nonią 


299 (bresi ~ 


Dönt nos plus doux concerts font de łegercs 
(ombres, 
Ge feur tempérament qui forme lesaccords; 
Dont le jufte uniffen paroîten tous les Corps, 
Où le chaud & le froid, où le fec & l'humide, 
¡Sé Confervent entr'eux en une paix folide. . 
¡Sáns cet ordre conftant, le feu pur & léger 
S'énvoleroit d'un lieu dont il eft étranger: 
Et lá Terte fuivant le poids de fa nature, 
Trouvéroit fous lcs eaux fa yafte fépulture, 
Tu places au milieu de ce grand Univers 
Un Efprit compofé de trois Etres divers; ` 
Et cet Efprit fécond répand par tout le Mander 
Les trois divèrs éfets de fa vertu féconde. 
Il partáge fes foins aux deux Poles des Cieux, 
Dönt ton bras a fixé les folides Effieux, 
Et toüjours agité par fa vireffe extrême, ) 
Comme un Globe de flámes il rencie dans lus 
(méme; 
Et fans ceffe occupé pendant ce mouÿement 
Des objets figurćs par fon éntendement, 


Il fait mouvoir des Cieux là Machine éters | 


| ( nelle. 
Cómnie il la voir mouvoir en ce prémiei Moa 
EE dl ( delles. 
Qu'il ne peut regarder,fans en faire un pórtraic» 
Où tout cft exprimé, jufques au moindre traite. 


Tu 
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i CS coo (niem, 
„Ktorych dzwięk tos naymilfy nie de tylko Ci 
(niem; | 
dob to pomiarkowaniem. zgodny firoy fe flaie, 1 
Jego brzmienie me wfytkim iednoż fie wydaje, 


(fifa, * 


„Stalego między fobg pokoje nie: wzruffa. 
Bez. dk trwałego Rządu, ogień: lekki czyfży, 
| £leciatby z mieyść m ktorych mu nseief2 kray Oys 
l (czyfiy. 
Ziemia idge Ciężary fwega Przymiojami, i 
£nalcziaby ` przefironność grześć fie pod we, 
, (dami, : 
Ty iefles w śrzod Okrągu tego posadzony 
£urożniących ffe troiakich Ofeb: Duch złożony 
Ter twoy Duch pfodgy przez [moy naten  [ipias 
; | (rozrzutek, 
Sprawia fwey Cnoty żyzney trog odmienny Dusch, 
Ftowną piecz o dwoch Niebios Polufach ponosi, 
Ktorych twa ręka żrwate fanowita Os. 
łcbociaż fie Kybkośćią niezmierną rozwodźi, 
Niby okrge z Płomieni znowu Jam w fig wchodzj, 
tym obrocie tymi fie uflawnie Zbamia, 
Rzeczami, ktorych poflaó Tego myśl myflamia: 
Ten y Ogromnym Niebom taki bieg micé każe, 
Jak fig mu w wizerinku tym pierwóym pokaże, 
Na ktory niechay Bojrzy zaraz iak n° Obrazie 
riko iefi nyrażone J w naymnieyffym s 
$531 Ą 
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Ty utezymuieji ten. fiviat, liczb rozporządze. 


1 


Z kąd iab Ciepto, tak Zimno, tak wilgoć jak 
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Ta Sageffe produit ces Etres dont la vie 
Confilte dans le fang que ta main purifie, 

Par les mêmes moiens que cer Etre immortel, 
L'invifible Portrait de toń Etre éternel. 

Ele place en des Chars faits d’une flame pure 
Les Efprits élevés par leür propre nature, 

Et neleur infpirant Que des (oins paffapers 
Pour céwafte Univers dont ils fonc étrangers, 
Elle les feme en l'air, ou les répand fur terre, 
Pour éprouvei leur force en unelongue guerre, 
Lés accirant eníuite 4 leur premier féjour, 
Par la legeretć que leur donne l'Amour; | 
L'amour, qui par l'ardeùr de fes divines fla» 
L2 2 i T ( mes, 
Faitretourner vers toi ces bienheureufes Ames, 


or OZ R ov à 

PRIERE. 

Permets 2 mon Efprit,ó Monarque des Cieux 

De monter jufqu’à toi d'un yol viétorieux: 

Permets-lui de chercher la fource inćpuilable 

De ce Bien qu'on doit feul apeller véritable; | 

Qu'illa découvre enfin, & qu'éloigné des feng 

Jl arrête fur toi fes yeux clairs & perçans, 

Ckafie par les rajons de ta vive lumiere 

Les nuapes épais d'unc impure matierc, 

Et brille dans mon ame avec certe clarté 

ui forc du Trône Saint de ta Divinité:. 

Puis que c’eft en toi feul qu'un coeur plein 
( d'innocence 
` "Ee 
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Jhoy fiwarza Mądrość twa, ktorych Erwig Życie 
Stoi, ktorą twa ręka czyśći należycie 

Tymże iak nieśmiertelna Iiność idge forem, d 
(:ktora iefl tmoiey wieczney niewidomym wzerem;): - 
Sadza na Wozy z czyftych płomieni zrobione ei 
Duchy fwym przyrodzeniem wiasnyt wyniefiona, ` 
Y zdaiąc im flarante w krotce miaigce, 3 
O ten [iviat, gdzie fa Nakffrate obcych mieffkające, 
Sieie ie po powietrzu, lub po źiemi boynie, 
Rozprafía, doświadczatze Ick él mdiugiey moysie, 
Potym ich zas pociąga w (mote prermife kraie 
Mogą lekkośći ktora-Mutosé im dodaje ek 

Milost ktorey płomieni Bojkich reżżarzewie, 

Łatmi do Ciebie (więtym Duffotn pomrocente, 


MODLITWA 


Memu Duchowi, Niebia Rządzący obrotem, 
Zmyciężkim aż ku tobie day fig podnieść lotem. 
Dopuść mu, niccbay Suba w zrżodlę nieprzbranym, 
| Tego Dobra, co wprawdzie tak ma bydz nazmanym, 
| Niech go doydzie nakoniec, od zmyfbw daleki, ' 
| Przenikatgce w tobie niech Tfirzymà powieki, 
| Niech pędzą twoiey żymej lasnosci Promienie; 
Geffe met, ÿ wfelakicy nieczyfłośći Cienie. 
Niechaj fie m miey Duffy ziym blafkiem roze 
y í ( wodzi, 
Co od fmietego Tronu twego Bofima fcbodzi. 
Gdyż m tobie [amym ferce przes profłość m 
(uczynku, 
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Peut recontrer la Paix, le Calme & l'Affeuran- 


(ces 


Que de te voir, Seigneur, Get notre unique 


(Fin, | 


^ 

Que tu nous fers de Char,de Guide, & de Cbemin 
ue nous te regardons comme notre Origine, 

Er qu'enfin notre Terme eft l'Effence Divine. 


KEIER ‘| 


A ER 


CHAPI 


Wis que vous avez 
reconnu ce qui di- 
ftingué le Bien parfait 


de celui qui ne 'Peft. 


pas, je penfe qu'il eft 
à propos de vous fai- 
re voir oli fe trouve 
cette perfection ; Et 
premierement je crois 
qu'il eft néceflaire de 
içavoir sil peut y 


avoir dans la Nature 


un Bien tel. que vous 
venez de le définir, de 


peur que nous ne 
noustrompions nous-. 


mêmes, en nous for- 
mant une idée toute 


cons 


TRE X. 


| DOniemazes poznat 
co rożai Dobro da- 


fkonaïe odtego conim. | 


mie ief?, mysle że iof 
do rzeczy dać ci mi- 
dzieć kędy Ge tado- 
fkonatosé znayduie ; 


A naypiermiey fądze 
iż, ieft potrzebna wi» 
dzieć , ieżcii, maže 


bydz.wprzyrodzeniu | 


takowe Dobro iakeś 
ży go określif, boige 
fig żebyśmy fic [ams 
nicomylih,wmyf2amia- 
¿gc fobie iego wzor 
caleprzećiwny praw- 
dzie 


m m is "Bag 
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Może doyść befpieczeñfima, Pokoiu fpoczynka 
Noffym. iedynym końcem iefł widzieć cię Kame, 
To nam ża Przewodnika Drogę, Powoz Dante, 7 
Ciebie fobie zawlasny naff początek mamy, 
Y Ifiność Befkg Naffym kresem zakładamy, 


ROZDZIAŁ i 


| contraire àla vérité des 
| chofes dont nous par- 
Jens? H ef néanmoins 
facile de prouver qu'il 
doit y avoir un fou- 
vérain Bien, lequel eft 
comme la fource de 
tous les autres Biens, 
qu’il eft impoffible 
de le nier; car. nous 
m'apellons une chofe 


* | imparfaite; que par la 


| diminution d'une par 
| faitc; d’où viert que 
| silya quelque chofe 
d'imparfait: dans un 
«gente, ił faut auffi 
conclure ` qu'il a 
quelque chofe de par- 
i fa- U 


DZIESIĄTY, 


dzie rzeczy o korey 
momimy ? 
Jednakże Zeë Zi, 
two dowieść „iż fig 
tam naywyżfie Dobra 
znayduie, ktore iefł 
niby zrzodfo wfięląs:; 
kich innych Dobr, że» 
Ze niemożna temų 
Jbrzeciwić, bo'nienge 
zywamy iakiey: rzé= 
Czy niedofkonafcy,tyl- 
ko względem, | u- 
mnicyfensaiakiey dos: 
JRonotoséi, 2. kgd:po- 
chodzi, że ieieii iofd 
co niedo[konafego. w 
akim rodzaju, trze- 
ba.wnieść, że fig w 
"nin 
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fait: Autrement il eft 
impoflible de conce- 
voir de l'imperfection 
dans un Bien, fi vous 
ne préfüpofez qu'il | y 
aitun autre Bien qui 
foit parfait, parce que 
la Nature n'a pas com- 
mepęć par les Ouvra- 
ges les moins accom- 
plis, & les moins 
achevés; mais aiant 

remierément formé 
le chofes toutes en- 
tieres, & toutes par- 
faites, elle fe laiffe in- 


fenfiblement ' aller à 
des pruductions moins 
nobles  & moins 


vigoureufes que les 
précedentes. Que 
s'ils eft vrai qu'il y a 
quelques Biens fragi- 
le où Pon rencontre 


une Béatitude impar- - 


faite, on ne peut à auff 
douter qu'il m'y ait 
une autre Béatitude 

trés -` 


nim œnaduie co doy 
Jkonatego : Inaczej | 
nicmo2na forgé nies 
dofkonafośći żąkiego| 
Dobra, tejeli nie 
maiemaft, że icfd nz | 
nę Dobrą Hare ie | 
dofkonate, gdyż przy 
rodzenie nicpocze efo || 
przez Dziefa meicy 
zupełne y mniej do- 
konczone: lecz fpra- 
minfty w przody rze- 
czy wfiytkię caie; y 
w/zytkie dofkonafe | 
PA fie nieznącz- 
nie do wyffawśania 
mniey wyśmienitych, | 
y mniey zdolnych ni- 
żeli popraedzaigce . | 
Bo ieżeli [re prawdzi! 
że fg iakię Dobra u= 
Ads w ktorych fe 
natrafia ná ficzęśli- 
wość nicdofkonafa A 
niemożna też wątpić 
żeby niebyła inna 
ficzęśliwość bardzo 


dofko- 
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très-parfaite & très- 
folide. Confidćrez 
| donc où cette félicité 
„fe peut trouver. Le 
confentement uni- 
verfel des Hommes, 
prouve clairementque 
Dieu comme Princi- 
pe de toutes chofes, 
eft véritablement Bon: 
car fi l'on ne. peut 
rien concevoir de 
meilleur que lui, qui 
peut douter qu’il ne 


foit Bon, puis qu'il 
ny a rien qui le fùr- 


paffe en bonté? La 
Railon nous fait tel- 


-| tement connoitre qu'il 


eft Bon, qu'en méme 
tems elle nous mon- 
tre évidemment qu'il 
a dans lui-inéme le 
fouvérain Bien. parce 
que s'il ne l'avoit pas, 
il ne feroit point le 
Maitre abfolu de tou- 
tes chofes, puis qu'il 
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dofkonafa y bardzo 
Jata, Vważże tedy 
gdzie fig ta ficzęśli= 
wość znaleść może . 
Ogolne zezwolenie 
Ludzi, dowodzi iasno 
iz Bog iao Początek 
wfiytkich rzeczy iefd 
prawdziwie Dobym, 
Bo ie&eli niemożna 
nic porgé lepfiego nad 
Niego, kioż może 
wgipić żeby niebyt 
Dobrym? Ponieważ 
niemafß nic coby go 
przemyżfiało, m Do. 
broci? Rozum zaś nam 
żak każe znać iz iefd 
Dobrym, że uam 0» 
raz pokaznie oczywi- 
śćie ig ma w fobie 


Jamym naymyżjie Do» 


bro, ponieważ gdyby 
So mie miaf, niebyłby 
Panem  famowía - 
dnym wfytkich rze- 
czy, gdyż potrzeba 
koniecznie żeby byfa 
aka 
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faudroit- néceffaire. 
ment qu'il y ćut quel- 
que Etré plus excel- 
lent & plus ancien 
que lui, qui poffédát 
ce Bien parfait, les 


chofes les plus parfai- fj 


tes aiant été produites 
avant celles qui le 
font moins.  Ainfi 
pour ne plus emba- 
rafler notre Efprit 
dans un raifonnement 
infini, nous fommes 
obligés d'avotier que 
le plus parfait & le 
premier de tous les 
Biens, eft en Dieu; & 
comme nous avons 
déclaré que le fouvé- 
vain Bien n'eft autre 
chofe que la. véritable 
Béatitude, il faut con- 
clure que cette véri- 
table Béatitude fetrou- 
ve en lui. Mais, pré- 
nez garde,je vous prie, 
de quelle maniere vous 

devez 
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saka Ifinofé myfmies 
niiffa ydamnicyfani- 
želi on, kioraby pom 


fiadafa to Dobro dos | 


fronate, będąc rzeczy 
dojkonalje piermey 
rawione, nieżelt te 
co fg muiey do[konafe, 


Więc żeby miewciga | 


gnąć bardaiey nafiego 
Rozumu w rozmowę 
niefkończoną , mus 


fęmymyznać, żenaje | 


dofkonalfie |; y nays» 
piermffe 2 git buch 
Dobr, ief w Bogu. 
diakośmy iu% rges 
kli iż naymyżjie Dos 
bro, nie ięfł co infic= 
go tylko prawdziwa 
ftzęśliwość, trzeba 
wnieść, iż ta pras 
wdzima fczęśliwość 
w uim fie znayduie. 
. dle, umasays pros 
Sc cig takim fposobem 
maf rożumieć moie 
fowa 
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| devez entendre mes 
| paroles, quand je dis 
| queDieu eft tout rem- 
pli du fouvérain Bien: 
Ne vous imaginez pas 
que ce Pere & ce Mai- 
tre abíolu de toutes 


* | chofes l'ait reçu d'au- 


| tre part, ou que s'il 
| Pa de fa propre nature 
| ce foit neanmoins de 
telle forte, que celui 
| qui pófféle cette Béa- 
| atitude, & la Béatitude 
poffedée, foient une 
b | fubftance diférente ; 
» | parce que fi vous cros 
' | iez quil lait regué E 
| vous jugerez en mé- 
| me tems que celui qui 
donne eft plus excel- 
lent que celui qui 
reçoit, & par coníé- 
| quent Dieu ne feroit 
| pas le plus noble & 
& le plus excellent de 
tous les Etres. Si 
vous crolez que cette 
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ffowa, gdy mewig iż 
Bog icf caly, pełny 
naywyfego Dobra. Nie 
mnie may iżtenQycieć 
y ten Pan famomtas 
dny mfytkich rzeczy, 
miatby go z kgd inąd 
otrzymać; albo iczeli 
go ma z [woiey Na. 
tury, dziatoby fie to 
przecię w ten (po- 
sob iż ten ktory 
poffada tę  ficzęślie 
wość, y ficzglimosé 
ofiggniona, byłaby a» 
ka roznalfżność : Bo 
iczeli trzymaj że ig 
odebrad,os gd zi[f wraz 
i$ ten ktory daie, icfd 
myimienitfiy, niżeli 
ten ktory odbiera, 4 
zatym Bog nicbytby 
nayzacniey[y, y nays 
wyśmienitfiy ze w[fy» 
tkich lfżot . 


jezelitez trzymaff 
że ta fisesliwosé ich 


dde 
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Béatitude eft naturel- 
lement en Dieu, mais 
diférente de lui-me« 
me, cet à vous de 
voir fi vous pouvez 
vous imaginér quel- 
qu'un quiles ait unis 
enfemble. Enfin ce 
qui eft diférent d'une 
chofe, n'eft pas la cho- 
fe;méme de laquelle 
il eft diférent: C'eft 
pourquoi ce qui na- 
tarellement eft diftin- 
gué dufouvérain Bien, 
weft pas le premier 
detous les Biens; ce 
quon ne peut diré 
fans impieté du plus 
excellent de tous les 
Etres, parce qu'aucun 
étre ne fçaureit être 
meilleur que fa caufe; 
& par conféquentnous 
devons  afleurément 
conclure que ce qui 
eft le Principe de tou- 
tes chofes, eft. de foi- 
BYC" méme 
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naturalna w. Bogus 


ale roënigca fie od 


niego famego należy 
ci wynaleść kogo ta: 
kiego ktoryby Bogay 
JKczęśliwość lego w 
iedno ztączył. 

Na koniec toco iefd ro 
&nigcego fig od iakiey 
rzeczyynte iell 195 fas 
mg rzeczą, odktorey 
[igro&niydla tego to co 
ief? naturalnie oda 
mienne ed najwyż- 
Jego Dobra, nietefł 
naybierwfie ze mfy 
tkicb Dobr, czego 
niemożna mowić bez 
niezbożnośći; o najs 
wysmicni: fey zemfsy= 
tkich lflot. Ponie- 
waż żaden fkutek 
niemoże bydz lep[fy 
niż lego przyczyna; 
4 za tym powinniśmy 
wnieść zapewne, iż 
to co icf? początkiem 
wfiytkich rzeczy iefą 


> 


fö- 


ono. < 


t^ rt 
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| même la fouveraine 

Béatitude; & comme 
| vous m'avez accordé 
| duć le fouvérain Bien 
| eftla Bćatitude, vous 
me devez avoüer que 
| Dieu feul eft la vérita- 
| ble Béatitude.! Vo- 
{icz maintenant fi je 


| me férvirai de preu- 
lives aufi convaincan- 
tes que les premieres; 
pour vous faire con: 


noitre qu'il né peut y 


avoir deux fouvérains 
Biens diférens lun 
de l'autre. On ne peut 
douter que deux Biens 
qu'on. .s'imaginetoit 
+ | opofés, ne {etoient pas 
|les mêmes, & qu'aiufi 
pasun des deux ne fe 
roit parfait puis que la 

| perfection de l’un man: 

| queroit néceffairement 
a Pautrez & fi ce qui 

| n'eft point parfait ne 
fi | peut ćtrele fouvérain 
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Jamo przez fg nayx 
wyżfią ffezeíimoté , 
á takes mi pozwolił 
12 uaymyżfie Dobro 
de ficzęśliwośćią, 
musifí mi przyznać, 
że Bog fam icf? pra- 
wdzima fsczęśliwość, 
Obacz teraz, fegeli 
będę zażywała dee: 
dow zarowno Wyma, 
gargcych iak piermffes 
żebym ct dała po- 
znać, iżniemożebydz 
dmwich  naywy2fych 
Dobr roënigeych fig 
ledne od Drugiego. 
Niemozna mgipić y 
żeby dwa Dobra, 
mnutemaue przeciwne 
miatyby niebydz nie 
też fame, y żcby więc 
zadne % nich niebyło 
dofkonate, gdyż do, 
JKonafośći iednego - 
koniecznieby drugic- 
mu nicdofomato: zas 
ieżeli to co iefż nic- 
don — 
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Bien, il eft certain que 
deux Biens qui font 
éfitablement parfaits, 
ne peuvent être 'difé. 
tens; & comme. nous 
avons montré que 
Dien & la Béatitude 
étaient «le. fouverain 
Bien, il faut reconoi- 
tre que la fouvéraine 
»Béatitude & la fouvé- 
raine Divinité ne font 
que méme. chofe. 
Ji - eft. impoflible , lui 
dis-je alors, de rien 
conclure de plus véri« 
table, de plus folide , 
& de plus digne de la 
Majeflé de Dieu. Je 
veux, me répondit- 
elle,imiter les Géome- 
tres, qui ajoütent toü- 
jours à leurs Démon: 
ftrations, ce qu'ils 
appellent Corolaire, 
& je fuivraileur exem- 
ple en vous donnant 
quelque chofe de plus 


que 
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deffonzTe — niemose | 


bydz naywy2f8ym Do- 
brem; pewna Ze, iż | 
dwa Dobra ktore [4 
brawdziwie dofkonia | 
le , niemogg bydz | 
roznigce fig, diakoś- | 


my pokazali że Bog || 
y hezgfiwosé (a maya | 
myżfiym Dobrem , 
trzeba uznać że nay- 
wyżjfia ficzeflimosé y 
naywyżfie Bofłwo , 
nie [g tylko toż fimo. 
Nicpodobna rzea | 
kłem Icy wtenczas, | 
wnieść co prawdzi- | 
Weg oy gruntowniey= 
Jego y godnieyfego 
Wipanialosós Bofkiey. 
Chcę, odpowiedziała 
mi Ona nafladować, 
Geometrow, ktorzy 
przydiig zamfe do 
Jwoich demonfżracyi, 
tocozow1s, Corollari- 
um, y poydę za ich 
przykładem, naucza” 
ige 
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que je ne fuis obligée. 
Les Hommes devien- 
nent heureux par Pac- 
quifition de la Béati- 
tude, la Béatitude eft 
la Divinité. Donc les 
Homes font heureux 
| par l'acquifition de la 
| Divinité Mais com- 


me la poffeffion de la 
Sageffe fait les Sages, 
& celle de Juftice fait 
les Jufies, il faut par 
la méme raifon que 


la joüiffance de la Di. 
| vivinité faffe les Dieux 
& qu'ainfi quiconque 
| fera véritablement heu~ 
| reux, foit Dieu: car 
| quoi qu'il nyait qu'un 
Dieu par nature, cela 
|mempéche pas qu'il 
ne puifle y en avoir 
plufieurs par partici- 
| pation. Ce que la 
railon me perfuade de 
joindre à ce que jai 
déja dit, me femble 


fi 
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igc Cię czegos wię.cy, 
nigelim powinra. 
Ludzie Ze faig 
fczęśliwymi  preez 
nabycie Jiczęśliwośći, 
Jiczefliwość ief Bo- 
Dem, więc Ludzie 
Je fczefl/wymi przez 
nabycie Boftwa. Ale 
iako pofiadanie Mg- 
drośći czyni Mgdry- 
mi, [prawiedlimosé 
Zas czyni fprawieli= 
wymi, trzeba Z Zens 
że racy? żeby ofig- 
gnienie Bofiws, czy- 
nifo Bogami, a zatym 
żeby ktokolwiek be- 
dzie prawdziwie 
Jczęflinym, by? Bo- 
giem: bochociaff nie- 
maf tylko ieden Bog 
przez Nature; ie- 
dnakże to nieprezfika 
dza, żeby ich nie mo- 
glo bydz wielu innych 
przez Vczeffnictmwo, 
Te co mi Rozum 
radzi przydać do tes 


£0« 
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fi charmant, que je 
ne penfe pas qu’on 
puifie rien trouver de 
plus beau. Comme 
la Béatitude contient 
plufieurs chofes en el: 
le-même, on peut ju- 
ftement demander fi 
toutes ces chofes for- 
ment un corps dans 
lequel il yait diftin- 
tion de partiés, ou 
fi quelquurie de ces 
perfections en parti- 
culier fait tellement 
Peífeüce de la Béati- 
tude, que toutes les 
autres sy. raportent 
comme à leur centre. 
Navons=nous pas dit 
que la Béatitude étoit 
le fouvćrain Bien ? 
Ajoûtez à toutes fes 
propriétés ce même 
titre, puis qu’on apel- 
le la Béatitude la Sou- 
véraine Puiffance, le 
Souvérain eege 
a 
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go Com iuz mówiła y 
Zdami fig tak wmdzig- 
CZne, 1% nieroŻdue- 
miem żeby można wyż 
NAJEŚĆ nic pięknieyjie- 
gó. Że ficzęśliwość 
zamyka wielerzeczy, 
w fobie famey, ino- 
ina be Plufinic pytać, 
ieselt tew[Wtkie rgcz 
cay poflanawiatg ic- 
dne Ciało, wktorym 
by byla rożność oe: 
šći, albo icżeli ktorá 
z tych do[konafosci w 
Jczegulność: [prawia; 
takowym [(posobetm I- 
Daat? fśczęśliwośći, 
żeby fig wpytkie 172 
ne do niej niby do 
fwego ftosowaly Cenz 
rum? Nierzerlizos- 
mj, że fizélimosé 
¡efi najmyżjym Dos 
brem  Przyday do 
wfzytkich ley mas 
śnośćiten ŻE tytul y 
Ponieważ uazyn'áig 
igc 
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la Gloire Souvéraine, 
& le Souvérain Plai- 
fir: Groiez-vous 
donc que tous ces 
mêmes Biens foient 
comme les membres 
de la Béatitude ? ou 

qu'ils fe taportent gć- 
| nćralement au Sou- 
vérain Bien comme à 
leur Principe. Je vois 
bien, lui dis-je, ce que 
vous mie ipropofez ; 
| mais Jen délire la ré: 


| folution de vous-mé- 


me. Voici, me dit: 
elle, ce qu’on en doit 
| juger: Si toutes ces 
| chofes ćtoient des 
| membres dela Béeti- 
tude, elles auroient 
quelque  diftinction 
entr”elles: Mais com- 


' | menousavons mon- 


| tré qu'elles n'en ont 
| aucune, il faut recon- 
| noître qu'elles n'en 
peuvent étreles parties 

puis 


Fexeilimoséig, naye 
wyżjig Ghwate, y 
naywyżfig  Rofkoff. 
Treymajíze tedy że 
fi Ee też fameDo- 
bras Ja niby Człoón- 
kami ficzęślewośćt 2 
albo że fie ogolem fo- 
suig do naymyżfiego 
Dobra; iak do Jwego 
Początku . i 

Widze dobrze , 
r3cktem [ey to comi 
przektadafć, lecz &g- 
dam od fameyże Cie- 
bie rezolucy; Awoży 
powiedziała mi Ona, 
ial otym powinno fig 
Jadzié. Gdyby żę 
wjyżkie rzeczy byty 
Członkami fczęśliz 
„wośći mialyby iakas 
roznicę między fobg; 
ale iakośmy, poka 
sali, iż Sadney nie- 
maig, trzeba uznać 
1% niemogąbydz apen 
Częśćiami; gdyż inae 
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puis qu'autrement un 
membre feul feroit 
tout le Corps de la 
Béatitude. Quant au 
Bien, c'eft une chofe 
évidente que tout le 
tefle s'y raporte, puis 
qu'on ne recherche 
la fuffifance à foi-mé- 
me, que par ce qu'on 
la: confidére comme 
un Bien, qu'on ne dé- 
fire le pouvoit qu'a 
caufe qu'on en a de 
femblables fentimens; 
& qu’enfin Pon ne 
fouhaite l'honneur, 
l'éclat & le plaifir, 
qu’en fe les figurant 
de la même forte. Ce 


qui me fait dire que, 


le Bien feul eft Pori- 
gine & la caule de 
tous les défirs : car ne 
voit-on pds que ce 
qui n'a ni la vérite, ni 
la reffemblance du 
Bien, ne féourois être 
l'objet 
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czey, ieden fam celos 
nek bytby calym Gia- 
em Gesell wośći . 

Co fig tycze Dobra, 
iefł recz oczywifła, 
iż wfytko inne do 
niego fig fTosuie, po- 


nieważ niefiuka nikt 


Doffatecznośći w fas 
mym fobie tylko dla 
tego 1% ig poczyta, nim 
by za dobro, niepraa 
gnie ibt fadzy,tyl- 
ko z tey przyczyny iż 
ma podobne o niey 
zdanie. y na koniec 4 
nieżyczy [obie nikt 
Honoru Blajku, y Ros 
ffofiy > tylko wyfła- 
wiaige ie fobie tymże 
bf: diem, Co mię 
przymufia mowić iż 
Dobro fame ¡efi po- 
czgtkiem y przyczy” 
ngwjiytkich tych žg= 
dzy: Bo nie widzi- 
mf iż toco niema 
ani prawdy ani po» 
do- 
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l'objet. de nos fouhaits 

& qu’au contraire ce 

qui n'eft pas bon de 

| fa nature,fe fait aimer, 
| pourvû qu'il ait feu» 
| lement. une aparence 
| de Bonté? D'où je 

‘| conclus que le Bien 
| feul eft la fource & 
le principe de tout ce 

| qu'on peut défirer , 
puis que ce qui fait 

| défirer une chofe eft 
| précifément ce que 
Pon défire, C'eft ainfi 

que celui qui veut al- 

lerà Cheval pour fe 

| procurer la fanté, ne 
cherche pas tant l'agi- 

| tation qui fe trouve en 
| cet exercice, que l'éfet 
| falutaire. qu'elle pro- 
| duit. Bien donc n'é- 
| tant foubaité que pour 
lle Bien feul, n'eft il 
| pas véritable que c'eft 
après lui que Pon foú- 

|pire- plütót qu’aprés 
aucu= 


dobieńfiwa Dobra ,! 
niemoże bydz celeńe 
Naftych chęci, p os 
miem przeciwnie, cb 
nieiefł dobremz Ná 
żury, każe fie kochać; 
ble tyiko: miasto ia- 
kiey dobroéi pozor ? 
3 Rad wnofię, iż Do- 
bro fáme Je zrgo- 
diem, y początkiem 
wjiyi kiego tego, cofre 
może żądać ponieważ 
toco każe żądać ia- 
kieyrzeczy, tff was 
Śnie tym, czego fie Sg» 
da. T ak wfafnte,iako 
ow cofig chce konno 
przeiacbaé, dla naby» 
cta zdrowia,” nieffuba 
tak agitacyi ktora fie 
znayduie w odprawo- 
waniu tey przeiazdza 
ks iak zdrowego fku- 
tku ktoryonáfhramu- 
że. Niebedgt tedy nit 
pożądinym żylkodla 
Dobra famęgo, nica 
Brae 
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aucune autre chofe ? 
& que puis que vous 
mayez accordé que 
la Béatitude feule eft 
łe fujet de tous les 
vœux des Hommes, 
ceft elle fule que Pon 
pretend obtenir, & 
que partant la Béati- 
tude & le Bien n'ont 

qu'une 


T T 


Prochez-vous d'ici, Captifs infortunés, | | 
" Que votre ambicion Gent toüjours ens! 
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prawdzif fiei fieras. 
czey onego pragnie , | 
uigeli każdey śnney 
rzeczy? à že, ponies 
ważeś mi zezwolił ş 


12 ficzęfliwość fama || 


ieft przyczyną fete) 
kich chuci Ludzkich,| 
den też to [amey pray, 


guie fig doÉgpic, y Zei 


prizes. 


( cbainés 


Par les fecrets liens d’une fau(fe efperance; 
Vous y viendrez finir votre fort rigoureux; 


Vous y rencontrerez un Port plein d'affeu- | 


( rance, 


Et l’afile commun detous les Malheureux, 


Ges fables précieux, & fes tréfors flotans, 
Dont le Tage enrichit fesheureux Habitans, | 


Et quc Herme fait voir fur fon fameux ris | 


( vage: 


Enfin tous les Rubis que l'Inde a fur fes 


Í 
| 
| 
| 


( bords, 


Loin d'eclairer l’Efprit, le plongent davan- 


( tage 


ans l’obfcure prifon d’où forcent les trefors, 
d UTC p 


Ce 


s 
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qu'une même fubftan- przeto fczęflim ość 

ce? Enfin comme Dobro niemaig tylko 
yous avez reconnu ścdnę iffno$é? Nako- 
que Dieu n'étoit au- niec iakof uznał, iż 
tre chofe que la véri- Bog nie ieff co inne- 
table Béatitude; jepuis go żyłko prawdziwą 
juement conclure , Kczęffiwość mogę fu 
que ceft'dans le Bien finie wnieść, iż wtym 
feul que Fon doitcher- /amym co ief? Dobre 
cher Peffence & la na- pawinnabydz fukana 
ture de Dieu. Ifmaśćy Natura Bofta. 


—  _ __ _»>-__— —M — M — — À—À— 


Ze fig tu więznie m nic[icz ellen doli, 


Ktoórychwłasna Pech trzyma ¡ak w nie- 

( woli, 

Przez plonney nadziei, fkryte pociągyienia, 

Prayidziecie tu fkonczyc maß flan Opłakany, 

Znaydźiecie tu pełny Port ubefiecze. — 
( nia 


Y dom do ucieczki fbolwie nędznym dany, 


Te fkarby płynące, y bogate piafki , 
- Co Fagus udziela [wym Mieffkañcom z Łajfki, 
Fon Herm na fwoy brzeg fipie Baam 
( rumem, 
Y tg kiose Indus myrzucą Rubiny ; 
Zamiafi oswiecenia, każą Y E rozumem 
W tex z kad fkarby idg zagrążnąc doliny, 
ga 


274 


CONSOLATION 


Ce qué voùs recherchez avec emprefl -ment 


» | 


Eft conçu dans le fein du plus vil Element, | 


Indigne d’être và ni de yoir la lumiere; | 
Mais le fouvérain Bien, objet de vos mépris | 


Maitre de l'Univers, & la clarté prémiere, 
Dans la nuit de l'Errcur éclaire les Efprits. | 


Celui qui pourra voir fa brillante clarté, 


Devenant amoureux de fa féule Beaute, | 


N'eftimera plus rien dacs-touce la Natures 
Er même le Soleil qui lui paroic fi beau, 


Ne lui femblera plus qu’une lumiere obicure, | 
Au prix de cet auguíte & célefte Flambcau, 


CHAR ETRE XL | 


"Otre  ráifonne« 

“ment lui dis-je, 
eft fi convaincant & 
fi folide que. jen. fuis 
tout-à-fait. . perfuadé. 
Comme jeus achevé 
ces paroles, elle. pour- 
fuivit. ainfi fon di- 
Jong, - Quelle. faveur 
ne vous ferai-je donc 
point, fi je vous. de- 
couvre la nature de ce 

Bien 


Woie rozmawiam 

nie, rzekfem ley, | 
iefł tak przekonyw aa | 
iące y gruntowne, iz 
nanim zupeźnie prze | 
fławam . ` Skorom | 
fkonczył te foma, cigs. 
gngía daley wten fpo= 
sob [woy dyfkars. - 
Coż Ci więc za Ela 
Ze wyswiadczę , gdy 
d obiawię Naturel 

$ee 


Je 


u 
H 


1| 


| tibles. Ne vous ai-je - 
pas déjà montré que: 
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| "Tego co ffukacie w przykrośći mozotu, 

| Jefl m łonie podlego poczęte żywiołu, 

| Niegodno dnia midzieć, ani bydz widziane, . 
| Lecz przedwieczne Dobro, 


comam wzparde wznieca 


Rządca Swiata Światło za naypiermffe miane, 


| O mocnych Cieniacb bledne Rogumy ośmieca, 


Ten kto može widząc lego lśkniącą pofiać, 

| Samey w nim piękności Mitośnikiem zofłać, 

| Lekce będzie ważył m/tytko mw przyrodzeniyz 
Nawet famo Stonce co [licznym bydz wierzy, 
Bedzie fie mu zdawać iak lasność w zaćmieniu 
Gdy go tey Niebiefkicy Pocbedni przymierzy, 


ROZDZIAŁ JEDENASTY. 


Bien ? puis qu’en mé- 
me tems je vous ferai 
voir ce que c’eft que 
Dieu. Souvenez vous 
feulement de ce que 


| jai déjá dit; & vous 
| connoitrez. que 


les 
preuves en font infail- 


| toutes les chofes que 


rel l'Homme défire avec 
| tant W 


tego Dobra? Ponic- 
waż dam ci widzieć 
oraz co to iefż Bog. 
Pamiętay tylko com 
iuz mowila, Áuznáft 
iż te dowody fa nic- 
zawodne. Nie poka- 
Zajam że ci iuż, iż 
wjiytkie te rzeczy 
kiorychCztoniek tak 
gorąco żąda, nie[g do- | 
- f&anade y prawdziwe 
Do- 
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tant d’ardeur, ne font 
pas de parfaits & de 
véritables Biens, parce 
qu'elles. {ont difóren- 
tes les unes des autres 
& que comme la pér- 
f.ction de l’une man- 
que à l'autre, elles ne 
lui peuvent point don. 
ner la joliifance d’une 
fouvéraine . Béatitude. 
& qu'au contraire. el- 
les compofent un Bien 
trés-accompli , lors 
quellesfę ramaffenttel 
lement dans la méme 
forme, & dans la, mé- 
me. opération, que. la 
fufifance 4 foi-méme, 
le pouvoir, l'honneur, 
l'éclat,. & lés plaifirs, 
ne font. qu’une, mé- 
me.chofe, le. Bien né. 
tant-défirable. que. par 
cette unité meryeilleu- 
ie. Ainfi comme. ce 
qui n’avoit. aucune 
Bonté.pendant. (à. di- 
y Vis 


CQNSOLĄTION 


Dobra , gdyż [a ral 


Zuigce fie iedue od | 


drugich, y iż dofkoe | 
natośći fednego dru. 
giemu niedoflaie , nie 
mogą dać osiągnienia 
naymyżjścy ficzęślim 


wośći y zupefaey , á | 
iż przeciwnym [bosox | 


ben. feladaig Dobrą | 
zupełne, gdy fetal 
zgromadag w iedocá 
polać y m iednoż 
czynienie, że Doffa- | 
teczność w [amym 
fobie, GWzadzą, Hon | 
nor, Bulk; y Rofkoz 
Mumie ją tylko, tedy» 
183 [amg TĘCZY MiG 
bedac Dobro pożąda: 


nym, tylko przez tę | 
iedność przedziwng, | 


Więc iż to conics 


miasto., żadncy Do. 


broct., podczas finca 
ge oddzielenia, fiar 
sę fig. dobrym gdy ie | 


Sito 


A A dra ie 
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vifion, devient bon 
lorsqu'il eft uni, ne 
faut-il pas dire que 
Funionfeuleeft lafour- 
ce: & la caufe de fa 
Bonté. Vous mac- 
corderez auf fans 
doute qu'aucune cho- 
fe ne peut étre bonne 
que par une partici- 
| pation du fouvérain 
Bien; & vous: recon- 
noitrez en même tems 
par une raifon fem- 
blable, que le Bien 
weft autre chofe qu'u- 
ne très-parfaite unité, 
parce qu’il eft certain 
que les chofes s 
m'ont point naturelles 
ment d'éfets. diférens, 
| ne peuvent non plus 
avoir de fubfłaace di- 
férente, — Ne fgaveza 
vous pas qu'un Etre 
lubfíle tant que fon 
unité fe peut confer- 
ver? & qwan con- 

tra Wa 


ziednoczóne nie irge 
Auf rec, iż ziedng 
czenie Jamo, jeff 
żrzodłem y przys- 
czyng Dobroci ? 
Zezmoltff mi taka 
że Lez wątpienia: 
iż = gadna r3ez 
niemoxe bydz dobra, 
tylko przez ucze fini- 
cido maymyżfego Do: 
bra, y uzuüaff oraz 
przez podobnagff ra- 
ig izDobro nie Ze 
co infíego tylka nay- 
dofkonal/Sa- Iednosé, 
gdyż icf? pewna i&te 
rzeczy ktore niemaig 
rożniących fig fkut= 
kom, niemogą: ież: 
mieć Ifinośćorużney. 


Niewiefiże iż 1de- 
ża iaka, poty trma,. 
poki Tey ledność mos: 
że fie utrzymać 3 
Przeciwnie: záf rozs 


miu Ze 


prof fig yw 
| obra- 
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traire, il vient à fe 
difleudre, & à retour- 
ner dans, le néantjauffi- 
tot quelle cefe, & 
quelle fg détruit ? 
N'avons nous pas -un 
exemple de ceci. dans 
la nature des Animaux 
qui fubfifte autant que 
dure . Punion de 
leur ame avec leur 
corps, & qui vient à 
fe cofrompre en mê- 
me.téms que la divi- 
fions'y met? Cela nefe 
remarque-t-il pas auffi 
dans le Corps humain, 
qui retient toújours fa 
premiere figure, tant 
qu'il n’a qu’une for- 
me, qui confifte. dans 
la feule liaifon de 
tous fes membres , & 
qui cefle d'étre ce 
qu'il étoit auparavant 
auffitót que fon unité 
fe perd par la fépara- 
tion de fes parties? 
Et 


CONSOLATION 


obraca, fkoro tylko 
uffaie ona, y. fama 


nificzeie? memamyft | 
przykładu tego m nas | 


furze zwierzgi kto- 
ra poly for, poki 
trwa ` Siednoczenie: 
Lb Dufy g'ich Cias 
Zem, y ktora fie pfuie 
w tenże czas, gdy od- 
dźielenie onych na. 
Jrepuie 2 


Nicpofirzegalfie'tos, 
także w Ciele Lu- 
dzłkim, ktore utrzys 
muie. zoue piers 
fiy kfitatt, poki nica 
ma: tylko iedng po- 
Jlaéktora gawifia na 
Jamym fpoieniu mfy- 
tkich ley Cado ba, 
co  ufłaie,  bydź. 
iym czym przedtym 
bylo, foro tylko 
żego ledność. ginie y 
fpoiense przez oddZie». 
lenie fivoich częśći à; 
Tien 


SE Kaci dme 2S 


E 


Aen dd POZ ME ena Au TIE 


LO: LI 
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Et celui qui voudra 
faire une même réflé- 
xion furtout le refte 
des chofes de ce mon- 
de, ne reconnoitra t-il 
pas qu'elles vivent tant 
Gel fontune &qu'el 


les meurent au momet , 


quelles: fe  divifent? 
Y a-t-il quelque cho- 
fe qui confidére l'Etre 
comme un objet de 
fa hàiné ? & qui dé- 
fre raturellement fa 
propre pèrte & fa cor- 
| tuption? Sans doute 
que fi vous confidé 
rez les Animaux, à 
qui la Naturé a donné 
| quelque: puiffance de 
| vouloir, & de ne vou- 
| loir pas, vous n'en 
trouverez aucun qui 
fe dépoüille de cette 
inclination commune 
de vivre, & qui cher- 
che le trépas fans 
qu'aucune caufe exté- 


| rieure Poblige de s'y 
W3 


pré- 
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Y Zen kto będzie 
chciip uczynić tęż 


uwagę nad offatkiem 
zeczy tego- Świata, 
nieuznaft, $e żyią 
poty poki fg. Iednym, 
ate umicraig gdy 
fig odd£iclata- a 


Jeff że taká rzecz 
ktoraby (motg poczy- 
tata lfłotę za Cel [wey 
nierawiśći ? y kta- 
raby pragncía natu- 
ralnie fwoiey wia- 
Joen zguby y xepfo- 
wania? Beż mgle 
pienia iż ieżeli uma- 
2yfi zwięrzęta, kto- 
rym natura nadata 
nie -iqką władzę 
chéenia, y niechcenia, 
nicznaydzicf 2 nich 
Zádnego, ktoreby fie 
ogofoćdo z tey po- 
wfiecbney do żyćia 
fkfonnośći, y fukato 
[mierés niebędąc žag 
dng powierzchowne 
przy- 


~ 


f w 


1 


précipiter: parce que 
Dieu les fait tous 
naître avec le même 
défir de fe conferver 
la vie, & d'éviter la 
mert, comme leur 
ruine & leur anéantif- 
fement. Si vous jet- 
tez les yeux fur les 
Herbes & fur lesPlan- 
tes, VOUS y remarque- 
rez le même mouve- 
ment, & vous verrez 
qu'elles croiffent toû- 
jours dans les lieux 
qui. leur font les 
plus convenables, afin 
qu'autant que leur na- 
ture le peut permettre 
elles. fe | confervent 
fansêtre flétries. Aibfi 
les unes germent. au 
milieu des Champs, 
& les autres croiflent 
fur les Montagnes. 
Celles 
dans les Marais, & cel. 
Les là tirent leur fuc & 
S E leur 
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D 


przyczyng  przymtte 
Done do nicy fpiefiyc: 
Gdyż im fie Bog 
wfiytkim daie. tos 


dźić giednymzepra- | 


&nieniem, utrzyma” 
nią fobie żyćia, y m» 
nikania [mierći, iak 


ich zguby,ÿ znifczee | 


nia. | 

leżelt rżućif os 
czy na Źioła,y Drze- 
wa, doyrzyfi w nich 
tegoż famego zabier 
gania, y obaczyfi iż 
roíng Zä be na miey- 
feach śm przyzmoi- 
tych, ażeby ile im 
ich natura dopuścić 
może, utrzymywały 
fie bez, więdnienia. 
Przętoż iedne pochos 
dzą w śrzoa Pola, 
drugie zaś rong na 
Gorach. 


ci viennent, Te wyraffaig na ba- 


gnach, tamie zaś 
odbierają [moy [ok 
J 
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* | eur hourritaré de la 
| -dureté des Rocher, 

| Enfin les fables les 
` | plas fiériles ont pour 
| d'autres Une fécondité 
| metveilleuf 4 l'on 
* | vientà les retirer de 
| l'endroit du la Natute 
les a miles, on les voit 
| en un moment dené- 
'chćes ^ C'eft: cette 
Nature, qui comme 
leur véritable Mere , 
leur donné toûjours 
| ce qui leur eft le plus 
| propre, & qui seffor- 
ce autant qu’elle peut 
dé leur conferver la 
vie. Dirai-je qu'elles 
| s'enfopcenttoutes dins 
¡Tes entrailles de. la 
Terre, & qu'il femble 
qu'elles y aient conti- 


4 | nuellement la bouche 


| ouverte pour en tirer 
la“ nourriture q weles 
font couler pat les ra- 
cines, & qu'elles ré- 


pane Wa *- 


wilgoć ż twarde 
ŚĆ fKaf. 


Na Roñtee praffi vay 
hiebfódnieykc, maig 
dlńtmnych < żyżność 
etitoi?ng, y “resek 
Vie'trafi przenieść reh 


żak 
próważiwa Mátka, 
daie im Bam Pf YO to 
im ieji drży 2m oitffe- 
£0, 7 Rióra ufTuże 
1ylé, tle móżetuirzy- 
mać im życie. 


Rzckęf iż fenir td- 
Y WI Rie D hp 
żrznóśćiach Ziemi , 
JB zda że máig 


"zawfie otwarty gębę 


doodbierawiapokarmu 
ktoremu nókazAWNY 
cięć praet korzenie, 
rozle- 
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pandent enfuite dans 
les branches &danslé- 
corce ? Dirai-je qwel- 
les enferment au mi- 
lieu de leur tronc. la 
moüelle, comme ce 
qu’elles ont de plus 
délicat & de plus ten- 
dre ? que le. bois qui 
Pentoure la défend 
par. fa dureté, & 
qu'enfin l'écorce eft 
étendué toute la der- 
niere par les mains 
Ícavantes de la Natu- 
re, pour leur fervir de 
rempart & de défenfe 
contre les injures du 
tems, & contre la plus 
violente rigueur des 
faifons. . Confidérez 
enfuite comme cette 
incomparable Ouvrie- 
re eft fi foigneufe de 
multiplier les Plantes 
parle moien de leurs 


graines,que l'on pour- 
toit dire que toutes 
les 
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rozlewaig go potym 


po gałężiach y fRorze. 
Rzekef ig samyka- 


ig m śrzodku fmego | 


pnia drżeń  nibyto 
co maig  maymig- 
kfego y "maydelika- 
tnieyffego ? iż drge- 
wo ktorego otacza, 
broni go [moig twarz 
dos:g, y iż nakoniec 
JRora, iefł, nayofla- 


tnicyfia pomleczena 


rękami rofirobnymt | 


Natury, ażeby im fius 
żyła zamiafł zaffony 
y Obrony od fikodlte 
wych 
od aaygmaltownicy- 
fych, Por, eftrośći ? 

Vwaz daleyiak ta 
nieporownana Rze u 
mieflniczka, icf (las 


rowna rozmnażać 


Jczepy. przez fposob 
Jwych ziarek, Ze mo- 
głoby fię mowic, iż 
wfclkie kunfta kto- 
ryc 


czasow = y | 


pa 


O AN A wa zu 


— 


P LA e 


— 


j 


CRE Ca żę mk ss rm A 


LI 
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les'adreffes. dont elle 
fe. fert font, autant 

| d'inventions.& de mä- 
| chines | fecretes s, 
feulement pour :les 

faire «durer plus long- 

tems, mais: auffi pour 

les rendre en quelque 

maniére perpétuelles. 

Si vous regardez -en 

fin les. choles inani- 

mées, VOUS. y remar- 

uerez om méme défir 

e fe'conferver:- Car 

| pourquoi la legéreté 
| du feu le porte-t-elle 
toüjours en haut? & 

pourquoi la pefanteur 

de la terre Pattire-t-el- 

? Île continuellement en 
bas? fi ce weft 4 cau- 
fe que ces lieux. & ces 
mouvemens. fi difé- 
rens leur font conve- 
nables à Pun & à Pau- 
tre. « Ce qui nous fait 
voir que comme ce 
qui nous eft contraire 

eft 


non .d 


“gych: zażywa:fa 1yle* ^ B 


wynalezkow, Re 
se naczyń, nie ite 
> fpramienta "m ' 
nds Czas trat 
Śći, ale te2 do met: 
nienia Onych nie £4- 
kim  kfStażtem wież” 
czyfłymi*  — 
Jeżeli fie przypas 
trzy rzeczom nie. 
żyigcym, pofirzežefs 
w nich tęż [aime chgé 
ubraymania ffebie: 
‘Bo dla czegoż lekość 
Ognia wznosi go w 
gore? Y dla czegoż 
cigfikosé Ziemi cig- 
gnie ig ufławicznie 
na dof? śeżeli nie 
gZ tey przyczyny,iżte 
dwa. mieysea: y te 
fkfonnośćt tale Ge 
rożniące, fg przyzwo- 
ite oboygu. Co nam 
daiewidzieć.iż isk to 
co nam ief? przeciwne 
iefd przyczyną Na- 
Sy 


28€ 


eft la caufe de: notre 
ruine; auff ce qui 
nous eft propre eft la 
caufe de notre con- 
fervation. - Les cho- 
fes même les plus .du- 
res & les plus. folides, 
sattachent fortement 
à leurs parties rei 
nifient toute leur ver- 
tu pour rófifter à ce 
qui les en voudroit 
iépare. 1| eft vrai 
que celles qui font 
liquides, comme Pair 
& l'eau, ne font pas 
la méme rćfiftańce , 
mais auf fe rejoi- 
gnent-elles avec plus 
de promptitude qu'el- 
les n’ont été divifées, 
& le défir d'union fe 
trouvé fi puiffant dans 
le feu, quil ne peut 
en aucune maniére 
fouffrir d’être féparé 
de lui-même. Je ne 
parle point ici des 
mouve- 
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Bey zguby tar tego (o 


mam scjł przygwoite 


jeff przyczyny Nafe | 


ipo. frg run äs dé. 


zeczy nawet may = | 
twarde y'maygę fe, |: 


Dateie fre momo 
do fwoib częśći, y 
ziedwóczaią wlyrke 
nie goe, dä dania od 
poru temu to by ie 
chciało  oddziełść . 
Pramda, i$ te krore 


Powietrze podas | 
niecywig tego odpb- | 


ru, ale też tyczy fie 
z więkfig prętkośćią 
niżeli byty oddgtelo- 
ne y chęć ziednoczes 


nia znayduże fig wo. | 


guru uk potężna, iż 
żadnym [pofohem nica 


oddzielonym od: fes 
bie famego. 
Niemowię ta nic 
o żgdzach Duff, 
kto- 


| Ait 


Wiel 
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mouvenieńs volontai- 
res de Ame, qui fuit 
les lumieres de la Rai- 
; on; mais de ceux qui 
[ne partent que. d'une 
nature aveugle, & que 
¡Pon apelle nécefaires. 
Ainfi nous faifons paf- 
fer de la bouche dans 
IPeftomac les viandes 
que nous avons pri- 
fes; nous les digérons 
eníuite fans y faire ré- 
y |fóxion; & nous refpi- 
Irons durant le fom- 
meil, fans que nôtis 
en aions aucune CD 
tioiflance. Ce qué je 
dis fé prouve claire- 
: [ment par l'exemple de 
¿ [tous les animaux, qui 
n'aiant point de vo- 


lonté, ne fcauroignt 
puifer que dans 


principe & dans y zrodfa Natury, tey 


fource-de la Nature, 

cette inclination vio- 

lente qu'ils ont d’être 
toújo- 


ktora- dobrowoluje 
idjie za fwiaiiem. 
Rozumu lecz o tych, 
*iore. miepocbodzg 
éylko:z Natury nie: 
rozmyślney, y ktore 
zowią  poniewolne. 
Tak więc przepuficza 
my zgeby do żołądka 
pokarmy,  ktoryche= 
śmy zażyli, trawie- 
my de potym beg 
czynienia mad tym 
uwagi, y oddychamy 
podczas (pania bez 
śnienia tego. wiado- 
moście 


Com rzekła dowodźź 
Ze iawnie przykfa- 
dem w/ytkich gwic- 
rzgt, ktore niemaigc 
woli,niepotrafig zdo- 
¿być tylko odpotzątku 


Gwaftowney  felon- 
no$ét. ktorg maig , 
żeby zanfe były. 
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tofijours. Car: n'ar- 
rive-t-il pas? fouvent 


que pour'des caufes 


preflantes la volonté 
feule embraffe la mort 
que la Nature apré: 
hende; & qu'au- con- 
traire cette méme vo- 
lonté réprime quel- 
quefois l'envie de la 
Géneration, que la 
Nature défire, & qui 
la rend en quelque 


maniére imimottelle ? : 


Né. voiez-vous dont 
pas que cette inclina- 
tion n'a point d'autre 
origine que celle que 
je vous viensde mar- 
quer? & que la Pro- 
vidence Divine Pa tel- 
lement imprimée dans 
toutés les chofesquel- 
les a crées. qu'elles 
défirent de fe confer- 
ver autant qu'il leur 
eft poffible ? Or elles 
ne peuvent avoir cette 
incli- 


 CONSOLATION | 
Ho nictrafiafl fie częś ipd 


fo iż dla przyczyn Ka 
przymuffaiacych, fama | tel 
Wolą. ` podeymnie M 
finieré, ktorey fie os - 
bamia Natura, przes hi 
éimnie zas taż fama Min 
wola, odrzuca mnie= Ro 
kiedy chęć pfodzenia 

ktorego Natura pras |) 
gnie, y ktore czyat 19 
nteialo nie fmiertelng K 


Niemidiffze tedy, | 
Ze tufklonnofé niema 
ihnego poczgtku, tyle 
Ro ten comći fkaza- hy 
da? yże Opatrzność hont 
Bofka żak ig wyzna= 
czyfa me wfelakich Wien 
rzeczach ktore fiwo: | éri 
rzyfa, iż pragną fig ha 
utrzymywać tyle, ile jour 
im można ? Cal 

„por 
Ale niemogg micé Quel 
Hey fklonnoséi, żeby bort 
ley niemały. wraz do lans 
k- 
| 
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inclination , qu'elles 
à n'aient en meme tems 


ceile de l'unité, . puis: 


LA 

qu'on ne la peut dé- 
D LA 
truire, qu'on ne: dé- 


| truife auffi leur Etre. 72 jd; 
Dipen lednoséi, a żem 


Ainfi. comme toutes 
d chofes afpirent à cette 
unité feule, Śr que je 


| fe quele Bien, il faut 
dire que le Bien. eft 
bobjet du déür de 
toutes les Créatures , 
& qu'on le peut jufte- 
ment définir, ce que 
toutes chofes défrrent. 


II ne fe peut, lui dis-je, 


i| rien imaginer de plus 
véritable puis que fans 
| cela toutes chofes re- 
j| tourneroient dans: le 


lednoféi - ponieważ 
ley niemożna zepsuć; 
żeby nieżepsuć także 
Ich iffoty . 

Wiec- 27 mfytkie 
rzeczy pożądarg. tey; 


ci dafarobatzyć iż Le~ 
dność nic iefż «o in- 
Jiego tylko Dobro s 
trzeba facc iQ Do- 
bro i«fl celem żądzy 
mfielksego Doze: 
nt4y iż go można flu= 
frs obryflic: IŻ ef? 
Tym, czego wfzytkie 
rzeczy żądaią . 
Niemoże powie- 
dziątem ley; mic fie 
wyfżawić prawdzie” 
wjiego, ponieważ bez 
tego wfytkie rzeczy 
w mic by fig obrocity 


néant, & que, n’aiant `y niemaigc porz gti, ) 


point de Principe au- 
quel elles fe puffent ra- 
porter,elles floteroient 
{dans l'incertitude , 


do ktorego by fie mo- 
ely fiosować, unofity" 
by frg wnicpewnosct, 
bez żadnego proma- 
dze- 
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& fans aucune con- 
duite; Ou sil y a 
quelque fin qu'elles 
fe propofent, & qu'el- 
les recherchent, ce fe- 
ra le fouvérain Bien. 
Alors la Philofophie 
me répartit en foüri- 
ant: Je me réjoüisex- 
ttémement, Ó mon 
Fils, car vous avez 
touché au but de la 
vérité; & par là vous 
connoi- 


JO Z DNUS «ER, a cote LJ Tol oet 


S 


Qu'il faffz enfin connaître d:fon entendement 
Que ce qu'ilcherche ailleurs trop inutilementg| 

“Ciel Pa mis en fa puiffance; |< 
Et qu'il tieptenfermć. dans {es propres.tréfors;| 
Ce:que par une aveugle & funefte ignorance;| 


use 


I celui qui foúpire après la Vérité, | 
Craint de fuiyre au lieu. d'elle une fauife | | 
| Qu'il jette les yeux fur lui même, (clarté) 
Qu'il occupe fon Ame à fe confidérer; 

IL y rencontrera par un bonheur extréme 
Tout ce qu'il fqauroit défirer. ; M 
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dzenia: Albo ieżele le 
teft iaki koniet ktos |* 
ry fobie zaktadaig, y|* 
re ukażą, ma! 
ydé nim naymyzlel 
Dobro. d yl K 
Natenczas Philos |" 
zopbia odpowiedzia |" 
Ja z usmiechem; cie- ||" 
Le frg niezmiernie ol! 
Moy Synu, gdyżeś |! 
trafitdo Celu pramdy, |" 
y ztgd uxnaieff Zeil 


cata |t 
H ki 


e 
y 
NN 
4 


À 


| 
| 
| 


Y 


U cherche. fans ceffe au dehors, ` d 


Ce 


tele 


J 


E ded il fant que nous 
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connoiffez ce que vous. 
ignoriez tout-à-Pheur, : 


[à {çavoir qu'elle étoit 


Ila fin de toutes chofes: 


¡| car. cette fin eft fans 


doute ce que toutes 
chofes  défirent; & 
comme: nous avons 
[montré qu'elles: défi. 
rens toutes la. Béati- 


convenions que le 
fouvérain Bien eft le 


czegos- niedawno nież 
miedziadjto ie ft, coby 
by za koniec wfÿy- 
thich rzeczy; bo ten 
koniec Zo bez wat- 
pienia, tym, czego 
wjytkie rzeczy bra- 
gng a iakośmy dowie 
dli iż wfytkie praz 
Eng  frczęśliwośći , 
trzeba żebyśmy ze- 
zwolili, iż Naymyż fe 
Dobro;sefź, terminem 


„gy koncem iyi kic. 


$ Eżli ten ktory fuka: pramdy z utefknieniem, 
dM Bei fe by fig nezmiodt mylnym Obiasniz- 
j — Niecbyzuci oczy, na fiebie, (niem, 
Dufía z uwagą fama mfi pogląda 

(4 natrafitam z fczęśćiem niczmiertym wpotrzebie, 
| ? Na to mfiyiko czego żąda. 


BR 
INiecb [ma 


rzeczy. 


— 


Nakoniec. niechay mu ta ikwi m głowie Nauka, 
Le 10 «2620. gdzie: indaiey nadaremnie fuka; 
Od. Nieba refi mu, w moc dane, 


E. on to. w. własnych fkarbacb zamknigte zaffania, 


'"Acgym Jig przez zak. flepe głupfiwo opłakane, - 
Zcewnątz ufiawnie uganja, 


Ta 
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Ce qu'un nuage épais formé par fon erreur, ^ 

L'épechoit de trouyer au milieu de fon coeur | 

Peroitra fi clair à fa eng: | 

* Quel Aftre feplus grand, &: le plus beau des | 

( Cieux, 

Ne fe faic; jamais voir au fortir d’une nuż, 
Si pur, & fi clair à nos yeux. 


A Chair jointe à PEfprit;n'en a pas pú bannir | 
Toute laconnójffance & le reffouvenir, 
Par les vapeurs de fa matiere: 
“LES raions qu "il confervesétant à demi morts, | ; 
Ee fouffle de l’ Etude excite leur lumiere | 
€. s Par fes i ingénieux efforts, 


lea 


, Car: d'en poutroit venir ce droit raiffonnemenr | 
SR e. Homme interrogé forme fi tee 
Sans cette premiere fémence ? 
>" Si le Divin Platon n'a pas été déçu, i 
, Tout ce qu'on gait n'eft rien qu'une rémini- 
( fcence 


De ce qu'on avoit déjà fcu. 
CHAPITRE XI. 


des Jo fort, lui p Ruxfasg;barzo rzes | 

*. Wdis-je, ce fentiment = klem ley na zdanie 

de Platon, dont javois Platona,kroregom iuż 

., &€ja perdu deux fois D. dwa razy 2apo«| 
la^ i mniat 
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| To co pod gefią chmurą przez fmoy blądźrow 
. (bioną 
| Kzylo mu fie m fizod ferca niby pod zoffong; 
| Tak zaiaśnieie s» widoku: 
| Ze naymiekffa na Niebie Gwiazda y pigknieyffa |. 
Niepckaże fig Naffym mychodząc z abicku 
Oczom czyfifía y lasnieyffa 


Sfeftcze z Ducha chociaż znim mraz złączone Ciało, 
Pamięci z rozeznanie, m/iyikicy niewygnało, 
| Przez wilgoć ¡wego zicżeńia 
| Pirzymuie on przecie w poł zgafie promienie 
Ze be dea ich fwiarto daiąc do Nauk natchnienie 
Przcz dowcipne fie filenie, 


Bo z kądby fie ta wzięła rozumna rozmowa 
Kiora m fpytanym Czieku efi zaraz botowa 
Sa Jeżli nie prze% te początki © 
Feżeli ief prawdziwa mys! Plotona fiamwna 
Nie nie iefi co kto umie, procz Tedney pamigik 
Ñ Tego co suż umial zdawna, 


ROŻDZIAŁ DWANASTY. 


| fa mémoires lapremie- -mnfdf, pierw fyprzeż 
| re par la contagion du 247428 od Ciafas dr 
corps, & la ieconde. £i przez zbyżek [mue 
par l'excès de la tri- tku. , 
fléffe. Si vous na - éZelif ( ódpowież 
Vea X OP dzia” 
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vez pas, me tćpondit- 
elle, encore oublić les 
chofes que vous m'a 
vez accordées, vous 
n’aurez pas beaucoup 
de peine à vous re- 
mettre ce que vous 
m'avez dit que vous 
ignoriez , à fçavoir , 
comment le monde 
étoit gouverné. 

Je mai jamais 
douté , lui répartis- 
je; quilife far 
conduit par la Pro- 
vidence Divine; & fi 
vous avez la bonté 
de nYentendre,je. vous 
déduirai en peu. de 
mots les raifons qui 
mrobligent à le croire. 

Sans doute cet 
Univers étant com- 
pofé de parties fi difé- 
rentes & fi contrai- 
res, perfonne ne - les 
eût pú jamais affem- 
bler en un même 
corps 
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| 
dziafa Qna,) “teffcase | con 
niezapomniał tego, | fan 
na cof mi- był Zes | eut 


zmoh?  niebedzteff p ftc 
miał: wielbiey trim | 
dnoséi przypomaieć | 
fobie tego, o czymeś | liée 


mi powiedział ,iżeś | dan 
niemiedział, iako | qu 
Ze [wiat  rzg" || La 
dzony.  Niemgtpir || roi 
Zem nigdy s#zektens | or 


ley, żeby miebyf kie- 
romany prze% Opla 
trność Bofkg, y ie- 
żeli mię Tafkamie 
chceff ffuchaé, des 
wodę ci w krotkich 
flowach racye ktore 


mię przymu[faig, tea | ce 
mu dawać wiarę. | êtr 
Bez  wgipienia À ch 
Jwiat ten będąc zfo- | p 
żony z Częśći tak fig | q 
rożnigcych y przecz” | fe 
wnych, nie mogi by ich q 
był nigdy miednoCias | à 
To zebrać, gdyby iebyta o 
iaka í 
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corps, f quelque Puif- 
fance fupérieure ne les 
eût unies; & leur opo- 
fition naturelle les fé- 
' | pareroit bientôt, fi 
‘| la main qui les à 
| liées ne les retenoit 
dans le ‘même état 
qu’elle les a mifes. 
La Nature ne garde- 
"roit pas toüjours un 
ordre fi jufte, & fes 
mouvemens ne fe- 
roientpas fi bien difpo- 
fés felon les lieux, les 
diftances, les tems & 
les actions, sil my 
avoit quelque Intelli- 
gence qui réglât tous 
ces changemens, fans 
être jamais ellemême 
changée. Quelle que 
puifle être cette Vertu 
qui conferve les cho- 
ies qu'elle. a créés, & 
qui leur communique 
à toutes des opérati- 
ons fi convenables; je 


lui X2 
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iaka wyžfa niezie- 
dnoczyła Wladza; y 
ich przeciwność przy- 
rodzona wneż by ie 
oddzieliía, gdyby re- 
ka ktora ie fhoita nie 
utrzymywała ich w 
tymże iak: ie poffano- 
mita flanic. Natu. 
ra niezachowywala- 
by zawie tak  fpra- 
wiedliwego porzgd- 
ku, y iey obroty nice 
bytyby rozfozone tak 
dobrze n'edfug mieyść 
odległości, czasow, y 
fpraw, gdyby nicbyto 
iakiey Mgdrośći , 
ktorabyrozporzgdza- 
la te odmiany, niche- 
dgc nigdy fama od- 
micung. 

Ta iakafikolwiek 
dzielnosé,iefl ktorau- 
irzymuie rzeczy kto- 
re fiworzyła, y ktora 
im udziela w[ytkim 
działania tak przy- 

ZW6- 


20% 


lui donne avec tous 
les Peuples, le nom 
de Dieu Comme 
jeus déduit les raifons 
qui me perfuadoient 
le plus, elle pourfuivit 
en ces termes. . Puis 
que vous avez à pré- 
feat de fi beaux fenti- 
mens, je crois que je 
n'aurai pas beaucoup 
de peine à vous faire 


obtenir la félicité que 


je vous ai promife, & 
jefpére vous recon- 
duire fans aucun pé- 
ril en votre ancienne 
Patrie: mais confidé- 
rons auparavant ce que 
nous vénons de pro- 
poler. Navons-nous 
pas compris dans la 
Béatitude lá fufifance 
à foi-méme ? Navons- 
nous pas reconnu que 
Dieu feul étoit la 
Béatitude, & que par 
conféquent il n'avoit 
befoin 
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2woitébo,taley dam e| 
wjflytkiemi. Ludźmi) | 
nażwifko Boga. skol 
roi wymiodź racye co! 
mig naybardziey zbys 
ciężyły, konczyła da 
leyi te ffawa. Pontes! 
waż maj teraz talk! 
piękne zdania; trzya | 
mam że niedbędę miak | 
Ta wiele trudności dać || M 
ci otrzymać ficzęśki | k 
wosé ktorgmem ci o- | À 
biecata,y fpodziewam | le 
fię. zaprówadzić Cig | d 
znowu bez żadnego | m 
niebe zpieczeńfiwadó | m 
tmójéy dawney Oyczye | q 
zny; ale uważmy w | q 
przod cos my założy” || to 
li: Niezamarlizes» | 
my w Jiczęśliwośći, 
Dofatecznośći w fa- 
mym fobie ? Nienzng- 
liżeśmy iż Bóg [am 
¡ef tą Boząśliwóśćig, 
4 zatym iz niemapó- 
irzeby żndney obcey 
pomo- 
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befoin d'aucun fecours 
étranger pour gou- 
verner le Monde ? 
puis qu'autrement il 
p'auroit pas ce qui 
lui peut fuffre. com- 
me: nous Panvons ac- 
cordé. Cette fuite 


| étant infallible, il faut 


| dire qu'il conduit le 
«|| Monde par une fagef- 


"m 


p 


» 


fe qui lui eft. propre 5 
& que comme il eft 
le louvérain Bien, il 


difpofe tout par le 
moien de cette  pre- 


miere- félicité; puis 
que nous avons avoué 
que celui par qui 
toutes  chofes font 


| D y 
„ || gouvernées eft la véri- 


table Béatitude. C'eft 
"la ce lien fecret de la 
Nature, & ce gou- 
vernail qui rend la Ma- 
-chine de l'Uniyers in- 
diffoluble. Dieu donc 
fe fervant ainfi de fa 

bons 
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pomocy do teqdzenia 
fiatem? gdyż ina- 
Cen, niesmiaTby tego, 
na Czym mu może 
bydz dolyé żakośmy 
na to przyfiali Ta 
Konfekwencya będgc 
niomylna iż rządzi 
iym [wiatem przez 
Mądrość ktora ma 
seft własna, y £e ieft 
naywy2/ym Dobrem, 
rozporządza wfytko 
przez [posob tey pier- 
wey fezglimosci, pos 
nięWaŻCŚMy przyzna” 
li, iż ten przez kto- 
rego wfiytkie rzeczy 
jg rządzone, ief? pra- 
wdziwą ficzgslimo- 
śćig. Ten to ief 
związek fkryty Nam 
tury, y rudel ktory 
jprawia 1234 Macbi- 
na [miata zoflaie w 
Cadoscz. | 

Bog tedy zażywa» 
¡gc tym fhosobem [mey 
, He 
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bonté pour la condui- 
te du Monde, & tou- 
tes les Creatures fe 
portant naturellement 
à la recherche duBien, 
peut-on douter qu'el- 
les ne lui foient vo- 
lontairement foümi- 
fes? & qu’elles ma- 
ient une obéiffance fi 
parfaite, que le moin- 
dre figne de fon bon 
plaifir ne leur faffe ac- 
complir de leur plein 
gré tout ce qu'il défire 
& tout ce qui lui peut 
étré agréable? Autre- 
ment cette conduite 
ne feroit pas celle de 
la Béatitude, mais une 
prodigieufe violence, 
qui loin de retenir les 
Crćatures dans une 
foumifion falutaire , 
les réduiroit en une 
fervitude de la qu'el- 
le elles s'efforceroient 
continuellement de fe 
déli- 
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/ 
Dobroci, na rządze-| À 


nie fiviata, y wfiytkie 
Stworzenia udaigc fie 
Naturalnie do fuka- 
nía Dobra, możnaf 
wgtpic i$ mu nie fal 
dobrowolnie podle = 
ete? y rż niezoflaig w 
zupełnym pofiuficńe 
finie, tak dalece żej| 
naymnieyffe [Kinientel 
wedfug tego upadoba* 
nia (Drawia, abp tol 
mypefniży z [wey do- 
brey Checi wfiytko 
co on Chce, y comu 
może bydz przyięs 
mnego? ` Inaczcy to 
rządzenie nicbyloby 


R 


rzgdzeniem zeien 


wośći, ale przedzizj| 
Day oważcenicm y 
ktore zamiafd utrzya 
mania fimorzenia w 
zhawiennym poddań- 
fiwie , wprowadziło 
by ie W niewolą zkto- 
reyby ufitomaly ufa- 
Wi- 


À 
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délivrer. -Il eft donc 
certain qu'aucun Etre 
ne s’opole à la volon- 
té de Dieu; tant qu'il 
fuit Pordre de fa natu- 
te réglée, d'autant mé- 
me que quand il y 
voudroit réfifter, il fe- 
roit trop foible con- 
tre celui que la fou- 
véraine Béatitude rerid 
tout puiflant, & que 
nous {ommes obligés 
d'avoüer que le pre- 
mier de tous les Biens 
difpofe toutes cliofes 
avec autant de dou- 
ceut que de force. 
Vous avez và dans les 
Fables, des Géans afléz 


204 


wicznie fie oswobo- 
dzić. lef] tedy pewna 
iżżadna lfłota nie- 
przeciwi fig woliBo* 
jkiey, do tąd poki 
idzie za porządkiem 
od Natury pofrano- 
wionym, ile nawet, 
chociafiby chciała mu 
fie opierać , byłaby 
nazbyt © nieżdolną 
przeciw temu kore= 
go naytvyiffa fSczęśli- 
wość czyni wfiechmos 
ggym; y że mufiemy 
wyznać, 12 pierw fie 
ze wfiytkich Dobr 
rozrorządzawfytkie 
rgetzy zaromnoprzez 
moc y Togodność. 


téméraires pour: atta-Pzypatrzyłeś fig m Fa- 


quer le Ciel mais trop 
. foibles pour foútenir 
l'effort d'un Bras fou- 
droiant, qui ¡Ya que 
de la fevérité pour les 
Criminels, & que de 
la clémence pour les 

Inno- 


bułacb, Olbrzymom 
dość zuchwalym w 
dobywaniu Nieba, 
lecz nazbyt flabymdo 
wytrzymania fily;pio- 
runy rzucaiąceyręki, 
ktora niema tylko fi- 
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lanocens.  Voulez- 
vous que je fafle ici 
combattre les raifons 
contraires ? peut-être 
que leur choc produi- 
ra quelque agréable 
étincelle de vérité. 
Perfonne ne révo- 
que en doute la tou- 
te-puiffance de Dieu, 


& lon eft con 
vaincu que rien 
wet impofible à 


celui qui peut tout. 
Si je vous demande 
en fuite fi Dieu peut 
faire le Mal, vous me 
répondrez que non, & 
je tirerai auffi-tót cette 
conféquence infallible, 
que le Mal n'eft donc 
rien; puis, qué celui 
qui peut tout ne le 
peut faire. Vous di- 
vertiffez-vous,lui dis- 
je, a m'embaraffer en 
un lebyrinthe de que- 
fiions difficiles, duquel 


vous 
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rowość naQ inoway- 


cow, y Tafkamwosé ua . 


Niewinnych. Cheek 
żebym tu dafa fie [po= 


tkać racyiom przeci- | 
wnym,podobnoich fig | 


o fiebie. udergenie , 


Jkrzejfe iakg przyig- | 


mng ifkierkę prawdy. 


Nikt nicpowgtpi- | 


wa o0 tecbmocuoy cé 
Bofkiey, y przewie- 
dziono iefżiż niemaff 
nic niemożnego temy 


ktory wytko może. 


Jeżeli fig ciebie [hy- 
tam ieżcli Bog może 
zie zrobić, odpowie ft 
mi ze nie, a ia Zatra 
wyprowadzę tę kon- 
fekwencyg nicomyl- 


ng, żetedy złe Zeit | 


nic, ponieważien co 
moze wfiyiko niemo- 

że go zrobić. 
Czynifize fobie i- 
grafikę, rzekiem ley; 
wprowadzając mię w. 
, Laby- 
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| vous fortez lors que 


je me figure que vaus 
y voulez entrer, $ 


. dans lequel vous ren- 


trez lors que ję Di: 
magine que vous en 
allez fortir 2 Et confi- 
derez-vous le plus 
fimple de tous les 
Etres comme un Glo- 
be compofć de ple- 
fieurs Cercles ? Vous 
avez  premicrement 
parlé de la Béatitude, 
& vous avez dit qu'el- 
le étoit le fouvérain 
Bien, parce qu’elle fe 
trouvoit dans le pre- 
mier Etre: d’où vous 
-avez tiré cette con- 
féquence nécefaire , 
qu'on ne puuvoit être 
Bieu heureux fans etre 
Dieu. Vous avez en 
fuite prouvé que le 
bien: n'étoit autre 
chofe que PEfence 
de la Divinité mćme & 


3 


qu'il 


29$ 


Ląbitnychh zarzutom 
trudnych, 2 ktorego 
wycbodzif, gdy la 
mniemam 2 Ly de 
m niego mié, y tę 
ktory wchodzij gdy 
iarozutniem, $0 tte 
go zamyslaf mynisó? 
Y wyfżawiafi że fobie 
naynierozazielnicy = 
fa zewfyikich Los 
niby iak Okrag a: 
żony z mielu Cirkus 
dov 2 Mowilas w 
przodzy o iczęślśwo- 
séi, y rzekłać i3 ef 
naywy¿Bym Dobrem, 
pooieważ [ig zaydu- 
ie wv pier [icy Ifdocie. 
Z kgdwmypromadzi- 
Żaś tę niechybng Ror- 
fckmencgg i% niemo- 
żna bydz fixes wym, 

nechędąc Bogiem. 
Dowodziłaś potym iż 
Dobronie Zeil czym 
innym tylko Ifinośćig 
JSszęśliwośći nawet y 
ý Bo- V 
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qu'il étoit cette Unité 
merveilleufe que tou- 
te la Nature défire 
avec tant d'empreffe- 
ment. Vous avez 
ajoûté à cela que Dieu 
gouvernoit tout le 
Monde par la bonté 
qui lui eft naturelle ; 
que toutes les Créatu- 
tesexécutoient les Or- 
dres fans aucune con- 
trainte; & qu'enfin le 
Mal, tout éfroiable 
qu'il paroit,n'eft qu'u- 
ne chimere. Ce que 
vous avez fait avec 
tant d'dreffe, que 
fans aller chercher des 
raifons hors d'elles 
mêmes, vous les ave: 
apuiées l'une fur l'au- 
tre, & m'avez obligé 
de confentirà toutes, 
aprés -m'avoir con- 
vaincu delà premiere. 
Non, non, me dit-elle, 
je ne mé plais pas á 
vous 
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Bofiwa, y i$ icf tą | 
lednoséig cudowną , | 


ktorcy mfiytba Natus 


ra pragnie ziąką ufila | 


nośćią . 


Przydafaf do tego że | 


Bog rządzi Światem 


przez dobroć, krora | 


mu ief własna, Że 
wfiytkie. fiworzcnia 
wypełniaig lego ros 
Jkazy bez żadnego 
Przymufsenis, y Ze na 
koniec złe chociaż fre 
zda fhrosne, nie ¿ef? 
tylko Chimerg. Cof 
uczyniłatak (drawnie, 
12 niechodzgc fiukać 
racji procz w uich ge 
famych, popartaś ie 
iednę, drugg, y przys 
mufidaí mię zezwolić 


na wfiytko, pokonas , 


why mię pierwfizą. 
Nie powiedziała mi, 
niemam upodobania 
zatrudniać cię; y 24 
fafkg Bog a doktorego 
śmy 
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vous embarafler, & 
par la grace de Dieu 
à qui nous nous fom 
mes adreflés , nous 
fommes déjà venus à 
bout de ce quil y 
avoit de plus difficile. 
C'eftle propre de la 
Nature Divine, de ne 
fe point tellement ré- 
pandre für les chofes 
extérieures qu'elle for- 
te jamais d'elle-même, 
& qu'elle reçoive rien 
d'étrangers c'eft pour 
quoi le  Philofo- 
phe Parménides lui 
adreffe ces paroles. 
Tel quan Globe 
agité dune  witefe 
extrême, Tu roules 
tes trefors au de- 
dans de toi-meme. 
Que fi je ne me 
fuis fervie que des 
raifons tirées des 
chofes mêmes que 
je traitois ; vous 
ne 
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śmy fig udali, tu3e- 
śmy dofili końca Ze: 
go, co nam frg Zda- 
wato uayirudnicyffee 
£9. 
Iefl to przyzwo- 
ita Naturze Bofkicy 
nigdy tak fie nieroz- 
ciggac po rzecrach 
powierzchownych, ġe- 
by miala Riedy fama- 
z fiébie myniść; y 3e- 
by miała przyimomac 
co obcego. Przeto% 
Pbilozof Parmenides 
doniey kierniete flo- 
Q4. 


Tak iak — Orgg 
wzrufzony w zbytnie 
fzybkim pedz'e Obra- 
cafz w famey fobie 
twoiefkarby wfzędzie. 


Jeżelim zasnieza- 
&yfatylko racyi żdoby- 
tych z f[amycb&e rzeczy 
0 ktorych trakiuię, nie 

powi- 
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ne devez pas. vous Powinieneś fie dziwo- 
en étonner, puis mać, ponieważ” we- 
que , felon Platon , dźug Platona, Nafe 
; nos Ro- 


— — M —————— —— —— 


à O Dieu, qu'heureute eft Vavanture 
De ceux dont l'Ame elt affzz pure 
Pour voir la fource du Bonheur I 
Et que PEfprit qui rompt les chaînes 
Dont la terre lioit fon coeur, 
Reçoit bien le prix de fes peines, 


Autrefois le Chantre de Thrace 
Dépeignit avec tant de grace 
L'exccs de fon cruel ennui, 
Que par un charitable office 
Toute la Nature avec lui: 

Pleura le trépas d’Euridice, 


Aiant joint ayeque fa Lyre, 
Pour mieux raconter fon martyre, 
Les plus doux accens de fa voix, 
I attira fans autres charmes 
Les Rochers, les Monts, & les Rois, 
Pour ètre témoins de fes larmes. 


Les Fleuves furpris S'arréterent; 
Les Cerfs raffeurés-fe coucherent 
Prés des Lions éprivoifés: 
Et l'on vit le Liévre fans crainte 
S'aprocher des Chiens, apaifés 
Par lcs doux (on de cette plainte, 
INE equi 
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nos difcouts doivent Rozmowy powtany be 
avoir du raport au fu- ffosomal dor2èczy o 
jet que nous traitons. kiorych Mowigmy. 
FA fcześlimy Stano Boże 
Tych co czyfła Duffa może 
Doyzrzeć ficzęślimości zrzodła! 
Y iak Duch Zo tancuch zdżiera 
W ktorym Ziemia ferce wiodła 
Dobrą place prac odbiera. 


N.egdy Wiefcz Tracki y Dziwo 
Okrysist tak b(ftafte zymo 
Okrutnych fivycb, zgrzyzot zbyte, 
Ze niby z litosći cbluby, = 
Z przyrodzeniem (wiat znim wfytck 
Plakat Eúrydiki zguby. 


Przyłączyw(y do fwey Lutnie, 
Bymyznał meke dość fmutnie 
Swoj głos wdzieczny y Omdlaly; 
Zmabit tymi  poróabami 
Gory, y Lan y featy 
By [mych łez byty fmiadkami. 


Rzeki adamiane | flàngly, 
jelenie [mialo fpeczęty 
Podis Lwow, wtafkówiotychs 
Y zaigce. poufalé 
Ach do. Psom üfpokoiotych 
Przez dzwięk flodki, naie Zeie, 


Lecz 
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Mais enfin fon Ame 2fligée | 


Ne le vit jamais foulagée 

Par le Tems, ni par la Raifon; 

Et fa douleur impertinente 

Ne voulut point de gućrifon, 4 
Sans voir revivre fon Amante, 


H ditd'une voix lamentable, 
Contre le Ciel inéxorable, 
"Tout cc que fait dire l'Amour: 
Et ne pouvant rien davantage, | 
ll pafa dans l'afficux lejour 
Que ia Mort a pour fon partage, 


Alors. d fa Lyre Ícavante | 
Aiant joint fa voix raviflänte, Wi 
li fe plaignit de fon malheur, 

Et chanta tout ce que fa Mere, 
Ce que fa fláme, & La douleur, 
Lui fournirent en fa mifere, 


* 


Tandis.que dans.les Plaines fombres. 
Les plus impiroiables Ombres 
Déploroient fon fert ri oureux, 

11 táchoit par (es Aire unebres, 
Par fes plaintes, & par fes vœux, 
De fléchir le Roi des Tenebres, 


Apeine d’un récit tragique | 
Sa voix douce & mélancolique | 
Fit entendre les Premiers Vers, | 


Que 
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Lecz lego. Duffa firapiona, 
Niczoflata ukoiona, 
Przez rozum, ni przez czas długi; 
Y bol 1£2/fy od cięrpienia, 
Niechtiał w gotenta przyffagi, 
Bez [moy kochanki wfkrzefienia, 


Mowit głosem £atoslimym 
XQ) brem. Niebom nielutościwym, 
XQ) ytko co każe kochanie: 
Niemogąc mięcey, lub male, 
Wedi w firaffliwe pomiefkanie 
Co fig fmierci s» dział dofiato. 


Won czas fwa Lutnig cwiczoną. 
Z glosem dziwiącym ziączoną, 
Skarzył na fwe utrapienie , 
Nauci? nffytko co mu Matka 
Co mu żal fmoy, y plomienie 
W biedzie poduficzat Offatka. 


Zaczym m towniach w mrok obfitych 
Sifa? Cieni nieużytych, 
Płacz nad nięfczęściem smey zpuby, 
Chciał przy [muisych. Nut pomocy 
Przez [kargi foie, y śluby, 
£Zmigkczyć Krola Cigmaycb Nocy. 


Ledmo okrzykiem Okrautnym, 
Wdzięczny (wym głosem y fmutnym, 
Piermffe mierffe zaczął fpicwai, 
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Que Cerbéré 4 fes máux fenfible 
Ceffa d'éronner les Ebfers 
Par [ón abói trifte & terrible. 


Les Sœurs bideufes & cruelles, 

Qui par des gènes. éternelles 
Puniffent l'orgüeil des Humains, 
Pleurérent éontre leur nature; 

E: les foüets leur tómbańt des mins, 
Regretérent fon ¿yántute. 


Elles arrêtérent la Bouë . 
Ou le Ciel (e vange & fe jouć 
Du vain attentat d’Ixion: 

Et Tántüle 4 fà voix mouranté, 
Languit plus de tompaffion, 
Que de la (ott qui Je tourmente, 


Le Vautour qui fe raffafie 
Du cœur,renâiflänt de Tytie, 

Se répüt de ces Airs charmans: 
Erdáns toût ce cruel Empire; 
Les cris, les pleurs, & les toufmens, 
Cefféreñr au fon d'une Lyre. 


Enfin je fuis. vaincu par tes diyins acords 


( Lui diten foúpirant le Moïarque des Mors) 


Je te rends ta fidelle Amante: 


a 


Celle qui t'a coûcé defi longs déplaifirs, 
Sera biuńztót le prix de ta voix raviffänte, 


Si ru fqais Bofner tes défirs, 
Prens 
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Cerber czaty na płakanie, 
Przefłat Piekło zdumiemac 
- Przeź (we firafface czekanie. 


Sioffry ziadle y mfetecane, 
Ktore procz zgryżoty miecznes 
Ludzkiey py[fe dag męki, 
Nad przyrodzenie plakaty, 

Y bicze im lecąc &rehi 
Przygody tey żalowały, 


Zatrzymały owe koło 
Przez ktore Niebo mesolo 
Msć: ie z Ixiona grmatn 
Y Tantal ha te Ieczenia 
Malal więcej x licoscs kfftatta 
Niż z dręczącego pragnienia, 


Sep ktoremu zwykła tafía 
„Świcże ferce Ticyuffa 
Napafi fig tych Nut dzmigkami 
Y wiym Pańfiwie cboć okrutni 
2 krzykiem, płaczem y mekami, 
TUfiyscy zmilkli na głos Lutni. 


Zniewolońym na koniec twoim dziwnym graniem 
ors)| ( Rrzek? mu Vmartych Rządca wraz ż ciężkim 
(wzdycbanicm,) 
Oddaigć tiva parę wierną. 
Ta dla ktorey frasunki tak długie znofiłeś 
Będzizć muet placa głosu wdźięcznego obfierng 
Byle żądze pofkromites. 
Y Strzefí 
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Prens garde feulement qu'avant que te So! 
Ait été le témoin du bonheur lans pareil (lei 
Que rećoit ta perfeverance, | 
Tu ne dćtournes l'oeil vers ces charmans apas 
Que tu dois conferyer par ton obéiffance, 
Ou perdre en obéiflant pas. 


Mais hélas ! quel commandement 
Peut affujétir ua Amant 
Dont le cœur n'apoint de limites 
Amour ne connoi: point de Loix, 
S'il ne les a lui-même écrites 
Avec les craics de (on Carquois, 


. Ses yeux trahirent fon amour, 
Il s'abandonna prés du jour 

A la foi de ces manvais Guides: 
11 vit Objet de fes fouhaits, 

Et par fes régards homicides, 

ll fe le ravit pour jamais. . 


Vous qui cherchez la Vérité, 
Et qui pour la Felicité 
Confervez une ardeur extreme, 
Obfervez vous d'un cil jaloux; 
Faites: vous juftice a vous mème, 
Cette Fable s’adreffe à vous. 
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Strzeż tylko żebyś nie mprzod nim fliice za fwiadka 
il Stami fte, ficzęśliwośći ktora bardzo rzadka, 

| Taką iwcy fatek odbiera. | 

| Obrocid Oczy na wdzięk tak mabney pr ffaei; 

| Kterąć zachowa wiara pr fiufeńfiwa ficzera 

Lub krąmbrność utraci, 


Lecz ach! czyief rozkozanie 
Nad kochankiem ma władanie 
Kiorego ferce bez, granie 
Milość negna Prawa Panem; 
Co [ama niepiffe zanie 
Ma, procz co ryie koczanem. 


Zmiodł MA wzgląd oczu fiski , 
Spuśćit fie będąc dnia blfki, 
Natych zdradnych WWodzow miarę 
Spoyrza? na widok [wych ebgci , 
Wzrokiem Zabcyczym nad miarę, 
Sam fig go zbyl bez pamięci. 


Wy ktorzy prawdy ffakacie, 
Y ficzęśliwośći żądacie, 
Checig pałaiącą duffnie , 
Mieycief to na pilney pieczy, 
Sami fiebie fądcie fłufnie, 
Was ta bayka tyka w rzeczy, 


Ya, 


CONSOLATION 


Celui qui pres de voir les Cieux, 
Détourne imprudemment les yeux — 
Vers le Monde qu'il abandonne: 
Pour le plaifir d'un feul moment, 

. Fl fe ravit une Couronne, 
Qui flcurit éternellement. 


Fin du troifième Livre. 


gege 
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Ten kto Niebios nie dalekż 
Wezrokiem, obroci? powieki 
Glupie, na [wiat opujiczony. 
Dla cbuci chwitke trmaiącey, 
Sam fig pozbawił, korony 
Na wieki kwiińąć maiąccy. 


Koniec Trzeciey Kfięgi. 


„od dł 
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CHAPI 
A  Philofophie 


aiant prononcé 

ces Vers avec 
beaucoup de douceur 
& de majefté: com- 
me je me fentis encore 
trop foible pour vain- 
cre ma trifteffe,& trop 
mélancolique pour 
Poublier, je prévins le 
deffein qu'elle avoit de 
continuer fon diícours 
& je lui parlai en ces 
termes. Tout ce que 
vous avez dit, ó Cé- 
lefte Avantcouriere de 
la véritable clarté m'a 
paru fi divin dans la 
connoiffance que vous 
Den avez donnée, 


qu’il 


TREA, 


‘P Racpomiedzis | 
wfy Philozobia H 
te wierfie z wielką | 


łagodnośćig y mffa- 


niafośćig ; gdygem fig || 


czył iejścze flabym 


zwyciężyć moy [mu 
tek, ynazbyt melau- | 
chelicznym „żeby goza | 
pownieć, poprzedzi | 
fem ley zamyfł ktory | 
miala prowadzić da= | 
ley fmoie rozmawia | 
nie, y rzekłem ley 


w te flowa. 

WBytko to coś pow 
wiedziała o Niebic- 
Jka prawdzimey la- 


snośći,Poprzecziciel- | 


ko, zdało mi fig tak 
Bo- 


| 
| 


i 
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eft 

ne le, pas 

& fi {o- 

| dans fes rai- 
|fonnemens, que rien 
|ne le peut détruire. 
| Vous zTáyez fait re- 


| margáer que les cho- 


fes ^ dont l'excès 
maux que je 
| teffens  m'avoit ôté 
| reffouvenir , ne 
| m'étoient pas tout- 
| à-fait auparavant in- 
y | connues. Mais 
| hélas! je puis dire 
que les lumieres que 
Jai, ‘ne méclai- 
rent que pour étre 
davantage le  fujet 
ma  trifteffe. 


Je 


impoffi-. 


Y4 


PIERWSZY. 


Bofkie w obiasnic= 
nim coś mi f(prawita 
iż niepodobna nad 
tym fig niczadumieć, 
J tak gruntowne 
wfwoich racyach, 1% 
go nic zbić niepotrafi, 
Kazalas mi umażyć, 
12 rzeczy , ktorych 
zbytek dolegliwosćź 
co czuię, odigf mł 
był pamięć, niebyt 
mi przedtym  zu-- 
pełnie niewiadome. 


Ale ab! mogę mo- 
wić iż Oswiecenie 
ktore v am, nieoświc- 
ca mię tylko żeby mt 
była bardziey pryczy- 
ng mego fmutku . 
Wiem 


art 


Je iqai que celui qui 
gouverne le Monde 
eft équitable, & ce- 
pendant nous y vo- 
ions du mal. Je ni- 
gnore pas qu'il eft fé- 
vere, & cependant il ne 
le punit point, quoi 
qu’il le' connoiffe, 
Confidérez vous-mé- 
me combien cela eft 
digne d'étonnement : 
mais ce qui refte en 
mérite bien davantage, 
Lors que Piniquité 
triomphe avec toute 
la pompe & l'éclat 
imaginable, la Vertu 
nón feulement eft {ans 
.récompenfe,mais auffi 
les Scélérats la foulent 
aux pieds. & lui font 
endurer les mêmes fu- 
plices que leurs hor- 
ribles crimes avoient 
mérités, Que tout 
cela fe palle dans 
PEmpire d'un Dieu 
qui 
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Wiem 3e ten cy 
rządzi fwiatem icf 
[prawiedlimy, a przz- | 
cięż y bam zie wie | 
dziemy .  Nietayto: 
mi że iff [uromy, 
iednakże niekarżca 
& Choc ga widzi, 


Vwaz ty fama iak IB 
wielkiego to godne | 
podziwienienia; lecz, 
daleko więccy to col . 
iefstze zoflaie, Gdy | 
niepraweść Tryum- | 
fuie z okazem y bla= 
fkiem | pomyślnym , 
Cuota nietylko ieft 
bez nadgrody, ale teg 
gufen? nogami ig | 
depcg, ykażą ley pos 
nosić toż karanie co 
¿ch niezmierne zaffu- 
żyły zbrodnię. 


Ze ffęto'wfytkodzie4 

ie pod panowaniem 

Boga ktory wfÿyika 
midzi 
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qui peut tout qui voit 
tout, & qui ne fçau- 
roit vouloir que le 
Bien, c'eft une chofe 
de laquelle on ne peut 
jamais affez s'étonner 
& fe plaindre, Il ef 


vrai, répondit la Sa» 


| geíle,que ce feroit un 
| prodige qui n'auroit 
` point de femblable, fi 
les chofes étoient có- 
me vous les répréfen- 
tez, & fi dans la Mai- 
fon bien reglée de ce 
fige Pere de Famille, 
les Vafes de moindre 
prix étoient les mieux 
eonfervćs, & que les 
plus précieux fuffent 
emploiés aux ufages 
les plus vils & les plus 
abjets. Máis il n'en 
va pas ainfi: car fi les 
Vérités que nous 
avons folidement éta- 
blies le font auff: bien 
en votre Efprit, qu'el- 
les 
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widzi, y niemoże 
chcieć tylko Dobra; 
icf] torzecs ktorey 
fig nigdy niemożna 
mydziwić, yna nig 
f£ użalić. 


Prawda odpowie- 
działa mi Mądrość, 
żeby to było dziwa 
kioreby niemiafo ro- 
wnego,gdyby w domu 
dobrze rozporządzo = 
nym tego „Mądrego 
Gofpodarza, naczem 
nią mnieyffey Ceny 
były m naylepffym za 
chomaniu a Zaś nay- 
drożfie byty by zażyże 
do uflugi naylicbfiey 
y naypodleyjścy. 


Lecz nie tak Ge 
dzie bo ieżcli pra- 
mdy ktoreśmy tak doa 
brze ugruntowali y 
fg Zarownoż y w.two- 
im Rozumie, iak [a= 
me 
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les le font elles-mé- 
mes; vous connoitrez 
avec Pafliftance de 
celui du quel nous par- 
lons, que les Bons 
font toüjours puiffans, 
& les Méchans toü- 
jours foibles; que les 
Vicesne font jamais 
fans punition, ni la 
Vertu fans récompen- 
fe; que le Bonheur eft 
inféparable de FHom 

me jufle & que le 
Malheur aiant accom- 
pagné l’Impieté dés 
fa naiffance, la fuit 
jufques dans le tom- 
beau. Vous remar- 
querez enfin beau- 
coup d'autres pareilles 
raifons,qui failant cef- 
fer vos injuftes plain- 
tes,fetrouveront cnco- 
re affez puiflantes pour 
affermir ` votre Efprit 
fur la baze inébranla- 
ble de la Vérité. Fuis 


que 


me wfobie utwier- 
dzone. Vznafí z po- 
mocg tego o ktorym 
nam mowa, iż Do- 
brzy [4 zamfe mo- 
Żnymi, a zli zawjie 
niezdolnymi, iż zbro- 
dnie nie [g nigdy bez 
kary, ani Cnota bez 
nadgrody, 12 f sgície 
icf] nierozazielne od 
Czieka  [prawiedli- 
wego,  nieficzęśćie 
326 chodząc wraz 2 
mieprawośćig od ley 
urodzenia, idzie za 
nig aż do grobu. 


Pofirzczefí nakoniec 
miele innycb podo- 
bnych racyt, ktore 
każąc  popreefiaó 
twegonieflufinegona- 
rackania, Znaydg fig 
ieffcze dość mocne u- 
twierdzić twoy Ros 
znmnaniewrzujśonym 
fundamencie Pran dy . 
Ponie- 
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| que mes enftignemens 
| vous ont déjà don- 
| né l’entiere connoif- 
fance de la Béatitude, 
& du lieu de fa de- 
meure; je ne veux 
plus m'árréter aux 


chofes que je crois 
| inutiles, mais vous 
|, montrer le chemin qui 
vous doit recondui- 
re fans aucun détour 
en votre Maifon; & 
même je donnerai des 


alles à votre Efprit , 
afin qu’il sćleve au 
deflus de toutes les 
chofes fenfibles, & 
qu'aiant  diffipć les 
| nuages de fa triftefle, 
il retourne fous ma 
conduite, & par les 
fentiers que je lui 
marquerai moi-même, 
en fon ancienne Pa- 
trie. 
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ponieważ moie Nau- 
ki, dafyé in eu, 
pełne poznanie Dese: 
ślimośći, y mieysca 
icy przybytku, Nie- 
cbcęfię bąwić, uad 
rzeczami, ktore [g- 
dzęzaniepożyteczne, 
lecz pokazać ci dros 
86 ktora cię dowin- 
na gapromadió bez 
Żadnego krążenia do 
twego miefikania : 
y nawet przyprawię 
fkrzydła twemu Ro. 
zumowi , aby fig 
wznicfł nad wfiytkie 
rzeczy cznie, y żeby 
rozpędziw/y | mpzy 
fwego [mutku powro- 
cif fig za moim po- 
wodzeniem, przez 
[ciefóks ktore mu [4- 
mawy2naczg, do jmo- 
iey dawney Oyczye 
Zny . 
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M On, Ame a des ailes légeres 
* Qui par un effor glorieux, 

Du lieu des chofes paffigeres, 
L'elevent au-deffus-des Cieux. 
A peine sch elle éloignée 
De cette Terre infortunée 
Qui feule occupe vos Efprits, 
Que d'une œillade dedaigneufe 
Elle témoigne fon mepris 
Pour fa demeure malheureufe. 


Sa vi:effe à l'air la dérobe, 
Elle penetreen un moment 
Au de là du Ciel, dont le Globe 
S'echauffe par fon mouvement: 
Et pouffant plus loin fa carriere 
Jufqu’au fejour de la Lumiere 
Qui régle toutes les Saifons, 
D'une aile vire & vagabonde 
Elle entre en ces douze Maifons 
Où s’arrète l'Aftre du Monde. 


Les Etoilles tod jours errantes, 
Et les Afires fixésaux Cieux, 
En leurs affiettes diférentes, 
Paroiffent en fuite à fes yeux, 
Enfin d'un vol infatigable 
Pile paffe au Centre adorable ` 
Où Peternelle Majefté, 
Libre de toute. inquiétude, 
Repofe en fa Divinité. 
Comme dans la Bsatitude, 


Ce 
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Ekkie G fkrzydła mey Duffy, 
ktore ią cbwalebnym lotem 

Z miey[ca 2 kąd fie wftytko wrzufiy, 

Wanoffg nad Niebios Obrotem; 

Ledwo Ge oddali niemi 

Od tey nieficzęśliwey ziemi, 

W ktorcy famey Ignse mysl wafa, 

Przez niemile poglądania, 

Zara fis z wzgardą ogłaffa, 

Swego lichego miefikania. 


Szybkość ią Powietrzu kradnie, 
| Przenika za oka mgnieniem 
Nad Niebo, ktorego {nadnie 
Okrąg, (iym gdrzeie ruffeniem, 
Y idąc daley w zawody 
Az m tey fmiatloíéi fmobody 
Ktora nffytkie Pory zwodzi, 
Skrzydet bdgkaniem fkwapliwa 
te dwanaście Domow mchodsi 
Gdzie fiwiata fwiatło przebywa 


Gwiazdy ufłamwie blądzące , 
Y te coma Niebie floig 
Sianomifkiem fie rożniące 
Ma przed oblicznośćią (moią, 
Potym lotem niezawodnym 
Stawa w iym srzodku czci godnym, 
Kedy Maieflat Przedwieczny 
O4 nfelkich myśli fpokoynym, 
Trwa m [mom Bifimie flateczny, 
Jak w Błogofławieńfiwie boynym. 


en 
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C'eft en cette Demeure augafle, 
Que lc Maitre abfolu des Rois, 
Tout bon tout puiffanr, & tout jufte, 
Prefcrit d'indifpen/ables Loix: 

Et qu'affis au Trône terible 

De la Lumiere inacceflible, 

Il fait mouvoir cet Univers 

Où tout tremble fous fa pui Mance, 
Et reçoit fes Décrets divers 

Avec la même obéiffance. 


Sí l’ordre du fouvérain Maitre 

Vous repelle dans ce féjour; 

Vous direz, ce Lieu m'a vú naître, 

Ce Lieu feuleft digne d'ámour, 

Et fi dans cette Paix profonde 

Vous jettez (eil fur ce bas Monde, 
Vous verrez que les plus grands Rois, 
Quoi qu'invente la flatterie, 

Quoi que tout tremble fous leuts Loix, 
"Sent exilés de leur Patric, 


CHAPITRE IL 


O Dieu, lui dis-je,que O Boże, rzekłem 
vous fne promettez ley, co mi za 
des grandes chofes! wielkie rzeczy obic- 
Ce n'eft pasnćanmoins czieff: Nie wątpię 
que je doute que vous przecie żchyć ich 
ne nie- 
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Ten to przybytek w(paniały 


Z kąd, ten Pan co Kroimi miade 


Słufny, Mocny, Dobry cat. 


e Nieprzeffepne Prawa wklada, 


Offa4fty Tron firachem Cudny, 


| ne les puiffiez accó- 

plir, pourvú qu'aprés 

m'avoir éveillé du 

profond fommeil où 

jétois, vous ne m'y 
> laif- 


SN a m > 


W przyfigpie [wym fwiatłem trudny, 
Obraca ten (miat fyroki, 

Gdzie mffytko drży pod [wym Pańftwem 
Przyimuiąc rożne wyroki, 

Ziednakim zamke Foddańftwem 


| Jak z tego Pana rozkazu 
TWWezmąć do tego mieffkania, 

Rzeczejć, tu moy Kodzay zraża, 

To mreyfte gedne kochania, 

Lecz gdy fpokoyny girboko 

Riucif tu na ten [wiat oko 

Vyrzyf że, Krolowie możni 

| Choć ich tuczą podcblebfimami, 

A Lub fmym Prawem wfytkim froëni, 

| $4 z Oyczyzny Wygnancami, 


ROZDZIAŁ DRUGL 


niemogła (pełnić byłe 
obudzimfiy mię ze- 
Jon w ktorym zefła- 
wałem, nsedopuscilas 
mi więcey weń wha- 
dać 
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laiffiez plus retomber, 
eń me faifant trop at- 
tendre. Vous deuez, 
me dit la Philofophie, 
reconnoitre avant 
toutes chofes, que les 
Bons font toujours 
puiffans, & les Mé- 
chans toújours foibles, 
puis que Pun ne peut 
être vćritable,que Pau- 
tre ne le foit auffi; 
parce que comme le 
Bien &je Mal font 
contraires, fi l’on peut 
faire voir la puiflance 
du Bien, l’on decou= 
vre en même tems la 
foibleffs du Mal; & 
fi Pon prouve la fra 


gilitć du Mal, on 
prouve la foliditć du 
Bien. Mais afin de 


vous donner une con- 
noiffance plus entiere 
du cette Vérité, je la 
prouverai par deux 
voies, & j’établirai ma 
propofition T par 
es 
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dać, każąc mi długa 
oczekiewać . 


Powinieneś ,. pos 
wiedziała mi Philo- 
zophia, naypierwcy 
uznać, iż dobrzy jó | 
zawje możnymi, ZIE | 
zaś zawfe niezdol= 
nymi, ponieważ tes 
dno niemoze fig fpras 
wdzić, żeby fig nie- 
prawdzifo y drugie , 
gdyż, tę Dobro y złe 
będąt przeciwnejichia 
li można dad widziec 
możność Dobra, na | 
tychmiajf? fig niezdol: 
ność złego wylawiA, 
ieżeli fig dowodzi ue 
fomność zfego, Dës | 
kazuie fig fiatość Dos | 
bra.  Alc£ebycidaé 
zupefuieyfie pozna+ 
nië tey prawdy; bes 
dg ley dowodz:a 
dwiema fposobami, y 
uftanowię moie Pros 
| pozicyerazinaracyacb 

kio- 
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les raifóns que je ti- 
Irerai du Bien, & tan- 
tôt par celles que 
|jemprunterai du Mal. 
Deux chofes concou- 
rent  néceffairement 
aux actions des Hom- 
mes, À fçavoir, le 
| pouvoir, & la volon- 
¡tés de forte que s'ils 
Inont Fun & Pautre 
|'conjointement;ils font 
| dans l'impuiffance d'a- 
| gir, car perfonne n'en- 
„|treprend une chofe 
| qu'il n'a pas la volon- 
té d'entreprendre; & 
„ [lors que la puiffance 
nous nianque, la vo- 
| lonté feule demeure 
inutile. Dron il arri- 
| ve que fi vous voiez 
quelqu'un qui veüille 
| obtenir ce qu'en effet 
il n'obtiendra jamais , 
| vous ne devez point 
douter que ce ne foit 
que par ug. défaut de 
pouvoirs & fi vous 
re- 
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ktore wyprowadzę z 
Dobra, drugi raz na 
żych ktorych Sacig- 
gnę ed złego. 

Dwie rzeczy fię 
koniecznie przykta- 
daig do (praw Ludz- 
kich, to ref? Meżność, 
y wola, tak dalece iż 
ieżeli nicmaig oraz 
iedncy ydrugiey, Zo- 
flaig w niemożnośći 
działania, gdyż nikt 
niepoczyna rzeczyia- 
kiey, Riorey niema 
woli poczynać, 4 gdy 
nam na możnośći fecho- 
dzi, wola fama ief, 
niefkuteczna . 


Z kgd pochodzi, iż 
ieżelż uyrzyfi kogo co 
by chcia? dofigpié te- 
40, €26g0, rZECZYWI- 
Jete nigdy niedofigpi, 
ntepowinieneś wat- 
pić,żeby figto niedzia- 
To, z nicdof?atku mo- 
žnośći; a ieżeli pos 
Z firze- 


jit 


remarquez au contrai- 
re qu'il faffe quelque 
chofe felon fa volon- 
té, vous reconnoifiez 
qu’il a eu la puiffance 
de la faire, c’eft pour- 
quoi Pon nomme puif- 
fant celui qui peut 
faire quelque chofe & 
Fon eftime. foible ce» 
lui qui ne le peut pas. 
Je crois que vous n'a- 
vez point encore ou- 
blié coment j'ai prous 
vé par les railons pré- 
cédentes, que quoi 
que les volontés des 
Hommes foient agitć- 
es de divers défis & 
pouflées par des incli- 
nations diférentes, el- 
les fe portent néan- 
moins toutes à la re- 
cherche de la Béatitu- 
de; que cette Béatitu- 
de n'eft autre chofe 
que le Bien, & que 
par conféquent on fou- 
hai- 
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firzeżejf przeciwnie, | 
12 udziafa co wedlug | 
fwoiey woli, uznafiz | la 
miaf możność udzias | 
Tania tegoż, przeto | 
więc nazywaig mo- 
żnym tego co może co | 
udziałać , poczytaią 
zaś 24 niezdolnego 
owego ; ktory tego 
niemoÿes 


H 
|| ne 
po 

Traymam ześ ies to 
ficse niezapomniaf , | ne 
iakem | do wodzifa | Po 
brzeffymi racyamt,e | leu 
chociaż Ludzkie wos | di 
le, [gunofíone rozma= | qu 
iiymi żgdżami, y pos | ce 
tychane  roznigcyme | cel 
Jig [rlonosciami, udam | qu 
ig Je przcag wj. p 
tkie do fukania [iczę= | le 
śliwośći że ta ficzęśli=| & 
wosé nicicf? co inffe-| q 
go, tylko Dobro, yże| a 
zatym pożąda fię Do- | e 
bra, gdy De pra) n 

&nic- 


it 


d 
» 
to 
10* 
co 
T 


ug | q 
| la Béatitude. 
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| haite le Bien, lors 
won: foüpire aprés 
Il eft 
| donc certain que les 
Bons &les Méchans 
s'efforcent avec la mé- 


| me paffion d'arriver á 
| la joüiffance du Bien, 
| & que comme 
|Hommes ne devien- 


les 


|nent bons que par la 
poffefon du Bien , 
tous les Bons obtien- 


| nent ce qu'ils défirent. 
| Pour les Méchans, il 
że | leur 
| d'acquérir le Bien 


eft impoffible 


qu'ils foubaitent, par- 
ce. qu'autrement: ils 


i| cefferoient, d'etre ce 


qu'ils font ` Ainfi 
puig que les uns & 
lesautres, recherchent 
également le Bien, & 
que cependant il n'y 
a que les premiers qui 
le puiffent obtenir, il 
ne, faut plus douter 


que Z2 
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gnie ficzęśliwośći . 


Jeff tedy pewna, 
i$ Dobrzy, y zli, usi» 
Tuig 219% pożądłiwo- 
$cig  doffgpié offg- 
gnienia Dobra, y że 
poniewafś Ludzie nie 
Jig fig Dobrymi 
tylko przez poliada- 
nie Dobra, wfiyfiy 
Dobrzy  otrzymutg 
io czego Żądaią. 


Co zaś da złych, tym 
niepodobna doflgpié 
Dobra, ktorego fobie 
&yczg, ponieważ ina- 
czeyprzcftaliby dë 
żyń czym fg. 

Więc gdyż iedni y 
drudzy fíukaig zaro= 
wno Dobra, a prze: 
ciężtylkopierw[i mc 
g9 go otrzymać, nie- 
trzeba wątpić żeby 
Dobrzy niemielt 
wielkicy możnośći , 

zli 
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que les Bons maient 
une grande puillan- 
ce, & les Méchans 
une extreme foibleffe. 
Si deux Hommes 
fe prapofojent une 


inćme chofe par une. 
même. inclination, &, 


ue Pun venant à l'ac- 
q 


quérir: par le. fécours 


de la Nature. feule , 
l'autre ne. püt. exercer 
comme lui eette fon- 
Gion naturelle, mais 
fe fervant d'un. autre 
moien que de celui 
de la Nature, sef- 
forcat de l'imiter en, 
quelque forte, fans 
trouver 
Ventier 


quel eftimeriez-vous 
le plus puiffant. des 
deux. N'ef-il pas 
vrai que la puiffance. 
de marcher eft natu- 
relle à l'Homme; & 

que 


néanmoins. 
accomplifle- 
ment de. fon défir, le- 
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Źli zaś niezmiotncy | 
niezdiolnośći . 


Gdyby. Dwoch Eus. 
dzi przefożyli [ox 


bie iaką rzecz zie- | 


dneyże fkłonnośći, a 


żeby ieden nabyw fiy | 


ley przez pomoc fa- 
mey Natury, drugiby 
niemogł nrykonac tale 
tam. ten tego natus, 


ralnego dzicía, lecz | 
zażywaigo innego [por | 


[obu nie tego, Natu- 
ry, ufi fowa?. naśladc=, 
maé ancgo. 


fienia przeciężcałego 


Jpoźnienia „fwoiey. chę» | 
ci, kteregoż bys [g- | 


dził: za możnicy[$e- 
go z abodwoch . 


Nicpramdzifs. fie. iż 
możnosć  cbodzenia 


icfl nażuralnaCztowie” | 
kowi, y že nogi [d 


ma 


iakim | 
kftaliem, bez. natras | 


= © 


o” 
= 
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que les pieds lui font 
donnés pour cet ufa- 
[ge ? Sil arrive donc 
que. quelqu'un s’en 
puiffe bien fervir, & 
qu'un autre n'en aiant 
|pas le mouvement li- 
| bre, s'efforce de mar- 
| cher avec les mains 3 
[vous ne ferez point 
de difficulté d'affeurer 
que celui qui fait cet- 


Fre foncticn naturelle- 


ment, eft plus robufte 


| que celui qui ne la 


peut faire que par ar- 


| tifice, & que par une 


imitation contrainte. 


| Les Bons & les Mé- 
| chans 
| également la joüiffan- 


fe. propofent 


ce du fouvćrain Bien: 
mais la diférence qu'il 


„| y a dans la pourfuite 


qu'ils. en font, ceft 
que les uns l’aquié- 
rent par l'éxercice na- 
turel des Vertus, & 

les Z3 
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mu dane dotego u= 
Żywania d feżelt fre 
tedy. trafi że ich ie~ 
den może dobrze za- 
Żyć, ae drugi nic- 
maigc  [wobodnego 
fig rufíania, ufiluie 
chedzić na rękach ; 
niebędziefi mia? tru= 
dnośći potwierdzić, 
iż ten ktory wyko- 
nywą to naturalne 
dzieło, ief? sdolntey- 
fiy od tam tego, kto- 
ry go niemcże fpra- 
wiać tylko przez 
kunfit,y przez nafla- 
dowanie wymujśone. 


Dobrzy , J sli, 
przekładaią [obie za- 


rowno ` ofiggnienie 
naymyżjiego Dobra: 
lecz rożnica ktora fig 
znayduie w ubiega- 
niu fig o nie, ief iz 
iedni nabywaig go 
przez działanie Cnoë 
ne 


ES 
autrestachent en vain 
de Tobtenir par les 
déréglemens de leurs 
convoitiles, qui ne 
font pas les moiens 
convenables pour y 
parvenir. Je recon- 
nois, luidis-je,la con- 
féquence de votre di- 
fcours, & je fuis obti- 
gé d'avoüer que les 
Bons font toüjours 
puiffans, & les Mé- 
chans toüjours foibles, 
Voila, me dit la Phi- 
lofophie, une répon- 
fe trés- judicieufe . & 
comme les Médecins 
ontcoütume de mieux 
efpérer de la fanté 
d'un Malade qui com- 
mence à recouvrer 
la connoiflance qu'il 
avoit perdué; ainh je 
conjecture de ce que 
vous venez  deré- 
pondre, que votre na- 
ture prefque abatuć , 
tommence à repren- 
dre 
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turalne, drudzy zaś 
filg Ge prożno otrzy- 


mać goprzez nierzgd | 
fwoich pozgdlimoséi, |; 
ktore nie [g przy- | 


zwoitymt [bosobami 


do doffgpientaOnego. | 


Venaig , powie- |? 


działem ley. konse- 
kwencyg twego dy- 
JRursu, y icflem przy” 
muffonym wyznać 1% 


Dobrzy zoue [gmo- | 


cnymi, zli zaś zawfie 
nieydolnymi. Awoż 
zzekła mt Philozo- 


phia od powiedź bare | 
dzo rożsgdna: a iako | 


lekarze maig gwys ` 


czay lepfig mieć ofu- 
chę o zdrowiu zcbo- 
rzułego ktory poczy- 
na odzyfkśwać znato- 
mośći co był utracit, 
tak ia wrożę z tego 
coś mi odpowzedziaf, 
ze twoia Natura pra- 
wie upadla, zaczyna 
od= 
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dre fa premiere vi- 
gueur, & a contribuer 
elle-même 4 fa guéri- 
ion: C'eft pourquoi 
comme je vois dans 
votre Efprit une plus 
grande vivacité qu'au- 
| paravant, pour péné- 
Itrer dans les railons 
les plus obfeures, j'en 
veux encote  apot- 
ter beaucoup d'autres 
pour vous corivairicre 
tout-i-fait. Confidé 
„też combień eft gran- 
de la foibleffe des Mé- 
chans, puis qu'ils ne 
peuvent obtenir une 
| chofe à la joüiffince 
| de laquelle leur incli- 
| nation les conduit & 
| lesentraine. Que fe- 
roit ce done, s'ils n'é- 
toient pas avantagés 
de ce fécours prefque 
invincible de la raifon, 
qui leur montre ce 
| qu'ils doivent choifir? 
Et 


odbierać dawng ezer- 
fimwość, y przykładać 
fie fama do [wego us 
leczenia: Dla tege 
iż widzę w twoim 
Rozumie wigk[ig 3y- 
wość niż przediym 
do przeniknienią ra= 
cyi nay[erytffych, my= 
ślę sefcze przywos 
dzić inne, Żchy cię 
zupełaie pokonać . 


Pważ iak ief 
wiclka niezdolność 
zfycb, ponieważ nie- 
mogą otrzymać tzes 
czy, do ktorcy ofig= 
gnienia Ich Jktoność 
„onych prowadzi y cig- 
gnie. (Coż by tedy 
hyfo, gdyby niebyls 
bar? tą pomocą 
prawie nieprzekona= 
ng Rozeznania, kto- 
re im [kazute co mas 
ig obierać? Y tanie- 
zdolność ¿ef? tym ge 

pfa- 
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Et cette impuiffance 
eft d'autant plus dé- 
plorable, que leur am- 
bition les porté à des 
chofes plus relevćes. 
Le prix auquel ils 
afpirent,& qu’ils set. 
forcent inutilement 
d'emporter, n'eft pas 
une chofe légere & 
de peu d'importance, 
mais ]a plus précieufe 
& la plus confidérable 
dumonde. Ces Mal- 
heureux , néanmoins 
ne voient jamais lé- 
fet d'un travail qui 
les occupe cóntinuel- 
lement. En quoi fans 
doute la puiflance des 
Bons paroit avec un 
éclat merveilleux: Car 
fi quelque Vbiageut 
avoit marché fi long- 
. temsquil né trouvát 
plus de terre où met- 
tre le pied; ne diriez- 
vous pas - qu'il auroit 
beau- 


CONSOLATION 
płakańfa, im ich maż | 
dętość wiedzie ich do | 
rżeczy 2n0komitliychs | 


| 
Korzyść ktorey zgda= | 


1957 ufituig nadare- 


ważgcazletz naydroże 
Ja y uayfacoivniey- 
Ja na (wiecie; przea 
cięż ct nędza nie” 


oglądaią nigdy fkuta | 


ku pracy wktorey be 
przefłanku zoflaig. 


W czym bez wątpies 
nia możność Dobrych 
wydaie [ig z oczywi- 
Jioscig przedziwną. 
Gdyż gdyby iaki pos 
drożny fied? tak dłus 
80; żeby mu iu& nież 
Jato ziemi kędyby 
nogę poflamif nie = 
rzckfzobyí i£ ma 
mielemocy y fiybkos 
séi? Xie muff 
konic- 


| pal 


| du 
mnie odnieść nie Zë (e 
rzecz licha y mało | 
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beaucoup de force & 
d'agilité? Ainfi vous 
ch, [devez néceffairement 
croire qué célui qui 

; [parvient à la joüiffance 
«Hu fouvérain Bien, 
|comme à la fin dé 
[toutes chofes; eft vé- 
i: | ritablement puiffant ; 
.[d'oà par une raifon 
contraire il arrive que 
"fous ceux qui vivent 
dans l’iniquité,ne peu- 
vent vivre que dans 
limpuiffance. ^ Qui 
peut donc obliger ces 
Milérables à quitter la 
Vertu pout fuivre le 

| Vice ? Eft=ce Pigno- 
rance du Bien? Quy 
a-t-il de plus honteux 
wun aveuglement fi 
unefte? Eft ce que 
la violence de leurs 

| pafons les détourné 
| du chémin qu'ils doi- 
; | vent fuivre, quoi que 
d'ailleurs ils en aient 

une 


koniecznie fądzić iż 
ten ktory- dochodzż 
otrzymania naywy/ie- 
go Dobraiako do kon- 
ca wfech rzeczy, ief 
w prawdzie możiy » 
z kądprzeciwną racyg 
dzieie fie iż Gi wfiyscy 
którzy wnieprawośći 
żyją, miemogą ŻYĆ 
tylko Wniezdolnośćt, 
Kto tedy może 
przymufić tych nice 
fczęśliwych odflgpic 
Gnoty żeby iść za- 
zbrodniami ? 


Czylif nieznaiomosé 
Dobra? Coż ideft 
zel&yw[fegoy nad to 
Oflepienie tak Zatox 
fue? ` Albofi gwat- 
towność ich cbuci , 
zprowadza ich zdro- 
gi, Froen fig irzy- 
mać powinni, chociaż 
im ich z bad inąd 
dofkonale wiadoma?. 
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une parfaite connoif. 
lance, & ne feroit. 
ce pas toujours une 
prodigieufe lacheté, 

ue dene pouvoir rć- 
däer aux attaques du 
Vice?  Eft-ce enfin 
qu'ils abandonnent 
volontairement Péquis 
té, pour embrafer 
linjuftice ? Si leur 
Efprit eft capable d'un 
fi grand crime, non 
feulement ils ne doi: 
vent pas être eftimćs 
puiffans, mais méme 
ils nele font point du 
tout; puis que ceux 
qui séloigrient de la 
fin commune à toutes 
les Créatures, ceffent 
d'étre de leur nombre. 
Ceci paroitra peut- 
être furprenant, & l'on 
aura dela peine à fe 
perfuader que les Mé- 
chans, dont là multi- 
tude- furpaffe infini- 

ment 
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Y niebyłożby toza» | 
whe mieiakg cudo» | 
wng podfoícig, niem | 
madz dać odporu nas | 
baśćiom niecnoty ? 
Lab ma koniec pos 
tzucdig dobrowolnie | 
Pranrdlimosé, żes | 
ty (ię chwycić nigpra= | 
Wośći à 
jeżeli Ich Rozum 
¿cf? fPosobny popez- | 
nicnia tak wielkiego 
wyfiępku , nietylko. | 
niepowinni bydz pos ||. 
Czytani Żdmożnych , | 
ale . w cale niemi | 
nte fg? Ponieważ Ci 
co fig oddalaigod koń: | 
ca wjselkiego fimos 
rzenia ,  precflaig 
byd£s ich liczby, To | 
kębędziepodobno zda 
mwalo Zdumiemaigce,y 
trudno będzie na fo~- 
bie przemiesé, im 
dych, ktorych mno- 
Jiwo przemy ża nies 
JKon= 
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ment celle des Bons , 
ne foient point du 
tout; & cette propofi- 
tion cependant eft 
trés-véritable. Car je 
ne dis pas qu'ils ne 
fojent en la maniere 
qu'il eft néceffaire de 
les concevoir en leurs 
Lactions criminelles ; 
(mais je ne puis accor- 
der purement - & fim- 
plement qu’ils foient : 
parce que de méme 
que vous apelléz un 
cadavre un Homme 
mort, & nori pas fim- 
plement un Homme ; 
ainfi javoüerai bien 


| que les Méchans font 


vicieux, mais je n'a- 
voüerai pas qu'ils fo- 
ient abfolument, Fau- 
tant quil n’y a que 
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fkonczenie liczbę Do- 
brychyw.cale niemafsa 
przeci% da propoży- 
cya nader ief] pra- 
wdziwa: Bo niemo” 
wię żeby miebyli tym 
bfstattem kżorym ko- 
niecznie trzeba: ich 
poymować w ich ue 
czynkach wyfzępnych; 
lecè niemogę 2ezm0= 
lié rzetelnie y popro- 
flus żeby byli: ponies 
waż zarowno iak 20= 
wiej trupem iakiego 
Vanarfego Czfeka, a 
nie -poprofin Lan: 
wiekiem. tak Dr Sie 
znam chgtnie 4% gli 
fü niecnóżliwymi, 
Äer? nieprayflane,èc- 
by byli Iftointe na- 
fmiecie, „ile gdy nie 
mal mg ¡fiviecie mic, 


ce qui demeure dans żylkosto :60 i'm w 


Fordre naturel qu’ 


a reçu de Dieu,qui fott; 
à proprement parler; Bot: 
& 


il porzgdku | matural-- 


nym sodebranym 04 
zęby było > 
przy- 
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& que tout ce qui 
s’en éloigne perd PE: 
tre dont il avoit le 
Principe en lui même. 
Je fuis affeuré, me di- 
rez-vous, que les Mé- 
chans peuvent quel- 
que chofé; c'eft ce que 
je reconnois auffi-bien 
que vous: mais je foû- 
tiens que cette pit. 
fance ne tire fon origi- 
ne que de leur foibleí- 
fe; parce qu'ils ne peu- 
verit que le Mal qu'ils 
ne pourroient jamais, 
s'ils avoient pü de- 
meurer dans l'exercice 
du Bien. Et certai- 
nement il my a rieh 
qui découvre mieux 
leur impuiffance que 
cette maniere de pou- 
voir, puis que fi le 
Mal n'eft rien, comme 
nous le vevant que le 
Mal, on doit conclure 
qu'ils ne peuvent rien; 
& pour mieux con. 
no- 
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przyzwoicie mowiąc; |. 
aiż zaś wffyt Fo toto fig] 
od niego oddala, tra: A 
ci Iffotę ktorey mia. |Ù 
To Początek w nim" 
że famym. qu 


Jeffem pewna, poz | p 


wief miiż zli mo- 
89 cožkoiwiek: toż y | 
la znam tak dobrze 
iak ty: ale utrzymus ||! 
ię że ta możność , 
bierże fivoy poczatek || 
3 ich niezdolnośći ; d 
gdyż niemogą, tylko WC 
zie, ktoregoby nigdy | 
byli niemogli; gdyby |m 
mogli, bylt £rivac m |C 
działaniu Dobra. | , 
n 

Y zapewne niemaff |% 
nic coby lepieywy- || p 
i4miafo Ich niezdolż | b 
ność iak tem fposob || 5 
moznośći, ponieważ || à 
złe iefł niczym iako = 
śmy dali widzieć, zié | d 
moggciylko zte powsn= || p 
nofię wnieśćiż nicnicn | 
mas 


ée: 
3 |noitre combien cette 
milforce eft vaine & ri- 
jjj. | dicule. fou venez-vous. 
im|que je vous at prouve 
qu'il. n'y avoit rien de 
po puiffant que le fouve- 
yo. | rais Bien. ` Cependant 
al eft certain qu'il ne 
„zę | peut faire. le Mal que 
„s Îles Hommes qui ne 
&, [font pas tout-puiffans. 
¿p| ne commettent qua- 
[vec trop de facilité : 
Ib | Ce qui découvre évi- 
dr | demment que com- 
py | meil ny a que les 
mw | Gens de Bien qui 
| puiffent tout, les Mé- 
| chans qui maiant pas 
if (l4 même  puiffance 
.| peuvent le Mal. ne 
1: | peuvent rien du tout. 
el | Songez ayffi que nous 
„ż | avons mis le Pouvoir. 
;| au nombre des chofes 
„ję | défirables, , qui, fe. ra- 
portenttoutes au fou- 
vérain Bien comme à 
lear 


(= 
fos 
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mogg; ażeby lepiey 
poznać ¡ak tamociefź 
prożna y [miechu go- 
dna; przypomnmiy fo- 
bie żem Ci dowiodła, 
iż niemaf nic moż- 
nego, tylko Naywyż- 
fe Dobro, lednakże 
tef pewna , iż to, 
niemoże zrobić 21e- 
go, co Ludzie ktorzy 
nie fg  wffechmo- 
Cant  popefniaig 2 
zbytnią tatwośćtg.Go 
obiansia oczywiśćie , 
iz niemaf tylko, Lu= 
dzie Cnośliwi, kio= 
rzy mogą wfytko 
zli zas ktorzy nie- 
niemaig teyże Może 
nosci, mogąc Złe, nic 
niemogą . 

Pomyśl tak że żeśmy, 
policzyli Możność w 
liczbę rzeczy pożg- 
danych, ktore fig wfóy-. 
tkie flosuig do Nay- 
myifego Dobra, nia 
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leur centre; & que 
puis que la facilité. de 
commeftre le Mal, ne 
Ígauroit avoir le Bien 
pour terme,cette fauf- 
fe puiflance eft une 
véritable foibleffe, n'é- 
tant point l'objet d'un 
défir. raifonnable, có 

me. le doit étre la 
puiffance. Voilà fans 
doute des preuves, af 
fez fortes du pouvoir. 
des, Bons, & de la 
foibleffe des Méchans; 
ce qui fait dire à Pla- 
ton, qu'il n'y. a. que. 
les Hommes fages qui 


puiffent 


— MÀ— — — — —À — 


by do ich Centrum| 
y że ponieważ Til 
twość popefuió złe A 
niemoże mieć Dobra, 
£a koniec, ta fally- | 
wa możność ief? pra- 
wàziwg niezdolno-| 
śćig, urebędąc celem) 
Żądzy rozumney, ia-| 
ko nim powinnabydź | 
możność .  Awokl; 
bez wątpienia dowo- 
dy dość mocne Moal 
żaośći Dobrych, y] ; 
niezdolnośći złych 3 
co kazało Platonowé]; 
wyrzec, 1% niemaji, | 
tylko Ludzie Mgal 
drzy 


E N quelque éclat pompeux que vous voyiez| 


ce Rois, 


Dont l'aveuole caprice eft le Tyran des Loix,| 


Er dont la Majefté tout l'Univers étonne: 
S'ils font connus de. vous, 
Leur Pourpre, leur Grandeur, leur Sceptre, SC 


leur Couronne, 


N'auront point de jaloux: 


Ce 


—  — E 


s, puiffent tout ćć qu'ils 
fie défirent; que les Mé- 
"SJ chans font à la vérité 
br ce que leur fuggerent 
^| leurs paffions déreglé- 
raf es, mais qu'ils ne peu- 
"| vent avoir ce qu'ils 
lem, fouliaitent. Ils font 
14-| tout ce qu'ils peuvent 
¿ll pour acquérir le Bien 
Däi parlé moien des cho; 
vor} fes qui leur: plaifent ; 
0x] mais ils n'obtennent 
»J| jamais ce qu'ils pré- 
bi] tendent; les crimes ne 
("ll pouvant avoir de có- 
dl merce avec la Béati- 
Us] tude, 


0x, 


y 


cb 
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drzy, ktorzy mogą 
w/ytko, co 2gdaig iż 
zli czynią wprawdzie 


co im poduficzaią ich 


chuci nierzgdne, lecz 
niemogą mieć tego 
czego pragną. 


Czynig wfytkocomo- 
Eg żeby dofłgpić Do- 
bra przez [posob rzc- 
czy ktore frg ii podo- 
baig, ale mieoirzy- 
muig nigdy tegocze* 


go chcą; uiemogąc 


mieć zbrodnie ig: 
Tecznośćś z ffggsli- 
moscig. 


e m AS A td et RE RA, 


| yat kolwiek guf blofe Krolow fig. 
|| > (z 


dama, 


Ktorych flepy mwykwint Tyranem iefiPrawó, 
Y kiorych Pomwagg [wiat mfytek zdziwiony 
: Seslió znane będą. 
2.4 dci: fSkarłatu Berta, wielkośći korony ` 

à Zazdrośći fie zbędą, 


Ten 
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Ce front plein de fierté, ces regards furieux, H 
Ces Soldats attentifs à lire dans leurs yeux 
Quelque nouveau fignal de meurtre & del! 

Ne fonc pour des Efprits, ( carnage, | 
Qui confulcent plütót le cœur que le vifage, | 
` Q'unobjet de mépris. ` > y 


Si vous les dépoüillez de ces vains ornemens |, , 
Qui fervent à cácher leur honte & leurs tour. | 
( mens, 
Vous les verrez chargés d'affzz péfantes chai] 
Pour pouvoir alleurer 


D'une part les ardeurs d’un impudique amour! Z 
En des feux criminels les brülent nuit & jours! Po 
Be l'autre avec fes foüets lą boüillante Colere 
Leurdéchire le fein: | 
Et la noire Trifteffe, ou l’Efpoir téméraire, 
Troublentleur Efpric vain. 


Ne relevez donc plus par des noms.aparens 
Le forc d’un malheureux, que de cruels. Ryaf 
(rans . 
Réduifent fous le joug d'un, honteux: Elcla: 
Aucun de fes fouhaits ( vage: 
(Quoi que tout l'Univers lui vienne rendre 
- Ne s’accomplit jamais, ( hommage)| 
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ux Pez wzrok ziadi, y to pełne pychy czoło 
Te pilne mich oczu czytać, moy[ka w koto 
delCzy Be im Nomy znak do morderfiwa zdarzy 
ge, | Rozum fobie trzyma 
e M Ktory chetniey ferca zważa, niźli twarzy ) 
1 : 
Wzgardą przed Oczyma. 


W Feśli im odeymiefí te ozdoby prożne. 
"Dose taig ich find, y katomnie rożne; 
Ära Ze każdy z nich w cigBikich mięzach ieczy, 
p | I rzecz niefalftyma- 
ful Ze ich w pośrzod Chmaty, wiskffa trofka dręczy 
dl Niż co od nich bywa. 
nes] 
| 


f 
outi Ziedney firony Brongen Mitosci upały 
Datz ich nierządne przez noc y dzień caly; 
"6| Z drugicy (moim iadem żolć ufławnie wrząca 
Serce im rozrania, 
Gruby finutck, albo, nadzicia zwodząca 
Myfl proëng rozgania 


Fys| Niech ci przeto Imię pozorne nicgani 

Stanu nieficzęsnego, kogo, mige Tyrani 

cla:| Przymuffaig z mfiydem niewolą pzyimomac 

| W niczym czego żąda, 
deel Mamet choć by mu mia! wfłytek Swiat boldować 
gs) Sukiku nieoglada. 
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"E voiez - vous 
donc pas à préz 
fent en quel fange le 
Vice eft plongé, lors 
qu’il paroît le plus 
éclatant, & quelle tu~ 
miere répand la Vertu, 
lors qu'elle vous fem - 
ble davantage dans 
Pobíturité.? Ce qui, 
montre que la probité 
neft jamais fans ré- 
compenfe, ni le crime 
fans fuplice. Dans, 
toutes les chofes que 
l'Homme fait on peut 
dire que celle qu'il fe 
propofe pour fin, doit 
être le prix de fon 
travail, Ceft amfi 
que celui qui vient 
aux Jeux Olympiques 
pour y remporter une 
Couronne, la reçoit 
pour récompenfe de 
la couríc: Et comme 
nous 


pramosé, gdy [ig zdą 


gdy ci fig wydaie bydg| 
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CHAPITRE IE 


NT Hewidzifz : 
raz w.iąkim ka: 
le icffponurzona nice 


byd w naywiętefymio 
biajkiu, 4 có 28: [miax y 
tlorozposciera Cnota ję 


bardzicy przyęmios| 
ni? Co dowodzi iMd 
pocziiwość nie iefł 
nigdy bez nadgrodyyl yo 
ani bezbożność beż 
kary. Aii 
We mfielkich rzez 
czacb ktąre  Czto-zj o 
wiek działa tmożnaj q 
mowić ix ta ktorgl y 
fobie za koniec prze-j y, 
10%, powinna bydZl à 
korzyśćiy lego pracy. | i 
Tak właśnie iak om 
ktory przyfiedźy nade 
grzyfka Olympiackiej ; 
dla odniefięnia koro-| 
ny, odbicza igw nadal 
FOR 


lea | nous avons dit que la 
t1: | Bóatitudę n'étoit autre 
ie-|chofe que le Bien qui 
¿dal fert de motif àtoutes 
nos actions, il faut 
"*|avoüer que le Bien 
oal leur eft propofé com- 
iż me un Prix commun, 
!Mequel eft inféparable 
iż] des Bons. Carcomme 
cf|les bonnes actions 
i| reçoivent tolijours le 
ptl falaire qu’elles ont mé- 
rité, il eft certain que 
w=] fi on ne le-poffćde, on 
o| ne mérite pas le titre 


— 


| 


574! de. Bon. Que les 
org] Méchans emploient 
Zenl 


^| donc tant qu'ils vou- 
68] dront la puifíance,Par- 
AY tifice, & la fureur 
Ut] contre l'Homme fage, 
ai il leur fera toüjours 
RE! impoffible de lui ar- 
(io racher fa Couronne , 
in ni méme de la flétrir; 
s la 


KONSOLACYA 
ROZDZIAŁ TRZECI, 


Aaz 


338 


grodę [wego bicgę . 
F żeśmy rzekli iż 
Jczęślimość nie ieft 
czym innym tylko Dos 
brem kiore fłuży za- 


miaf? pobudzenia 
wffelkich  Nafyeh 


[braw, trzeba pray- 
znać% Dabro:iefż im 
przełożone zamiafż 
pomfechney korzyśći, 
ktora ifi nieoddziel= 
ua od Dobrych. Bo 
ponieważ dobre m 
czynki adbieraig za- 
mfe zapłatę ktorą Zas 
fużyty, ief pewna, iż 
ieżeli frg ley niedc- 
fępuie, niezafłużyto 
figna Ty&uT Dobrego, 
Niecbayże tedy zli 
za2yig ile fig im po- 
dóba, potęgi, fiu, 
gniewu przeciwko 
€złeku  Madremu, 
gam [le im będzie nie- 
podo- 
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la maliced” autrui ne lui 
| pouvantravirune, gloi- 
re qu’ il s' eft acquife 
par fa propre Vertu. 
Que s'il l'avoit reçuë d? 
autre part , elle lui 
pourroit étre Ôtée, ou 
par les Méchans, ou 
par celui qui lui en 
auroit donné la joüif- 
fance: mais comme il 
ne la tient que de fa 
Vertu feule, il ne 
la perdra jamais qu'a- 
vec elle, Enfin puisqu? 
on ne défire larécom- 
penfe qu'à caufe qu'on 
la confidére comme 
un Bien, qui pourra 
s’imaginer que celui 
qui le pofićde n'ait 
pas encore été récom- 
penfć, que fi vous defi- 
rez fçavoir qu’ elle eft 
cette recompenfe vous 
navez qu'à vous 
répréfenter ce qu 
il y ade plus charmant 


&de 


CONSOLATION 


podobna, wydrzeć oul A 
korony, albo iqzwię=| | da 
dig zrobić; zfość cu- | y 
dza niemoggc muod- | en 
śąć Chwaly ktorey sai: 
byf przez fivoig wiam 
[ng Cnotg. . Gdyby| 
ley byt doffaT xkgd) 
ingd, mogía by mu 
bydź wydarta lub] 
przez ztychlub przez 
owego ktoryby mu byf || 
dal oncy ofiggnienies 
ate gdy Icyntetrzyma. 
tylko od ëmer Cnoty, 
nieniracź ley nigdy, | 
tylko wraz znig. 
Naoffatek ponieważ 
fig nie pragnie nada 
grody tylleg iż fic poz] 
czyta gamiaf? Dobra, 
ktoff będzie mogt| 
muicmaé iż ten kto- 
ry go iuż pofiada, Ze. 
fixe mieodnioffnad= 
grody ? A iezelipra= 
gnicff wiedzieć co tal : 
ief? za nadgroda, Wys 
fi 8 fan D 


| 
[D 


mu | -$r de plus admirable 
£*|-dans la Nature & vous 
(us | ne vous en formerez 
d- | encore qu'une idée 
na| imparfaite. Sou- 
l| venez-vous feulement 
ul des, chofes que j'ai 
g| deja dites, & fai- 
Wi tes ce raifonnermient. 
lb Puis que le Bien & 
es la  Béatitude font 
tune même chofe, 
16,| jl faut néceffaitement 
"^| que tous les Bons 
ty, | foient  Bieri-lieureux; 
dl ër comme étre Bien- 
heureux c’eft étre 
Dieu, Pon doit con- 
elure que la récom- 
penfe d’un Homme 
"54 jute eft d’être fait 
(f| Dieu, c'eft-à-dire, que 
10! PHomme jue ne 
f| doit point craindre 
EI que le tems lui faffe 
Wil rien perdre de fa 
60] Béatitude , qu'il n'ya 
Un point de  puiffance 
(o capa- 


ue 


H 


aż 
ade 
101 
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Jiaw tylko fobie co to 
być może naywdzię= 
czniey(śeg0,ynayprzy- 
muieyfiego w Przy- 
rodzeniu, aieficze fo- 
bie niexknuief$ oncy 
żylko w zor niedofko- 
nafy. Pamigtay tylko 
com iuż mowila, a 
zrob tę rozmowę. 
Ponieważ Dobro y 
frzęśćie [g iedngż fā- 
mą rzeczą, trzeba 
koniecznie żeby mfy- 
fey dobrzy byli ffcze- 
slimymi, aiż bydź 
Jczęśliwym ,  1ef 
bydź Bogiem,powin- 
no fig wnieść że nad- 
groda Czieka fpra- 
wiedliwego, iefl bydź 
uczynionym Bogiem, 
to ieft, że Cziek fpra- 
wiedliwy uiepowt- 
nien fig obawiać, £e 
by mu czas co uffko- 
dził w lego fczęśli= 
wośći, gdyż niemaff 
mocy 
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capable de la détrui- 
re, & que Piniquité 
la pius noire ne {çau- 
roit ternir Péclat de 
fa Vertu. Cela étant, 
qui doutera de la pu- 
nition des Méchans ? 
car fi le Mal & le 
bien, lá punition © 
la. rćcompenie, font 
opofćs, il faut infail- 
liblement que ce qui 
fe rencontre dans le 
falaire du Bien fetrou- 
ve dune maniere di- 
ferente dans la pu- 
nition du Mal; & que 
comme la Vertu fert 
de récópenfe à TH. 
me vertueux, ainfi les 
Méchans aient leur 
Méchenceté pour fu- 
plice. S'ils veulent 
donc eux-mêmes con- 
didérer | férieufement 
ce qu’ils font;peuvent- 
ils fe croire exemts 
de peine? Puis que 
e 
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mocy fposobney do cza MO 
gubienia oney, y wie-| gn 
prawość | Nayffkara-| ie 
dnicyjśa — ntepotrafi| tu 
frzymać blófkuGno-| di 
ty. Bedgc to, blog] i 
będzie wgtpij o ka 
rze zdych, gdyż seżcejci 
li zde y Dobro, bo, 
ranie ynadgroda (ol 
przeciwne, potrzeba| 
keniecznie żeby to co| 
kę natrafia w zapłie. 
cie Dobrego, znaydo-' 
wato [ig odmiennym | q 
kjśrałtem w  kargel 
ztego, y iako Cuota 
ffu&y xamiafi nadgro- | 
dy Czfeku Cnotliwes | à 
mu, tak więczli ze. D 
by mieli wtasng złość | y 
za miaf? Fan, n 

Jeżelifi więc On£ | à 
fami chcg prawdzia| ; 
wie zważyć czym fg, | i 
mogafi fig trzymać | c 
Za niepodpadaigcycb | « 
karze? Ponieważ | à 
nte- 


x.|Vice en eft une fi 
iie-larande, & que non 


"f| taqućs, mais accablés 
no d'autant de maux 
l$| qu'ils ont commis & 
hi | qu'ils commett nt de 
* crimes,  Conlidérez 
(«| à prefent quel eft le 
fa] fuplice qui les accom- 
cba pague toujours. Je 
col vous ai déjà montré 
fi | que tout Etre elt né- 
del ceffairement Un, & 
ml que tout ce qui eft 
"e| Un, doit être infailli- 
at blement Bon, d'ou 


"0| vous pouvez inférer 
cl que tout Etre eft Bon. 
al De cette forte tout ce 
ść | qui ne fait plus aucu- 

ne bonne action né 
Jul donne plus aucune 
gía | marque de vie, d'ou 
jp | 3l arrive que les Mé: 
dć| chans ceflent d’être 
ch| ee qu'ils ont été & 
dż| que fi la figure du 


dë corps 
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nieważ nieprawość 
icfl karą zbyć wielkg, 


ra. | Seulement ils font at: y że nieżylko bywa= 


ią napadnionymi, ale 
też obrażonymi, od 
tylu dolegliwości, ile 
pobelsiaią zbrodni. 
V waż teraż coief? ża 
karanie ktore z nie» 
mi wraż zamjie chos 
dzi.  Pokazafam ct 
iuż, 1% każda flot 
iefł koniecznie, lee 
dna, y że wfÿyiko to 
co sefł lednym, mufi 
bydź Dobrym, 2 
kad możef wnieść iz 
każda Joo, iefł Dc- 
brem. Tym fposo- 
bem, gint bo conic- 
działa uczÿnku do» 
brego niedaie Wię - 
cey żadnego znaku żje 
cia & kgdpochod ziz iż 
zli przefłaig bydź , 
tym, Czym byli, y że 
ieżeli Poflaé Ciata 
Ludzkiego ktora Ge 
1m 
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corps humain qui leur 
refte, fait voir qu'ils 
étoient autrefois, le 
Vice qui les transfor- 
me en lui-même don- 
ne allez a connoitre 
qu’ils ont perdu la 
Nature humaine, par- 
ce que n’y aiant que 
la feule Vertu qui 
puiffe élever les H6- 
mes au-deflus de leur 
condition, il faut né- 
ceflairement que le 
Vice qui leur ravit là 
qualité qui les diftin- 
gue des Bétes, les ré- 
duife en un état infi- 
niment au-deflous de 
celui qu'ils avoient 
recu de la Narure. 
C’eft pourquoi vous 
ne devez plus apeller 
Homme celui que fes 
crimes ont tout-à-fait 
changé. Brúle-t-il 
d'une 'avarice infatia- 
ble, & prend-t-il avec 
vio- 
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im Zoffa$e, date mi-l vi 
dzieć, iż byli nichie-] tt 
dys ale niecnota ktoral v 
ich w famgliebie pr ze] to 
mineta, daie dość uef m 
znać 12 utracili Na-] c 
turę Ludzką ponic-|le 
waż niemafí nic tyl-|q 
ko ficzegulna Cnota, | q 
kioraby mogła myno-N C 
fé Ludzi, nad Icblla 
fan, mufi de ko-Vm 
niecznie, Ze niepra- | u 
moíé ktora im wy-| f 
dztera własność roż- || a 
nigcą Ich od Beflyr,| t- 
Przyprowadza iib do] r 
Banu niefkonczenie | u 
niżjicgo, od tego, eto- | d 
ry wzięli od Natury. VA 
d 

Przetoż nie pomi- | k 
nieneś migcey nazya | k 
wać Człowiekiem te- | I 
go, kogo lego zbro= | C 
dnie zupełnie od mica | $ 
nity.leżelipałafakom | p 
fimem nienafyconym, | n 

2 3l 


e violence le bien d'au- 
"e| trui? C'eftun Loup 
ora] ravifíant. Sa langue 
ze] toüjours inquiete & 
médifante, ne pronon- 
ce-t- elleque des paro- 
|les injurieufes & pi- 
quantes ? Il mérite 
| quon le compare au 
ach Chien. Se plait-il 
JA tromper. tout le 
monde par fes artifi- 
ces & par fes trahi- 
fons? Il eft femblable 
au Renard. Se laiffe- 
| t-il emporter au tor- 
| rent de la colere? Il 
| cache fous la figure 
| dun Homme, une 
„| Ame de Lion. A-t il 


H 

| de l'apréhenfion pour 
pie | les chofes qui font 
zy. | le moins à craindre ? 
je» | Il eft de la Nature du 
po | Cerf. EA ftupide 


ie | & pareffeux ? Il n’eft 
om | point diférent de PA- 
m| ne. Son inconftance 
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y zabiera gwalien 
Dobra Cadge? 

Fef to wilk wydzie- 
raiący.leżliicgolężyk 
zawie nicfpoleoyay y 
ziorzeczącj, niewy- 
mawia tylko floma 
lżące y uficzybiiwe ? 
Godzien żeby go do 
psabprzyrowniać.leżli 
ma upodobanie zno- 
dzić wffytkich przez 
[moie fftuki, y zdra- 
dy? Podobny ief? Li- 
sowi. Dodufśczali fie 
unofić byfżrośćifwego 
gniewu ?  Vkrywa 
pod pofłaćią Człeczą 
Lwiego Ducha . 


Tezeli obawia fig rze- 
czy maymnicy bania 
wartych? left Ieleniey 
natury. left że gtu- 
pim yleniwym? Nie- 
rożni fig od Offa; niem 
fłatek lego y pro- 
cbość, każgli mu od- 
mie 
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& fa legereté lui font- 
elles 4 tout moment 
changer de  defíein ? 
On peut juftement 
dire quil reffemble 
aux Cifeaux. Eft-il 
toüjours plongé dans 
lafange & dans Tor- 
dure d'un plaifir in- 
fame? Il ma point 
d'autre volupté que 

celui 


C 
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mieniać — comoment 
Jo zamyfł; mozefig || 
fufínie momsć i$ fre 
ochapia do Piafiwa . | 
lefiże gawfe zanu- | 
rzonym w blocku y | 
kale rofkofÿy nicpor i 
excimych? Niema in- 
uegoukontentowanta 
tylko te co y wieprz, 
ktory [ig przewraca | 

i U 


Ircé par fes Herbes puiffantes, 
Et {es Breuvages enchantés, 


Donnoit des fotmes diférentes 
A ceux qu'elle ay oit invités: 
Par une bizarre avanture, 
Hs fe cherchent fous la figure ` ` 
D'un Lion, d’un Tygre, ou d'un Ouis; 
Ou fousla peau d’une Panthere 
En quelque Vallon folitaire 
Ils confument leurs triftes jours, 


Vlyffe jetté par Porage 
En Pifle foùmile a fes Loix, 
Refula fon fatal Breuvage; 
Et boucha l’orcille á la voix: 


Mais 


| 
| 
* 
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t | celle d’un Pourceau 
E | qui fe tourne & qui 
e | fe roule dans la boue. 
. | C'eft ainfi que celui 


qui ceffe d'étre Hom- 
me en ceffant d’être 
Bon, ne pouvant s'és 
lever jufqu’ ala Nature 


| Divine, eft malheuree 


fement réduit à la 


| condition des Bétes. 


m M — — —À ——- 
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y kula w błocie. 


Tak więt ten kio 
przefłaigc bydg Calo 
wiekiem, przeflaie 
bydź Dobrym, nie- 
mogąc fię wynieść aż 
ku Naturze Bofkiey, 
icf? — niefśczęśliwie 


przywiedzionym do 
fianu Bydlgcego . 


mec — mo 


Yrce przez five ziola możne 

Y omamiose napoie, 
Damaia pofłaci rożne 
Zaproffonym w five Podmoiea 


Z osobliwego trafunku 
Szukają fig w wizerunki 
Fak Lwy, Tygryfy, Niedzwiedzie, 


Albo niby w Ryfiey fkorze, 
XQ) pufłym polu, czyli Gorze, 
Każdy 2 nich dni [mutne wiedzie. 


Vlies przez burze pchnięty, 
Na wy[be co ley praw Mucha, 
WWzgardzi? ley napoy przeklęty; 
Y umknął ma ley Głos ucba, 
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Mais tout le reftc de fa Troupe | 
Aiant déjà bú dans la Coupe, ` | 
N'avoit plus aucun trait humain, | 
Et fous une forme hideufe | 
Recherchoit l'eau fale & bourbeufe, | 
Et préferoit le Gland au Pain. | 


L'Ame en ce chängement, étrange | 
Bravoit les fucs viétorieux: 
Le Corps fe rouloit dans la fange, | 
Quand l’ Efpric s'élevoit aux Gieuxy | 
La Main qui fembloit fi puiffante, | 
N*avoit qu’une force aparente; 

I! eo meprifoit les efforts, 

Et la voioit d'un œil tranquille | 
Changer la figure d'un Corps; "Y 
Qui weft qu'une Maffe d'argille. | 


L'Homme n'a de vigueur qu'au dedans de luis | (; 
( même, | 
La rechercher ailleurs, ccf une érreur ex- f Y 
| ( tr&me | 
Le péril weft pas grand,fi l'Efprit n*eft chángé | y 
Le Poifon qui fe glifle en l’Ame raifonable; $Z 
Sans même que le Corps en foit endommagé, C 
Y fait un changement beaucoup plus dé P | I 
( IaDiCo 
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Lecz affer z lego Orffaku, 
Pimfiy z tey czary do [makiy 
Fuz Czieczy pezor firacili, 

Y w Poflaci dzikiey cale, 
Szubali Wod mgtnych w kale, 
Zołądź nad Chleb przenofi/i. 


Duffa wolna w iym przemrocte, 
Sok zmycięfki lekce miała; 
Ciało fie malato w błocie, 

Gdy Ge myśl Niebios tykata, 
Ręka co fig filną zdała, 

Na pozor tylko wiadata, 
Rozum pogardzał te fily, 
Spokoynym okiem patrzaiąc, 

Na nie Hieft Cia? odmieńiaiąc, 
Bo będące z gliny bryly. 


ie | Czek czerfiwośći procz w fobie, znikąd nie na. 
| ( będzie, 
Y fukac ley gdzicindzicy, ief bydź m wielkim 
| (biedzie, 
¿| Mata (koda, gdy rozum niepopadł odmianie: 
Zaraza ktora w Duffe rczumną raz mchodzł, 
| Choc fig od niey uffczerbku na Ciele nieffanię, 
| Daleko eptakań(ą odmianą, ley fikodzi. 


22 
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Lors je pris la pa- 

role, & je lui dis. 
Javoüe que ce n’eft 
pas fans raifon qu’on 
penfe que les: Hom- 
mes vicieux font mé- 
tamorpholés en Bétes 
par le changement 
déplorable de leur 
Efprit quoi que ce- 
pendant ils conferveat 
toüjours la figure hu- 
maine dans toutes les 
parties de leurs corps: 
Mais il feroit à défi-. 
rer que ceux dont 
PAme. criminelle: eft 
continuellement agi- 
tée de cette fureur 
brutale contre les 
Gens de bien, fe 
trouvaflent trop foi- 
bles pour leur nui- 
re. Ils n’ont pas, 


me répondit la Philo-. 


fophie, ce pouvoir 
. que 
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IV. 


Ten czas gabras | 
Tem Głos, y rze- 


kfan Tey. Przyzna» |i! 


ię iż nichez vacyi |" 
maiemaig 12, Ludzie |" 
wyfłępni Ja przemic. | 


nionymi w 


mnianę: ich Rozumu, 
chociaż ztym why- | 
ikim zacbownią za” 
wje Poflac Ciała Lun 
dzkiego, we wfyrkich | 
[mego Ciada częściach, | 
ale byłaby rzecz pox 
żądania godna, żeby | 
Ci ktorych zbrodni | 
pełna Duffa, iefl bez: | 
przefłanku wzbuńzos Af 
na tg befłyal(ką Zam | 
waziętośćignaprzeciw 
Cnotlimym, znaydo- 
walifię zbyt niezdol- 
nymi do fikodzenia 

onym . 
Niemaigodpowica | 
did" 


Beflye , | eu 
przez oplakang od- [E 
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que vous leur attri- 
buez, comme je vous 
le ferai vair autre part; 
& fi meme on leur 
ótoit celui qu'on s'ima- 
gine qu'il; ont, ce 
leur feroit un avanta- 
ee très-confdérable, 
puis que. les peines 
qu'ils endurent en fe- 
roient de beaucoup 
diminuées. Car quoi 
que cela puifle. fem- 
bler incroiable, il eft 
| néanmoins affeuré que 
les Méchans {ont plus 
malheureux, lors qu'ils 
obtiennent ce qu'ils 
| défirent,que lors qu'ils 
éprouvent un fuccès 
| contraire à leurs vo- 
| lontés; parce que fi 
| cet une grande mi- 
| ćre de vouloir.le Mal, 
|< en eft encore une 
| plus grande de ¡le 


pour 
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CZWARTY. 


ziała Philozophia, 
żey męocy co im przy- 
pisuief ¿ak ci to dam 
uznać gdzie indztey, 
ygdyby im odigto na- 
wet te ktorg, zda. 
ie. ho." dz, RA a 
fafo by fig im to 
korzyíóig Znaczną; 
gdyżby fig miele 
zmnieyfyty kary kto= 
repodeymuig. Bocho- 
Gai fig to może gdaz 
wać do wierzenia 
niepodobna, przecięż 
¿ef? pewna, iż. ali fa 
daleko nieffczeslimfa, 
Edy ottzymuig £0cze- 
go pragng, niżgdy u- 
znatg przeciwne po- 
wodzenie [moim che= 
ciom; ponieważ Ze: 
żeli to ief wielka 
bieda, chcieć, złego, 
ieft ieffnze wickfía 
moc go udzisłać, ile 

ŻE 
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pouuoir faire; d'autant 
que fàns cette puiffan- 
ce la volonté demeu- 
rant languiffante , ne 
comme-ttroit qu’en 
penfée le Mal quelle 
commet en ćfet. C'eft 
pourquoi comme cha- 
que mauvaife action 
entraine avec foi fon 
. in-fortune il faut né- 
ceflairement que ceux 
qui véulent commettre 
un crme, qui lepeu 
vent, &quile font fo- 
ient,ten méme temsat- 
taqués de trois fortes 
de mifćre. Vous êtes 
fans doute de mon fenti 
ment; & vous êtes telle 
ment touché deleur dé- 
plorable condition, que 
vous leur fouhaiteriez 
cette heureufe impuil- 
fance de Mal faire. 
Aiez un peu de pati- 
ence, Śr peut-être el- 
le leur arrivera plütót 
que 


CONSOLATION 


że bez tey możnośći 
wola Zoffaigc nic | 
zdolna, niepopefaia- 
Taby tylko myślą złe |y i 
co popełnia . [amg ||yg 
rzeczą. lee 
Przeroż iż każdy zły |; 
uczynek, pociąga za | 
Jobg [moie 'niejśczę- | 
śćie, trzeba koniecz- | 
nie żeby Ci ktorzy | 
cheg popełnić iakt 
wyflepek, ktorzy mi- 
Ey ktorzy goczynigs | 
byli w tenże famczas | goi; 
napadnieni, od trzech | mo 
rodzaiow nędzy, ` fei 
Jeftes bez wgtpies Wy, y 
nia mego zdania, y ue 
tak iefieś dotkniony | mą 
ich opłakanym fa»! peut 
nem, żebyś im zyczył| m 
tey fczęśliwey nic- hiis 
zdolnośći, czynienia des 
złego. Miey tro be 
che cierpliwośći, al, 
A | uff 
podobno. fig im onah ien 


przytrafi prędzej niëlo, 
byś |. 
byś | 
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[que vous ne le vou- 


drez, & qu’ ilsne le 
croient eux-mêmes, 
Il n'y a rien de f 
longue durée dans le 
petit efpace de cette 
vie, qu'une Ame im- 
mortelle n’en doive 


lattendre la fin fans in 


Iquiétude . Toutes 


' |ces grandesefpérances, 


| c 

ces vafłes deffeins, & 
ces hautes entrepriles 
des Méchans, s'éva- 


|noiiiffent en un mo- 
ment;& le même jour 
[qui les a vů- naitre, 


|produit . 


avec celui qui les a 
Ce qui ne 


|peut être qu'avanta- 


geux à ces Milóra- 


(oles, qui trouvant des 


oná 
n 


bornes. à leur mé- 
Ichanceté, rencontrent 
auffi quelque foulage- 
[ment à leur infortune: 
Car sil eft vrai que le 

Vi- 


Bb 
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byś życzył, y niż Ge 
fpodziewaig onsż [a- 
mi, Niémaf nic tak 
długiego trwania, m 
matey rozlegfośći te- 
go zycia , czego by 
Dufia niefiniertelna 
końca oczekiwać nie 
powinna bez niefpo= 
koynośći. 

Wielkie te miel- 
kie nadzieże te obfer- 
ne zamyfły, p te wy- 
nioffe przedfięwzię- 
cia złych, nikng mic- 
duym momencie , 
tenże fam dzień kto- 
ry oglądał ich fig zra- 
dzenie, widzi częfto 
kb zgubę wraz z tym 
od kogo fie wjiczęły. 
Co nie moze fig dziać 
tylko z korzyícig tych 
nędźnych ktorzy znay- 
duige Granice fwoiey 
zTośćź, napadaigtakze 
na nieiakg ulgę [wego 
nieficześcia. Gdyż ic- 

že- 
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Vice rende l'Homme 
malheureux; celui-là 
le fera davantage , 
qui fera plus long- 
tems criminel, & je 
croirois que leur 
miíére  feroit extré- 
me, fi la mort au 


moins ne  donnoit 
des limites à leurs 
-Crimes . Et cers 


tainement fi ce que 
-nous avons dit de la 
milére, qui fuit toú- 
jours le crime, eft vé- 
ritable, il faut aue 
comme elle eft ćter- 
-nelle, elle foit infinie. 
Cette  conféquence 
vous paroitra peut être 
étrange, & je vais que 
vous avez un peu dé 
peine à me Paccor- 


der: mais elle a trop : 


de raport aux chofes 
que vous m'avez dé- 
ja accordées, pour y 
pouvoir  juflement 

con- 
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prawość czyni Cafes! 
ka miefczęślimym, | 
ten nim będzie więs | n 


dise wyfiępnim, y 
trzymam żeby ich nga] 
dza była zbyteczna, | 
gdyby przynamniey| 
fimierć  niexatozyía 
kresu ich niecnotom, | 
Iakoż zapewne ięźli| e 
to cośmy rzekli o ngal pi 
dzy, ktorazawfie 241 b 
wyfigkiera nafiępuic, q 
prawdzi fie, trzeba | yl 
żeby byw[y nieśmier=| q 
telng, s nic[Konej ne 

4 


nader [ig flosuie, dol fi 
rzeczy na ktorc$ mil ję 
iuż pozwoliń, żebys Del u 
ley mogł fein ci 
[praes 


«contredire; & vousn’ 
cl avez pas raifon de 
| le faire, fi vous ne 
| montrez auparavant 
ol y a de l'erreur 
| ou dans la propofiti- 
| on que jai avancée, 
| ou dans la conclufion 
| que jen tire. Sice 
|| qui refte n'eft pas 
|anoins fürprenant, la 
"conféquence n'en eft 
| pas moins  infailli- 
4$ ble. Je dis donc 
D que les Méchans font 
luj plus heureux, lors 
| que la Juftice Divi- 
|| ne exerce fa rigueur 
fur eux pour les 
| châtier, que lors 
qu'is ont la liberté 
if] de pécher impuné. 
| ment. Je ne fon- 
(| de pas ma própo- 
doj fition fur ce que 
miles mauvaifes me. 
fél urs. peuvent être cor- 
mel rigées par la ven, 
łe : gean- 
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Jprzeciwić y niemaft 
racyi £ego czynść, ię- 
eli ntedomiedzieff 
mprzody iż ieff błąd, 
albo w propazicyi kta- 
ram założyła, albo 
w konklużyi ktorą z 
niey myprowadzam, 
Jeżeli to co iéficze 
zofłaienie ief w niey 
dziwne, konfekwen- 
cya tegoż nie ie 
mniey nicomylua. 


Mowię tedy iż gli 
Ja Bczęśliwfiymi, gdy 
fprawiedliwość Bofka 
fprawuie fmoig [uto- 
wość nad. nićmi na 
karanie Onych, niż 
gdy . maig twolność 
grzefiyć beż karania. 


Niezaladsam moiey 
Propozycyi natym, że 
złe objcżaie mogą 
bydź poprawione przez 
zęmfię z nich otrzy 
| ma- 
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geance qu'on en tire , 
fur ce que la crainte 
des füplices eft ca- 
pable de les con- 
duire au chemin de 
la Vertu malgré leur 
réfiflance, Ś fur ce 


que l'exemple de leur. 


punition détourne les 
autres du péché. 

Je foütiens  feule- 
“ment, fans avoir égard 
ala peine qui leur 
eft inévitable, non 
plusqu? àl'i nftruction 
qu’ils nous laiffent, 
qu'ils font -plus heu- 
reux étant punis, que 


ne Pétant pas. Je 
vous ai déjà fait 
voir la félicité des 
Bons & la mifére 
des Méchans. Sil 


arrive qu’une Per- 
fonne ne foit pas tel- 
lement  infortunée , 
"quil ne lui refte en- 
¿ore quelque Bien, 

wef- 
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mang: ani natym $e 
boiazń karania ideff | 


fposobna ^ naproiwa- 


dzić ich na Drogę | 


Cnoty przy wftecz Ach 


fę opieraniu, ani na | 


tym że przykład kary 


od wodzi innych od | 
grzechu. 
Kurzymuię tylko, / 


niemaigc względnna 
karanie ktore im icfd 
nieuchronne, mniej 


iefícze na naukę. co | 
nam zofławuig, iż Jg 
JSczęśliwsi bgdge ków 


ranemi, niźcli nie 
będąc. Dałam cé 
iuż widzieć [iczgsli- 
mość Dobrych y nęe 


dzę złych. — fedeli 
fię trafi żeby kta nic= 


był tale niefczęśli- 


wy, żeby mu fig. icz | 


fícze niezoftato co 


kolwiek Dobra, nic= | 
prawda że Iogo.flaa | 
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| neftil pas vrai que 
| fà condition fera plus 
| avantageufe que celle 
d'un autre dont le 
malheur ne fera ac- 
compagné. d'aucun 
bonheur? | Que fi 
| l'on ajoüte quelque 
| nouvelle mifére à cel- 
lle dé cet Homme 
| qui ne jouit d'aucun 
| Bien, ne fera-t-il pas 
encore plus miféra- 
JĄ ble, que celui dont 


| les maux font amoin- 


| dris par la partici- 
| dation de quelque 
"| Bien? Il eft donc 
Th certain que les Mé- 
| chans ont  toüjours 
'| quelque Bien con- 
| joint à la peine qu'ils 
| endurent „. à fçavoir, 
lé füplice ^ méme 
| dont on les punit; 
puis qu'étant un acte 
de juftice, il mérite 
à bon droit ce titre; 


mais Bb3 
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bedzie mia? giereg 
korzyśći, niżeli in- 
nego ktorego. nie- 
ficzeséie niebędzie 
mfparte żadnym 
Jfczęśćiem ? 

Jeżeli zaś przyłączy 
fig iaka nowa bieda 
do owey tego Czteka 
ktory niema żadnego 
Dobra, niebędzie 
ieficze nedanieyfiy ; 
niżeli ten ktorego do» 
legliwoíéi fa  u- 
mnseyffone przez, u- 
czefiniciwo iakiego 
Dobra? 

Iefż tedy pewna, Zë 
zli maig zamfie iakie 
Dobro  zfgczone % 
karg ktorg ponofis, 
10 iefż karanie få- 
moż, ktorym [q kax 
rani, poniewafi bg- 
dec dziefem fprawic- 
dlimośći, warto [ig 
fiuflnie tego nazwi- 
Jka, lecz przeciwnie 
Sy 
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mais au contraire lors 
que leurs crimes 


demeurent {ans chá- 
timent, ils devien- 
nent plus miférables 
qu'ils n'étoient, par 
cette impunité que 
vous avoüez vous: 
vous-même être une 
peine de leur iniquité 
éontinuelle.  Ainfi 
la vengeance que l'on 
prend des maux 
qu'ils commettent leur 
eft favorable, & la 
liberté qu’on leur 
donne de les conti- 
nuer, leur doit étre 
un tourment plus ri- 
goureux que tous les 
fupliees qu'on leur 
peut faire fouffrir. 

Enfin sil y ade laju« 
flice à punir les Mé- 
chans, il y a de l'in- 
juftice aleurpatdonner; 
& comme la juftice 
ef un Bien, Fins 

jufti- 


CONSOLATION 


gdy ich myfzępki zos 
faig bez karania, 
faig fig nędznieyfy= 
mi niż byli przez 
te niekaranie, ktore 
ty fam myznaiefibydg 
karą ich nieprawosci 
ufławśczncj. 


Więc zemfia ktora À 


fie bierze; 2 Żtośći, 
co popetniaig iefł im 
Jprzytatgcoja zaś wola 
ność; ktora fig im: 
daie, onych niepos 
przefłąwać, pomina 
na śm byd$ fürow[ffg 
męką niżeli wfy- 
żkie karania ktore 
im każą cierpieć . 


Na konieć ieżeli ief?. 


fprawiedliwością kas 
rać zlych, iell też 
niejprawiedliwość im 
prepuficzać , a że 


jprawiedliwość ¡efe | 
Dobrem, nicfprawic=> 


dli- 


; | €onjurai 
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jjuftice eft néceffaire- 
[ment un Mal, d'où 
vous pouvez  aifć- 
ment reconnoitre la 
vérité de la propo- 
jfition que jai avan= 
cée. Comme je me 
| Vis" convaincu par la 
jforce de ce raifon- 
nement y je Pinter- 
rompis auffi tót pour 
fatisfaire à la curio- 
|fité que j'avois de 
connoitre ce que ji 
| £norois encore, & je 
la Philofo: 
phie de me dite s'il 
n'y avoit point de 
fuplices deftinés aux 
| Ames crimiñelles que 
| la Mort a féparées 
| de leurs Corps. 

Íl y en á; me ré- 
| pondit elle, vous n'en 
| boa douter; mais 
| leur diférence eftbien 
| grande, parce que les 
utis 


pu- 


fervent à les: 
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nosé koniecznie ief 
złym, z kąd mozefi 
łatwo użnać prawdę 
Propozycyi 
założyła . 


ktorgm 


Fakom fie nyzrzał 
pokonanym mocy tej 
rozmowy, przerwa- 
Jem i8 24raz czyniąc, 
zadosyć móiey cieka- 
wośći ktorgm mia po» 
znać czegom iefścze 
niewiedział, y zaklg- 
Tem Pbilozophig, po- 
wiedz mi icżeli nie. 
było karań przezna- 
czonych ną Dufie 
myfiępne , ktore 
[mieré rozłączyła od 
Ich Ciata, 


Sg odpowiedziała mis 

niemożeji o tym mgr» 

pić, lecz ich rozni- 

ca ieff bardzo miel. 

ka, gdyż iedne flu- 

$4 do karania ich g 
» nie- 
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punit avec une ti- 
gueur infuportable, & 
les autres à les puri- 
fier avec une dou- 
ceur ‘pleine de miféri- 
corde & de clémen- 
ce. Mais je n'ai pas 
à préfent deffein de 
traiter cette matiere; 
“je me fuis feulement 
propofć de vous fai- 
re voir que ` cette 
puiffance des Mé- 
chans, qui vous pa- 
roifloit injufte , n'eft 
en éfet qu'une chi- 
mere qui neft qu'en 
votre imagination, & 
que les vices que 
vous croyiez impu- 
nis ne font jamais 
fans fuplice; que cet- 
te déplorable licen- 
ce' de pécher , 
dont vous défiriez fi 
promptement la fin, 
métoit pas de lon- 
"gue, durée; | que 
quand 
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nieznośną  [irowo a 
ścią, drugie zaś do 
oczyficzeuia onychże 
z dagodnośćig Mi- 
Zosierdzia y Lafka- 
wości . 


Ale niemam teraz 
myśli traktować otey 
materyi, tylkom. fò- 
bie  practogyia dać- 
ci widzieć, 1% ta moż 
¿nosé złych „ ktorać 
fig zdała nieflufóna s 
nie iefł w rzeczy Ile" 
ko chimerg, niebę= 
dącą procz w twoim 
mniemaniu, yiż zbro= 
dnie ktore rozumiefa | 


bydź nickarane, mie fhi 
{a nigdy bez karania, If 


Ze ta oplakana wole | 
ność grzefienia , ktos 
reyes  pragngí tak 
prętkiego fkonczenis, 
nic ¿ef? długo trwa» 
igca. Y chociazbyna- 
wet długi czas trwam | 

ża 
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| quand méme. elledu- 
|reroit beaucoup de 
tems, elle feroit plus à 
4 plaindre qu elle n'eft. 
| Etqu'enfin sil fépou- 
[voit faire qu'elle fut 
éternelle elle arriveroit 
| au comble dela mifére: 
Enfuitejevousaiprou- 
vé que les Hommes 
vicieux ćtoient plus 
malheureux dans 


P impunitć que dans la 
E | i 
punition de leurs cri- 


| mes; & que par confé- 
'quentle plusgrand &le 
plus cruelde leurs fu- 
|plices c'étoit de wétre 
|point punis. Je fcai 
bien que fi je con- 
jfulte la deffus le ju- 
gement des 

mes, je n'en trou- 
| verai point qui me 
| veüille croire, ni mê- 
|me qui veüjlle mw- 
| écouter. Leurs 
yeux accoütumés aux 

téné- 
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Ta, byłaby bardżicy 
niż ief  usmlenia 
godna. 

Y ma konicé gdyby 
Ze mogło fprawić ze= 
by była wieczną, 
dofta by dopełnienia 
nędzy. Dowiod- 
dim ci potym iż 
Ludzie wyfiepni by- 
li nieficzęśliwjiemi , 
w. niekaraniu niże= 
li w karze fwoich 
zbrodni, y iX. Za- 
żym  naywiękfie y 
nayokruïnieyffe: ich 
karanie było, niee 
bydź karanymi. 
Wiem dobrze że ie= 
żeli fig poradzę w 
tym roz(gdku Ludz- 
kiego, nieznaydę ié- 
dnego ktoryby mi 
chciał wierzyć, ani 
nawet ktoryby mię 
cbciał fłuebać. 

Lb oczy prymmye 
czaione do Giemnośćś 

nie- 


ténébres ne peuvent 
s’ouvrir à la lumiere 
dune vérité fi bril: 
lante, & lon peut 
juftement leś compa: 
rer à cés Oifeaux 
que la nuit éclaire ; 
& que le jour- aveu- 
gle: parce gue ge 
confidérant pas l'or- 
dre riaturel des cho: 
fes, & ne fuivant que 
leur inclination: vis 
cieufe ; ils fe períva- 
dent. que la licence 
& l'impunité de leuis 
crimes eft une mar: 
ue de leur honheur. 
fout vous, regardez 
feulement ce qu'or- 
donne la Loi Divine. 
Si vous embraffez le 
parti du Bien, vous 
f'avez que faire d'un 
juge qui vous ré- 
compenfe j le choix 
que vous avez fait 
éft la plas grande ré- 
com- 
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niemogg fig otworzyć 
ná fiwiatio prawdy | 
żak lasuey; y mogą 
fie fufśnie preyros 
wnać owÿm bia = 
kom ktore nec obias | 
śnią, dzień zas Ue- 
pi: bo nie uważać | 
idc porzędku! natu= | 
ralnego rzeczy, y | 
nieidgc tylko ża fmo- Ifi 
ią fklonnośćig my= i 
Zeng ; n'yflawiaig 
Jobie 18 wolność y 
nickaranie ich my” | 
fłępkow icf] gna- | 
kiem ich Jiczęśćia: | 


Tj patrzay tylko, Jr 
co rofkazuie Prawo |t 
-Bofkte. „leżeli fig | 
chwyciff Dobra, nies 
potrzebuic dla fic. 
bie [ędzicgoktoryby ce |m; 
nadgradzał; obranie Ia 
coś uczynił icfl nay- | 
więkfig nadgrodgkto= |M 
reybyś [ig mogt fpo | di 

dzic- : 
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compónfe que vous 
|puiffez efpérer ; & fi 
(vous êtes aflez mal- 
heureux pour choifir 
le Mal, n'apréhendez 
point d’autre Bour- 
feau que vous même, 
| puis que Pelection que 
vous avez faite eft le 
liplus cruel de tous les 
|fuplices au op fcauroit 
a inventer con- 
[tre vous: Je ne fgaus 
| tois mieux repréfenter 
[cette diférence, qu'en 
me figurant un Hom- 
[me qui regarde tantôt 
[Te Ciel, & tantôt la 
| Ferre, parce qu'il 
(emble que par le 
f [moien de ces deux 
lregards contraires il 
left quelquefois au 
[milieu des Aftres , & 
RW fois dans la 
[fange & dans la boue. 
Mais le Peuple, me 
direz-vous, neft pas 
ca- 
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dziewać; iczelić zaś 
iefł dofjé. niefczę- 
flimym do. obrania: 
złego, nieobawiay fig 
innego kata procz fie- 
bie (amego; ponies 
maf Obranie coś u- 
czynił ,defd nayokru- 
énieyfipm ge ` mffel« 
kich Rar — ktoreby 
można brzecim fox 
bie wynaleść 


Nie umiem lepiey pos 
trafié tey rożnicy iak 
wyfiawiaige fobie iae: 
kiego Czteka patrż ga 
cego raz w Nieko, 
drugi raz wziemię; 
gdyż fig zdaiż tym: 
fposobem tegodwoyga 
fpoglgdania ` przeci- 
wnego : ezafem-.. fig 
w pośrod: Gwiazd y 
a cżafem wpośrod kie 
Zu y błocka znayduie: 

Lecz: Poffolfimo y 
rzecze. mis nie ief 

ho- 
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capable d'une ‘réflé- 
xion fi belle & fi fo- 
lide. Quoi donc, 
fommes nous obligés 
de fuivre le fentiment 
de ceux que nous 
avons fait voir être 
femblable aux Bćtes ? 
Si quelqu'un aiant 
perdu la vüé: s'oubli- 
oit tellement lui-mé- 
me, qu'il ne crút pas 
avoir jamais vů clair, 
que cependant il 
simaginát avoir tou» 
tes les perfections 
dont le corps de F- 
Homme eft capable, 
penferiez-vous pour 


cela que tous ceux fi 


qui voient clair font 
aveugles? Ne fça- 
vez-vous pas qu'il 
eft encore impofli- 
ble de perfuader à la 
plúpart des Hommes, 
que ceux qui font 
une injure ; font plus 
mal- 


fposobne do takiey | 
uwagi  piękney y] 
gruntownej: Wigo | 
powinniżeśmy iść za | 
zdaniem tych kto- 
rychęśmy  pokazalś 
bydź podobnych. Be 
fiyom? 
Gdyby kto firaciwfiy |P" 
wzrok tak fig zas 
pomnia?, iż by nie- 
trzymał żeby kiedy | 
| 
| 


miał byf Iasno mwi= 

dzieć , ale <przecięż, | 
mniemat is ma w fele.) 
kie dofkonados ét pra] 
gwoite Ludzkiemu 

Ciafu ; rozumialdez 
byś dlatego; iż guf: J 


(y Cico iasno mia Ju 


deg, fa ślepymi ? | 
Niemicfike 13 ief 
niemożna, dać dopo- 
ięcia więkfey część | 
Ludziom, Ze ci kto-| 
rzyczynią iakg krzye | 
wde, fa niefęślin(y= | le 
mi, niż cicoig pos ftoi 
no- 
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malheureux. que ceux 
[qui la foufrent? & 
| cependant il ny a 
à point de vérité dont 
les preuves  foient 
lif plus faciles & plus 
|convaincantes. ^ Si 
(vous les défirez a- 
jprendre, les voici. 
| Vous ne pouvez dou- 
ter que les Mécbans 
ne méritent quelque 
peine, vous migno- 
ei rez pas qu'ils font 


| malheureux, & vous 
létes convaincu que 
tous ceux qui font 


dignes de punition 
font mifćrables. S'il 
ajarriyoit donc que 
vous fuffiez Juge en 
une Caufe femblable 
à celle dont il s'agit, 
¡Ile quel condamneriez- 
[vous au füplice? ou 
lauteur d'une offen- 
fe , ou celui qui fe- 
Yoit offenié ? Sans 
doute 


364 
nolíg 2. A przecięź 
uiezuayduie fie prae 
wdaznna ktoreyby do 
wody bylyZatwieyfie y 
bardziey pokonyma- 
iące.  leśli fig ich 
chceff nauczyć y “o. 
woż fa. 


Niemozef! wątpić 
żeby. zli ntezoffugo-. 
wali iakiey kary, nie 
icf) ci tayno że fa 
nieficzęśliwymi, y 
iefieś przekoadny w 
tym iż mfyscy ci cofa 
godnymi karania, fg 
Nędznymi, í 
Gdyby. fig więc tra- 
filo żebyś byt fędzig 
«w podobrey fprawie 
do iey, o ktorg rżecz 
iefł ,  kogoz byś 
fkazał do karania? 
czyli (prawcę urazy , 
czyli. tego co bybyf 
urażony ? 

Bez wgtbięnia żebyś 
$e 


‘doute que vous fa- 


tisferiez par la puni- 
tion de l'autre, à ce- 


‘lui T feroit outra- 


sé: & par conféquent 
«vous ieriez períua- 
dé que celui qui fait 
une injure, eft plus 
miférable que celui 
qui la foufire. C'eft 
pour ce fujet, & pour 
beaucoup dautres 
raifons qui n’ont qu- 
un même Principe, 
que l’envierendant de 
fa nature les Hom- 
mes infortunćs, lins 
jure net domma- 
geable qu? à la Per- 
fonne qui Pa faite, 
& non pas à celle qui 
ba requé.  Cepen- 


dant il femble que. 

les plus habiles Ora- 

teurs. inghorent cette 

verité, lors qu’ils em- 

ploient tous les arti- 

ces de leuréloquen- 
` ee, 
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zadosyé uczynił praes. | ce 
karę tamiego, żemu | e 
co by byt ukrzymwdno- | gi 
ny; a zatym bydbyś | qe 
w mniemaniu iż ten | fe 
ktory czyni iaką| o 
krzywdę, icf nędz- | g 
nicyfiy niż ten co ią | de 


cierpi . Ja 
Ztey że przyczye | e 
ny y wielu innych ra- li 


wey nieznażg tey pra | à 
wdj, gdy zażywasęj| e 
wielkich powabom mi e 
Stuk jwoiey wymorl ge 
wy na wabudzentél e 
poli» 
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ce, pour attirér la 
ui compaffon des Ju- 
| ges fur une Perfon- 
ne innocente & pers 
fecutée, puis. que 


ceux qui Pont affli- 


"| gée font plus dignes 
ih de pitié qu'elle. Ces 
| aveugles Accufateurs 
| étant touchés de mi- 
"| féricorde pour les Cri- 
ck minels, les devroient 
| conduire devant le Ju- 
ge, comme des Mala- 
des devantle Medecin, 

i „| afin de retrancher par 
"le fuplice les maladies 
d de leurs crimes, ‘Sils 
en ufoient de la forte, 
Ila défenfe des Avo. 
|cats deviendroit inu- 
ue: ou sis défi- 
|| roient encore profiter 
"^| au Public par lą dau- 
ceur & par la for- 
ce de leur langa- 
|ge. ce feroit en ac- 
niej cufant les Criminels 

de 


politowania Sędziow 
nad Osobg niewiuną 
y prześladowaną po~- 
niewaf cé kirorzy ig 
trapig (a godnieyfi 
niż ona pogaloma- 
nia, 

Ci zaślepieni offar- 
Życiele będąc zdięcź 
Mifośierdziem ku 


„winemaycom, powin- 


niby ich browądzić 
przed fędziego, niby 
chorych przed leka- 
rza, ażeby: przez 
karę oddalaćod nich 
chorobę ich wya 
Jlephom , 

Gdyby fóbie pofig- 
powali tym — kftaf- 
tem, obrona Patre- 
now. fłałaby fig nie- 
potrzebna; albo ie- ` 
żeliby deffcze pragne» 
li zyfku z Pofpolsto- 
śći przez łagodność 


y moc [wego monjes, 


uia, dziafoby fig i9 y 
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de cette maniere fa- 
vorable. Sil re- 
ftoit méme affez de 
lumiere aux Méchans 
pour voir la Vertu 
qu'ils ont fi lâche- 
ment abandonnée, & 
sils ^ connoiffoient 
qu'ils doivent être 
purifiés de lordure 
de leurs vices par 
le moien des tour- 
mens, ils ne les con- 
fidéreroient plus com- 
me une peine, dans 
Fefperance qu’ils au- 
voient de  pofféder 
encore un Bien qu'- 
ils ont perdu par leur 
faute; & ne pouvant 
plus fouffrir de Dé- 
fenfeurs , ils saban- 
donneroient entiére- 
ment à la difcrétion 
de leurs Juges & de 
leurs Parties. Vous 


pouvez connoïtre de g " 
da, iż Crlowick Mga 


de di- 


ce que je viens 
Se re, 
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ofkarżiige  wyfgo 


cym fposobem . 


Gdyby nawet 30: p 
dosyć Qi 


fawato be 


pnych tym fprxyiaig- | 


| te. 
| eft 
| ne 


fmiatía ztym da uy- | ai 


rzenia Cnoty ktorey 


odfłąpili tale podto, y | 
gdyby uznawali 15} 


maig bydź ocayf 204 


nymi zplugafiwa ich | 


zbrodni przez fposob 
mgk, wiepoczytywali 
by ich fobie wigcey 
niby za karę, W nar 


fu 
(dig 


dgiei ktorgby miele |j 
ofigaugé iefftze Do- |. 
bro, co utracili przes Ny 
foie: winę, y mie- | 
mogge zćierpieć Un 
bronicielow, podda” | 
waliby [rg famizupel= |. 


nie rozsgdkowi fwo- 
ich fędziow, y fiwoich 


dry 


.) I'Méchans. 
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re, que l'Homme fage . 


eft incapable de hai- 
ne, parce que c’eft 
avoir perdu lfprit, 
„| que de hair les Bons, 
& c'eftétre tout-à-fait 
dćraifonable d'avoir 
de l'averfion pour les 
Le Vi- 
ce eft une maladie 
[de l'Efprit, comme la 
langueur eft une in- 
„|firmitć du Corps; & 
de même qu’on ne 
juge pas un Malade 


.Idigne de haine, mais 
plütót de compafhion: 
lainfi bien loin de per- 


avec violen- 
„| Malheureux, 

[dont l'Efprit eft plus 
tourmenté par fes 
|propres crimes , que 
le Corps ne l'eft par 
les plus infuportables 
maladies , il faut avoir 
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drynie ¡efi fposobny 
do mienia uienawie 
fct, poniemaf deif to 
firació Rozum, nie 
namidzieé Dobrych, 
y icfd to bydź w cale 
nie roz/gdnym Mie 
mfiręt od złych. 
Wyfiępek ief? tocho» 
zoba Rozumu, na- 
kfitadt mdłośći y ffa- 
bośćź cięTaz y Zaros 
wnoż iak fig niesg- 
dzi chory bydź go- 
dnym nienawiści, ale 
raczey politowania , 
więc daleko mniey 
żeby gwaltownie 
przefladować ` gie, 
Jczęsliwych, ktorych 
rozum iefż dręczony 
bardziey przez ich 
własne wyftepki, nie 
zeli Ciało przez naje 
niezuośnieyfie Cho- 
roby, trzeba nadnie- 
mi mieć wzrujcnie 
fRateczne y osobli- 
wfe. 

Du- 
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E rits toujours émeüs de colere, ou d'envie, | 
Qui n'avez de repos qu'en troublant l'Uni- 
(vers, | 
Eft ce dans le deffein d'abandonnerla vie. | 
Que vous faitesarmer tant de Peuples divers? | 


La Mort que vous cherchez viendra bien d*- | 
( elle-méme 
Pour vous fairefentirla rigueur de fes Loix: | 
Rien n'arréte fon cours, & fa fureur extreme | 
Entraîne également les Sujets & les Rois, 


Ceux contre qui le Ciel, des Bêtes carnaffieres | 
Anime juftement la brutale fierté, 

Tournent contre leur fein les armes meurtieres | 
Que leur à fait forger la feule cruauté. 


Une diverfité de mœurs & de langage | 
Peur-elle autorifer tant de fanglans combats? 
Si c'eft là le fujer qui vous porte au carnage, 
Certes un tel fujet ne vous exCule pas. 


Si vous êtes pouffé d’un défir équitable 

De donner à chacun ce qu’il à mérité, 

Aimez les Gens de bien d’un amour véritable, | 
Et plaignez les Méchans en leur iniquité. 


CHAPITRE V. | 

E connois aflez, lui ZNam dobrze rze-| 

dis-je quel eft ce kiem ley co iff) 
bon- 34 
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D Vchy zamfe gniewem, lub zazdrością zdięte, 
Ktore [miat migfBasgciefiescio m pokoiu 
Czyj wam życie fkonczyć chęci preedhemáigte, 

Radzą Lud tak rożey pobudzać do boiu 3 


Smierć kiorey ffukacie fama fis mam flawi, 

| Byśćie furowośći jwuich Praw doznali, 

|| Smg złością, gdyż w biegu nicią niezabami, 
"| Z poddanymi Krolom zarowno obali, 


| Ten na kogo Niebo tak ziadłego żwierza 

| Sprawiedliwie dziką wściekłość pobudz ita 

| Zaboyczym Orezem w [moie dono £mierza 
Co mu okrućieńfiwo wlasne fporządzito, 


Ta odmienność w lezyk, rozność w obyczaie 
| Możejć mam bydź Prawem na te bitwy krmames 
N Jesi mam przyczyną Morderfima fie Raie, 
| Zapewne nicuydzie za wymowki prawe. 


| Jeźliście wzbudzeni cbęcią [pramiedliig 

| Oddamac każdemu co zafiużył godnie, 
Kocbaycie, C notliwych miloséig prawdziwą, 

| Litosc zas nad žymi niech wrzufą ich zbrodnie. 


RÓZDZIAŁ PIĄTY. 


bonheur, ou cette za ficzęśćie to, albo 
anilére, qui fuivent coto za nędza, ktos 
le "Ca re 
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le mérite des Bons, 
ou les crimes des Mé- 
chans, & néanmoins 
je ne laiffe pas de 
croire qu'il y a toü- 
jours quelque mélan- 
ge de Bien & de Mal 
dans k faveur popu- 
laire: car je n'ai point 
encore, vii d Hom- 
ie fage qui la mé- 
prifát jufqu'à ce point, 
ue d'aimer mieux 

être ‘banni de fon 
Païs, manquer de tou- 
tes. chofes, & vivre 
continuellement dans 
l'oprobre, que d’être 
honoré de-fes Cito- 
iens; avoir fur eux 
une légitime puiffan- 
ce,. & demeurer ávec 
eftime en fa propre 
Patrie. Cette der- 
niere condition fait 
paroitre la Sagefie 
avec «plus d'éclat & 
d'utilité pour le Pu- 
be ` 
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nafiępuią za zafiugą | 
Dobrych,albo zawy- 
fepkami ztych, apo- 
Roremuż niepr Scho, | 
ię trzymać , iż def? | 
zawfe takie pomie- 
Janie Dobra, yztego 
w fprzyianiu Pofpol.. 
Jiwa: Gdyżem iefcze 
niewidział CzTowie- | 
ka Mgdrego ktoryby 
nim tak dalece gar- 
dzif; iż by wolał byd£ 
wygnanym 2 fwego | 
kraiu, zofławać w | 
niedoflatku wfytkie- 
go, y żyć uflawi- 
cznie w obeldges niż | 
bydź ^ czchonym od | 
Tech ziomkow, mieć | 
nad . niemi 
władzę y przebywać 
zfacunkiem w [mcy 
Oyczyznie . Ta | 
oftafnia kondycya po- | 
kaznie Mądrość s 
wigkfiym blajkiem y | 
pożytkiem dla Pofpo= | 
lito- 


fuBre || 
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blic; le bonheur de 
ceux qui goüvernent, 
|fe communique à 
| ceux qui font fous 
| leur conduites & les 
| mauvais Citoiens con. 
| tre lefquels les pri- 
| fons, les gćnes, & 
| tous les. autres fupli- 
| ces ordonnés par les 
| Loix font établis, te- 
goivent la récompen- 
| fe de leurs crimes. 
|| Je fuis donc furpris 
| d'un étonnement exe 
tróme , lors que je 
| confidére que par un 
i| changement étrange 
| les innocens fouffrent 
| ls peines que méri- 
tent les Coupables, 
, & que les récompen- 
fes de la Vertu devi- 
ennent le prix de 
Tinjuftices & je vou- 
drois aprendre de vo- 
tre bouche quel eft 
le fuiet dune confu- 


- fion. Ce 
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liżośći: fiozeslimosé 
żychktorży rządzą na 
dziela fig tym co fg 
pod Ich kierówaniem, 
ńzaś zli obywatele, na 
ktorych więzienia , 
Męki, y wfiytkie kaa 
rania Prawem naka- 
zane y fg poflano- 
wione ,  odbieraig 
nadgrodę fmych wys 
fiępkow . 


Jeffem tedy zdig- 
ży Zhyinim podzi= 
wieniem, gdy uma- 


Sam iż przez nie- 
-zmyczayng odmianę 
niewinni ponoffg ka- 
ty ktore zafluguig 
minomaycy,y że nade 
grody Cnoty faig fie: 
korzyśćią niepramo-. 
¿605 y cbciafbym na- 
uczyć fig m twoich 
uft, co icf? za przy- 
czyna tak %afosnego 
zamię - 
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fion fi déplorable. 

Mon admiration fe- 
roit beaucoup moin- 
dre, fi je croiois que 
le hazard fut caufe 
de cette diférence ; 
mais ce qui l’augmen- 
te encore davantage, 
c'eft la conduite dont 
Dieu fe fert au Gou- 
vernement du Monde; 
& quand je vois qu 
fouvent il traite de 
Bonsavecune douceur 
de Pere, & les Mé- 
chans avec une févé- 
rité de Juge, & qu'en 
fuite ilaíflige les Bons, 
& qu'il accorde qux 
Méchans tout ce 
qu'ils défirent, fi Pon 
ne m'en découvre la 
caufe, je ne puis de 
moi même apercevoir 

] 


La moindre Eclipfe de Lune. 
Le vulgaire eftiaifi de peur, 
Et la ftupidité commune 
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zamicffania . 

Moie fig zdumiew is 
nie byłoby daleko 
mnicyfSfe, gdybym. 
trzymał 33 trafunele 
icf) przyczyną tey od 
miany; lecz co go ¿e- 
fcze wigcey przyczy 
nia, ef? kierowanie | 
ktorego Bog zażywa| 


w Ragdzeniu fivia-| 


ta, y gdy widzę iż 
czgffo obchodzi fie z 
Dobrymi fagodnośćią) 
Oycowjkg, ze atymél 
zas furowośćig Ses 
dziego, 4 że pożym 
trapi Dobrych, użye 
cza zaś giym gin, 
tkiego czego pragng, 
iezeli mi tego przy=i 


cayna obiawiona nie | 


będzie, niemogę Dor 
Jirzedz rożnicy ktos) 


"RO E PS pa Bep — ¡E q Fue zm 
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la diférence que vous 
mettez entre ce qui 
fe fait feulement par 
fa Piovidence, & ce 
| qui arrive que par 
avanture, Ce weft 
pas une merveille, 
Mme répondit-elle, qu”- 
| ignorant l'ordre & lą 
| difpofition du: Mon- 
vous ` penfiez 
wil y ade la con- 
io : mais quoi 
que vous ne (qachiez 
pas las'caufe de cette 
diverfité qui Sy ren- 
contre, vous devez 
néanmoins être affeu- 
ré que puis que celui 
qui łe gouverne . eft 
infiniment Bon, il n'or 
donne rien qui ne foit 
tout-à faitéquitable. 
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ra ty kdadgieft, mię- 
dzy tym, co fie tylko 
przez lego Opairz- 
ność dzieie, a owym 
co tylko trafunkiem 
przypada . 

Nie iefł to dziw 
odpowiedziała mi ona 
1%, niewiedzgc porzg= 
dku y rozrzgdzenta 
fmiata.[gd2i/ iw nim 
iefż zamięjlanie: ale 
chociaż niewiefprzy- 
czyny tey rozimatto- 
śćż co fig napada, 
powinieneś przecięż 
bydź pewnym; że po- 
niewafí ten ktory 
rządzi [miatem iefd 
niefkonczenie - Do- 
brym „ — nieffanowi 
nic coby niebyło (praw 
wiedliwega. 


J Apiermftyym Zigiyca Cieniem 
4 Sirach, iakiś: Pojpolfiwo chmoytay 
Y fpolnie glupim fądzeniem , 


Lea 
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En fait un figne.de malheur: 
Créte même eut fes Corybantes, 
Dont les danfes extravagantes , 
Les cris, & les Tambours d'airain, 
Par une fottife groffiere, 

Contre ce defaut de lumiere 
Sembicient un remede ‘certain, 


Que le Soleil fonde ld glace, 
Que les Aquilons orageux 
Dansle milieu de là bonace 
Elevent des monts écumeux: 
On n'eft point furpris de ces chofes, 
Parce qu'on en connoît les caufes 
Que PEfprit trouve fans penfer; 
Celles qui font moins ordinaires, 
Quoi qu'ćgalement néceflaires, 


4 


` Qac coütume de l’éconner ; 


Tout ce que le vulgaire admire , 
N'eftgrand que par comparaifon, 
La rareté feule l’attire 
Et jamais la juftc Raifon, 

Si la vérité peu connué, 

S'offrant à vos yeux toute nuë 
Eclaire votre entedement, 

Ce qui lui fembloit admirable, 
N'aura rien de plus remarquable, 
Que ce qu'il voit communément, 


CHA- 
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Jak znak nieficzęścia poczyta. 
Kreta korybantow miata, 
Ktorych tañcom zmyflność cała, 
Bębny miedziane y. krzyki, 
Przez grubiańfki rozsądek 
Zmięffany [wiata porządek, 
Zich fig wprowadzać w ffyki. 


Niechay florice topi lody, 
Niech. dkwilony ` wzburzone 
. Wsrod: cicbey Morza pogody, 
TO zruffa x fal gory fpienione; 
Przecięż niki tym niezdumiany, 
Bo zna przyczynę odmiany 
Ktorg. Rozum wnet nagadnie. 
To zaś co mniey pofpolite, 
Chociaż romno nieodbite, 
Zmykła go zdumiemaéc fandnie. 


TOfyiko co dziw między ludem, 
Wielkie- ef przez. porownanie, 
Rzadkość go zmabia sak cudem, 

A nie Butze rozeznanie, 
Jeźli prawda utaiona, 
Sidigc w oczach obnazona, 
Obiaśni ci rozum iamnie, 
Już to co go zdumiewało 
Niebędzie nic miecey miało 
Nad to co widzi ufławniee 


377 CONSOLATION 
CHAPITRE Vi 


Avoüe , lui dis-je 

que toutes ces cho- 
les font véritables 3, 
mais comme ceft à 
vous de découvrir la 
caufe de ce qui vous 
femble le plus fecret, 
& d'éclairer par vo- 
tre lumiere les cho- 
fes qui paroiffent les 
plus obícures à ceux 
qui les ignorent ; je 
vous prie me déli- 
vrer de l'incertitude 
où je fuis làdeflus , 
& de m'inftruire fur 
ce que  j’eftime de 
plus étonnant & 
de plus prodigieux 
dans la Nature. Auf- 
fitót laSagefle me 
regardant avec Un vi- 
fage riant me rćpon- 
dit en ccs texmes. 
Vous défirez nyen- 
gager à la chofe 

Kei du 


Rzyznaię, momi-| 

Tem ley, izte mfy- 
tkie rzeczy fa. pra-| 
wdziwe , ale śż do 
Ciebie należy obia- 
mić przyczynę tego, 
ca fie nam Gda nay- | 
Jkrytjsego!, y obiaśnić | 
twoim osmiecentem || 
rzeczy wydawaigce 
fig. mayciemnicyfie , 
iym ktorym fg nien) 
zuaiome , profe cigi 
wyprowadź mię znic” 
pemnośći w ktorey o~ 
koto tego zofłaię, y 
naucz mig tego co fga 
dzę za nayzdumiań- 
Sego y naycudomnicy” 
fegaw Naiurze. || 
Na tychmiaft Mg 
drość fpoglgdaige naj| 
mnie uśmiecbaiącą(ię| 
imarzą, ` odpowies| 
działa mi tymi flowy" 

Pragaieff wcig- 

grąć 


ps X. 3 = Pa 
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ROZDZIAŁ SZOSTY. 


dy monde la plus 
| difficile, & de la- 
| quelle il eftle moins 
poffble de trouver 
le fond. Cette ma- 
tiere eft femblable 
| a l'Hydre d'Hercule , 
| & lon nen a pas 
| plátót retranché les 
premieres difficultés, 
quil. en renaît de 
| nouvelles, fans qu'on 
fortir 


puifle jamais 
de ce combat, fi 
lon ne joint au Glaive 
trachant d’une Parole 
animée le feu d'un 
Efprit extrêmement 


yif & percant. Car 
il faut parler en méme- 
tems de la fimplic:- 
tć dę la Providence, 
de l'ordre du Deftin, 
du hafard , de la 
connoifance de lą 
Prédeftination Divi- 
ne, 


gngé mię w naywie- 
klg na fiiecie true 
dność , y ktorey do» 
fiqgnąc gruntu naj» 
mniey można. Po- 
dobna iefd ta mate- 
zya Herkulesa owey 
Hydrze, y ledmo fig z 
nięy prerwfie trudno- 
śći odetng, odradza= 
tgfig Zaraz nowe, 
iż niemożna nigdy 
mwyniść zieyutarczki, 


„ieżeli fig nieprzy- 


da do fiekgcego Mice 
cza flow Żywych , 
ognia Rozumu zby- 
tnie byfirego y przc- 
pikaigcego . 

Gdyż trzeba wraz 
mowić , 0 ieduoifi- 
nośćż Opatrznośćź , 
o porządku wyroku, 
o Przypadku, 0 
znaiomośćż  Przc- 


„znaczenia  Bofkiego 


J 
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ne, & du libre Ar- y owolaey woli. 


bitre. Tout cela 
vous fait affez com- 
prendre  l’excellence 
du fujet dont vous 
défirez que je vous 
parle: mais comme 
Pintelligence que vous 
en aurez doit beau- 
coup ` contribuer "3 
votre gućrifon y 
je m'efforcerai de 
vous découvrir. quel- 
ques particularités , 
quoi que le tems ne 
me donne pas la li- 
berté de  béaüeoup 
myćtefidfe. ^ Ladóü- 
ceur de là Mufique, 
a jufqués ici charmć 
votre Efprit curieux, 
&t “contenté votre 
oreille; &° néanmoins 
il faut vous priver 
un peu du plaifif que 
vous y prenez peñ= 
dant que vous Jerez 
attentif- à l'enehene- 


ment 


UWfiytko to daieci 
dolyó zrozumieć mys 
fmieniiość rzeczy o 
ktorey żąda żebym 
mowita: ale iż poig- 


cie tego, gdy go bes 


dziéff miał powinno 
wiele pomodzdo twee 


go wleczenia, będę | 


usiłowała obiawić ci 


nièktore ofoblimośći, || 


ebociaff mhi ćzas nież 
dopuficza wiele fig 


na tym tozjierzać „| 


Łagodńość Poczyż y 
Muzyki, dotgd zd= 
bąwiaża imoy Rozum 
ciekawy, y nasycafa 
troie ucho, potrge- 
ba przecięz żebyś fo- 
bie nieco upadobaż 
nia ktoreq niej maff, 
zabronił w ten czas 


gdy będzief$ pilno tie | 


wakat, [boienie y nä- 
fłępność racyt ktos 
re 


Me, 


M pli 


i 


cht 


——— 
z3 Ə 
"Lt 
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ment & à la fuite des. 


railons que je vous 
déduirai dans ce di, 
fcours. La géné. 
ration de toutes chos 
fes, le progrès & la 
liailon des Etres, ens 
fin tout ce qui peut 
l'avoir quelque mou- 
lvement naturel, tiré 
' | fon principe, fon rés 
‘glement, & fa forme, 
de lImmutabilitéfeu- 
le, de PEntendement 
Divin; & cet Efprit 
demeurant toûjours 
inćbranlable:en a fim- 
plicitć; pourvoit di- 
verfement à tout ce 
|qui fe doit: faire. 
Si nous confidérons 
,ce foin dans. la puree 
tć de PIntelligence de 
Dieu, nous l'apellons 
Providence; & fi nous 
¡le regardons dans le 
raport qu'il sa vers les 
Etres qu'il: meut- $ 
qu'il 
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se frzywiodę w bey 
tOŻKOWIE . i 


Rodzay rzeczy fm, 
thich wzmaganiefię y 
zmigzek lfżoćt , na 
konieć mfiyiko to co 
może mieć  iakg 
Jktonnosé nataralng, 
bierze fwoypoczgtek, 
fwoie ufłano wienie, 
y fivoy kftalt,od nie- 
odmiennośći Samey, 
„Mądrośći .Boffiey , 
kroraprzeDymaige Zá- 
mhe niewrzufiong w 
[(nsoiey iednofiaynośćż 
dogadza wfytkiemu, 
co fig aziat powinno. 
Gy uwazamy te pie- 
czofowanie.w rzeczy” 
wifłośći Rozumienia 
Bofkiego; nazywamy: 
go  Opatrznośćig s 
gdy go zaś bierze 
my względem floso- 
wania fig do Ifzot, 
kiere nakianiaj roz- 

pc- 


381 
qu'il difpofe, c'eft ce 


que les Anciens nom- 
ment Deftin, Ces 
deux chofes paroi- 
tront facilement di- 
férentes à celui qui 
connoita la nature 
de l'une & de l'autre; 
d'autant que, la Pro- 
vidence ef? cette fou- 
wćraine Intelligence 
parlaquekke le premier- 
de tous les Etres 
difhofe de toutes cho- 
fes; Er le Deffin nef 
rien qu'une difpofition 
qui s'attache forte- 
ment aux chofes qui 
fe mouvent, ET par 
la quelle la Providen- 
ce les ordonne avec 
une liai[on merveil- 
leufe. La Provi- 
dence embraffe tou- 
tes choles , quelques 
diférentes & infinies 
qu'elles foient; mais 
le Deftin diftingue le 
mou- 
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porządza , ie tyms 
co Dawni mianowae 
li wyrokiem. Te 
dwie rzeczy będą fre 
zdawać Jatmo  ro- JM 
znigce fig temu, kto | 

zna Naturę tak tee 
dney iab drugiey, ile 


ja 


śćią, przez ktorą nay- à 
| 


pierwíza ze  wÍzy-= 
tkich Iftot, rofpotza- 
dza wfzytkie rzeczy $| 
Wyrok zas nie ieft| 
nic tylko rozrzadze» 
nie, ktore fig mocno! 
przywięzuie do rzeczy | 
fkionność maigcych,| 
przez ktorą Opatiz-|]' 
ność, poftanawia ie A 
wfpoieniu  przedzi-| 
wnym. 
Opatrzność obey-|| * 
muie mfytkie rzeczy,| U 
chociaż rożniące fię|| P 
yniefkoczone, lecz wys| v 
rok rozłącza fkfona| m 
80- 


. [mouvement . particu- 
lier des Etres, leur 
marque leur rang, 
[leur donne une for. 
| me convenable, & les 
|diftribué felon- les 
e | tems; en forte qué 
ile | cette-difpofition tem- 
| porelle étant. rapor- 
|tóe à la connoiflauce 
| de PEntendement Di- 
"Divin, n'eft rien que 
| ce que nous apellons 
Providence; & lors 


bu eft confidérée 
| dans la (uite des tems 
| &dans l’ordre qu'el- 
|le y met, nous la 


nommons Deftin. 
| Quoi que ces deux 
| chofes foient diféren- 
tes; elles dépendent 
néanmoins lune de 
l'autre, & l’ordre du 
Defin met qu'une 
production de la Pro- 
'vidence : Car de mé 
me qu'un. Ouvrier 
aiant 
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ność Ofobng -Iffot, 
wyznacza im ich f20= 
pnie,  nadaic im 
kfftaft przyzwoity , 
y rozdaie ie wedlug 
czasow, Lak dalece 1% 
ta fposobnosé docze= 
fna, wzigta w fioso- 
waniu fig do znaio» 
mośći  Rozumienia 
Bofkiego, nic nie icf? 
tylkożo co nażywa- 
my Opatrznośćig, gdy 
fig zaśumaża wagle- 
dem naffepnos és Cza- 
fom y porządku kto- 
ry w nich fianowi , 
mianuiemy ig Wyro- 
kiem. 

Cbocżaż te dwie 
rzeczy fa rożniące fie, 
przecięż iedna od dru» 
giey zamifía, y pos 
rządek wyroku, nie 
iefi, tylko dzielem 
Opatrznośći. Bo za- 
rowno iak rzemiesl- 
nik myfawmimfy w 

Joe, ` 


aiant formé dans fon 
Efprit une idée de 
-ce qu'il veut faire, 
y travaille ea fuite, 
& ne produit que 
dans le cours. du tems 
ce que fon Entende- 
ment avoit conçu tout 
¿la fois. Ainsi Dieu 
difpofe par fa Provi- 
dence tout ce qui doit 
arriver, & fe le re- 
préfente en un même 
inftant fans qu’il pu- 
iffe recevoir aucune 
altération, il l'exécu- 
te aprés par le mo- 
ien du Deftin; mais 
d'une maniére difé- 
rente & dans la fuite 
des. tems. Soit 
donc que le Deftin 
recoive fa vertu de 
celle de la Providen- 
„ce Divine, foit que 
L'Ame du Monde, ou 
toute la Nature en- 
femble y prefide, ou 
. bien 
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Jwoim umyśle wzor 
taki tego co chce zr0* | 
bić,pracnie potym o= 
kofo tego, Jnieudzia= 
Ta. tylko w nafigpno- | 
Ze Czasu, co był ras || 
zem począt w (moin 
Poięcia. 
Tak Bog rozrzgdza 
przez Opatrzność | 
wfytko to co fe mal 
fé, y myfiamia tof 
fobie w Oka mgnic= 
niu nicpodlegaige &1=| 
dney odmienności, y| 
wykonywa też potym! 
przez fbosob wyroku, 
lecz odmiennym 
kftaftem y wWnafię-| 
pnośćiCzasow. yo 
Bądź tedy, e wyrok 
bierze [moig moc od l 
Opatrznośći Bofkiey, 
Bądź że Duch mach 
ta, albo caa oraz Nas || P 
tura nad nim przeby=||" 
wa, albo że Jah: 
cencya Planet, dziela l 
ność 


;|bien que Finfluence 
des Aftres, la puiffan- 
Jee des Anges, ou. P 
lartifice des démons , 
len fafíent mouvoir 
¡qu (tous les refforts ou 
p | qu'enf&n fon. enchai- 
[nement — admirable 
| foit un.ouvrage à la 
|perfećtion du quel 
toutes ces chofes con- 
*ourent. Il eft-toû- 

jours affleuré que- la 

| Providence ef? une 
| dée fimple ES immu- 
able de ce quì doit 

| êrre fait, E que: le 
| Deffin ef? un ordre 
| faccefhkf , Es comme 
| une liaifon: temporel- 
le Es mobile de ce que 

la Prouidence a déià 

difpofé.  D’ou-it ar- 

rive que toutes les 

‘chofes qui font foú- 

miles a l'empire du 
Deftin, le font a ce- 
lui de la Providence, 
3. 
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ność Aniófom albo chy- 
trość Batań/ka, wfiel- 
kie ‘ego. mzrufla 
fhreyny, albo że w 
Ofiatku iega prze- 
dziwne fharenie:, ieft 
Dziełem do kierego 
udofkonalenia mf. 
tkie tefięprzykładaią 
MECZY. 

lef ziwfe pewna, 
że Opatrzność  ieft 
Wzorem  iednoift+ 
nym: y niewzrulzo» 
nym tego co fig ftać 
powinno ,. y 2e Wy» 
rok ieft porządkiem 
naflepnym y: niby ia: 
kimfpoieniem docze- 
faym-y wzrufzyć fig 
mogącym tego co 
Opatrzność Bofka jua 
poftanowiła. Z kgd 
pochodzi &ewfiytkie 
rzeczy ktare Jæ pox 
diegte rządowi wy= 
roku, jg.oraz podle« 


Dd 


———— 
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à laquelle le Deftin 


méme eft fujet. Et il 
en a de certaines qui 
dépendent . tellement 
de la Providence feu- 
le, qu’elles furpaflent 
la puiffance du Deftin, 
comme étant étroi- 
tement unies à la Di- 
vinité meme. à la- 
quelle ‘elles font trop 
fortentent ` attachées 
pour fe laifler aller 
au mouvement du 
Deftin. Car com- 
me entre  plufieurs 
Globes qui tournent 
fur un méme eflieu, 
celui qui s'aproche 
le plus du milieu par- 
ticipe auffi davanta- 
ge de fa fimplicité, 
& devient comme le 
centre qutout duquel 
ceux qui font les 
plus ćloignós roulent 
continuellement , Ś 
comme le dernier au 
, con- ` 


„roku, będgc tak [ciśle | 


| 
śći, ktorey fam my-|c 
rok ¿ef? podległym: | y 
Sg zaś niektore, col r 
tak zamifły od [ameys| c 
że Opatrznośći , iż|( 
przewyżfiaią moc gt 

t 


żiednoczone z famym=|| y 
że Boflmem , dokto-ls 
rego zbyt [i£ mocno | 
przymigzuig , że figli 
miaty udać za fklon=| 
noíéig Dyroku. 


Gdyż iako między. 

wielg okrggami ktos| 
re fig na icdnęyŻe Om 
bracasg Os ten ktos 
rynayblsżjoy fi zodkaw| 
ich także naywigel 
kfiym ` uczefinikiem] 
ley nierozdzielnośći,| 
y fłaie fig niby Cen- 
irum okolo: ktorego] ; 
tamie fig dalfe obrar| | 
caig ufławicznie y yl; 
iako oflatui matąc| , 
owfem wiekfig ob-| 

Jier- 


i*| Deftin ; 
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contraire aiant: une ferność niż drugie 


:[ plus grande citconfć- 


co] rence que les autres , 


| occupe une plus gran- 


iż] de efpace qu'eux, d? 
| autant plus qu leen. 
ślę te de ce point du 


| milieu qui commu- 
| nique fa limplicité na- 


mb, turelle à ce qui fe jo- 
ie int & sunit à lui, 


'Tempéchant de s'écou- 


ler & de fe répandre 


au dehors. Ainfi d? 
J| autant plus qu'une 
| chofe eft fepareé de 
| la premiere Intelli- 
gence, elle eft. plus 
fujete au pouvoir du 
ër: celle au 
| contraire qui touche 
de plus prés le cen- 


"| tre de toutes chofes, 


| à fgavoir la Divinite, 
s’en trouve plus dé- 
| gagée. ue fi mé- 
me elle s'attache in- 
féparablement à la 
fér- 


Dda 


zabiera wigkfíg rez, 
cigglosé niż one, Dë: 
niemals Fe oddalaod ` 
żego punktu frzodka, 
kiory udziela fmo- 
iey - iednofżaynośći 
naturalney temu co 
fie z nim tączy y ic 
dnoczy, niedopuficza- 
ige mu mwytączać De 
y vozpra(fac ze- 
i ur . 

Tak im  bardziey 

rzecz iel oddzielo- 
na od pieri(icy Mg- 
drośći tym 10f% bar» 
dztey podlega! gramo. 
cy wysoku: Owa zaś 
praeciwauie ktora fig 
dotyka bardziey Cen- 
trum wfytkich rze- 
czy, fo icf? Bofiwa, 
Jeff tym fwobo- 
dnieyfía . 
Nawet gdy fe przy- 
dączy nierozdzielnie 
do fżafośći tey may- 
pier- 
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fermetć de ce pre- 
mier des Etres, el- 
le devient inébraula- 
ble, & s’éleve au- 
deflus de cette né- 
ceflité fatale à la guel- 
le tant d'autres Etres 
font foümis. Done 
le même raport qu'il 
y à du railonnement 
al'entendement, de ! ja- 
chofe produite à ce- 
qui produit, dutems 
à léteraité, & du 
cercle à fon een: 
tres fe trouve au 
entre la fuite chan- 
geante du Deltin, 
& l'immuable fimpli- 
vité de la Providens 
ce. C'eft cet or- 
dre de la Deftinée 
ui régle le cours 
T Aires & le mou- 
vement du Ciel, qui 
fait accorder les. Elé- 
mens entre eux, & 
qui leur fait £ fou- 
vent 
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Pier: y Ifoty, fla- 


18 Ne A 
ną, y wynofi fie nad 


te potrzebę ntefśczę- / 


Slim g ktorey tylo tna 
nych lfiąt iefl pod- 
legtych. Wrage toż fàn 


me fłosowanie ktore | 


be, znayduie między 
rozważiniem rzeczy 
ározumem , między 
rzeczą udziałang a 
tym coig działa, miga 
dzyczajem á wieczna 
$étg, między okrgs 
giem a tego centrum; 
znaydnie fie także 


migdzy.odmseniaigeg | 


fe naflgpnoséig wyro- 
ku, ánie warufioną 
iednotfinośćig Opar 
tranośći . 

Ten to porsgdck 


Wyroku, ktory uflas | 


namia bieg Planet, y 
Obrot Nicba, ktory | 
[prawia zgadzanie fie 
żymiofow. między [as 


ZA 


=] 
CR 


l 
| 
I 
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| vent changer de for- 
|me & de nature. 
|Ceft lui qui renou- 
velle toutes les cho- 
fes qui naiffent ou 
| qui meurent par des 
Gaz & des pro- 
| ductions qui leur font 
| femblables . C'eft 
| luiméme enfin qui 
| détermine la fortune 
| & les actions des 
| Hommes,, par une 
chaiue indiffoluble de 


caufes füpérieures; & 


| comme ces caufes 
| tirent leur origine de 
la Providence, qui ne 
peut jamais changer, 
il faut néceffairement 
qu'elles foient exem- 
tes de changement, 
parce que les choles 
font toujours bien 
conduites lors que 
la  fimplicité de 
l'Entendement Divin 
produit une fuite iné- 


vita- Dd3 
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ba, y ktory im każe 
tak częfło odmieniać 
pofżać y Naturg. 
On to ktory odnawia 
wfytkie rzeczy co fie 
rodzą y CO umieratg y 
przez nafiona y (pio- 
dzenia im podobne. 
On to nakoniec ktory 
finomi lSczęśćte y 
pramyLudgkie przez 
jpoienie nierozerwa- 
newyżjiychPrzyczyw, 
ażete Przyczyny bio- 
rg [woy Początek od 
Opatrznośći, trzeba 
koniecznie żeby były 
niepodlegaigcymt ode 
mianie,  poniemajś 
rzeczy fg Same do* 
brze kierowane gdy 
iednoifluoíó Rogu- 
mienia Bo/krego 
fprawia nieiaką na- 
fłępność nieucbronną 
przyczyn » ktore u- 
trzymuig przez ich 
nieodmienność Wła» 


Jus 
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vitable des caufes qui 
retiennent par leur 
immutabilité propre, 
les Etres les plus in- 
conftans, & qui fans 
cela fe laifieroient al- 
ler à l'impétuofité de 
la Fortune, De la 
vient que quoi que 
toute la Nature vous 
femble dans le trou- 
ble & dans la confu- 
fion, à caufe de la 
foibleffe des yeux de 
votre Efprit qui n’en 
peut remarquer Por- 
dre; néanmoins ce 
réglement admirable 
conduit toutes les 
Créatures à ce qui leur 
paroit le plus avanta- 
geux, Ce qui fe 
recontre fi véritable, 
que l'Homme quel- 
que méchant qu’il 
puiffe étre ne fe pro- 
pofe jamais le Mal 
pour la fin de fes 
à acti- 
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foa Ifoty naynieftas 


tecznieyfie, y ktore 
bez niego udaty by 


fie zapopedlimoscig | 


Fortuny . 


Zkąd pochodzi że 


chociaż ći fie gda | 
bydà wfytka Natu- | 


ra w burzeniu y Za” 


mieffanin , dla mie- | 
zdolność preniknie- | 
nia tmoiego Rogu- | 


mu, ktory niemoże 
doyrzeć porządku , 
przeciężto Cudowne 
ufłanowienie prowa- 


dzi wjelkie fwo- | 


rzenie do tego, co 


mu fie wydaie bydź | 


naykorzyfinieyfe . 


Co ci fig Znayduie | 


tak prawdzące (ię, 
iż Człowiek. chociaż 
naygorfiy ,  nieprze- 
ktada fobie nigdy ze 
go, za koniec [moich 


Des 


1: ladrions, & que l'erreur 
; [feule en laquelle il 

left plongé l'empêche 
Ide trouver Je Bien 
qu'il: recherche au 
milieu de fes plus 
grands crimes. — Ain- 
[fi l'on ne peut pas 
|raifonnablement dire 
on cette ordre qui 
lprocéde comme du 
centre de la fouvé- 
raine Bonté, détour- 
ne aucune Créature 


| de fon Principe. Mais 


quelle plus étran- 
ge confufion, me di- 
j- | rez-vous, que de voir 
les Bons & les Mé- 

5 | chans partager indif- 
férament le Bonheur 
ou l'Infortune? Quoi 
donc, les Efprits des 

| Hommes font-ils fi 
¿ | pergans, & leurs lu- 
| mieres fi certaines , 
quil faille que tous 

| ceux qu'ils. croient 
in- 
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fpram, y ¿2 błąd tylko 
Jicxegulnie niedopu= 
Beza mu znaleść Do- 
bra, ktorego fuka 
wposrzod fmycb nay- 
wiekfych zbrodni. 
Zaczym niemożna 
mowić iż ten porzg- 
dek ktory pochodzę 
niby od. Centrum od 
Naymyżfśey Dobroci, 
odmwodzi iakie flwo- 
rzenie od lego Poe 
czgtku. 

Lecz iak daleko o 
loblipffe | zamiejias: 
nie, rzeczefi mi wim 
dzieć  Dobryth y 
zly:b zarowno po- 
dzielonych ficzęśćiem 
y niefczęśćiem e 
lIako& to? op &eRo- 
zumy Ludzkie tak 
przenikaigce , y 40h 
Ofmieceuia tak nie” 
zawodne, iż by bydź 
mufialo, że Ci mfy- 
fly ktorych oni trzys 


Dd4 
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innocens ou crimi- 
nels, le foient en ef- 
fet. Ne voiez-vous 
pas que leurs fenti- 
mens ne peuvent s” 
accorderen ce point, & 
que celui que les uns 
jugent digne de ré- 
compenfe, les autres 
le croient digne de 
punition? Mais quand 
il fe trouveroit mé- 
me quelque Perfon- 
ne aflez  judicieufe 
pour faire un difcer- 
nement fi difficile, 
pourra-t-elle véritable- 
ment connoitre le 
tempérament & la 
qualité des Efprits. 
Cette conftitution de 
PAme furpaffe autant 
votre connoiffance , 
que celle du Corps 
eft au-deffus de la 
portée d'un Homme 
qui ne s'y feroit po- 
int étudié. Jamais 

il, 


"aig za niewinnych | 

albo. winomaycow y 

powinniby bydź w fa | 
mey rzeczy takiemt. | 
Niewidztfże iż ich |" 
zdania niemogą fig | 
zgodzić wtym pun= | 
kciey iż ten kogo ie | | 


nadgrody , poczytaią | | 
drudzy Za godnego , 
kary? Ale chociaż Va 
by fig nawet trafiła 
taka Ofobadolyć Rog | 
fgdna. do uczynienia 
tego tak trudnego, 
rozeznania , mogfa- |li 
fiby w rzetelnośći ras | 
zeznać umiarkowa- | 
nie y włafność Vmy- | 
flow. To pofłano= | 
wienie Dufiy tyle | 
przewyżjła twoie ras 
zeznanie, ile 20e | 
nie Ciafa Zeff nad 
dośćigłość Gzieka , 
ktory fig wniey nies 
cwiczyf. Niepotra= 
fa 
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| il ne fcauroitcompren- 
| dre pourquoi de plufi- 
| eurs Corpségalement 
| fains, les unste confer- 
vent par une nourri- 
tureagréable & les au- 
tres par unenourriture 
| amere,&d'oüvientque 
| certains Malades ne 
peuvent être guéris que 
par des médicamens 
ailés, & les autres 
que par des remedes 
violens. Il n’y a que 
le Médecin qui con- 
noit l'état & la qua- 
lité foit de la fanté , 
| foit de la maladie, 
qui ne s'en étonne 
| point. L'ame n'a 
| jamais d'autre fanté 
que la Vertu, ni d'au- 
tre maladie que le 
Vice: ele n'a point 
d'autre Medecin que 
Dieu qui lui coníer- 
ve les Biens qu'elle 
pofléde, & qui la dé- 
li- 


392 
ihn on nigdy poigé 


ezemuzmieluCiafza- 
rowno zdrowych, Ze- 
dne fie xzachowuig 
pizyiemnym, drugie 
gorzkim pokarmem, 
y zkgd fie dziecie iż 
niektorzy chorzy, nie- 
mogą bydź uleczeni, 
żylka ` lekarfimami 
wolnymi, drudzy zaś 
gwałtownymi. 

Niemaf? procz leka- 
rza, ktory Snaîgc flan 
J  mdasność bądź 
zdrowia bądź choro- 
by, ktory fam niedxi- 
muie fig temu. 


Dafa niema nigdy tira 
nego zdrowia,tylko , 
Cnote, ant inneyCho- 


roby tylko niepra- 
wość, niema innego 
lekarza tylko Boga, 
ktory ley zachowuje 
Dobra co ona posia- 
da, y wybawia ig od 
gte- 
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livre des Maux qu- 
elle fouffre: Et com- 
me les yeux perçans 
de fa Providence font 
toüjours arrêtes fur 
tout ce qui fe: pafie 
dans la Nature. Il 
connoit ce qui con- 
vient a chacun de 
. nous, & nous donne 
libćralement ce qui 
nous eft propre. Voi- 
ła ce grand miracle 
Śr cet enchainement 
prodigieux du De- 
ftin , que les Hom- 
mes admirent à cau- 
fe de leur ignorance , 
& que Dieu fait avec 
taht de connoiffance 
& tant de fageffe. Et 
pour dire ici quelque 
chofe de cet abime 
profond dela Divivité, 
felon que la foibleffe 
de l'Homme le peut 
permettre, & vous 
faire voir en même 
temps 
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"złego, ktore ponosi: 


A zeprzentkaigce O- 


czy lego Opatrznoséé | 


fü samfie zatrzyma” 
ne natym co fig m 
naturze dzieje onfam 


zna co fig każdemu z | 
nas przyda, y daie | 
nam Jó.zodrze to ca | 


nam "ef przyznioi- 
tego. 

Amog ten wielki 
Cud, y to fpoiente 
przedziwne wyrokń, 


ktory Ludzi zdumie- | 


wa dla ich niewias 


domośći , y ktory | 
Bog fprawuie 2 ta 


kim rozeznanicm y 
z taką madroséig. 


A żeby zaścotu mo= | 
mić , otey przepaséi | 


głębokiey Bofiwa , 


ile niezdolność Lu- | 


dzka może tego 
dopuśćić, y żeby ci 
dać widzieć orąż iż 
nayoswiecenfi Z ży” 
ig- 


a 
© 
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AZ que les plus 
léclairés des Mortels 
my fçauroient pené 
trer, n'efl-il pas vrai 
que celui que l'on a 
eftiméle plus jufte &le 
plus équitable des aa- 
ciens Romains, fut 
[d'un fentiment con- 
traire à cette Provi- 
idence qui fgait tout? 
Et Lucain ne vous a- 
t-il pas averti que le 
parti du Vainqueur 
avoit été le plus 
lagréable aux Dieux, 
EF celui du Vaincu a 
Caïon. Vous voiez 
donc que tout ce qui 
m fait contre votre 
efpérance ne laifie pas 
śdetre Pordre véri- 
table & naturel des 
|chofes, quoique felon 


Je veux 
quil fe 
trou- 


néanmoins 


igcych niemogą ley 
przeniknąć; niepra- 
wdaff że on: ktorego 
ffacomano za nayfłu- 
Jśnteyfiego y nayfbra= 
wiediiwjiego gda- 
wnych Rzymianom , 
był zdania przeciwne- 
go tey Opairznośći, 
ktora wfytko zna? 
Y nie przefłrzegłże 
cię Lukan: Ji ftro- 
na Zwycięzcy była 
przyięmnieyfza Bo- 
gom, zwyciężonego 
zaś Katonowi. 
Widzi tedy iż 
wfiyiRo co fig dzieże 
przeciw twemu [ie 
podziewaniu, nie teft 
przeto mnicy Porzg- 
dkiem rzeczy | pra- 
wdziwym, y natu- 
ralnym, chociaż wee 
dług twego rozsgdku 
nie ief? tylko odmg- 
tem y zamiefianiem. 
Zczwalam iednakże 


C= 
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trouve un Efprit fi 
folide, & fi jufte, que 
fes fentimens s'acor- 
dent avec ceux de 
Dieu. Quand ce- 
la feroit, l'Homme 
le plus raifonnable & 
& le plus ferme, n'eft- 
ilpas toüjours fujet 
aux infirmités de fa 
nature? Et s'il lui 
furvient quelque gran- 
de affliction, maban- 
donnera-t-il pas lin- 
nocence par le mo- 
Zen de laquelle il wa 
pú conferver fa pre- 
miere fortune, à mo- 
ins que” Dien ne le 
foûtienne de fa Grace. 
La fouvéraine Sagef- 
{e épargne donc ce- 
lui que - ladverfité 
pourroit malheureu- 
fement changer; el- 
le ne le veut pas 
affliger, dautant qu- 
elle connoit que les 


pe 
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Rozum tik grunto- 
wny y tak (prawiedli- 


my, żeby lego zdania y 


zgadzały [ig 2 Bos | 


giem . Choćby to 
było, Człowiek nay= 
rozumnicyfiy y nays 


falfiy, nie iefiże po- | 


a 
2 


dległy ulomnoséiom 


fwoiey Natury? YR 
gdyby go napadła iae. 
ka wielka dolegli- htt 


ktorey pomocy nies | 


mogł zachować Jwe: y 


go dawnego fczęśćia, i 


" 


trzymywał 
Łafką . 


dreść ochrania przes || 


to tego kogoby przee 
ciwność mogla niealke. 


fizeslimie odmienić; 


Naywyżfia Ma hat 


niechce go trapić, ila 


że mna, 12 mu kary 
J 
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peines & les travaux 
ne lui font pas con- 
ivenables. Il y en 
aura peut-être un 
lautre confommé dans 
toutes fortes de Ver 
tus, & qu’une Sain- 
"Éteté — parfaite  apro- 
lechera davantage de 
lla Divinité. Celui- 
Mè ne fera pas feule- 


i-Mment à couvort des 


attaques de la milé- 
re; mais la Providen- 
|ce Divine ne permet- 
allera pas même que fon 
«corps foit travaillé de 


itl maladies ; c'eft ce qui 


Ja fait dire A une Per- 


(que moi, ces belles 
paroles. Les Vertus 
“ont formé le Corps 
Homme fa- 


e: 
Il arrive fouvent 
¡ile que cette même Pro- 
¿| vidence met la con- 
duite 
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y dolegliwośći nie 
fa przyzwoite. Bgy 
dzie inny podobno my. 
dofkonalony m wffzl- 
kim rodzaiu Cnot, y 
zbliżaiący fig [migto- 
bliwośćig zupełną. do 
Bofiwa E 


Tam ten nie tylko 
będzie zafłoniony od 
napaśći nędzy; ale 
Opatrzność Bofka 
niedopuśi nawet že- 
by Tego Ciafo dręczy» 
Ty Choroby ; co dało 
pocbop pewney Ofobie 
wystmieńitfiey ode- 
mnie wyrzec te fig- 
wa. 


Cnoty Czleka Ma. 
drego Ciało ukíztai- 
cily. 


Trafia frg ze fo iż 
taż fama Opatrzność 
wkłada rząd Grau 

I fU. 
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duite des affaires en- w rece Caotlimych dla | pril 
tre les mains des dania odporu [Mae [iren 
Gens de bien pourré- woli z2ych . mo 
rimer l'infolence des , dupc 
Méchans. Elle pré- Podaieniektorym flo- duit 
fente à quelques-uns | dycz y gorzkość, ġo- me 
de la douceur Śr de by fprawita finfine u- cher 
Famertume , pour miarkowanie ich Ro- leur 
donner un jufle tem- gumu, przez to po= |0U 
perament à leur efprit, mięfanie zbawienne. [cui 
par celui de ce: mé- Przesyfą na innych (on 
lange falutaire. El- “mate przeciwnośći , tien 
le envoie quelques obawiażąc fie żeby ich loud 
petites difgraees à zbyt długa Jiczęśli= i} € 
d'autres , de peur qu'-  wość niczepsom afa. (acq 
une félicité trop lon- Dopufieza żeby drualmor 
gue ne les corrompe. dzy był mwyfłamient |gen 
Elle permet qu'il y naysrożfym  burzlimji vü 
en ait d'expofés aux wośćiom , żeby ichikonf 
plus furieux orages, Cnota fig umacniafa es 
afin que leurs vertus przez zmwyczayność plic 
fe fortifient par Pufa- y doswiadczenie Czer luce 
ge & par l'exercice pliwos$ér | prtu 
de la Patience. Ceux- - Ci fig boig migcey|la" 
ci craignent plus qu'il ni Rozum każe tes être 
weft raiffonable ce go co mogą cierpieć fauci 
qu'ils peuvent fouf- 44m ci- zaś dekce many 
frit, & ceux-la mé-.58 zbyt zuchwale to|que 
pri- CZE” 


|prifent trop téméra- 
jirement ce qu'ils 
n’ont pas la force de 
Aiuporter. Cette con- 
Iduite fouvéraine les 
„imene tous par un 
[chemin difficile, pour 
lleur faire connnoitre, 
lou leur trop grande 
crainte, ou leur pré- 
omption par l'expé- 
tience de leur force. 
fou de leurfoibleffe, Il 
sy en a quife font 


lacquis une gloire im- 
Imortelle par une mort 


¡igénércule, & Pon 
„Ja và des Perfonnes fi 
Iconftantes au milieu 
lides plus horribles fu- 
plices, que leur pati- 
| "a fervi d'une 
preuve infaillible que 
lla Vertu ne pouvois 
étre fürmontée par 
aucune peine. 
n'ya point de doute 
„pique toutes ces cho- 
fes 
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Il - 
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czego uiemaig [y po- 
nefić . 


Ten rząd naymyż- 
Ir prowadzi mfy- 
ékich trudną drogg, 
żeby im dać po» 
znać , albo ich zbyt- 
nie fre obawianic, al- 
bo dujante fobie, przesz 
doswiadczenie ich mo- 
cy lub niegdolnosés. 
$4 ktorzy nabyli nie- 
Smiertelaey Chmaty 
przez fmierć mha- 
£1412, ywidziano Q- 
Joby tak  fłateczne 
wpośrzod nafira- 
Jfniepffycb mąk, 1% ich 
Cierpliwość "o fiużyta 
za dowod nieomylny 
Ze Cnota  niemeze 
bydź przekonana žá- 
dng karg. 


Niema natpli. 
wośći żeby te mfy- 
Lie roznigce fig rze- 

czy 
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fes diférentes ne fo- 
ient bien reglées, pu- 
is qu’elles font fi pro- 
fitables à ceux qui 
les  expérimentent: 
Car de ce qu'il arri- 
ve tantôt du bor- 
heur, & tantôt de 
Pinfortune aux Mé 
chans, c'eft encore un 
éfet de, cette. méme 
Providence, uant 
aux maux qu'ils en- 
durent, perfonne n’en 
eft étonné , parce 
qu'on ícait qu'ils les 
méritent, &qu'ilspeu- 
vent non {eulement 
fervir d'exemple aux 
autres en leur don- 
nant de la crainte, 
mais encore de moien 
à eux-mêmes pour s?- 
ammander. . Il ny 


a donc plus que leur 
profpérité qui puiffe 
ienabler étrange; mais 
G 
si 


confidére 


qu'el- 


Pon 
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czy niebyży dobrze m» 
fłamowione : 
Ponieważ tab fp 
pożyteczne tym re: 
rzy ichdoswiadczaigą 
Bo że be trafia raz 
pczęśćie drugi raz 
niefsczęśćie atym,iefź | 
to fkutek teye- Or 
patrznośći.. | 


Z dolegliwośći "zaś 
ktore ponofig nikt 
fe niesdumiewa s 
gdyż wiadomo iefł iż 
nanię zafłużyli, y 5% 
mogą fluzyć nietylko 
ga przykład drugim 
czynigć im. pofżrachą | 
ale też: y 3a [posob faa 
mum fobie ao popras 
mienta fig. 


Niemaf tedy broc% i 
ich pomyślnośći coby| 
fie mogła zdawaćj 
niezwyizayuas. lec% 
ieżeli fig uważy, 1548 
na” 


zaś 


DN 


d 


y + 
dh 


bf 


oc 


gwi 
lec 
T 


bj grandes 


KONSOLACYA 


qu’elle inftruit les 
Gens de bien du mé- 
pris qu'ils doivent 
faire dun bonheur 


hf qui devient fouvent 


l'efclave des plus cri- 
minels , on revien- 
dra bien-tót d'un é- 
tonnement fi peu rai- 
Honable. On peut 
lencore ajoûter pour 
une autre raifon de 


rable, qu’il le rencon- 
trera quelqu'un d'un 
naturel fi promt & fi 
violent, que la Pau- 
vreté le pourroit pré- 
cipiter en toutes for- 
tes de crimes , & que 
la Povidence Divine 
pour aporter quelque 
remede à cette mala- 
die, lui donne de 
richeffes . 

Alors ce Miférable 
voiant d'un cótć fa 
conícience ' foüillée 


d'une Ee 


nauczą  Cnotlimych 
wzgardy co pominni 
mieć ficzęścia, kto- 
re fig fłaie niewol= 
nikiem nayniecnotli- 
mich, przeto mo- 
Zug przyśść do fiebie 
z tego zadumienta. 


Można ieffcze 
przywieść inng racyg, 
tego powodzenia 
fprayiaigeego , iż fie 
trafi kio z Natury 
tak prędkiy gwatio- 
wny, że mogłoby go 
Vbofiwo wpędzić w 
wfelki rodzay wy- 
fiepkow, a że Opa- 
trzność Bofka zabie= 
gaiąc tey Chorobie, 
nadaie mw wielkie 
bogaciwa . 


W tenczas tennedzny 
widzgc śedney firo- 
ny [moie fumniente 


liczbą 
grze- 


niezliczoną 


401 


d'une infińitć de pé- 
chés, Śr de l'autre. la 
grandeur de -fa fortu- 
ne, il apréhende que 
la perte d'une chofe, 
dont la joüiffance lui 
femble fi douce, ne 
lui foit un jour infu- 
portable: H change 
fes mœurs par une 
{eule réflexion d'inté- 
rêt; & lors qu'il cra- 
int que fa bonne for- 
tune ne le quitte, il 
abandonne  heureu- 
fement le vice. .Ily 
en a que le mauvais 
ulage d'une grande 
fortune a plongé dans 
une abime de mal- 
heurs : & le Ciel 
a laiflé la puiffance de 
mal faire à quelques- 
uns, afin de fervir d? 
exercice aux Bons, & 
d'étre les inftrumens 
du fuplice des Mé- 
chans: Car comme 
les 
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grzechow zejpeczone, 


zdrugiey zaś firony, 


wielkość fwotey For- 
tuny, obawia fic że” 
by utrata tego, cze- 
go pofiadanie zda mu: 
lg przyięmne, nie: 


fiata mu fie kiedyże | 
kolwiek nieznośna; | 


odmienia fwoie po- 
fepkimegledem tyl- 
ko korzyśći , y gdy 
lie boi żeby go 1ego 
JSczęśćie . nicodftopis 


fo, porzuca ficzęśli” | 
Są. 


wie zbrodnie. 


ktorych zie zażycie. 


Fortuny  Zanurzyło 
wprzepaść 
śliwośći, y pozwoli= 


niejśczęs| 


fo Niebo mocy néc-| 
ktorym. zle czynie-| 
nia , ażeby fluèylé 


zamiaf] cwiczenia 
Dobrym, y byli niby 


naczyniem karania 


złych: 
Gdyż iako [pawie- 
dli 
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| les Juftes & fcélérats 


| commerce. 


n’ont enfemble aucun 
Ainf les 
Méchans ne peuvent 
être d'intelligence les 
uns avec les autres : 
ce qui ne doit. pas pa- 
roitre ćtrange,puis que 
les Vices qu'ils com- 


| mettent leur déchi- 
| rant à toute heure la 


| éxécutées. 


confcience, les empé- 
chent d’être d'accord 
aves eux-méme, & 


qu'ils font fouvent des 
chofes qu'ils défidere- 
roient n'avoir pas fai- 
tes aprés qu'elles font 


D'où vi 
ent qué cette Provi- 
dence éternelle pro- 


| duit fouvent un grand 


miracle par lé moien 
de l’iniquité, lors que 
les Méchans obligent 
leurs femblables de- 
tre bons, car ¡left 
arrivé que des Honi- 

tes 


Eeż 
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dliwi,y bezbozninie- 
maig Zidnego % fo- 


by fhofkowanuia . 


Jak wie zh nies 
mogą fig zgodzić ie- 
dni 2 drugimi, co fie 
nie powinno źdawać 
osobliwe, pontenafs 
zbrodnie ktore pó 
pefuiaig grzyzgc im 
&amffe. fimniente, 
niedopufíczalg im 
bydź z famemiż fo: 
bg w pokoiu, y cuya 
nig częfłokreć to, 
czegoby życzyli byli 
nieżrobić, potym „iak 
uz wykonali. 

Z bad pochodzi że 
za Opatrność wiecz* 
na fpramia częfło 
wielki Cud przez [po- 
sob nieprawości, gdy 
zli przymufiaig podo- 
bnych fobie , faać fre 
Dobrymi, gdyż fie 
trafiło iż niecnotli= 
wi, obaczywjy fe 
prze- 
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mes fcelérats fe voiant 
perfécutés par d'au- 
tres qui ne leur cédo- 
ient point en méchan- 
cetć , fe font rangés 
du parti de la Vertu 
par la feule averfion 
qu'ils avoient de leurs 
Perfécuteurs, s’effor- 
cant de n'étre point 
femblable à ceux 
contre lefquelsils avo- 
ient conçu une haine 
morteile. Il n'apar- 


tient qu’à la Puiffance 
d'un Dieu de tirer le 
bien du mal, & de 
s’en fervir en telle 
forte qu'il produife 


un bon ćfet. Ilya 
tcújours un certain 
ordre qui maintient 
& qui comprend tou- 
tes chofes; & sil sen 
rencontre quelqu’ une 
qui veiiille fe retirer 
de fa conduite, il faut 
néceffairement i 
e 
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przefladowanymi od 
drugich ktorzy imfię | 
rownali w zfośći, po= | 
fli na firong Cnoty | 
dla famey tylko uie- | 
checi ktorg mieli ka | 
fiwoim  Praeslado- 


wcom, ufifuige nic- |n 


bydź podobnymi do 
tych preciwko kto- | 


rym bpowzięli bylż lp 


nienawiść fmiertelng | 
dozgonng. | 
Nieprzynależy tyl- | 
ko Bofkiey mfadzy |« 
dobre z ziego wypro- | 
madzaé, y zażywać 
go tym fposobem, Ze: | 
by dobry [prawifo 
fkutek. — jeff Zaw 
wfe pewny rząd kto- 
ry użrzymuie y obey- | 
muie wfiytkie rze- 
czy, y ieżeli fig gnay- 
dzie ktora, co by fie 
chciała z pod niego 
umkngd, musi fig ko- 
nięcznie pod nic- 
goż 
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| le y retourne par une 


autre voie, de peur 


| que le hazard n'ufur- 


pe quelque autoritć 
dans empire de la 
Providence. 

le ne puis expri- 
mer qu'avec trop de 
foibleffe , 


L'Ordre qu'a mis 


|par tout lérernelle 
| Sage/ffe. 


L'Homme  n’eft 


| pas capable de con- 


cevoir, ni d'expliquer 
tous les fécrets des 
Ouvrages de Dieu. 
Je me contente feule- 
mement de fçavoir 
qu'aiant produit tou- 
tes chofes, il les con- 
duit à la poffeffion du 
Bien qui leur eft le 
plus convenable ; & 
que voulant confer- 
ver en fa premiere 
forme ce qu'il a fait, 
il bannit le mal des 

li- 


Ee3 
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ož infig drogą wro+ 
cić, obawiaigc fie żem 
by Trafunek nieprzyw 
wia jśczył fobie sakiey 
powagi, w rządach 


Opatranosci. 


Niemogę wyrazić 
tylko nieudolnie. 
Rząd przez wieczną 
Mądrość nadany o- 
golnie . 

Człowiek nie 1ef? 
Jposobny poigé, ani 
wytozyémfielkich taa 
iemnic Dzie? Bo- 
fkicb; dość mi ficzem 
galnie wiedzieć, iż 
jprawiwfy wfytkie 
rzeczy, wiedzie ie do 
ofiggnienia Dobra, 
ktore im iefł przy- 
zmoite; y iż chege 
utrzymać w (woiey 
piermffey pofłaci to 
co zrobił, wypędza 
zie za granicę Rzc- 
czypofbolitey ktorg 
SE 
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limites de la Républi- 
que quil gouverne, 
le détruifant par Por- 
dre néceffaire du De- 
fin. C'eft pour- 
quoi fivous conlidé- 
rez attentivement. | - 
ordre de cette Divine 
Providence, qui dií- 
pofe toutes chofes 
ávec tant de Sagefle , 
vous avoüerez que le 
Mal quon voit fi 
commun dansle mon- 
de, n'eft en éfet que 
dans la feule imagi- 
nation des Hommes. 
Mais je commence à 
- m- 
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rządzi gubigé go 


przez porządek nie 
uchybny wyroku. 


Przetoż icżeli was | 
&y[i z pilnoséig porzg- | 


dek tey Boftiey O- | 


patrznośći , ktora |} 


mfytko rozporzgdza || 


z taką Madroséig y | 
wyzudfi iż złe ktore 
fie powfiechnie na 
fmiecie widzi, nie | 
ieff w famcy rzeczy | 
tylko m mniemaniu. 
Ludzkitn . - 


Lecz poczynam po- | 


E ge ZDROWY TKANE 


I votre Efpric défire voir 
Le jute & l’abfolu pouvoir 
D: l'arbitre de la Nature 
Q'il confidére un peu cet ordre ingeniéux 
|, Marqué dans la vive peinture 
Que le Globe du Ciel reprélente a nos yeux: 


Les feux de la nuit & du jour, 


Sous 
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| m'apércevoir qu'étant 
accablé du poids de 
| tant de difficultés , & 
liffé de la fuite en- 
nuieufe d'un fi grand 
| nombre de raifoas, 
vous foûpirez après 
|la douceur des Vers. 
- Auparavant donc que 
entendre ce qui me 
| refte à dire, prenez 
le breuvage que je 
| vous prèlente, afin 
que quand vous aurez 
réparé vos forces, 
vous puiffiez arriver 
avec moi jufques où 
je veux vous con- 
duire. 
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firzegać że będąc 
przytTumionym cigzá- 
rem tylu trudnośći, y 
zmordowanym uprzy= 
krzong nafiępnośćią 
tale wielkiey liczby 
racyi, %gdaff, Tigo“ 
dnośći wierfiom . 


Worzody tedy niżlż 
uff) By co mi iefscze 
zoftaie do mowienia, 
przyimiy napoy kto- 
ryć podaię, Żeby po- 
filiw(sy fiy Zoe 
mogłeś doysć zemną 
dokgd cię zamyslam - 
zaprowadzić . 


eos ——À EE eg een 


Ke maf myśl widzieć cbcimą, 
Moc zupełną, [pramicdlima 

Pana, nad wjielkim fiworzeniem . 

Niech trochę ten dowcipny porządek uważa, 
Wyznaczony żymym cieniem, 
Kioren.ckrąg Niebie [Ea widocznie wyraża, 


Dzień five ognie wraz y 2 nocą 


Ee4 


pod 
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Sous les juftes Loix de l'Amour, 
Y confervent la paix commune : 

Xt jamais on ne voit les raïons du Soleil 
Empécher lesrais de la Lune 


L'Ourfe voit ordinairement 
Tous les Altres du Firmamenc 
Cacher leur lumiere dans l’onde, 


Mais fans leur envier un fi jufte repos, | 


Contente de fervir au monde, 
Elle ne va jamais fe plonger dans les flots, 


La brillante Evoille du foir 
Nous annonce, en fe faifant voir, | 


Que la nuit tend fes voiles fombres: | 


Et la même au matin, fur la fin de fon tour, 
Nous marque la fuite des Ombres 


Au moment que l'Aurore cft prés de fon re» | W 


(tour. | 
Ainf la Concorde & la Paix 
Regnent parmi tous les éfets 
De l'éternelle Providence : 
Et jamais la difcorde en cet heureux féjour, 
Ne peut rompre cette alliance 
Qu'entretiennent les nœuds d'un mutuel 
( amour, 


Le chaud modére fon ardeur; 
Le froid tempére fa froideur ; 


Le 


D'éclairer l'Univers aux heures du fommeil, 


| 


N Cr 


HP: 
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Pod Miłośći Prawa mocą 

TOfpolną utrzymuią zgodą; 

Niewidać by promienie fłońca palające 
Byly Xigzycu przeffkodg 

Oświecać (wiat wgodziny do [nu należące. 


Vfławnie fie Vrsa z oka 

Patrzy na Gwiazdy 2 wysoka, 

K'torych (wiattość m Morze wpada, 
| Przecięź im niezazdroffcząc,tak fłuftney mygody 
| Stużyć fmiatu bardzo rada, 
| Nie chodzi fama nigdy nurzać fie w też wody, 
| Gwiazda, co wieczor Blafk fpramia, 
Kiedy wschodzi, nam obiawia 
Ze noc pomrckę przynosi, 


Onaż fama fivym zrana konczącym fre biegiem, 
Vcieczkę nam Cientom głosi, 
| Wraz prawie gdy fwiiania powrot ieft nad brze- 
( giem. : 


Wice pokoy y ziednoczenie 
Rozrządza, nffelkie fhworzenie, 
Przy tym przedmiecznym dozorze. 
| F nigdy w tym przybytku nie zgeda JSczęśliwym 
Tego zmwiąfku nierozporze, 
Trmalego miłości węzłem wzaiemney Życze 
(liwym. 


Ciepto fivoy upał miarkuic., 
Zimno, cfirośći uymuie, 
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Le fec s’accorde avec l'humide; d | 

Le feu s'enleve enhaut, incapable de choix; |! Ni 
Il n’a que l'Amour feul pour Guide; 

La Terre en bas, &l’Amour eft fon poids. | Ya 


Si le Printems couvre d'Iris, 

D'Oeillets, de Rofes, & de lys, | 
“Les Monts, les Jardins, & les Plaines: 

Si J'Eté vient aprés couronné de Moiffons,fll Cy 
Afin de couronner nos peines, bh ` 

C'eft l'éfet de Amour qui régle les Saifons M| M 


C'eft lui qui donne à pleines mains | | 
Tant de Fruits & tant de Raifins, | 
Dont l'Automne fertil abonde: : | 

C'eft fa voix qui commande al'Hiver plu“! 

( vieux] 


De rendre la terre féconde 
Par les riches Trófors qu’elle reçoit des Cicux.4 


Tout ce qui vit en l'Univers 1 
Reçoit de fes ordres divers | 
Sa naiffange & sa noutriture; | Y. 
Etcomme il regle feul & l’un & l'autre Sos. | x 


Tout ce qui meurt en la Nature, Dn 
De fesjuftes Arrêts reçoit aufi la mort | 


Ainfi le fupreme Moteur, 

La fin, le Principe, l'Aüteur, 
. L'Arbiese, & la Regle du monde, 
Repofanc dans le féin de fa Diyinitć, - 


Mai- 
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| Z wilgocią fie [uffa zgodzi 

; | Nieprzebieraiąc Ogień ku Gorze fre mhina, 
| Gdyż go miłość fama wodzi, 

| Y zigmig miłość na dot iak ciężar przygina. 


Czy Wiosnaw Tecze okryie 
W Gwozdziki, m Rože Lilie, 
Gory, Ogrody, . Padoty. 
| Czy Lato potym idzie £nimem uwięnczone 
| Cbcąc, płacić naffe mozoty 
Mitość. to fprawia, ktorą pory fą rządzone. 


Przez nie reka napełniona 
W msofiwo owocow y w Grona, 
| Co czystą lefień nieglodną. 
| Fey to głos rozkdznie żeby zima dzdzyfła, 
| | Sporzglzita ziemię płodną 
| Przez choynosé co ley z Nieba [plyma oczywifła. 


Uyfelkie ga [wiecie fiworzenie 
Przez Icy rożne rozrządzeni e 
| Rodzay y żywność odbiera, 
| Y iak fama tym losem lub owym kieruie, 
| To co. w przyrodzeniu zmiera, 
| Przez ley takže wyroki (mierielne fig cznie. 


Przetoż tak Naymyżfty Sprawca , 
Końca , początku Rozdamca, 
Pan y nfiytkieco Vflana. 
Spoczymatgc flatecznie w Bofiwa fwego łonie, 


poko- 


EI 


Maintient en une Paix profonde 
Tout ce vafte Univers plein de fa Majéfte, | 


Ce qu'un aveugle mouvement 
Entraine impétueufement 

C’eft fon bras qui le détermine, 

Qui lui préfcric fon cours , & par un doux | 


Le ramene à fon origine, 
Dont vouloir s'éloigner, c’eft courir 4 la mort, 


Tout Etre craignant de périr, 
A coútume de recourir 
Au bien comme à {a feule Caufe; 
Ti foüpire toújours pour ce qui l’a produit, . 
Parce que c’eft l’unique chofe E I 
Qui le puifle empêcher d’être jamais detruits 


CWAPITRE YJ .] 


7 Oiez-vous done la 
conféquence de 
mon difcours, & com- 
me il ny a point de 
condition qui ne foit 
heureufe, puis que la 
Fortune ćtant ou fa- 
vorable, ou contraire 
à nos deffeins, n'a po- 
int 
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( éfort 


«(Q) Hdzifizetedy kona 
fékwencyg mega) 
dy[kursu, y że nied 
maff fianu żeby nie, 
byt ficzęśliwy, ponies pet 
waż Fortuna będgoHcch 
fprzyiatącą albo przes| n 
ciwng nafym %amy-n 
flom, niema infegoh & 
£e 
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Prawa 


Pokoiu trivalego 
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Zrzgdca, w tycb fiviata Powagi Tegopetny tonie: 


To co przez slepe wybiegi, 
Przefiąpiłoby, five brzegi , 
TOfirzymać, lego reki praca. 
„Ktora mu, bieg wymierza, y przeż fodkie frly, 
Do [mego porządku mraca, 
Od ktorego odbiegać, iefł ryć fme mogiły, 


TUfelkiey Ifinosci, zginienia 
Strach, udanie fie. namienia 
Do Dobra, żak [wey przyczyny; 
WWzdycha zam[fe ku temu od- kogo fiworzona; 
Gdyż ten fposob ieff ledyny: 
Co może fpramic, żeby nicbyla znificzońa. 


ROZDZIAŁ SIODMY. 


int d'autre but que 
recompenfer , 
pu d'exercer la Ver 


Méchans? En quoi 
doit admirer 
fun côté fa jufti- 
ie, & de l'autre fon 
uti- 


celu tylko albo nad- 
grodę albo dofmiad- 


czenie Cnoty Do- 
brycb, y karania albo 
poprawowania nic- 
prawośći złych; w 
czym potrzeba fie 
przypatrować z śle 
dney firony ley fpra- 
wiedlimoséz, zdru- 
EY 
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utilité. 


Je ígai bien 


néanmoins que le vul- . 


gaire ne peut étre 
pefvadé de cette vé- 
rté, & qu'il confi- 
dére tout ce que jai 
dit de la Providence 
comme un fantóme 
& comme une chi- 
mere qu'il met au 
nombre des chofes 
incroiables. J'en 
tens dite à tout mo- 
ment que plufieurs 
font períécutés de la 
mauvaife Fortune; & 
quoi que je n'y. puif- 
fe confentir , je veux 
néanmoins nYaccom- 
moder par complai- 
fance a Popinion pu- 
blique, de peur qu’il 
ne femble que je m 
élogine trop de l'ufa- 
ge & du fentiment 
commun des Hom- 
mes, par la févéri- 
té de mes penfées. 
Ne 
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Sien ley pożyżecznoj y 
Sér. Wiem przecięjj Ae 
iż pofpolfiwo niemo) iile 
że na fobie dać td] Wb 
prawdy przemieść:j| des 
Ze poczyta com milie 
mifa o Opatrzność okn 
niby za midowijkoj| hr 
chimere ktorg polil dii 
ca w liczbę rzeczje jk 
wiary niegodnyćb . | (a 
Styfg ufiawnie mos) pre 
wiących zë mielu ief il 
przefladowanych dll, 
przeciwney: Portum 
y chociaz niemogę ml 
to zezwolić, cheg]|i 
przynajmniej Dog 
mać [re przez przy pld 
dobanie fig .po[polis 
tema mniemaniu, Oli 
bawiaigc fie žeby de 
fie nicädars. oddalal py, 
fig od. zwyczaju y pt 4 
Woffecbnego ` 2danll 4y 
Ludzi, przez frot " 
y furowosémoich mj 4 y 
Hi . 4 


Nie 


ie  croiez-vous pas 

que ce qui nous eft 
moj utile nous eft bon? que 
la Fortune qui nous 
> J|córrige, nous eft uti- 
Ale, & que par confć- 
Wllquent elle eft toújours 
"bonne, de quelque 
oli maniére qu'elle fe 


Ime fage par les peines 
& par les fouffrances, 


lime voie les Méchans 
þolifau chemin de la ju- 
u, Dee , ne leur peut 
d/'létre qu auantageule . 
al Pour celle qui don- 
Mine des récompenfes 
faux Bons, il n'y a 
r6|perfonne qui ne la ju- 
ble tres favorable. Il 
ne refte donc plus 
que 
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Nietrzymafiże iż 
to co nam def? pozy- 
iecgue iefł nam do- 
bre, iż Fortuna kto- 
ra nas dofwiadcza y 
poprawia iefi nampo- 
iyteczna, y Że zatym 
iefł zawfe Dobra, 
iakim kolwiek kfStat- 
tem nam fig flamia? 
To pokazuie że For- 
tuna, ktora każe 
Cnocie Czfeky mga 
drego przechodzić 
przez dolegliwość y 
ponofíente , niemoże 
bydź zda, yże ta kto- 
ra prowadzi tymże 
torem zdycb do dro: 
gi [pramiedlimośći , 
nie może im bydź 
żylko korzyść przy- 
nofigeg. Co fig ty- 
cze tey ktora czyni 
nadgrodę Dobrym , 
niemafi nikogo co by 
ley niemiat za [przy- 
iaigcg.  Nicroffaie 

1€» 
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que celle qui fe mon- 
trant févére aux Mé- 
chans, les punit jufte- 
ment par de rigou- 
reux fuplices. je 
ne doute point que 
le Peuple ne l'eftime 
la plus malheureufe 
de toutes celles qu'on 
fe puiffe figurer; mais 
qu’il prenne garde 
wen nous voulant 
due fuivre fon opi- 
non, nous n'en éta- 
bliffions une autre, 
qui lui fembleroit en- 
core moins croiable, 
quoi qu' elle foit auff 
véritable que la pre- 
miere. Car il s'en- 
fuit des chofes que 
j'ai déjà prouvées, que 
la Fortune de ceux 
qui font cans la joü- 
iffance, ou dans la re- 
cherche de la Vertu , 
ne peut marquer d’ 
étre bonne, foit qu'el- 
le 
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tedy wiecey tylko ta | 
ktora pokazuigc [fg] 
furową złym, karze) 
jb  fprawicdlimie 
przez offre karania . 
Niewgtpig żeby Po- 
Bola nicmiato ley! 
trzymać za naynie-| 
fé:zefnieyftg, Ser: 
thich tych kiore mg: 
żna fobie wyffa-d|}} 
mié, lecz niech Gei 
firzeże iż chcący że” 
by fig flo za ege: 
mniemaniem, nieza | 
fożyliśmy innego c0 
by mu fig zdafo ic- 
ficze mniey godne) 
wiary, chociaż bg- 
dzie tak prawdziwe d 
¡ak piermfe. Bona- 
figpuig zatym rzi= |t 
czy, ktorychem iuż | 
domiodza, iż Fortu- 
na tych, ktorzy iu% 
wpojradaniu ley albo 
w fukaniu Cnoty 20- 
fiaig, niemoże bydź 
nie 


le les récompenfe , 
[ou qu’elle les exerce, 
E qu'aucontraire cel- 
“Île des Méchans qui 
(font obftinés dans 
lleurs crimes, ne fçau- 
|roit étre que mauvai- 
fe, quoi qu'elle fem- 
ble les flater, & leur 
llétre favoráble. C’eft 
pourquoi l'Homme 
fe age ne doit pas érte 
plus trifte, ni plus 
étonné, lors qu'il eft 
|chofi pour éprouver 
fes forces contre la 
|Fortune , qu'un Sol- 
|dat génercux, lors 
qu'il entend le bruit 
des Trompettes qui 
Fapellent au combat ; 
d'autant que le petil 
que l'un & l'autre vo- 
ient devantleurs yeux, 
doit rendre la gloire 
de celui ci plus écla- 
tante, & la fageffe de 
celui là plus ferme & 
plus 


KONSOLACYA 


416 


niedobrą bądź że im 
nadgradza , albo Ze 
ich doswiadcza, fa 
gas złych, ktorży fa - 
upartymi, w [wych 
wyfepkach, niemoże 
bydź tylko zig, cho- 
ciąż fig zdaie bydź 
im podcbiebiatącą y 


_fPrzyiaigcg. Przetoż 


Człowiek Mądry 
niepowinien bydź 4a 
ni (mutnieyfiym, ani 
zdumiańfiym , gdy 
ieff wybranym na 
doswiadczenie fio. 
iey Cnoty préectwko 
Forinnie , nad Zot- 
nierza  wfpaniatego 
fyfsacego balas trąb, 
ktore wzywaig do 
potyczki , ile Ze nie-- 
befpieczcńfimo co tak 
¡eden iał drugi , Wia 
dzi przed fwymi o- 
czyma, powinno [Dra- 
wić ffiwę tego glos 
Snieyfig, a Mądrość 
FÉ tam 
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plus folide : Dou 
vient que la Vertu ti- 
re fon nom de la 
Force, qui lui fait 
furmontćr ce qu'il y 
a de plus pénible & 
de plus facheux. 

Vous ne lavez pas 
aquife. avec tant de 
travaux, pour la laif- 
fer en fuite corrom- 
pre parmi les délices, 
& pour devenir lan- 
guiffant au milieu des 
plaifirs & des volup- 
tés: Mais vous de- 
vez confidérer qu’au 
moment que vous 
avez rélolu d’être ju- 
fe vous avez en- 
treoris une longue 
guetre contre la For- 
tune. Tenez vous 
donc ferme entre fes 
deux attaques difé- 

ren- 


——À ——— — 
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tamtego Ba y 
gruntownieyfid : Zo | 
kgd pochodzi 1% Cno= 

ta bierze [moie na- 
zw:fko od mocy, kto- 
ra ley daie przeko- 
nywać to, co icfi naya 
trudniceyffego y najs 
przykrzeyfiego. Nie 
nabyfí ley przeztym | 
le prac, żeby ley do- 


——— —— 


: AT gémic dix années 
Sous le poids des travaux guerriers 
Sans 
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rentes , de peur qu? 
elle ne: vous renveríe 
par fa violence ou 
qu'elle ne vous affoi- 
bliffe par fa douceur . 
Celui qui fe laifle 
abatre par l'une, ouqui 
fe laiffe -fürprendre 
par l'autre, n’a que 
ce qu'il. y a de plus 
| méprifable dans la Fé- 


 récompenfe de fes 
travaux. lleften vo 
tre pouvoir de vous 
faire une Fortune telle 
que vous la defiretez ; 
& celle méme qui vou 
paroit la plusrigoureu- 
fe, n'a rien que de 
| favorable , puis qu'el- 
le exerce la Vertu, 
qu'elle corrige les Dé- 
fauts, & qu'elle pu- 
nit le Vice. 


TT rides dziefigć 


A 
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Le fturmami, oba- 
wiaigc fig żeby cię 
nieobalita przez 
gwattownosé , albo 
nięofłabiała przez. da- 
godność. Ten co do- 
puff.za żeby go pier 
wha mywrociía, alba 
druga zdradziła, nie- 
ma tylko, toco icf] 
naywzgardzeńfiego w 
G.zęśliwośći bez cien 
fenia De nadgrodg 
fmoich prac . 

Jeff w twotey wta- 
dzy zrobić fobie tag, 
iak pragnieji Fortu- 
ne; y taż famanawet 
co Ces zda nayofirzeys 
fs, nizma nic tylko 
fprzytaiącego, ponie- 
waż doswiadcza Cno- 
ty, popramuie ufo- 
mność:, y karze wy- 


lat tv ¡pracy 


Jęczy pod cigźarem wojny, 
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Sans voir fes peines couronnées 
Que par defuneftes Lauriers : 
Vangeur d'un public Adultére, 
Jl perdit le titre de Pere 
Pour apaifer l'ire des Cieux; 
Et le fang de fa Fille unique, 

ue demandoit la voix publique, 
Fut répandu devant {es yeux. 


Le fage Ulyffe tout de même, 
Dans les maux les plus déplorés, 
Par le barbare Polyphéme 
Vit fes Compagnons dévorés: 

Il vit entre fes mains fanglantes 
Leurs entrailles encor fumantes 
Servir à fes cruels rćpas: 

Et par un éfort plein d'adreffe, 
Lui crévanc l’œil dans fon yvreffe, 
Il fe délivra du trépas. 


Toute la douceur de la Gloire 
Nait de l'amertume des maux: 
Alcide a rendu fa mémoire 
Fameufe par fes longs travaux. 
Les Centaures, les Stymphalides, 
Ni le Dragon des Hefpérides, 
Ne lui pürent rien opofer, 
Qu'Eurifte toüjours implacable, 
Par fa valeur infatigable, 

Neyit auífi-tót terraffer, 
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Niemidząc [mych irudow płacy. 
Procz jmutnych Laurom; zbior hoyny, 
Skarat Cudzotofimo lawne 

Stracił Imig Oyza dawne, 

Błagaiąc Niebiefkie gniesys 

Jedyncy Corki posoki 

Ktorey żąda lud bez zwłoki 

Ma przed oczyma ulewy 


Wiąż y Viy(fes rofiropny, 
W naycież Key fivoiey rofpaczy, 
Kiedy Polyfem Okrcpny 
rze Towarzy(imo, obaczy. 
Widział przez fk'mawione palce, 
| Kwmszącycb lelit kamalces 
1 | Slużące uczcie ckrutney. 

| 


ice przy fłucznym fit mymarciu 
Slepiąc ge m raymigkfíym żarciu, 
Vfedt jam, od zguby /muincy, 


| Słodyczy mfclkie pochwaty 

| Gorycz przeciwnośći daie, 

| Alcida pamięć oddały 
Sławną rożnych Prac rodzaies 
Centaury Stympbalfkie ptaki 
Smok Hefpesydom nieiaki, 
Niemog? (ig mu tak fac frożny, 
By Euryfiheus zamzigiy , 
Nicuznat iż on [ym zdięty 
Mefimwem, zwalczyć dość był meźny. 
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L'énorme Lion de Nemée 
Attaquć dans ¡on Antre affreux, 
Fut devant Cleone alarmée 
Déchiré par fon bras nerveux. 
Sauveur du vaillant Roi d’Athenes, 
Dont il brifa les dures chaines, 

Il ravit Cerbere à l'Enfer; 

. Et fa main tolijours triomphante, 
Fic périr PHydre rénàifTante, 
Er par lg famme; & par le fer. 


Le Tyran qui de chair humaine 
Nourrifoir des cruels Chevaux; 
Souffrit fousiui la même peine, 

Ec fut mis entre fes travaux , 

Le Fiéuye dont lande rapide 
Délala juiqu'au tems d'Alcide 

Le Pais des Ærheliens; 

Par {es foins roúla plus tranquille, 
Et rendaht fa T: rre fertile, 
Combla fes Habitans de biens. 


On vit fà valeur indotatéc, 
Par un ingésieux éfort , 
Etouffer lefameux Antće, 
Que la &hüte rendoit plus fort, 
On vit Partentat ridicule 
Du Voleur du Tropeau d'Hercule, 
Vangé par un cruel trépas : 

Ec le Sanglier d'Ery mante 


1 
= — 8 "i " 


Por- 


. Mief$kańcow [mych bogacita. 
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Lem m Nemeyfkim Pańfiwie [rogi, 
XQ okropney Tamie poimany, 
Przed Kleonem pelnym trwogi, 
Silg lego roztargany- 
Atbeńfkiego Krola zbawia, 
Gdy go 2 migzom wolnym flamia, 
TOydziera Cerberaz Piekta 
Y przez Lego kunft zmycięfki 
Ginie, co edrafła z klefki 
„Mieczem, Ogniem, Hydra wściekła, 


Mordercg co Ludzkie Ctaja 
Swym koniem za obrok fławiat, 
Przezeń taz kara podk ita 
Y on czyny, lego evflamit . 
Rzeka ktora byfirą modą, 

Až dolat Alcida z fíkodg, 
Atbolyifkikray trapila, 
Zimolniam[tyy przez Tego czuyaą 
Pieczę, Ziemię czyniąc buynąs 


Widziano iak niezgromionym 
Mgfimem, fprawnie fil zoiym[fty 
Przczeń Anteuff zdławionym 
Polegt, choc z upadku żywy. 

Na (miech ztodzicy preyed? wprzody, 
Niż do Herkulesa trzody, 

Skarany okrutną zgubą: 

XQ Erymantkim Dzika [efie 

Ff4 274- 
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Porté dans Mycene tremblante , 
Fut un coup digne de fon bras, 


Enfin fes robuftes épaules 
Soútinrent tout le faix des Cieux : 
Le poids affermi de leurs Poles, 
Finit fes rravaux glorieux. 

Le ciel couronna fa conftance, 
Sa peine fut la récompenfe, 
Par le bienfait des Immortels : 
La Terre lui bârit des Temples; 
Et tant d’admirables exemples 
Lui mériterent des Autels. 


Ames, que la Bonté Divine 


A fait naître avec un grand cœur, 


Retournez a votre origine 

Sur les traces de ce Vainqueur. 
Ce que la Fable a feint d'Alcide, 
Cache une vérité folide 

Digne d'occuper vos Efprit: 
Domtez les Manftres de la Terre, 
Ez d'une fi pénible Guerre 

La Paix du Ciel fera le prix. 


Fin du quatrićme Livre. 


GE 


$ Con- 
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Złapamfy w Myceng niefie 
Czyniąc go fivey ręki cblubą. 


Nakoniec na fivoich nofi 
Barkach, Niebios ciężar caly; 
Y fimierdzimfly obie off, 
Dokonczył tym fivoiey chwaty, 
Statek Nieba uwienczyły i 
Prace lemu płacą byty; 
Z Bogow mu tafki nadano; 
Ze czczoz na ziemi w kościele, 
Y za dziwnych Dzieł tak wiele, 
Oliaze mu myfławiano. 


Duffe ca z Bofkiey Dobroci, 
Waziętyśćie umyff myfóki, 
Niech was do początku wroći, 
Ten zwycięzca przez, [wE kroki, 
Ten mymyfë Alcyda bai, 
Szczerg prawdę w fobie taż, 
Godną of rozum zabawić. 
Z firaffydiami [wiata bitwy 
Zwodécie, gdyż ie Wam gonitwy 
Mogą w Niebie Pokoy fpramić. 


< Koniec Czwartey | Kfiegi. 
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CONSOLATION 
DE LA 
PHILOSOPHIE. 
LIURE CINQUIEME. 

C bo D H e KO L 


M uu rom || 


A Philofophie a- 

iant achevé de 
difcourir fur cette 
importante Matiére , 
fe préparoit A parler 
d’autres chofes; & 
comme je m'en aper- 
cus Voilà lui dis-je, 
un difcours tout-à- 
fait digne de vous, 
& je reconnois en 
éfet que la Queftion 
de la Providence eft 
pleine de beaucoup 
d’autres difficultés . 
Mais je voudrois pre- 
mierement fçavroir 
sil y a un Hazard, & 
ce que eeft. Alors 


elle 


zmawiać Pbilo- 
zopbia etey potrzc- 
bney materyi, goto- 
wała be o Czym iu-| 


| 


nym mowić , a gdym | 


to pofirzegł: 
Anoż, rzekfem ley „| 
Dylkurs w cale gc-| 
dzien ciebie, y usna« | 
wam  famym  fku- 


tkiem, iż rofirzą- || 
faienie Opatrzność, | 


iefł pełne wielu in-| 

nych trudnośći. 

Lecz chcialbym fig | 

wprzod wywiedzieć .| 

Fożcii iefł Trafu-| 

nek, y co on icft. W) 
an~: 


| ces 


|. pas afiez de 
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:K ON S.0 E ACY.A 
| PHILOZOPHH BOECYUSZA 


KSIEGA 
ROZDZIAŁ 


| elle me répondit en 
termes . Je 
veux auparavant ac- 
(complir ma proneffe, 
& vous montrer le 
chemin qui vous doit 
reconduire en votre 
| Patrie. : La connol- 
lance de ce que vous 
me demandez vous 
Left a la vérité fort 
| utile; mais elle nous 
| détourneroit un peu 


4, || trop du deflein que je 


me {üis propolée dés 
le commencement, & 

j'apréhende qu'étant 
hod par de fi longs 
détours , vous palez 
force 
pour faire ce qui uous 

TE= 


PIĄTA. 
PIERWSZY. 


Onczas odpowiedziała 
mimiéflowa. Chcę 
pierwey moie obie- 
tnice [Defuic, m'po. 
kazániu ci drogi , 
ktora cię ina do twey 
Zàprowa- 
zić .  Wiadomńtość 
tego oco fig mię py- 
laf, ef? ci w pra: 
wdzie bardzo póży» 
teczna, ale by nas od: 
wiodía trochę dm 
ko od zamyfłu, któ 
łym fobie rzeło żyła 
z potzgtku , y oba- 
wiam fig, że bedgt 
zwgtłonym takim 
długim krgzeniem, 
niemialbys dosyć ft, 
odprawiać al ie: 
Jeze 


Oyczyżny 
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refte dechemin. Ne 
craignez pas cela, lui 
dis-je, le plaifir que 
je prendrai dans lin. 
telligence d’une cho- 
fe que Jai envie d 
aprendre, me tiendra 
lieu de rćpos; & 
lors que vous aurez 
folidement établi vos 
Principes, je n’aurai 
plus aucun doute en 
toute a fuite. Je 
veux, me répondit la 
Philofophie , fuivre 
votre inclination con- 
tre la mienne pro- 
pre, & vous éclaircir 
d'une chofe que vous 
me demandez avec 
tant de juftice. Voi- 
ci donc quel eft mon 
fentiment. , Si l'on 


me dit que le Hazard 
eft un. évenement , 
produit par un mou- 
vement aveugle de la 
Nature, & fans au- 
cun 
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fcze zeRaie drogi . 


Nieboy fig tego, po- | 
powiedzialem ley, u- | 


podobanie ktore ode 
bierę w zrozumieniu 
tego, czego cheg nae 


uczyć fig, Jante mi | 
zamiafl fhoczynku , | 
y gdy gruntownie za- | 


Tożyfi twoie Począ- | 
tki, nichede mia ža- | 
dnego w naflgpnoséi 
powgtpienia, Chee 
odpowiedziala m6! 
Pbslozopbia,poyść za | 
iwoig ` fklonnośćig| 
przeciw moiey wla-| 
fney, y obiasnić cię. 
w rzeczy, o ktorg be 
mię tak flufinie wy- 
BRE Arno) 


tedy co ¿efi za mo=| 


ie zdanie. Jeżeli 

mi rzekną iż Tra- 

fanek, iefł wypadek 

rzeczy  ffrawioney 

przez fkfonność nie- 

rozmyflney Natury, 
[4 


CU 


di 


| cur — enchainement 
de Cau'es  fupéri- 
eures: je foûtiens 
que fon exiftence 
met qu'une pure 
chimere , & que ce 
wekt qu’ un nom qui 
| n'a point de figni- 
| fication véritable, & 
| fur laquelle on fe 
. | puiffe affeurer. Car 
fil poffible que rien 
le fafle par avan- 
ture dans l'Univers, 
| où tout eft conduit 


providence de Dieu? 
N*a-t-on pas toüjours 
reconnu qu'auncune 
chofe ne íe fait de 
tien? Je fçai bien 
que cette Propofition 
ne s'entend commu- 
nément que de la ma- 
tiere, c'efl.à-dire, de 
la nature de toutes 
les chofes, & non 
pas de leur principe 


ef- 


KONSOLACYA 


par l’ordre & par la- 
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y bez Żadnego przÿ- 
czyn wyżjych przys 
Tgczenia, utrzymu= 
ię iż lego Ifnosé, 


"nie icf? żylkonie ia- 


bg właśćiwą chime- 
rg yżetonicief, tyle 
ko nazwifko, Żżadnc- 
go rzetelnego gna- 
czenia niemaigce, na 
ktorym by fie można 
zasadzić. Bo iefiże 
można, żeby ci fie co 
dziafo przypadkiem 
na fwiećie, kędy why- 
tko ief? kierowane 
przez Rzgd y Opas 
trzność Boga? Nic- 
uznawanojś zawfie iż 
żadna rzecz fre niefla- 
nie zniczego? Wiem 
dobrze ze ta: Propo- 
zycya powfecbnie fig 
nicirzyma; tylko o 
materyi, to icf o Nas 
turze wfiptksh rzc= 
czy, anie o ib Po- 
czątku frawuigcym. 
por 
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effectif. Il faut né- 
anmoins ‘avouer que 
ce qui feroit produit 
de rien, n'auroit po- 
int de caufe; & com- 
me il eft impoffible 
que cela foit, il eft 
certain que le Ha- 
zard ne peut être 
tel que nous l'avons 
tout à l'heure defini. 
Quoi donc, me di- 
rez- vous, ny at-il rien 
qui (e faffe par 
hazard.  N’admet- 
tez-vous aucune a- 
vanture dans le Mon- 
de? & parmila pro- 
duction diférente de 
tant de chofes, n'en 
trouverez-vOus pas 
une à la quelle ce 
nom puiflent conve- 
nir?  Ariftote vous 
iépond en peu de 
- paroles, & fort à pro- 
pos en fa Phifique , 
que toutes les fois 


qu 
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Potrzeba iednak mye |qu 
znać, iż to co byto [ch 
fprawione z niczego, [fa 
aie miałoby przyczy = [que 
ny;aiż niemożna żeby [des 
to było, toć pewną Jen 


że trafunck mies [que 
może  bydź  takos ag 


wym iakośmy go do- lle! 
piero okryślsli . [Rue 
la | 

Jakoż tedy rā Wu 
czefi mi, niemafiże fun 
nic coby fig przez jg 
trafinek dziato? Níc-|cel 
przypufczaże ... ża-fac 
dnego przypadku na-[ns 
fmiecie? —. Y migdzyls 
[pramunkeiem. rzeczy " 
tak [ig rozmigeych dng 
niezaaydzieff ans (eh 
dney Ktoreyby to na-jie 
zmifko mogło. bydsl 
przyzwoite? Ari dA 
floteles ći odpowiadąch 
w nie wielu float In 
y bardzo do rzeczy ak 
w Pbyfice fmotey> i 1 do 

wic= |. 
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qu’on entreprend uhe 
chofe pour quelque 
fin particuliere , 

que cependant par 
des caules fecretes il 
en arrive une autre 
que celle qu’on fe 
propofoit, cela s'apel- 
le Hafard : comme fi 
quelqu'un labourant 


la terre pour la cul- 
kiver, y rencontroit 
un Trélor, on s'ima- 
Ipineroit auffi-tót que 
cela fe feroit fait par 


accident, & néanmo- 
lins c'eft par des cau- 
ales particulieres, dont 
ale concours imprévû 
? produit cet ćvement: 
[Car fi le Laboureur 
Bet pas travaillé dans 
alfon champ, & fi P 
j-| Avare n'y.eüt pas ca- 
daché fes richeffes , le 
ub|Tréfor n'eüt jamais 
été trouvé. ` Voilà 
| donc les. caufes de 
donc 


E 2 = 


wielekroć kto w[icey- 
na iakg rzecz wzglę- 
dem [ic zegulnego fme- 
go końca, a że prze- 
cięż dla ferytycb przy- 
czyn inna Ze flanie 
nie ta ktorą fobieprze- 
ożył , zowie fif to 
trafunkiem: 14k gdy 
by ktocrzgc ziemię dla 
uprawienia ley,natra- 
fit wniey iaki Jkarb, 
mniemanoby że fig to 
Jiato przypadkiem, a 
przeciężby to byfo,dla 
przyczyn Aczegulnicy- 
Sych, ktorych fie przy- 
Zożenie nicfpodziema - 
ne, [pramiToby ten wy- 
padek. Bo gdyby O- 
racz nierobił byf w 
Joie polu, y gdyby 
Zikomiccnieukryf tam 
był fivoich bogactw , 
JRarb by niebył nigdy 
Znaleziony. 

moz tedy przyczyny 
tego przypadku, kto- 

ry 


4 

les caufes de cet ac- 
cident qui fembloit 
wen point avoir, & 
qui n'arrive que par 
leur rencontre & par 


leur concour inopi- fb 


né, fans que linten- 
tion de l'Ouvrier y 
foit conforme. Car 
celui qui a foüi la ter- 
re pour y mettre fon 
Trélor, n'a pas eu 
deffein de 
trouver, ni celui qui 
la cultivée n'a pas 
eu envie de le cher- 
cher; mais de ce que 
le premier a caché 
fon or; & de ce que 
Pautre a labouré fon 


champ , il seft pro . 


duit un éfet éloigné 
de ce que tous les 
deux 


LE Mont fourcilleux de Niphate 
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le faire f 


ry fie zdawał onych few 
niemieć, y ktory fig pok 
niedzicic, tylkoprzeż lon 
ich napadnienie , ym - 
przyfożenie fig nica Wev 
Podziewane, chociaż fa! 
zamyfł dziafaiącego Ws 
do tego fig niefio= fe | 


fuie. E 
Gdyż ten big or 
ry kopał ziemię dla Y f 


włożenia tam f#egü ua 
karbu , niemiat Zë) 
myfłu dać go znaleść, 
ani ten niemiaf checi 
fukać onego, co ig 
fprawiaf: Ale 12 pero hat 
why fchowat Jioïelror 
Bogactma, y iż druejom 
gi orat fnoie Polehep 
[prawit fig Jkutekput 
daleki od Owegojlni 


Vomit de fes flancs entr ouverts 
Les eaux du Tygre & de l’Eufrate, 


Qu'il coupe en deux canaux divers: 


Lors | 
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deux sSétoient pro- 

SIE On peut 
donc définir le hafard, 
un Evenement m- 
prev qui fe forme 
par Fanion de plufi- 
eurs caufes.éloignées 
de lintention de P 
Agent; & ce con- 
cours merveilleux ne 
fe fait point tumul- 
tuairement comme on 
fe le perfvade , «mais 
par un ordre dont T 
enchaiüement elt in- 


ćvitable, & qui pre 
nant fa fource de la 


Provtdence Divine 
comme dune fource 
inépuifable , dilpofe 
tout ce qu'il y a dans 
PUnivers felon la di- 
| férence. des: tems & 
des lieux. 


432 
prscfozyli . 

` Wiec można okry- 
flié trafunck. Nieia- 
kim wypadkiem nie- 
przeyrzanym, ktory 
kę fiare przez złą” 
czenie wielu przy” 
czym dalekich ed za- 
myfin  [pranmusgcego . 
Y to „zdgczenie Ge 
Cudowne, nie rdzie- 
ie fe zamie/a- 
niem iak miniemaig, 
lecz przez porządek 
ktorego fhoienie icf 
nieuchronne, y kto- 
ry biorąc [way meza 
tek od Opatrznoici 
Bofkicy , niby od nte 
przebranego.2rzodía, 
uflanawta wjiytko co 
¡efi na fwiecie, We- 
dług rożnicy C Zas ow 
I MIEYSC. 


2 


Osepna Gora 


„Nipbatu 


L bokow otwartych „wydaje 
Wody Tygra y Eufratu, 
Ktore w Dwa firumienie kraie, 


o 
o 


Gdy 
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Lors qu'en la fuite de leur courfe 
Ces Fleuves devenus fameux, 


Ainfi qu'en leur commune fource, 
Confondent leurs flots écumeux. 


Tout ce que l'un & l'autre entraine, 
Lors qu’il roule féparément, 
En cette rencontre foudaine 
Se mêle néceflairement. 


L'ordre reglé de la Nature, 
Le penchant, & le cours des Eaux, 
Et non pas l'aveugle Avanture, 
Y fait un amas de Vaiffeux. 


Ainfi dans ce qu'on s'imagine 
N'étre. que l'éfet du Halard, 
L’Arc de la Sagefle Divine 
A toújours la meilleure part. 


CHAPITRE IL 


JE reconnois, lui 

dis-je que ce que ~ Zem ley, ¿2 to ca feta 
vous avancez eft vé- powiadaff ieff prad te, 
ritable mais croiez- | 
vous que parmi cette maflèe iż praytpmlles 
liaifon de caufes, no- fpolnym fpoieniu Przydjnes 
tre volonté puiffe czyn wola nafia moon. 

étre Ze | 
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Giy potym od biegu mwaigike 
Też rzeki będąc wfławione, 
Jak w [polnym zrodla początku 
Łączą ¡me maty fpieniones 


Co zarwie iedna czy druga, 
Gdy każda z osobna piynie; 
Jak Ge &eydzie 2 firuva firuga, 
Perg. gwalt fie więcej meminie. 


Pr£yrodzenia to fprawunek 
Skłonność Wod y breg prayigty, 
Nie Aen? iaki trafunek, 

Znofi tam m kupe Okręty. 


Więc nietak iab nam fte łatwa 
Ze to przypadku przy zyna, 
„Lecz Bofkiey Mądrośći fprawa; 
W tym [obie iak chce poczyna. 


Ze bydź wolna? Y nie- 
coffez-vous pas que cet  myślijś że 12 to gie- 
(te enchainement fa- dnoczenie ` myrokow 
tal contraigne toutes krępute mfelkie fpra- 
les actions des Hom- my Ludzkie? Nie(od 
mes? Non, me té- pomiedziata Ona ,) 
mo4pondit elle, il ny a niemaf Natury rg- 
B à point Ggà ` Zu. 
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point de nature rai- 
fonable à qui Dieu 
n'ait donné l'ufage du 
franc Arbitre : Car 
ce qui fe peut natu- 
rellement fervir de la 
- railon pour difcerner 
ce qu’il doit ou fuir 
ou rechecher, emplo- 
ie le jugement pour 
marquer à la volonté 
ce qu'il faut quelle 
choilifle , ou qu elle 
rejette 5 :ceft pour, 
quoi vous devez re- 
reconnoitre ‘que la 
railon lui donne la 
libertć de vouloir, ou 
de ne vouloir pas. 
Cette Puiffance n'eft 
pas néanmoins égale 
en toutes les Crćatu - 
res railonnables. Les 
"premieres & les plus 
,pures, à fçavoir celles 
„da Ciel, ont le juge- 
“ment toujours éclairé, 
“la volonté tóut-à fait 
in: - 
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żumney ktoreyby Bog | 
nienadar 
wolney woli: 

Bo to co może Natu- | 
ralnie rozumu zażyć 
do rozeznania teg 
czego fię powinno 
cbronić albo czego fiis 
kać, zażywa roz fg, 
dku dla dania wi 
dzieć woli, co potrzes | 
ba ażeby obrała, al- 
bo odrzuciła; przee]. 
toż powinieneś gl 
znać iż Rozum date 
Tey wolność chce»|. 
nta, albo | niecbces 
nia. 


Ta władza Zeck. 
dnakże nie Jeff Zdj, 
"romno we wjiytkich 
fiworzeniach 


to iefł 
maig rozsgdek 


Zd 
fe aświecony, e Li 


używania | ; 


107 fortes 
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incorruptibile, & la 
puifünce ^ extréme- 
ment efficace. Quant 
à l'Efprit de PHomme, 
Y il weft jamais fi libre 
| | que lors qu'il s'occupe 
à contempler la grane 
deur du premier des 
Etres. S'il vient à 
s'abaiffer vers les cho- 
fes fenfibles , il perd 
un peu de cette liber- 
té: Sil fe renferme 


dans le Corps que la 


Providence Divine 
lui fait.animer , : il P 
affoiblit encore da- 
vantage par le mélan- 
| ge de la matiere. 
| Mais s’il eft affez mal. 
‘heureux ^ pour fe 
| plonger en . toutes 
de vices, il 
À, tombe dans la plus in- 
fame de toutes les 
‘férvitudes, © il perd 
| en méme tems l'ufage 
“de larajfon de laquel- 


le Gg? 
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łą zupełnie zepsow.- 
niu nie podlegatgog, 
J możność nader fka- 
teczng. Co fie zas 
tycze Duffy Ludz. 
kiey nie sefi nigdy 
tak wolna, iak gdy fig 
£abamia rożważą- 
niem wielkośći naye 
piermfiey Iffoty, Fe- 
želi fig zaś naktoni 
ku rzeczom Zimy 
flom podlegfym, utra- 
ca nie co tey wolnos 
śći.> Jeżeli fie za- 
Lopi-w Giele ktore 
Opatrzność ` Boffa 
każe ieyożymiać , to 
off.bia ig iejicze bare 
dziey przez pomie(fa- 
nte materyi. Leeg 
ieżelś Ae dość niew 
fczęśliwg zanurzyć 
Pe w wfelkiego ro- 
dzate zbrodniach 
wpada w nayhanie- 
bnieyfia niewolą, y 
uiraca 014% używa. 
nie 
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le il joüifloit aupa- 
ravant avec tant de 
bonheur, Il oa 
pas plútót détourné 
fes yeux de la fouvé- 
raine Vérité, pour 
confidérer avec plaifir 
les nüages du péché, 
qu'il tombe dans une 
entiere: ignorance de 
toutes les chofes quil 
connoiffoit, & fes 
paffions élevent au 
dedans de lui-même 
des ténebres épaifles, 
à travers lefquelles il 
ne fçauroit plus rien 
difcerner, Quand 
il fe laffe done em- 
porter au torrent de 
fes affections dére- 
glées 


| 
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nie Rozumu ktorego T 
przedtym tak ficzę= lu 
finie zażywada . l 
Jak prędko odwrow 6 
cita Uran od najwyże 
fiy Pramdy, dla 
wpątrywania [ig z ua 
podobaniem me mgly 
grzecbime, aż Zaraz. 
wpadaw gzupetyg nies 
wnaiomość  Tzeczy 
ktore Zen były made 
me yieyżądze wabush 
dzaig w nityże fasko 
mey grube Ciemno« pb: 
śći przez ktore nicah 
potrafi wigcey. nic ras 
zeznać. Gdy fellt 
dy da fię unieść by spot 
rosés jmych pozgdlí) . 
wośći nierzgdnych „pu 


jas 


JE Soleil chanté par Homere 
Et nomme dans les doëtes Vers 
Le grand Flambeau de l'Univers, 
Du Jour l'origine & le Pere. 
Quoi qu'il foit la fource des Jours 


Il 
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glées, il fe conferve fama [ig utrzymuie 
lui-même dans lef- w niewoli, w kiorą 
clavage où il seft mis, fig wprawifa, y Za 
& il deviént en quel- ¿e be nietakim fpofa- 
que façon ot par bem niewolnicg (wey 

fa propre liberté. — mfusmey molnoséi. 
ję zu Ceft ce qui regarde To to należy do 0- 
je mg] la Providence Divi- patrznośći „Bofkiev, 
| ne qui voit de toute kżora midzi wfiytko 
| Etćrnitć tout ce qui od wiekow, cofię ma 
doit arriver dans P fżać na wiecie, ktos- 
wiadą | Univers, qui difpofe ra rozfzgdza Coin, 
 wzłł à l'Homme des ré- wiekowi nadgrody, 
compenfes, ou des aibo karania, we- 
| chatimęns felon fes dog lego ` Bram 
factions ou bonnes ou 27ycb albo dobrych, y 
tfj mauvailes, - & qui ktora według zdania 

dans le fentiment du Poety. 


Entend” tout ce Słyfzy wlzytko co 
| quondit, © vor? mowią, y widzi co 
tout ce qu'on fait. ` czynią. 


A apa A „no OZ A O cu us mm 


'Łońce przez Homera pienie 
Y lego wieze uczone 
Pochodzia [wiata szeczone. 
Y Oyciec Dnia, y zrodzenie, 
Chociaż ief zrzodiem widoku, 
Gg4 prae 
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Tl ne fe répand dans fon cours 
Que furyne moitié du monde: 
Et la plus brillante clarté, 

Ne peur percer l’oblcurité 

Du tein de la Terre & de Onde. 


Le feul Auteur de la Nature 
Découvre tour du hauc des Cieux, 
Le péché pour tromper fes yeux, 
Na point de nuit allez obícure, 

11 porte fes régards vainqueurs 
Des plus fecrets replis des cœurs 
Jufques au centre des abimes: 

Ec lestéaebres des Enfers 

A son vifage armé d’éclairs 

Ne peuvent cacher leurs Viétimes. 


Son éternelle connoifance 
Révarde tour comme prélent, 
Er rien n'échape à l'oeil pergant 
De la certaine Prélcience. 
Puis queJuj feul il peut tout voir, 
Et pénétrer fans le mouvoir 
Ce qui nous femble impénétrable, 
N'eft il pas l'unique Soleil? 
Et celui qu'on croit fans pareil, 
Lui peur il être comparable? 


- GA- 
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Preetiez nierogmodzi kroku, 
Tylko w iedney (wiata ffronte. 
Namet blafkiem (mych promieni, 
Niezdoła przeniknąć Cieni, 
Tak w ziemi, iak w Morza łonie, 


Sam zaś fprawca przyrodzenia 
TDiíyiko widzi z Niebios Gory; 
By mu figukrył grzech ktory, 
Nie znaydzie takiego Cienia. 
Niefie (we zmycięfkie mzelędy 
W Nayferytffe ferc kąty mfedy, 
áz m (amychprzepaść! grubych, 
Y Picklo w Ciemnośći boyney 
lego Twarzy blafkiem sbroyney 


"Nie, fkryie fmycb ofiar zgubych, 


Jego rozeznanie wieczne, 
TO Ryrko ma obecne vrobiem, 
Nic byfl ym nie minie okiem, 
Jego prźcyzrzenie bejbieczne. 
Wigo gdy [am znać wffyikie rzeczy 
Może, y mfkros ` doysé bez pieczy 
Co fie zda niezrozumiane, ^ 
Ni? reif że Slonce prawdziwe? 
To zas co za Osobliwe 
Mamy, będziefi znim zrownane ? >. 


RO- 


E voici, lui dis-je, 

dans des difficul- 
tés plus grandes que 
les premieres. fe ne 
puis accorder en au 
cune maniere le Lin 
bre Arbitre avec la 
Préfcience de Dieu. 
S'il connoit toutes les 
chofes, avant méme 
qu'elles foient, & s'il 
ne peut être trompé 
dans fa connoifíance, 
il faut que ce qu'il a 
prévú arrive néceffai- 
rement: C'eft pour- 
quoi s'il voit de toute 
Eternitć , non feuk- 
ment les actions. des 
Hommes , mais aufi 
leurs deffeins & lesvo- 
lontés les plus fecretes 
de leurs cœurs, il ne 
leur refte plus aucuae 
liberté, parce qu'il eft 
impoffible qu’ils fat- 

dent 
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CHRAPETRE IL 


ADozem, rzekłem | 


ley, m trudno- 
féiachmiekffycb, nig 


pierwffycb. Niemogęj 


pogodzić żadnym Do, 


fobem wolney woli, z) 


Przeyrzeniem ` Bo- 
Jim. Jeżeli zna 
wjiyi kie rzeczy, pier- 
mey nawet niż fg, y 
zeżcli niemoÿe bydź 
omylonym w fwoim 
znańiu, potrzeba żeby 
to co przeyrzał ko* 
niecznie De fiato. 

Dla tego ieżeli wi. 
dzi od wiekow, nica 
tylko (prawy Ludz- 
kie, aletez y Zeb zda 
myfty, y checi mayta- 
iemmnieyfie Kb ferc ; 
wieżoftaie im więcey 
żadney wolnośći pos 
nicwaf. niepodobna, 
żeby dziefaliy tbcie- 
li co inficgo, tylko to 

co 


baal 
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ROZDZIA Ei TRZECI 


fent ni qu'ils veüillent 
[autre chofe que ce 
| 


¿| que cette Providence 


infallible a prévu ; d? 
autant que fi Vévene- 
ment des chofes pou- 
voit être changé , fa 
connoiffance ne fe- 
roit plus une con- 
noiffance certaine, 
mais une conjecture 
mal affeurée, ce qu'on 


ne {çauroit dire de la 


Science de Dieu, 
fans un blafphéme. Je 
ne puis auff goú- 


| ter la maniere dont 


quelques. Perfonnes 
s'imaginent démêler 


| cette queftion fi diffi- 
| çile. 


Ils difent que 
les chofes n'arrivent 
pas à caufe que Dieu 
les a prévües ; mais 
qu'il les connoit par- 
ce que fa Providence 
ne 


co ta Opatrzność nie- 
omylna przeyrżała y 
żak dalece że gdyby 
mypadek rzeczy mogł 
bydź odmienionym ; 
ley znaiomość nseby- 
Taby znatomośćig pe- 
wng, ale nicialeim 
mnoffeniem ` niepe- 
"nym, czego niemo- 
Żnamowić o Wiado- 
domośći Bofkiey bez 
bluénierfima . 


Niesmakuie mitakże 
fposob ktorym | nic- 
ktorzy mniemaig tak 
trudną tę wątpli- 
wość uTatwić. Mo 
wig oni, iz rzeczy 
nie dzieig fie przeto 
že ie Bog przeyrzał: 
lecz,e dlatego zna,bo 
lego Opatrzność, nic- 
może — niewiedzieć 
wjjtkiegos a tym 
kfitat- 
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ne peut rien. ignorer; 
& de cette forte il 
faut que la Néceffité 
tombe fur la Provi- 
dence,. & non pas 
fur les objets qu'elle 
confidére. Car en 
ce fens il n'eft pas né- 
ceffaire que ce qu'elle 
prévoit arrive, mais il 
eft néceflaire qu’elle 
prévoie ce qui doit 
arriver: Comme fi 
lon. étoit en peine de 
{çavoir. fi la Préfcien- 
ce eft caufe de la né- 
ceffité des chofes fu- 
tures, ou fi la nécef- 
fitć des chofes futu- 
res eft caufe de la 
Préfcience. Il me 
fufht de faire voir que 
quelque ordre qu’on 
sy puiffe figurer, b 
Evenemant de ce que 
Dieu prévoit fera toû- 
jours nćceffaire, quoi 
que fa connoiflance 
ne- 
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kjśtadiem , koniecz- 


ność fpada na Opa- |? 


tranofé, a nie narzes | 
czy ktore Ona u- 
Raza. 

Bowtym fénfte nie ie ff 
potrzeba, żeby toco 
Ona przeyrzy, fato 
fte, lecz potrzeba, ya 
by Ona przeyzrzá- 
la, toco fe ma fłać. 
Jakoby matym why- 
tka była trudność , 
wiedzieć czyli Pr zeys 
rzenie ieff przyczyną 
koniecznośći rzeczy 
przyjśtych, alboiegeli 
konieczność rzeczy | 
przyfśtych, ef przys | 
czydą Przeymrzenta. || 
Doyć mi natym dać 
widzieć, 1% iakikola | 
wiek porządek w tym 
fobie mnięmać mo- 
Żna, wypadek tego, | 
co Bogprzeyzrzad mu» 
fi bydź zam fe konież 
<znj.cbociażiego znas 

i= 
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fis, il eft 
néceflaire que là pen- 
fée de celui qui le 
croit en cette poftu- 
re foit véritables & 
fi fon opinion n'eft 
pas fauffe; il eft réci- 
proquement néneffai- 
re qu'il foit affis. Il 
y a donc une néceffi- 
té pareille dans tous 


[les deux, en Fun d^ 
létre afis, en Pautre 


;|de ctoire la “vérité. 
Ce n’eft pas néan- 
[moins que l'on foit 
afis à caufe "de la 
Iconnoiffance de Pau- 
tre, mais on a cette 
|cosnoifance 4 caule 
[qu'on le voit afis. 
| Ainfi quoi que Fun 
foit la caule párticu- 
liere de la vérité de 
Pautre, dn a néan- 
moins 
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¿omosé niezda fie w 


Rladaé na toż Sidney 
koniecznośći. _ feże- 
li Ge widzi dai 
Człek fiedzący, po: 
trżeba koniecznie Ze- 
by zdanie tego ktory 
go trzyma bydź w tey 
pefamie, byfo-pra- 
wdzące fre, à decli 
lego mniemanie nie 
tefi falfiywe, potruoba 
wzatemiaie koniccze 
nie żebybyt fedzóytm, 
left tedy konieczność 
rowna w obudwocb, 
w iednym żoby byt fre 
dzgcym wdrugim;że- 
bystrzyńał o tey pra» 
wadzie. | Przecięż to 
nie-ief] żeby byt fiet 
dzścyn, % przyczyny 
wiadomość: tam fe- 
go, alema fię ta wiaż 
domość, z pńżyczymy, 
iż go fie widzi fiedzyja 
cegó. Więc że cbociąż 
iedno iefi ficzegulną 
przy 
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moins une > vérité 
commune entre ces 
deux chofes. On 
doit faire le même 
raifonnement de la 
Providence Divine, & 
des «chofes futures ; 
car bien que felon la 
penfée de ceux dont 
je parle, Dieu prć- 
voie. les chofes, parce 
qu’elles doivent arri- 
ver à caufe qu'il „les 
prévoit , il eft. néan- 
moins toüjours . né- 
ceffaire qu'il les con- 
noiffe avant qu'elles 
foient , & qu'elles 
arrivent parce. qu'il 
les connoit; ce qui 
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przyczyńą = ` prawdy 
drugiego,ieflicdnak- 
Ze néciaka prawda 
zobapolga między De 
„mi dwiema rzeczami 
Pomtnno be toż irgyz 
mag o Opaźrznośći 
Bofkiey; y o prepfitych 
rzeczach . bo chociaż 
wedlug gdaniatych o 
ktorych mowię , Bog 
przeyrzy rzeczy dia 
tegoiż Jig, Bai por 
minny.,'a niedlatego 
Bug fte powinny Aë 
ie On przcyztrzys tee 
dnakge.: koniecznie 


| ne 


i$ de mna,naczym 24; 
-dolyé da „zniefieniajte 
wolney woli. Zły 
wfiytkim co za wyj. 
myślność , chcieć et 
by: „wypadek iakiejfiei 
rzeczy, ktora cfi las 
fisie w czasie, by" 
przy- 


fuffit ^ pour. détrui- 
re le. Libre-Arbitre. 
Cependant quelle. ex- 
travagance, de vouloir 
que l'evenement d'une 
chofe qui fe fera dans 
le tems; foit la caufe 
de la Prćfcience éter- 
i nel- 


po 


| 
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miy | nelle de Lien? .C'eft 
| néanmoins ce qu'on 


| simagine, lors qu'on 


Jee ` qu'elles 


jc | me: il et néceflaire 
ciaż|qu'une. chofe foit, 


Inéceffairement 
tego celle que je prévois 
ig lavec certitude, arri- 


j „Jiné vitable . 


fpniajttement qu'elle mef, 
tymiee neft pas une cho- 
ye, mais une opinion 


[dit quil. connoit les 
|chofes futures, par- 
arrive- 
En outre com- 


lors qu'on … fçai 
qu’eile eft effective- 

Auffi faut-il 
que 


ique par conféquent 
zmiłon évenement foit 


Enfin 
ffi quelqu'un fe repré- 
[fente une chofe au- 


trompeufe , & entie- 
rement éloignée de 


dla vérité de la Science : 


D'où vient que fi 


quel- 


przyczyny Przedwie. 
cznego Przeyrzenia 
Bofkiego 2 Pofiare- 
mus to fię-mniemą, 
&4y fg mowi, iż zna 
przypisie rzeczy, dla 
icgożc fig flaé mąig. 


„Nad to tak ef kos 


niccznie potrzeba, żem 
by saka. rzecz byfa, 
gdy wiem żeiefł:rze- 
Czywiśćie, tak też 
koniecznie bydź mus 
f, żeby, ta ktorą 
przeyrzę zpewnośćig, 
Batai Je mwi fmoim 
Czafie, y-żeby zatym 
ley wypadek byfaie- 
uchronny+- Aa ba, 
niec iecli kto fobie 
wyfżawia. iakg rzecz 
inaczey niż Ze, nie 
iefè to tg rzeczą, ale 
mniemaniem . zwo- 
dzącym 8. zupefnie 
dalekim 0d. prawdy 
wiadomośći. Z kąd 
idzie, iż ieżeli iaka 
rzęs 
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quelque chofè doit 
tellement arriver, que 
néanmoins l'évement 


nen foit ni certain, ` 


ni néceflaire, qui 
pourra la prévoir fans 
être trompe. Car 
comme la fcience ne 
peut fouffrir ‘aucun 
mélange de fauffetć 
ni d'incertitude, auf- 
fi ce quelle con- 
çoit ne peut étre au- 
trement quelle fe le 
reprófente: C’eft ce 
qui fait qu’elle eft 
toûjours exempte de 
menfonge, d'autant 
ue les chofes 
ont  néceffairement 
comme elle les con- 
noit . Comment 
vouléz-vous aprés ce- 
ła que Dieu prévoie 
te qui peut être, ou 
n'être pas? Sil pen- 
fe qu’une chofe doit 
infailliblement arriver, 
quoi 


bung fie. 


GONSOLATION 


rzecz ma fie Bag, [że | 
iednakowoż Tej my- 
padek nie ief? ami pes 
muy, ani konićtzńy, 


"któż śą będzie mógł 


jrzegrzóć Ars ` offus 
Bo iż 
wiadomość niemoze | 
cieżpieć zadnego 
praymie[Tania ani Pala 
-Bymośći ani "niepóż 
wnośći, mięc HO cop 
poymuie, “niemoze 
bydź inaczej) tylko 
tak ¡ak Ona [obie 
wyfławia : Toc T0 
prawnie że def zde 
mie odigta komi 
fiwu, ile że rzeczy f 


"koniecznie tak, tak 
"Ona te Zna. 


albo nie: Tegeli my. 
fli że iaka rzećż po 


winna- ` nięomylnię 
tad fig, chociaż moe, 
` gfa- 
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quoi qu’elle puiffe ne 
pas “arriver, il fe 
trompera ; ce qu'on 
ne Peut ni dire ni 
croire fans impieté. 
Sil prévoit au con- 
traire les chofes telles 
qu’elles feront, & que 
néanmoins il con- 
moie en même 
tems qu’elles peuvent 
étre ou mn'étte pas 5 
quel eftime doit on 
faire d’une Prólcien= 
ce qui n'a tien de 
ferme, ni d’affeuré ? 
Ne  feroit-elle pas 
femblable à cet Ora- 


Jl (ele ridicule de Tireñe? 


Tout ce que je de 
ai doit être, ou n° 


| être E A 


gaf 


avantage la 
że bydh, -Prélcience Divine au- 
"ra-t-elle fur l'opinion 
„ech f des Hommes? D com- 


Quel 


“certain Eed 


d Hh 
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„głaby nieflaé Ge, 07 
„myli fig: 


„można 


czego. nie- 
ani . mowić 
ani wierzyć bez beze 
bożnośći . 
Jeżeli zaś przeci- 
wanie, przejrzy tZE= 
czy tak iak (ię flangs 
a że miemwiey Zna 
oraz iż mogą. bydz 
albo.nie ; coż za fja- 
cunek ma fig amicé 
takiego. Przeyrxenta 
ktore niema nic fas 
Tego ani upen'nione= 
go, niepodebnożby 
było owemu [miechu 
godnemu Oraculum 
Tyrezyufia. 


Wifzytko.to co po= 


` wiem ma be ftać al- 


bo nie. 

Cog 2a nn 
Przeyrzyenie Bofkie 
będzie mialo nad 
mniemaniemLudzi ? 
Jeżeli nakfstadt ich 
będzie trzymało 24 
nie- 
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d'une chofe incer- 
taine. Que sil ae 
fe peut trouver au- 
cune incertitude en 
la pure fource de la 
vérité, ne faut il pas 
reconnoître que l'éve- 
nement des chofes 
que Dieu voit claire- 
ment eft néceffaire ? 
& quainfi lon ne 
peut admettre de Li- 
berté, ni dans les 
deffeins, ni dans les 
actions des Hommes, 
que PEntendementDi- 
vin, qui voit tout 
fans erreur, détermi- 
ne & contraint à l'é- 
'venement qu'il a mar- 
qué. Si lon fe 
pérfuade ceci com- 
me une vérité con- 
flante, on met toute 
la Nature humaine 
dans le défordre & 
dans la confufion . 


C'eft inutilement que 
lom 
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niepewny, wypadek, or 
iakieynicfowneyżącj o 
czy. Gdyż egelifielé 
nie może znaleść Za-|Mé 
dna niepewność wiki! 
czyfłym zrzodle Prasltres 
wdy, nie trzebaff uao 
znać ¿2 wypadek r ze=|mo 
czy ktore Bog iaśniejyol 
widzi, icf? konżeczejft 
ny? Y ze ztąd niemospjo 
ina przyznać ol] 
nośći ani w zampalpar 
flach, ani w fprawachiinj, 
Ludzkich, że Ro bot 
zum Bofki ktorywéëlun 
dzi wfytko bez zarde 
wodu , napędza fi 
przymufiadowypad Kus 
ktory naznacmyl. "ke 
Jeżeli żo sobie poczym 
tano będzie za prada 
wdę fłatg, fianowiiw 
fie cafa. Natura Laag: 
dzka wnieporządkuj | 
y zamięfaniu. ie 
] i apa 
Naderemnie prZeipo 
klas 
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, Pon propofe des ré- 


compenfes aux Bons, 


-& des fuplices aux 
Méchans ; 


uis que 
ti les uns ri les au- 
tres ne les peuvent 
avoir tnérité par un 
mouvement libre & 
volontaire de l'Efprit . 
Et ce qui nous fem- 


bloit le plus équita- 


table du monde; nous 
paroïtra tout à fait 
injufte puis qu’on rie 
pourra trouver ai- 
cune railon légitime 
de la punition des 
criminels, ou dp fa- 
laire des Juftes, qui 
monts rien fait deleur 
propre volonté, mais 


je pat la contrainte d? 


une néceffité qui leur 
étoit inévitable. Ain 
fi les Vertus & les 
Vices ne feront qu'en 


` aparence , & Fon my 


(2 


pourra mettre aucune 


dis 


Hhá 
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kTadaig  haâgrody 
Dobrym, y karania 
$fym, poniewaf ant 
Zedng dni drudzy 
niemogg ich gafit- 
żyć za. powodem 
wolnym y dobrowols 
nym Rozumu. 

Y to co nam fig gda= 
ie nayfpramiedliwfes 
na jfmiecie będzie 
nam [ie mydawać w 
cale niefluffne, ponie» 
maß nie będzie mo- 
¿na mynaleść żadney 
racyi fprawiedliwey 
karania wyfżębnycb; 
albo zapłaty Cnotli= 
mëch, ktorzy nic gie: 
zrabili z własnęy os 
lg ale przez przymus 
Jenie  koniecznośćć 
ktora im była niewa 
cbronna . Wip 
Cnoty y zbródnie nies 
będą tylko na pozor= 
y niebglzie można 
w nich uczynić $as 
dney 
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diftinćtion qui ne foit 
contraire à la nature 
des chofes. ^ Enfin 
lon tirera de ces 
Principes la confé- 
quence la plus perni- 
cieufe qu'on fe puil- 
fe imaginer, à fçavoir, 
que comme tout fe 
fait par l'ordre de la 
Providence , & que 
les Hommes ne font 
pas libres en leurs 
deffeins, Dieu feul 
doit être confidéré 
comme Auteur du 
Péché, dont les Mé- 


chans ne font que les: 


inflrumens. Après 
cela toutes nos efpé- 
xances feront vaines, 
& nos Priéres devien- 
dront ihutile: - Car, 


hélas! quelle aparen- . 


ce d'efpérer-une chó- 
fe, ni de là deman- 
der, fi tout ce qu'on 
Ícauroit défirer eft 
déjà 
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- albo gute profić gdy 


dney rożnicy ktoraby 
niebyfa pzeciwna Nae y 
turze rzeczy. Nas di 
koniéc wyprowadzi d 
fig z tych Poczgtkow 
kon(ekwencya  nay- 
niebefśiecznicy(0a ktos Cie 
rg (obie można my- ci : 
myślić , to defe, Zë das 
iako frg wfytkodzie= dee 
ie przez Rzgd Ae 
patrznośći, y 1% Lirios | 
dzie nie Je wolnymi yl vé 
w (wych zamyfłach, ¡iy 
Bog fam miatby byd$ | Di 
poczytanym iako (pra det? 
wca grzechu, ktore dm: 
go ¿li nie fa tylko naii Hi 
czyniem .  Zatym, 
wfelkie Mate Mei 
dzicié bedg proëne,y pro 


"affe Modiy flans (ię Unie 


niepożyteczne: G dyi À 
Ach! Coż za pozór q 
fpodziewać fie rzec% 


wfytko to czegobj 
fig mogło pozgdal, 
iefł 


lite 
ent 
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deja tellément déter- 
minè qu'il ne peut 
changer.. . Cette dan- 
gereufe maxime rui- 
ne ainf l'unique com- 
merce qui foit entre 
le Ciel -& la Terre, 
qui ne confifle que 
dans lefpérance & 
dans les Priéress par- 
ce que nous obte- 
nons par une humili- 
té véritable le gage 
ineftimable de la Gra- 


ce Divine qu’on doit 
confidérer comme P 
unique moien dont 
| les Hommes fe puif- 
{ent fervir pour par- 
ler à Dieu, & pour 
saprocher de cette 


lumiere  inaccefi- 
ble, puis que cet 
cette feule Grace qui 
' nous fait prier, & 
"qui nous donne en 
luite  Paccomplifle - 
ient de nos Prié- 
res 


Hh3 


iefl tak naznaczone, . 
i$ niemoze fig ode 

"ient. Ta nies 
bejpieczna Maxyma 
wywraca więc fezes 
gulne  [potkowanie 
ktore iefż „między 
Niebem y Ziemig, 
ktore nie zawiffotyl- 
ko w Nadziei ym 
Modlitwach; ponie- 
waff  otrzymuiemy 
przez. pokorę pra- 
wdziwy nieofiącewa: 
ny z0ftaw Łajki Bo- 
fkiey, ktora powinna 
bydź pomażana, iak 
ledyny Boob, ktore 
go Ludzie mogą za- 
żywać do mowienia 
3 Bogiem, y do zbli- 
żenia fie ku temu nie- 
dofiępnemu fiviatta, 
poniewaj to ta Tafka 
fczeguina ieff, ktora 
nam każe profit, y 
ktora nam potym date 
wypelnienie Nafych 
mo- 
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res. Sil arrive modlitw, ^ Jeżelś | 
cependant que nos fie przecięż traf iż Hut 
vœux ne puiflent ja- Nafe Proźby niemos 
mais avoir d'efficace , gg nigdy miecfku* 
quel moien nous re- żecznośći, coż za De, | 
fte-t-il pour pousunir fok zoffaie nam zies Ę 
étroitement au fpu- dnoczenia fig $óitle y 
vérain Bien comme Naywy2fym Dos 
au Principe de tous brem, iako 3 Poczgs 

tes | tkiem 


QUEE a Pre p Cn TOTUM 


pour quoi du libre Arbitre, & de la Pré: 

= Naltiltane de difficultés. ^ (fcience, 

Et quel démon contraire à notre connoiffance, 
Fais combattre deux Vérités, 


L'Efprit quilesconnoit par des preuves fenfi- 
Lors qu'il les prend feparament, (bles 
Ne les peut regarder que comme incompati- 

Lors qu'il les voit conjointement. ` (bles, 


N'c& ce pas qu'en éfet il manque de lumiere, [Cy 
Pour en découyrir les accords, 

Tant qu'i! eft retenu par l'impure matiere 
Dans l'étroite prifon dy Corps ? 


Mais d'ou peut naître en lui P'azdeur qu'il Jf Lec 
De dinftinguer le vrai du faux, (fait paroitré 
Eonnoit-il bien déjà ce qu'il cherche à conail y, 
Par gani de curicux travaux?  (noitrel) ` 
| Pour- 


Jekel tes chofes? 
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Ne fau- 
| dra-t-il pas felon que 
vous le difiez il n'y 
a pas long tems, que 
l'Homme étant fépa- 
id té de fa premiere 
caufe , & du lieu de 
fon origine, retourne 
| dans le néant d’où il 
eft forti. 
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tkiemwfytkich tzea 
czy? Niepotrzcbajiby 
według tego coś mo” 
wiła niedawno, żeby 
Cafowick bymjsy od- 
dzielony od [moicy 
pierfley Przyczyny, yod 
mieysca fivego poczg- 
tku, obrocił fig w nic, 
3 pe ger 


€ Zem o wolney woli iak y o Przeyraenin 

: Tylo ffe trudnoséi rodzi ? 

Y co. zaprsecimny Duch noffemu [gdzeniu, 
Dwie prawdy na przeciw zwodzi à 


Rozum ktory ie dość zna przez cwnyne domody, 
Gdy te widzi rozdzielone . 

Niepotrafi. upatrzyć między nimi zgody, 
Widząc ie oraz złączone . 


Czyfć nie z tąd pewnie że ma fSezuplosc m ofivie. 
Aby te zgodę uznawał, (cenit, 

Do red aż bedzie mCiala nieczyfłym żłożeniu, 
Niby w więzieniu zofławał è 


Lecz z kąd w nim ta chuć ktorą iawnie pokazuie, 
Dzielić prawdę, od obłudy 2 

Zaff iuż dobrze to, co migc poznać ufiłuie, 
Przez tak rozmaite trudy 2 


Hh4 Czem 
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Pourquoi s'cfforce-t-il de connoître ünéchofel| 
Qu'il n'ignore pas en éfet? | 
Et s’il ne la fçait pas, qu'eft-ce q'il fe propofe;| 
Dans la recherche qu'il en fait? | 


Car peu rechercher une chofe ignorée ? | 
, Peut-il en aimer les apas ? A 
Et que lui ferviroit de l'avoir recontrée; 

S'il ne la reconuoiffoit pas à < 


Peut ¿tre qu'aiant vá dans la Divine Effénée; 

Ce que nous défirons degoir , 

Nousne conferyons rien'de terte connoifance, 
Qu'un refte confus de fcivoir. 


Ainfi donc notre Efprit ne fgait pas tout enca- 
Et n'ignore pas tout audli: USA 

Il fcait en même tems, en méme tems ignore, 
Et demande d’être éclairci. i 


I! médite long:tems fur tout ce qui repofe ^ 
En fan profond reffouvenir, 

Afin de l’apliquer en fuite à chaque chofe 
-Que PEtude- fait revenir, 


CHAPITRE IV, 


AUffetót que jeus. (om tylko przepos 
achevé de dire ces  więdzzał te fier. 


Vers, la Philofophie De a icn Back mi 
| me 0d= 
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Czem ufilnie poznać rzecz w sakiey ief dobie 
Choc przed nim nie ¿efi ukryta ? 

Jeśli Icy zaś nie zna, coż , w ym zakłada fobié, 
Gdy fie o nig pilno pyta 3 


Czyliż rzecz nieznajoma może bydź Rukana, 
Czylsiżby go pomabila è 

Na cóż by mu fiużyła nawet napotkana, 
Gdyby mu fre utaila ? 


Może bydź że to widząc w Ifłotnośći Boga , 
Camigc widzieć tak pragniemy, 

Tegoż w nas znania żadna niczojiaic droga, 

`  Procz oflatkom ktore wiemy. 


Więc nie wfiytko m na((ym mieśćfię rozumie, 
Y niemfyeko go uchodzi. 

| Vmie onm tenże fam czas; w ktory y nitumie, 
Y na Oświecenie godzi. 


Myśli on długo nad tym, cokolmick fpoczywa 
W fmym głębokim przypomnieniu, 
| Przydawfj toż wflytksema, tego% migc zażywa 
| Co [fe wrącaprzy uczeniu, 


| ROZDZIAL CZWARTY. 


me répondit en cette odpowiedziafa Philo- 

i Vous re- żopbia, odnamiaf 1c- 

mi |nouvellez aujourd'hui. raz damne fkargi 
les kto- 
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les - vieilles: plaintes 
qu’on a toújours for- 
mé contre la Provi- 
dence 3 que Ciceron 
fait éclater fi - haut 
“dans fes Livres des 
Divinations , & dont 
vous-méme avez con- 
fidéré fi longtems , & 
fi eurieufement tou- 
tes les difficultées . 
Perfonne cependant 
n'a pú encore réfou- 
dre cette Queftion 


comme il feroit à dé- 


firer. La caufe de 
cette ignorance fe 
doit prendre de la foi- 
bleffe du raifonne- 
ment humaią, qui 
ne fçauroit jamais at- 
teindre à la maniere 
de concevoir de la 
fimple Rrćlcience de 
Dieu, parce que sil 
nous étoit poflible de 
la comprendre, il ne 
nous refteroit plus 
au- 
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ktore ganhe knowa- 
no przeciw Opatrzuo- 
śći ktore Ciceron tak 
wrzajkiiwe czyni w | 
fmoicb  kliggach ę | 
Qroffgacb, y ktoe 
rycheś ty fam rozma- 
Saf tak długi chas y 
tak ciekawie wfelkie 
trudnośći. 

Nikt iednak nie. 
mydofaf iefścze, u- 
Tatwić tey kweflyi 
iakby fobie, przys 
flo życzyć. 
Przyczyna tey mie 
wiadomośći powinna 
fie brać znieudolna- : 
śći rozeznania Lu- 
dzkiego, ktore nie» 
potrafi nigdy dości». 
gnąć [posobu poyma-. | 
wania nierozdzielnc= 
go Przeyrzenia Bo- | 
fkiego ,  poniemajś 
gdyby nam było mo-. 
Żna poigé go, nie 20% 
fiawalabynam Żadna 

wgt= 
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laucun doute. Pef- 
| pére néanmoins gué- 
rir votre aveuglement 
& vous faire voir 
clair au milieu de ces 
ténébres auffi-tót que 
Jaurai démélé toutes 
les difficultés quivous 
troublent. je vous 
demande donc pour- 
| quoi vous ne trou- 
vez aucune folidité 
dans la réponfe de 
| eeux qui r’eftimant 
| pas que la Préfcience 
de Dieu rende les 
chofes  nécefaires , 
|foütiennent que fà 
| certitude n'eft point 
contraire à nôtre 
Libre-Arbitre. D'ou 
| tirez-vous un Argu- 
| ment pour prouver 
| lanéceffté des cho: 
| fes futures?  N'eft- 
| ce pas de ce qu’étant 
une fois prévüés , el- 
|les ne Ícauroient ne 
point 
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wątpliwość , Spo- 
dziemam fig przecięż 
uleczyć twoie ga$le- 
pienie, y dać ći pa- 
trzyć iasnowpośrzod 
żych Ciemności, fko- 
ro tylko uprzątnę 
wjelkie trudnośći ca 
cię migfaig. Py- 
tam cię tedy dla 
czego  nieSnaydu - 
ieff nie gruntownego 
w odpowiedzi tych, 
ktorzy nicirzymaige 
Żeby Przeyrzenie Bo- 
[Rie czyniło rzeczy 
koniecznymi, utry- 
muig że lego pe- 
wność nie ieff prze- 
ctwna naffey Dolney 
Woli: z kądże bie- 
rzefł pochop dowo- 
ażić ^ koniccanoséi 
przyfifych rzeczy? 


Nie ztądże iż bedgc 

ra% przeyrzane niee 

mogą nicfłać fig. 
les 
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point arriver: © S'il 
eft donc vrai, com- 
me vous venez de 
Favoüer, que la prè- 
vifion des chofes n° 
aporte aucune con- 
trainte à leur évene- 
ment, pourquoi. vou- 
lez-vous, que l'évene- 
ment des actions vo- 
lontaires foit nécef- 
faire. Pour vous 
faire voir quelle con- 
féquence on pourroit 
tirer de ce que vous 
avez avancć, fupofons 
qu'il ny ait point de 
Préfcience. Vous me 
direz fans doute que 
les actions produites 
par la volonté feront 
entierement libres . 

Supofons enfuite 
qu'il y en ait une, 
mais qu’elle n'impo- 
fe. aucune. néceffité 
aux. choles- à- venir; 
la volonté, comme je 

crois 
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Żak. myznałeś, iż | 
przeyrzenie rzeczy | pi 
nieprzynosi żadnego | lu 
przymuffenia ich wy» | 
padkowi , czemuż 
chceff żeby wypadek 
[praw dobrowolnych 
był koniecznym . - 


Zeby (i dać wie 
dzieć co za konse- 
kmencyg można po- 
ciggngó ziego coś po~ 
wiedział, muiemay- 
my iz ntemafi Przey- 
rzenia .  Rzeczefć 
mi bez wątpienia, 1% 
fprawy rządzone od 
woli będą zupelnie 
wolne . 


Mniemaymy -gnos 
wu żeby [ie takie 
znaydowało, ale Ze: 
by niewkiadało ża” 
dn ey koniecznośćż nal jul 
rzeczyprzyść maiące y | a 

wo- 
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| crois, conferveratoń- 
i | jours une liberté trés- 
parfaite, & trós-abfo- 
| lué. Cette. con: 
noifance , me direz- 
vous, ne rend pas à 
la vérité les chofes 


ch | néceflaires , mais au 


(moins c'eft un figne 
qu'elles arriveront né- 
ceffairement . Hé 
quoi ne voiez-vous 
pas que de cette for- 
te lévenement des 
chofes feroit encore 
néceffaire ? — d'autant 
que le figne donne 
feulement à connoi- 

| tre la chofe fans pro- 
duire ce qu'elle repré- 
fente. ^ C'eft pour- 
quoi vous devez pre- 
mierement prouver 
que rien ne fe fait 
que par néceffié, 
pour avoir en füite un 
jufte fujet'de dire que 
la Préfcience Divine 

eft 
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wola, iakrozumiem, 
utrzyma zawjie wol. 

nosé dofRonatą y fe- 
mowładną . Ta 
wiadomość, powieff 
mi, nieczyni w pra” 


wdzię rzeczy konie- 
cznymi, ale iefżprzy- 
namuiey znakiem iż 
fig koniecznie Gang. 


He! piemidZifäe iż 
tym fhosobem wypa- 
dek rzeczy iejścze bg- 
dzie koniecznym? 
ile że znak tylko da- 
ie poznać rzecz bez 
fpraw owania tego co 
znaczy . 


Przetoż powinieneś 
naypiermey dowieść 
iż nic fig nie dzieie 
tylko przez konie- 
czność , żebyś miał 
potym fluflag przy- 
czynę mowić, że O- 
patruuość Bojka icf? 
zna- 


461 


eft la marque de cet: 
te néceffité que vous 
aurez établi. Au. 
trement cette connoi- 
fance anticipée ne 
pourra pas étre le fi- 
gne d'une chofe qui 
ne fera point du tout. 
Une preuve ne peut 
étre folidement apui- 
ée fur des fignes,. & 
fur des argameris ex- 
terieurs, mais elle 
doit être fondée fur 
des caufes convena- 
bles & néceffaires que 
Pon puife dans EF 
fence même de la 
chofe. Je vois bien 
cependant que vousen 
reviendrez ^ toüjours 
à votre premiere dif- 
ficulté, fcavoir, qu’il 
eft impoffible que ce 
que Dieu connoit de- 
voir arriver, n'arrive 
pas en éfet ; comme 
fi je croiois que ce 
que 
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cznośći, ktorgś za- 
ożył.  Inaczey taa 
poprzedzaiąca wia- 
domość, mie będzie 
mogła bydź znakiem 
tego, co w cale nie 
fłanie fie. 

Domod taki, mie 
może bydź grunto- 
mnie zasadzony na 
znakach, y na pos 
wierzchownych ras 
cjach; ale powinien 
bydź ugruntowanym 
na przyzwoitych y 
uiepocbybaycb pr sr: 
czynach, ktore 2 tre- 
féi (amey rzeczy caera 
pac potrzęba. Wiz] 
dag z tym wfÿtkim, 
że fre zawfie bedzicff 
wracał do. twoicy 
pierwfiey trudnośći, 
to iefl, iż iefd niex 
podobna, aby to co 
Bog wie że [re fłać 
powinno, niefiato [ig 

w 


fué 
fo [i£ 


w 
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que fa Providence 
produit ne doive pas 
être; & comme fi je 
ne Ícavois pas, que 
quoi qu'il arrive cer- 
tainement, il n’a tou- 
tefois aucune néceffi- 


| té qui le determine, 


& qui le contraigne , 
parce qu'il procéde 
d'un Principe libre. 
Pour vous faciliter 
l'intelligence de ceci, 
faites réflexion {ur 
toutes les chofes que 
vousregardez. Nelt- 
il pas vrai que tout 
ce que vos yeux con- 


lfidérent n’en dépend 
D 


pas ? Et que lors que 
vous voiez un,Co- 


cher qui détourne & 
f q 


qui conduit adroite- 
ment fon Chariot 


lau milieu du Cir- 


que, votre vüé ne 

lui donne aucun mou 

vement qui le con- 
trale 
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w famey rzeczy, żak 
gdybym rozumiała , 
Ze to co ¿ego Opa- 
trzność — fhramuie , 
niemiatoby. Ae Bac, 
Jiakbym niewiedzia» 
Ta śż chociaż zapewne 
fig Janie, niema de» 
dnakże Żadney Ro= 
nżecznośći ktoraby go: 
naznaczyła y przy- 
mujdała ,  poniemaf 
iefi pochodzące od po+ 
czątku wolnego. Ze- 
byći udatwié zrozu- 
mienie tego: uczyń u- 
uwagę nad mfiytkie- 
mi rzeczami na kto- 
re patrayff. ` Nie- 
prawdaf iż to wfytko 
cotwoie oczywidzgnie 
tefi od nich zamiffo? 
Y gdy widziff iaktego 
wożnicę ktory obraca 
y kierniefbramnie [moy 
woż w posrod ia- 
kiego Okr ggu,nie daie 
ma noy wzrok Žas 
dne- 
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- traigne, & queytou- 
tes les actions fem- 
blables ne reçoivent 
aucune néceflité de 
votre Préfcience ? 


puis que fi leur mou- 
fé? Poniewaf gdye pyt 


vement étoit 
traint, 
pas fujet de dire que 
ce qu'on. voit eft 
une marque de P- 
"adreffe de celui qui 
Je fait. ^. Ainfi les 
chofes qui font libres 
. au moment qu'on les 
fait, ne dcauroient 
-pas être nćceffaires 
avant qu’on les faffe; 
-& par coféquent il y 
a des chofes futures 
dont, l'évenement eft 
fans aucune néceffité : 
Car de dire que ce 
qui fe fait préfente- 
ment ne devoit pas 
arriver, c’eft une opi- 
nion pleine d'extra- 
vagance & de fauffe- 
té 5 


con- 
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on mn'uroit, 


dnego popędu ktorye e | « 
by go przyuaglat, Y red 
że mfelkie podobneż Gë) 
fprawy nieodbicraig fè ha 
zadney koniecznośćź mula 
odtwoiey przytomnos coro 


by ich zapęd by prije je a 
mujony ,  miebyłody dm 
przyczyny mowić, AK ii 
to co fie widzi iell p, 
znakiem (prawnośćć Zock 
tego ktory to działa, vcl 
Zaczym rzeczy ktos „q hy 
re (8 wolnymi m Wt „e, Le 
mencie gdy icb.rabtis vo). 
niemogę bydź konite o 
cznymi pierre) nad fes 
lie Hang, a zatym [bits 

prapfite rzeczy takes. 
ktorych wypadek sels. 
bez żadney konteczew p, 
nośći: „Gdyż. mod}, 
wić że to,co figterali ke 

diese niepominnofih a 
było flaé, ieft zdamiej;, h 
peine mymyślnośi ek) 
fallu, z kąd rech 
Un 


té; d’où lon doit 
reconnoitre que ce 

| qui eft prévü ne lai 
Mi pas d'être libre, 
puis que comme la 
md connoiffance des cho- 
Ë gb] fes préfentes ne leur 
iprjjweut aporter aucune 
necéffité qui fe foit 
"imaginaire, ainfi la 

"| Préfcienee des chofes 

0d fatures ne leur peut 
W ôter la liberté qui leur 
¡eft naturelle. — Mais 

4 peut-être 
vous que la Préfci- 
ence puiffe s'étendre 
jufques. aux — chofes 

| futures dont l'évene- 
flment n'eft pas né- 
dcéffare ? & vous y 
tfouvez une contra 

2, M dition que vous ne 
iptfAfcauriez. ^ accorder , 
inno parce que vous pen. 
zi fez que fi Dieu les 
Intitfprévoit, fà  connoifż 
"nce emporte infail 


lible- 
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doutez- 
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uznać, 12 10 co ¡ef 
przeyrzany m nie prios 
Baie bydź wolnyła , 
poniewafi tako wiado- 
mość rzeczy terdź= 
nieyfiych nieprzynosi 
im Sidney  Ronico 
cziości Żeby nfobyfa 
wymyślóng, tak też 
Przeprzenie rzeczy 
przyjśłych , niemoże 
im odiąć molnośći, 
ktora im icf] matus 
ralng. Ale wat. 
hifi podobno  $cby 
Przeyrzonie mogło 
fig ronciggnpé aż nad 
przyffemż rucczami, 
ktorych wypadek: nie 
icf] konieczny?Yznays 
duieff m iym prie= 
ciwność na kiotge 
niemożcji zezwolić, 
gdyż oul. że ie- 
żeli Ze Bog przey- 
rzy, wiadomość lez 
go ciągnie nie pocby- 
bnie konieczność, kto- 


Ii ra 
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liblement une nécef- 
fitć qui leur eft join- 
te ; & fi cette nécef- 
fitć ne Sy rencontre 
pas, vous croiez qu'il 
ne peut y avoir de 
Préfcience.  D’au- 
tant que la Science 
ne fcauroit avoir d'- 
objet, qui ne foit ab- 
folument infaillible ,& 
que fi l'on. prévoit 
avec certitude des 
chofes dont l'évene- 
ment eft de íoi-mé- 
me incertain, c'eft 
plútót une opinion 
pleine d’obfcurité , 
qu'une Science véri- 
table , qui felon vo- 
tre propre fentiment 
n'eft qu'imaginare s'il 
arrivoit , qu'elle fe re- 
prefentat les chofes 
autrement qu’elles ne 
font. La caufe de 
cette erreur, vient de 
ce qu'on fe períuade 
qu'on 
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ra iof] z niemi zige la 
czoną: a ieżelita ko- 
nieczność nicznaydum 
ie Dem nich, trey-. 
mai iż niemoze 
bydź onychże Przey- 
rzenie .  Poniewaff 
wiadomość niemoze. 
mieć widoku, żeby 
niebyt zupełnie nie= 
pochybnym; y że ie- 
żeli (gprzeyrzane z pc« 
mnośćig tych rzeczy, 
ktorych wypadek iefź ft 
niepewny, (am przez. 
fe, ¿ef? ta raczey 
mniemaniem pełnym 
ciemnośći,  nigelt 
wiadomośćią rzeczy- 
mie, ktora według 
twego zdania nie by- 
Taby tylko wymyflo- 
ng gdy by fic trafito, 
żeby fobie myfławia*» 
ja dnaczney rzeczy 
niż fa . Prayczy- 
na tego błędu pochos 
dzi ziąd, iżfię mutes |ce 
ma | 


02)" 
ochos 
mute 
mi 


carnoit 
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qu'on. ne connoit- les 
chofes que felon leurs 
forces, & leut natu. 
re particulieré. Ce 
qui néanmoins ne 
Ícauroit €tre , parce 
que l'intelligence qu'- 
On en péut avoir dë- 
pend. feulemient de la 
capacité de celui qui 
les cońńcit. Jefpere 
Vous faire ĉam- 
prendre. ceci paf üü 
exemple extrémement 
commun. — .N'eft.il 
pas vrai que la VUE 
ła rondeur 
duń Corps d'une 


l'autre façon que. le 


Toucher? que. l'Oeil 
la confidére toute 
éntiere & toute à la 
fois, par le moien 
des raïons qu'il: en- 
voiede loin? &qu'au 
contraire la Main ne 
la connoit que fuc- 
Geflivement, & qu'en 
S? 


ba 
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ma, Że Tzeczy nie En As 
ią fig tyko: według 
Ony.bże Możnośćź , 
y Osoblimfiey Natu- 
rj. Goby śędnak nic 
mogło byd$, ponie- 
maj rozumienie o- 
nych, iakie fie mieć 
może, S4miffo tylko od 
fhosobnoséstegoktory 
śeżna; Ópodgiewam 
Jig: dać có to pożąć 
przeż prayklad bars 
dzo ponsfechay. 


Nieprawdaff że 
marok na okrggłość 
iakiego Ciafa, infym 
fposobemniż dotknie= 
nie 3 Ze oko uwa» 
ża dé Supclng y ra. 
Zem, pottiocą promie- 
ni ktore zdaleka pos 
[ifa $ A żepreciwnie 
ręka nicuzuaie ley 
tylko- nafigpuie , y 
zblizaige. fig ku te- 
mu. Giu, oakoło- 
kto- 
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Saprochant de ce 
Corps, autour duquel 
elle fe gliffe & fe cou- 
le adroitement. Les 
Sens mêmes, Plma- 
gination, la Raifon & 
l'Entendement , con- 
coivent l'Homme d”- 
une maniére diféren- 
te, Les fens ne sar- 
rétent qu'à la figure 
extérieure de la ma 
tiere. L'Imagination 
fe repréfente la figu- 
re fans aucune ma- 
tiere. L'Efprit s'éleve 
encore au-deffus de 
l'Imagination, fe for- 
mant une idée géné- 
rale de l'Efpece qu'il 
prend dans les Etres 
particuliers. „ Enfin 
l'Entendement  aiant 
encore l'œil plus vif 
& plus pergant que 
la Raifon, ne s'occu- 
point à confidérer 
cette forme univer- 


fel- 
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ktorego — chodei 


y ` 


[prawnie fie bomyka. 


Zmyffy fame, Imagi- 
nacya, Rozum, y Po- 
igcie, poymuig Cafo- 
wieka rożnigcym fig 
fposobem. 

Zmyfy niezabawią: 
ią fię tylko nad po- 
Jłacią powerzchowną 
materyi. 

Imaginacya  wyfla: 
wia fobie Poflaé bez 
materyi . 

Rozum, wynosi [ię 
nad Imaynacyg , fpra- 
wuigc fobie wzor 0- 
golny Poflaci ktory 
bierze z lffot fixes 
gulnych . 

Na koniec Po. 
igćie maige iefścze 
oko żywjie y przes 
ntklimfe niż Ro- 
gum , niebumi fig 
nad umazaniem tego | 
kfóraltu ogolnego,ale - 

w 
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felle , mais regarde 
feulement la fimpli- 
cité de l'E(fence dans 
la quelle il penetre. 
-En quoi Pon doit par- 
ticulierement | confi- 
derer une chofe , à 
fçavoir. que la Puif- 
fance de comprendre 
la plus noble & la plus 
- parfaite, contient tou- 
tes les perfections de 
. Pinférieure, & que 


celle-ci ne peut s’éle- 


ver à la façon de con- 
cevoir de celle-là. 
Les Sens ont leur 
| pouvoir borne dans 
|-la feule matiere; P 
Imagination ne peut 
voir les elpeces uni- 
verfelles;]a Raifon ne 
Ícauroit comprendre 
une forme toute fim- 
ple. Mais lIntelli- 
gence confidćrant 
les chofes d’un. lieu 
plus élevé, comprend 
faci- 
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wpatruie fre tylko w 
nierozdzielność irea 
śći ; do ktorey prze- 
nika. XO czym po- 
winna fg osoblimioy 
iedna rzecz uważać, 
UT TT LE CARE LE 
Ja  Poigéia nayza- 
cnicyfía y — maye- 
dofkonalfía | obeymu- 
ie w[felie do[kona- 
Tośći , uiàffytb , y 
Że niz fía nie może [rg 
wynieść ku fbosobowz 
poymomania,tamtey. 
Zmyfly maig [mo 
ię -wiadzę ograni- 
Cczong, w Jamey ma- 
teryi ;  Imaginacya 
niemoze widzieć Pow 
Jaci ogolnych ; Ro 
zum nietmoże poigé 
Pofłact wcale nic- 
rozdzielney , 
Lecz Poigeie umwa- 
żaigć rzeczy g 
wyżjścgo  fiopnia , 
Srozumiewa Taiwo - 


113 
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facilernent la forme 
toute pure. '& juge 
du'une façon partieu- 
liere des autres cho- 
fes qui lui font foú- 
miles; d’autant que 
bien qu’elle connoif- 
fe l'Etre Univerfel que 
connoit la Raifon, la 
figure que  Plma» 
gination fe propofe , 
la matiere que les 
fens ont pour objet , 

elle ne s'aide pas né- 
anmoins d'aucune de 
ces facultés. mais el- 
le aperçoit toutes ces 
chofes en un ape 
& par une fimple 

action de lEfprit. 
Ainfila Raifon vous 
lant regarder quelque 
chofe ^ d'univerfel , 
comprend fans le fé. 
cours des Sens, & de 
l'imagination, tout ce 
qu’on peut imaginer, 
& tout ce qui tom- 

be 
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poftaé zupełnie "Eë. | ls 
telną, y (gdzi orobli- | C 


mym jbosobeim otze- 


czach fobie podle- | 
Sich, ile że chociaż 
zna dobrze lfiotę de 


golną kiorg zna Ro- 
ZU , 

Poflaé ktorg magie 
nacyia fobre wyffas 
wia, y materyg kios 
rg zmyfly may Za 
cel, pizecięż n10p 0% 
trzebwie Zadnoy % 
tych miądnośći, ale 
poltrzega w[iytkie te 
rzeczy w teddnym Die 
mencie, y przez mil. 
sozdzielng — [rame 
Rozumu . 


Wigc Rozum chcąc 


widyicé dabg rzecz, 


ogolny, poymute bez | 


pomocy ginydom iy 


Imgsnacyi w fiyrko ta) 


co można imagino- 


wać, y wjiytko żo co 
pod 
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be fous les fens. 
C’eft elle qui s’étant 
| formé une idée uni- 
verfelle de notre na- 
ture, donne la défi- 
«nition de l'Homme 
en ces termes: L? 
Homme ef? un Ani- 
mal raifonable, ES 
gui a deux pieds. 
Quoi que cette noti- 
‘on regarde une cho- 
‘fe univerfelle, Per- 
fonne toutefois ne 
‘doute que cette cho- 
fe ne foit fenfible & 
fujete à lImaginati- 
on, bien que la Rai- 
| (os n’en juge, ni par 
l'une, ni par l'autre de 
ces deux Puiffances, 
mais feulement par 
une conception rai- 
fonable. Enfin quoi 
que PImagination re- 
goive des Sens la pre- 
miere puiffance qu'el- 
le a de voir Ś de 
for- 


Ii4 
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pod zmyfły podpada . 
On to ktory wyfias 
miw[y Jobie wzor 
Ogolny naffey Matz, 
ty, Czyni okry[lenie 
Człowieka tymi ffo- 
my: Człek ieftzwie- 


rze rozumne y maią- 
ce dwie nogi. 


Chociaż ta gnato- 
mość flosuie fig do 
rzeczy ogulney, nikt 
iednak niewgtpi že- 
by ta rzecz niebyłą 
zmyflom y lmagi- 
nacyi podiegta, cho- 
cruz Rozum uicfadzi 
ani przez iednę ani 
przez drugą 2 tych 
Dwoch władnośći , 
lccz iedynic przez 
rozumne potecie . 
Na koniec chociaz 
Imaginacyiabierzeod 
zmy[lom piern fig mo- 
Żność, którgma mwi- 
dziećy fpramiać fo- 
bie 


47% 


rormer les. figures., 
elle ne laiffe pas de 
fe préfenterelle-méme 
les chofes fenfibles, 
lors que les fens n- 
agiffent plus, non pas 
d'une maniere fenfi- 
ble, mais par une 
impreffion particulie- 
re a lImagination. 
Ne voiez vous. donc 
pas que ces Puiffan- 
ces fe fervent plütóf, 


en la çonnoiffance 
des choles , de leurs 

fa- 
Lr amas 7 


A 
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bie Poflaci;. nieprge-| f: 
fate iednak . wyfłaa| d 
miaé famaż fobie rge 
czy Zmyfłom. podle- 
&fych, y chociaż 2 my y 
mięcey niedziafatg.;| 
lecz nie tym fhosobems 
zmyllom  przyzwoia 
tym ale przez myta- 
żenie Osobliwe w 
Imaginacyi. Nig- 
midziizetedy że tel 
mażuości  Zagywaig 
raczey w znaniy rue-| 
czy fivoicb władnośće 
wła- 


AŻ. 2 SAUN de MER M 
Themes vit en fon Portique 
Quelques Maîtres dont les Ecrits. 


Lui débitoient une Phyfique 

Qu'eux memes n’ayoient pas compris 
Ces Gens qu’elle eftimoit fi lages, 
Avoient inventé des Images 

Qui s'exprimoient de tous les Corps, 
Et s'imprimoient ea. l'Ame nuć, 


Qui ne peut agir au dehors 


Sur aucune chofe 


connuë, 


Sil'on veut croire leurs chimeres, 


L'Ame eft (emblable au Parchemin 


Qui 
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facultés propres, que 
de celles des Etres 
qu’ils confidérent ? 
Et véritablement ce 
neft pas fans fujet ; 
parce que le jugement 
étant un Acte de ce- 
lui qui juge d'une 
chofe , il eft néceffai- 
re que chacun puiffe 
accomplir fon action 
par fa. vertu natu- 
relle , & non point 
par.le fécours d’une 
puiffance ćtrangere . 


47% 


własnych „  .nizels 
owych Jor ktore u- 
ważaią? Y zaprie 
"me niedzieie fig to 
bez przyczyny: po- 
niewafí roz/gdek bg- 
dgc dziefem tego, 
ktory [adzi o iakiey 
rzeczy, potrzeba ko- 
niecznie żeby każdy 
mogł wykonać, foie 
dzicłanię, (wg mors 
náturalug,ante przez 
pomoc żakiey możnc= 
sé obcey. 


LO) Podfieniach Aibeńfkich byli 
Nieiacy Nauczyciele, 

Ktorzy Phizyks ucmyii , 

Od giel Ze znaney niewiele, 

Ci przez za Madrycb fie miesie 

Ziamih wyobrażenie , 

Co fie z mffech Cial wyznaczała, 

W nagiey Duffy myratinfy; 

Ktora w każdcy (prawi moto 

Rzeczy, znajomą icy bymfy. 


Wierząc w ich wymyślne zdanie 
Dufla s Pargaminem w sforze, 
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¿Qui fouffre tous les cara&eres 
Qu'y marque une légere main. 
Elle n’eft'en rien diférente 
D'une Glace qui repréfente, 

Et qui laiffe perdre Objet; 

Er contre l'ordre de la Nature, 
L'Efprit de tous les Corps fujer 
En reçoit en foi la figure. 


Si ce difcours eft véritable, 

'D'ou vient donc que l’Entendement, 
D'une maniere inconceyable , 
Dócouyre tout en up moment? 
Qu'il comprend l’éfer © la caufe, 


Qu'ilfgait prouver tout ce qu'il pole, 
Qu'il divife avec netteté, | 
Pr qu'en expliquant fa penfée, 
Il reprend fans obfcuritć 

La chofe qu'il a defirée? 


D'ou vient que fa vafte Science 
Embralle la Terre & les Cieux? 
Qu'il doit toute fa connoifance 
A fes efforts laborieux ? 
Que d’une promptitude extreme 
Jl prend' au dedans de lui-même 
Les armes de la Verité? 

Et qu'il s’en fert avec adrefle 
Pour combattre la fauffecé 
Dont il découvre la foibleffe.? 


Cet- 
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Co cierpi wfelkie pisanie, 

ktore więc ręka myorze. 

We miem fig podobną fłaie, 
Zmierciadlu ktore wydaie 

Y kryie co przez wzrok przydzie. 
Tdk mfiecz Rządom przyrodzenia y 
Ciała Ducb poddan ochydzie, 

W ich Pofiac (moig odmienia, 


Jeśli toiefi prawdą mise; 
Jakże więc Rozum Człowieka, 
Jakąś fprawą niepoiętą . 

XQ mgnieniu mfiyikiezo docieka à 
Jak z fkutkiem przyczyny włada 
Doyść , y dowieść co zkłada 2 
Jak romsgdza rzeczy fuadnie 2 
Y myśl jwg myiawić chcący, 
Znowu mu iawnie przypadnie 
To czego był żądaiący. 


lak umicigtnośćią wielką 
Niebo, ziemię, obeymuie 
| Jak zato pawinność wfieiką 
Zna fwcy file żę prachię à 
Jak prawie w Offatnim pedzie, 
Zemnątrz fam z fiebię usbedzie 
Rzetelucy Pramdy Oręża > 
Y prawnie go zażywaiąc, 
Faiftymość wffelkg zwycięża, 
Słabość wnicy zew Pai użnalące 
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Certe Ame eft. donc bien diféf£nte 
De ces fujets inanimés , 
Qui fouffrent la-marque agiffante 
Des CarcGeres imprimés : : 
Ce n'eft pas que l'objec fenfible 
Dont le Corps la rend fufceptible, 
Ne précede fon aÉtion, Fa 
Et que par quelque fimpathie $ 
Il ne faffe une impreffion 
Sur cette plus noble partie. 


m PA f— Meu Pont 7 f" mę Z 


Ainfilors que l'on fe réveille, 
Surpris des raions du Soleil, 
Ou qu'une voix frape l'oreille 
Au milieu d'un profond fommeil: 
L'Ame auffi-tót fe confidere , 
Cherche, & trouve en foi l'exemplaire 
De ce qu'elle: voit par les fens, 
Aplique ce parfait Modelle, 
Et connoit les objets préfens 
Par ceux quifont nés avec elle. 


3 DRZE LAT ER Ms 


CHMPITRR ES 


SI PEfprit n’eft point <fEżeli Rozum nie ft 
ferablable au Papier Y ze? podobny do Part pir 

qui reçoit toutes lor- pieru ktory przyim| | 

de caracteres fans agir muse, wfielkiego rat 

de lui-même; sil dau  GCharaktene í 
* n'eft 
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Wiec tey Duffy Ran nie taki 
Fak rzeczy nieozymtonycb, 
Co cierpią rebiące znaki, 
Pism/na fobie wyrażonych. 
. Niege czujne widowifka, 
(pos Ktore przyjąć z Cialem bl:fka, 
Przed ley uczynkiem nicbyly; 
Lub Ze 2 Sympathy: iakiey, 

WWyrazenia niezrobity 

| WD tey częśći nieladaiakiey. 


Tak iak gdy kto obudzony 
| Zdiety znagła fíorica: blafkiem 
| Lub mad uchem przerażony 
|. Wfczeym, metebokim mie wrzafkiem, 
. Dafa zaraz w fie wfiępuie, 
e |. Szuka y przyklad zeayduse, 
Lt. Tego co ley przed zmyff (lama. 
Ten fbofob wnet fie p'*ygodzi, 
Jprzytomną rzecz utnama 
Przez ię co fie wraz z nią rodzi. 


ROZDZIAŁ PIĄTY. > 


vd El pas füiet à re- mie dziefaigc nic fam 
pyevoir  limpreffion: z fiebie; Jeżeli nie 
jes  Efpeces qu’en: ef podlegfy odbierać 
Ent lesCorps, mais wyrażenie > /Pofłaci 
ep fe fert que de ‘fes ktore Cap z(ytażg, 
e S pro- ale 
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propres  connoiflan= 
ces pour juger des 
objets; Et fi ces ob- 
jets provoquent feu- 
lement les fens, qui 
rćveillent la vigueur 
de l'Ame, afin qu’elle 
agifle fur eux, & qu’ 
elle ramaffe en même 
tems toutes les figu- 
res qu'elle laifle re- 
pofer en elle même; 
avec combien plus de 
raifon doit on croire 
qu’une Intelligence 
tout-à fait féparée de 
la matiere par la fim- 
plicité de fon Etre, 
n’emprunte. point le 
fécours des chofes 
exterieures pour ju- 
ger de leurs. formes, 
Ne voions nous pas 
que;la Nature. a.don- 
né diverfes fortes de 
Perfections ..à. des 
Cróatures diférentes ? 
Les. Animaux immo- 
biles 
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ale nie żyma tylko 
fwoichwtasnych wia» Nu 
domośći do fadzenia i 
o widokach; Y ieżcłź | 
te widoki wzrzaffa- || 
ią tylko zmyfły, do 5 
wzbudzenia — d&icl- 
nośći Duffy, ażeby w 
nich dziefafa, y ġe 
by oraz zgromadzafa 
mficikie Poftaci, ktos! 
rym dopuficza nifo- 
bie Jamey fpoczymać, Wu 
iakoż z migkfg ras lifin 


ryż przez nicroza gniti 
dzielność [woiey llos 
ty, niczacigga pomosldNa 
cy rzeczy pomterz dnn 
chomnych do fądzo= 
uii 0 ich Poflaci. 
Niewidziemyf ën. 
Natura nadata roga 
maite Gatunki. dogniifią 
Jkonatoséi. Stworzajfke 
niom rożnigcym beige 
Zmig- 


biles, comme les 
hrs Huitres, & tant d'au- 
(tres Poiffons. qui ne. 


2114 Conques: aux, quelles 
y, dqils font toújours at- 
dżiejjtachćs, n'ont, eu pour 
eby leur partage que. le 
J 204 fentiment fans aucune 
adzałąconnoifiance. Ceux 
i,ktoja qui le mouvement 
wfosjeft naturel, & dans 
ymaćjlefquels on. voit un 
ij réinfin® particulier qui 
(ny leur fait, ou fuir, 
»wcijou défirer les chofes, 

ont. outre cela l'Ima- 
ierozągination. La Raifon 
ylfłojne fe trouve qu'en 
pomola Nature humaine , 
wirscomme l'Intelligence 


dans l'Effence Divi- 
nf ine.  C’eft pourquoi 
fi rożjcette derniere. con- 
oiffance eftplus par- 
morsäite que toutes les 
m/fgRutres, parce que 
wif- non 
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ieżel fe nourriflent que des 


Ane. le rencontre que: 
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Zwięrzęta nierucho- 
me tako. Offrygi y 
tyłorinnych Ryb, kto- 
re niemaig pokarmu 
tylko z fkorup do kto- 
rych, fg praylepione, 
niedoffaly. w [moy 
dział tylko czucie, 
bez żadnego znania. 
Te ktorym rucha= 
mość: ¿ef? naturalna 
y. w ktorych widać 
natchnienie  osobli= 
we, kiore im każe 
albo fig chronić: albo 
pożądać czego, maig 
oprocz tego  lma- 
ginacyg, Rozum nie- 
znayduie fig tylko m 
Naturze. Ludzkiey, 
iakoPoięcienienatta- 
fiafię tylko'm Ifinosés 
Bofkicy. 
Przctoż 0 ofłatnie 
znanie , Jeff defKa- 
nalffe niż inne, po- 
niewajś nietylko. fig 
rozciąga w. poymg- 
mwa- 
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non feulement “elle 
s'étend fur elle-même 
pour fe concevoir; 
mais encore ellecom- 
prend tout ce que 
fes premieres quali- 
tés ont de propre. 
ue feroit-ce Pala 
Sens & l'Imagination 
venoient à contredi- 
re la Raifon, & lui 
foütenir que ce qu'- 
elle confidere comme 
uhiverfel , n’eft en 
éfet qu'une chimere? 
parce qu'une chofe 
íenfible & fujete à P 
Imagination ne. fcau- 
roit étre univerfelle. 
Et que fi le jugement 
de la Raifon pouvoit 
être véritable, il ny 
auroit rien de fenfble 
& de particulier ; & 
que puis quelle re- 
connoit elle meme , 
que plufieurs chofes 
Íont foümifes à 
deux 


Ez 
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mani famego frebie, | 
ale ieficze obeymnie | 
mfytko to co lego 
pzednie Własności | 

maig przyzwoitego. | 


Coż by było gdyby 
zmyfły y lmaginacya 
mialy fg [przocimić: 
Rożumowi y uir&y* 
mywać przeciw nie- 
mu, iĝ to co On u- 
maža , niby ogolnie, 
nie ieff wrzeczy tyl- 
ko Chimerg? Ponics 


wa rzecz sika gmys |pl 


fiom podlega, y Imas 
ginacyi , niemoze: 
bydź ogolng . 


Y gdyby rozsgdek Roe 

zumu mogi fig pra- 
wdzić, niebytoby nie || 
zmyflom podpadatga 
cego , y Jiczegulnego; 
a że poniema[fon Jam | 
ugnaie iż wiele rze« 


ces^vzy iefł podlegfych fpu 


iym 


ych [puillance de raifon- 
YA El 
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deux Puiffances, H 
| faut qu’elle fe trom- 
pe lors qu’elle con- 
fidére comme uni- 
verfel un Etre fenfi- 
ble & particulier. Si 
cependant la Raifon 
leur répondoit quel- 
le voit d’une manie- 
re univerfelle toutes 
chofes fenfibles, & 
qui fe péuvent ima- 
giner, & que la. foi- 
bleffe des Sens & de 
FImagination les em- 
pêche d'arriver à 
cette facon de con- 
|noite G de pañer 
plus avant que les 
Efpeces & les Ima- 
ges corporelles, & 
‘qu'il faut porter un 
ic|Jugement plus folide 
& plus juítz de tou- 
Ites les chofes dont 
on-veut parler: Les 

ommes aux quels la 


ner, 
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iym dwiema Možnos 
nośćiom, -mufi bydź 
iż On fig myli gdy 
uważa niby ogolug 
iakg lfiotę zmyfłom 
podpañasgcg y fócze= 
&uing. Jegeliby im 
iednak Rozum odpo» 
wiedział, iz widzi 
fposobem  ogolnym 
vi bie rzeczy zmyr 
flom podpadargce, y 
"ore oue fobie mo- 
80 mntema£, y Ze nies 
zdolność zmyffom y 
Imaginacyi nie dopu- 
Ścza im dośćignąć 
iego fposobu znania; 
J boy$é daley nad Po- 
ac, y myobrażenia 
Cielesney zepotizeba 
mieć roz/gdek grun= 
żownieyfiy  [prawie. 
dliwfy a wffytkicb 
rzeczach, o ktorych fig 
chce rozinówiąć. Lu- 
dzie ktorym mos 
Żność, rozmawiania, 
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ner, de fenfir, & 
d’imaginer,: eft na- 
turelle, ^ n'embraffe 
toient-ils pasen cette 
difpute le parti de 
la Raifon? ` Cepen- 
dantle raifonnement 
humain, fait à l'égard 
de l'Intelligence Divi- 
ne, ce que les Sens 
& lImagination fe- 
roient à l'égard de la 
Raifon, lors, qu'il 
croit que Dieu ne 
peut connoitre les 
chofes futures d'une 
autre maniere que la 
Raifon humaine fe 
les figure elle-même . 
Voici comme vous 
raifonnez. Si lescho- 
fes ne font pas cer- 
taines & néceflairés 
dans leur évenement, 
Dieu ne fçauroit pré- 
voir qu'elles arrive- 
tont affeurément , & 
par conféquent il n'y 
a 


| 


d 


: | 
czucia, y mniemania |à y 
D p | 

ief Naturalna nies [ce 


ebwycilifiby fie mw tey Iadi 
“fprzeczce 


Rogumu Jèn 
firony ? Iednakze |ine 
rozmawianie Ludz- [géi 


"kie względem poig- | gn 


cia Bofkiego, (þra- |de: 
wute to coby [ramis |les 
ly zmyfły y Imagis |m 
nacya wzgledem ro- |fin 
zumu, kiedy trzy= |de 
ma Ze Bug niemoże |tai 
znać rzeczy pray |on 
JStych infiym | [Doso- |cip 
bem, tylko iak Row|de 
zum Ludzki Grille 
fobie ie wyfławia. H 
aR 

Awoz iak Wy roze |efti 
mamamiacie , iezeli que 
rzeczy nie [g pewne |nat 
y konieczne w  śch| me 
wypadku , niemożć |les 
Bog przeyrzyć, iż DÉIA) 
zapewne (lang, azad qu 
iym uicmoff Przeya etr 
rzenia; albo iežel lig, 
przy- 


à point de Préfcien- 
ee: ou fi nous eń 
ladmettons une, il faut 
len même téms ád- 
[mettre une néceffité 
[génerale qui contrai- 
|gne toutes les actions 
bras des Hommes, & qui 
les mette tous ćgale= 
ment dans limipuif- 
fance de rien faire 
de libre & de volon- 
faire. Si nous éti- 
ons duff bién parti: 
Cipans du jugement 
Ide la premiére Intel- 
fam Higerice que nous le 
a. |fommes de celui de 
[la Raifon, comme tous 
Jeftimons qu’il faut 
[queles Sens &Fimagi- 
nation cedent eritiere- 
ment à laRaifon qui- 
Iles furpaffe en nobleffe: 
Ainfi mous croirions 
[que la Raifon devroit 
tej |Etre foümife a l'Intel: 
eżeljligence Divine. 


(H EE 
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prayimuiemy dakie, 


drżeba 074% prèppu 
puśćić konieczność où 


going, ktora praya 
Mufa twfelkie [bras 
wy Ludzkie; y ktos 


+4 ie wjielkie gares 


n6 fawia W mies 
mozhoséi czynienia 
czegóżkólwichk wole 
nego y, dobrowol: 
NEBO s 


Gdybyśmy byli zas 
rowno  ucxefinika- 
mi Roëfgdku Nay- 
wyżfegoPoięcia, iak 
iefieśmy Rozumu s 
iakó  triymamy iż 
zmyfły y Imaginacya 
ufigpuig : Zupelnie 
Rożumowi, ktory ie 
prźewyżfia w zacno- 
féi: tak więc trey- 
malibyíiy że, Ro- 
Zum powinien poda 
begać Poięciu Bo- 
Jkiemu . 

Ffiluj= 
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Efforçons-nous donc, 
autant que notre foi- 
' bleffe le peut permet- 
tre, de nous élever 
jufques à cette pre- 
miere connoiffance , 
& notre Efprit y re- 
marquera ce qu’il ne 
découvre pas en lui- 
méme; à {çavoir, que 
ce qui n’a pas un 
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Vfifuymyż tedyile | 


nieudolność 


nafa 


nam dopuscié może; M 


żebyśmy [ig wynieśli 


Wiadomośći, a na 

Rozum tam pofirze-\ 
że czego nicdocicka 
w (amym fobie-, to 
iefż że to co niema 
wypadku. konteczne= 


Ue dans tout ce vafte Univers 
L'Archite&e de la Nature 

A formé d'Animaux divers, 

Et de diférente figure !. 


Ceux lá par replis 


animés 


Rampent toüjours fur la pouffiere, 
Et laiffent leurs Corps imprimés 
En leur finueufe carriere. 


Ceux ci fendent le vent & l'air 
D'une aile légere & rapide , 
Ét pénetrent comme un éclair 
Par tout où leur inftin& les guide, 


D'autres paiffent dans les Vallons, 


Enfoncent les molles Arenes, 


Paf- 


` un 
aż ku tey piermficy | 


ne 


ość 
030, 


f 
naf 


jik [evenement 
| re, ne laifle pas nóan- 


| moins d’être l’objet d^ 


ed | & 


| voir de limites. 
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une Préícience certai- 
ne & déterminée , & 


que cette Préfcience 
le weft pas une conje- 
" |Gture trompeufe, mais 


une Science fimple, 
qui ne peut rece- 


néceffai- ` 
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go, nie doff przeto 
mniey widokiens 
Przewzenia pewue- 
go y uiepocbybnego, 
że toPrzeyrzenie nie 
iefd mroàkg omyl- 
ng , lecz miadomo- 
śćig nierozdzielng, 
ktora niemoże bydź 
Ograniczoną . 


i precie fwiat ten nicobigty, 
Sprawca wffelkiego fiworzenia 
Rożnym: kfftałci zwierze, pe 
Y w rożną Pofłać odmienia. 


Te fwym przygięćiem wzbudzone, 
Vflamnym w piafku czołęaniem 
Zoflamuig wyrażone 
Ciala, węzomym bieganiem. 


Tam te zaś pomieirze kraig 
Przez byftre fkrzydeź vuffenie, 
E iak Piorun przenikaig, 

Tam gdzie ie wiedzie natchnienie, 


Jane w doty ciągnie pafa 
Te pogrąża m miękkie Piafki, 


k3 


'CONSOLATION 


Paffent les Cóteaux & les Monts, 
Les Prés, les Forêts, & les Plaines, 


Mais Dieu créant les Animaux 
D'une forme fi diférente, 
En un point les a fair égaux, 
Iis ont tous la tête penchante, 


L'Homme la porte droite, & regarde les Cieux, 

Dignes feuls d'occuper les débrs, & les yeux | 

De celui qui leur doit fa plus noble naiffances Sk 
Si vous refte quelque raifon 
Songez que cette diférence 
Vous eft une grande legon. 


U 


II ne vous fuffit pas d’avoir les yeux dreffez | 

Vers cet heureux (ćjours pour lequel gous nail 

L'Elprig doit imiter le corpsen fa pofture, (lezg | 
Xi ce n'eft qu'il veüilleen éier ` ` 
Changer ayec lui de nature, 
Et de Roi, devenir fujer, j 


CHAPITRE YL 


Uis que nous ne Oniemaff nieznda 
" connoiffons pas les = my rzeczy medług| 
cho'es , felon laver« mocy. ich Natury 
tu de leur nature, lecz według naficgo 
mais felon celle de poymowania, teas 

“> no- "my A 
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Te z Gor w Pagorki przenajfa 
W Łąki w Lasy, y w kray plaffi. 


Lecz Bog fhwarzaige ie zwierze 
Ckoć Poflaci rozrożnioney, 
Rowne ie zrobił w tey mierze, 


Ze fa głowy w dot fkłonioney. ` 


ur, | Cztek fam ią manofz, a Niebo patrzaiąc wysoko E 
ix | Godne Tam zwabić lego żądanie y Oko. JE 
nc | Skąd On naymigcey bierze, Klachetne zrodzenie. | 
Fefili w Was Rozumu fftuka, ją 
Myślcie że to rozrożnienie 
Dia Was iefl wielka Nauka. 


Meg | Nie dość że Oeuy kiemu przybytku mrnoliéie 
hal Szczesnema dla ktorego na [wiat [re rodzicie, 
at? XQ Niebo patrzące Liało, Duch ma naflądować 
Chyba że wnim taka mola, * 
Swą Godność z nim mieniąć, psomac, 
Bydź Poddanym, zamiafł Kvola. 


ROZDZIAŁ SZOSTY. 


[notre entendement; my teraz ile Aaf 
| confidérons à préfent niezdolność pozwoli, 
| autant que notre foi- co tọ jeff Natura 
| bleffe le pourra per- Bofka, ażtbyśmy pon 
| mettre, ce que ceft Dm poigc mogli na- 
que Kk4 [m 
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quela NatureDivine, a- 
fin quen fuite nous 
puifions concevoir à 
notre maniere quelle 
eft la perfection de fa 
Science. ‘Tous ceux 
qui, parlent raifonna- 
blement deDieu,difent 
qu'il eft Eternel, Exa- 
minons donc ce que 
cet que l'Eternité , 
parce qu’elle nous fe- 
ra connoître fa Natu- 
re & fa fcience.. E? 
Eternité mef ane 
tre choque la joiiif- 
fance parfaite, Es fans 
fucceffion, d’une vie 
qui ne finira jamais. 
Ceci fe pourra facil- 
lement voir par la 
comparaifon descho- 
fes temporelles, d’au- 
tant que ce qui vit dans 
le Tems va du Paffé 
au Préfent, & du 
Préfent au Futur. 

I| ny a: rien -dans fon 

cours 


ffym fposobem co ief 


miądomośći . 


Wjiyscy Ci ktorzy | 


rOSUIaierosmamias 
ig a Bogu, towiadaig 


1% (ef Wiecznym „| 


Roztrzgsniymyf tes 
dy co to iefi wig- 
czność ,  pontemaff 
nam ona da, poznać 


lego Nature y Wiga 


domość. 
Wieczność nie ieft 
co infzego tylko po: 


fiadanie dofkonałe, y If 


bez naftępnośćj, 2y- 
cia ktore fig nigdy 
niefkonczy . 
może atwo widzieć 
przez przyrownanie 
rzeczy doczesnych , 
poniewaf to co żyię 
w, czaffe, idzie 2 
Przefffego do tera- 


zniejfśego, a-2 teraz | 
zniejfiego do przyfife- | 


go.  Niemaff nic w 
Ica 


ża dofkonatosé Jeu"? 


To fie ni 


1 
| 
| 
| 
| 
| 
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cours qui puiffe 'em- 
braffer tout à la fois 
Pefpace de fa vie; 
mais il n?a pas enco- 
re atteint le lende- 
main, quil a déjà 
laifff perdre le jour 
précedent; ^ & les 
Hommes. méme ne 
vivent que dans ce 
petit moment, qui 
pafle fi vite qils ne 
peuvent s’en aperce- 
voir. — Ainfi quand 
toutes les chofes qui 
font fujetes à l'empi- 
re du Tems, n'au- 
| | roientnicómencement 
| nifin, comme Ariftote 
la crü du Monde, & 
quand leur durée fe 
mefureroit par l'infini- 
hé des Siécles; on ne 
pourroit pas néan- 
imoins dire qu’elles 
ch fuffent éternelles, par- 
ce qu’elles ne joüi- 
roient pas tout à la 
fois 
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lego biegu coby mo- 
gło obigć wraz przes 
ciggłość (wego życia , 
ale miedośćigngwfiy 
iefcze Jutra, iuz do- 
uficza utracić dzień 
przefffys y Ludzie na~ 
wet mieżyjg tylko 
przez ten moment, 
ktory mita tak pre- 
tko iż go niemogą 
pofirzedz. 


Przeto choéby wfty- 
tkie rzeczy, ktore po- 
dlegaig Rzgdgmi Cza- 
su niemiafy ani po- 
czątkuani konca, iak- 
Ziryfloteles trzyma o 
Jwtecie , y gdyby ich 
trwanie micrzylo fie 
niefRonczong liczbą 
Wiekow, niemożna 
by przecięż mowić 
1% [g wiecznymi, po- 
niemafiby nicofigeaty, 
oraz tego trwania 
niejkonczonego, Prze- 


ky- 
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fois de cette. durée 
infinie, que le Paté 
leur feroit échapé, 
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fly czas by im uciek?, | 
a ieficze by nieto». 


fiadaty Przyficgo. 


& qu’elles ne pofić- ` 


deroient pas encore 
le futur. Ce qui 
comprend donc fans 
fucceffion toute la plé- 
nitude d’une vie fans 
fin, à. qui rien de P 
avenir ne manque & 
pour qui le Pafić ne 
s'écoule jamais , eft 
vér itablement éternel, 
eft toüjours préfent 
à foi méme, y trouve 
fa Béatifüde , & voit 
fans aucune .erreur 


tous les | momeus 
des Siécles paflés, 
& futurs. D'où 


yient que ceux-là fe 
trompent, qui fe fon- 
dant fur lopinion 
de Platon, qui dit que 
le Monde n’a point 
eu de commence- 


ment, & n’aura jamais , 


de 


Ten kto tedy 0- 


beymuie bez nafle-| 


pnosti zupełność žy 
cia bez konca fen kos 


mu ztego CO przyiść 


ma nicnieuchybia, y 
komutocoprzeffonie 
upływą nigdy, ef? 
3 prawdziwie wies 
cznym , lefl zawie 
przytomnym famemu 
fobie, Znayduie tam 
fwoię ficzeslinosé, y 
y widzi bez Zadney 
omyfki wjiytkie mos 
mentaQQiekowPrze- 
ich yPrzyfitych. Z 


kgd. pochodzi że Ge: 
cz mylą, ktorzy Zaal 
Jadzniąc fig na das 


niu Platona momig- 


«ego, 1% fmiat nice) 


mta? Poczgtku, y nie 


koń 


będzię mieć nigdy 


L2 m m." w a a. 


Temp PRZ TP mm w A ać 
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de fin, le croient 
pour ce fujet éternel, 
auffi-bien que Dieu ; 
car il y a bien de la 
différence entre avoir 
une durée fans limi- 
tes ( ce que ce Phi- 
lofophe accorde. au 
Monde ) & avoir une 
durée infinie & qui 
foit toújours prélen- 
te (que nous voions 
clairement être pro- 
pre à Dieu, qui n?eft 
pas plus ancien que 
les chofes qu'il a créés 
par le nombre des 
années, mais par la 
proprietć de fa natu- 
re toute fimple. ) 
Or córhe il arrive que 
le mouvement infini 
des chofes temporel- 


les Sefforgant d'imi- 


ter état  toújours 
préfent de cette vie 
tout-à fait immobile, 
ne peut légaler, à 
caufe 


_mo$é 


„fdniąc 
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końca,trzymaig go z 
tey przyczyny bydź 
wiecznym, za rowno 
¡ak y Boga gdy% wiels 
ka ieff rożnicą mie. 
dzy mieniem trwas 
uia bez granic (coto 
ten Pbilozof dopuy 
feza fwiatu) à mie» 
niem trwania nies 
fRonczonego , y coby 
było zawfie przytoę 
mne ) co widzimy iđe 
[nie bydź miaícimes 
go Bogu, ktory nie 


deft damnieyfym niż 


rzeczy ktore fimo. 
rzyf, przez liczbę 
lat, ale przez mia: 
sność [moiey iedno- 
ifhney Natury. Więc 
iż fig trafia że rucboz 
nieźliczaną 
1zelzy doczefnych us 
naśladować 
Jan zawfe przytom: 
ny tego życią m cale, 
niewrzujśonego, nie: 
l mo- 
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caufe de fa trop gran- 
de difćrence ; il faut 
néceffairement qu'il 
dégenere de la per- 
fection de cette im- 
mobilité dans Pim- 
perfection du mou: 
vement , & que ne 
pouvant avoir.une du- 
tée toüjours préfen- 
te, il s'étende & fe 
divife lui méme en la 
fuite infinie du tems 
à venir, & des Siécles 
pañlés; Etque com- 
me il ne peut avoir 
tout à la fois ła ple- 
nitude de fa vie, il 
tache en quelque ma- 
niere détre toüjours, 
en contrefaifant au- 
tant qu'il peut, cequ'il 
ne fcauroit parfaite- 


mentexprimer,& qu’il - 


fe ferve à ce deffein de 

la préfence de quelques 

momens qui véva- 

noüiffent àl'inftant qu 
ils 
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może fig z nión zro- 
wniać , dla fwoiey 
zbyt wielkiey rożnie 


ty, mu koniecznie | 


z fiępować z dofkona- 
Tośći tego niewzru- 
fenia, w niedo[kona- 
ość ruchomośći , y 
niemogęc mieć trwa- 
nia zawjie przytos 
mnego, rozciąga fig y 
dzieli fie fama w 
naffgpnoíé. nieżli- 
czoną czasow przyść 
maigcych, y wiekow 


Przejślychz Yzenics | 


może mięć oraz zu 
pefnośći [wego Życza, 
ufifuie nieiakim [poz 
Jobem trwać zaw ffe, 
potrafiaigc ile może, 
to czego niezdofa do- 
fkonale wyrazić, y 
zażywa do tego'koń* 
ca niektorych mo 


mentow, ktore nikną | 


fkoro fig tylko for. 
każą. 
Ale 
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ils paroiffent. D'au. 
tant néanmoins que 
cette préfence paffa- 
gere a quelques foi- 
bles traits de celle 
qui demeure toü- 
jours: il arrivé que 
|les yeux de notre 
Efprit fe trompent 
quelques fois dans le 
difcernement qu’ils 
en veulent faire, fe 
figurant que l'une & 
Pautre ne font qu'une 
même chofe. .. Ce- 
pendant cette préfen- 
ce qui. les abufe de 
fon aparence, eft con- 
[contrainte de fuivre 
le chemin que lui 
marque la fuite des 
Tems, & de pañer 
dans un mouvement 
continuel la vie qu'el- 
le ne fçauroit pofić- 
der tout à la fois, 
& dans Fimmobilitć . 
Get pourquoi fi 
nous 
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Ale przecięż że 
ła przytomność prze= 
Chodzgca ma nieco 
podobieńfiwa | do zen 
ktora zawjśe trwa, 
trafia fig że Oczy Na- 
Jego Rozumu mylą fig 
czajem wrozeznanin 
ktore chcg między- 
nimi uczynić, maite 
maige iż żak iedna 
iako y Druga, fa toż 
Jamo . 


Jedąakże taprzy- 


tomność ktora ich 
zwodzi [moim pozo- 
zorem, ief? przymu- 
Jona iść drogą ktorą 
iey wyznacza nafig- 
pność Czasu, ypg- 
idzić w ufławicznym 
ruflaniu życie  kte- 
rego niemoże oraż 
bofiadać, y w niee 
wzrujśeniu . 


. Przetożieżeli chces 
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nous voulons don- 
her aux chofes des 
noms qui leur foient 
propres, nous dirons 
avec Platon, que la 
Nature Divine eft 
éternelle, & que le 
Monde eft perpétuel. 
Ainfi PEfprit ne com- 
prenant les chofes 
qui lui font foümifes 
que felon fa nature , 
& cette premiere Ef- 
fence étant éternelle 
& fans viciffigude , il 
faut que fa Ícience ne 
foit . point, fujete 
au mouvement des 
tems, '& que demeu- 
rant toujours dans 
uné fimplicité parfai- 
te, elle embraffe par 
Pétendué de fa con- 
noifíance Pefpace in- 
fini du Pafić & du Fu- 
tur, fe rendant les 
chofes. préfentes par 
cette maniere de cón- 
noitre 
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my dać rzétzom gës | 
£miffa przyZwoite; 

będziemy mowić 2 

Platonem , że Natus | 
ra' Bofka ieff. wieś 
czna, a że [miat ef? | vi 
uffawiczny s 


Wigc Roziemniepaje 
musgo rzeczy Jobig 
podlegzych tylko wee 
dług [iroicy Natury, 
a ta pierwfa Ifiność 
będąc wieczng y bes 
odmiany , musi ley 
wiadomość niepodlew| d 
gaé biegowł Cast si re 
y trwaige zawjie ml 
nierozdgicinoséi dos 
JRonafey , ogarnymwa 
rozciggłośćig [moich 
znaiomośći  fozle« 
głość  niefkoncuonal 
Precfifego y p 
Geo, czynágo Jobi 
rzecz przytomn 
eed ten fposob tae 
żasucgo y dofkonatedi c 
go 


noitre fi pure & fi pác- 
faite. ^ Et par con: 
féquent fi vous exa- 
minez ce que c'éft 
„que la Prófcience Di- 
vine, vous direz que 

ce n'eft pas uné Pré- 

| vifion, mais une cón- 
noiffance des chófes 
toüjours préferites : 
d'oü vient qu'on ne 

la nomme pas Pré- 
voiance, mais Provi- 
beż|| dence; parce qu'étant 
i lej] entierement  féparée 
|des chofes inférieu- 
Ires, elle les voit de 
{loin , & comme d'- 
į déune Montagne beau- 
oft coup élevée au det, 


chofes qu’elle décou- 
| ii| vre ? La connoiffan- 
nitel ce des Hommes leur 
go ôte- 
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go gnaniA. 

` ZA zatym ieżeli poz: 
irzgínieff co fo iefg 
Przcyrzenie Boffie , 
rzeczefł iż to nie icfd 
iakie przewidzenie, 
lecz Znanie rzeczy 
żawjie przytomnych: 


Z kgd idzie iż go 
niezowig przemidze- 
niem ale Opatrznos 
śćig; Gdyż będąt zu- 
pełnie oddzielone od 
rzeczy niżfych, mí 
dzione zdaleka yniby 
z iakiey Gory miel- 
ce wymyżfioney nad 
ofłatek (wiata : 


Cbhciatżebyś zatym 
„żeby znaiomość Ba: 
Jka fhramifa konice 
cznymi whytkie race 


czy 0d nicy doféi- 


gnione?  Znanie Lg. 
dzkie odeymuief im 
wolność? ` To na co 
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óte-t.elle la: liberté ? 
Ce que vous regardez 
ceffe-t-il détre libre , 
& perd-t-il par votre 
vúé quelque avantage 
qu'il ait requ de la 
Nature? $i vous com- 
parez équitablement 
la connoiflance Divi- 
ne avec la connoiffan- 
ce Humaine. | Vous 
avoüerez que com- 
me votre Elprit limité 
voit quelque chofe 
préfente dans le Tems; 
ainfi ` Pintelligence 
Eternelle, qui ne peut 
être bornée par la fui- 
te du Tems, connoit 
toutes chofes, & fe les 
rend toújours préfen- 
tes par fa connoiffan- 
ce.  C’eft porquoi 
cette Préícience né 
change point la natu- 
re, ni la proprieté 
des chofes , qu'elle 
voit préfentement, & 
dans 
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ty patrzy przefła» | 
tef- bydź wolnym; | 
y utracajś dla "mme |; 
go wzroku iaką kos | 
rzysć.% natury. mire 
ng? leżeli fjramie- | 
dliwie  wyrownaf 
wiadomość Ludzką 
do Bofkicy? 


Wyżnafi że iak 
twoy Rozum okry: 
flony widze | iakg 
rzecz przytómną Ww 
czafie, tak więc Mg: 
drość wieczna niemos 
że bydź okryslongl 
przez nafłętność cael 
fu, mna wfytkie rzes |. 
czy, y czyni ié fobie 
przytomne zawie) 
przez [moie znanie | 

Przeżoż to Przcysl q 
rzenie nicodmienta | 
Natury, ani wolnofct] S 
rzeczy ktore widzi 
teraz y w fivoicey miel" 
cznośći;tak iako bed gl» 


chi 


fie | ŚR 


dans fon éternité, com- 
me elles feront un 
jour; ce qu'elle fait 
|fans confondre les 
|efpecęs des Créátures 
| qu'elle voit préfentes, 
jen forte qu’elle aper- 
çoit d’un feul & d’un 
fimple, régard tout 
|ęe qui doit arriver , 
ou néceffairement, ou 
librement . C'eft 
lain£ que lors que 
vous voiez en méme 
tems un Homme qui 
marche fur la Terre, 
& le Soleil qui fe le- 
ve dans le Ciel; vous 
e jugez en un clin d'oeil 
of que. le mouvement 
Je, de lun eft libre, & 
"ke celui de Pautre 
ft néceffaire. Ileft 
onc vrai de la mé- 
e forte, que la vúé 
Dieu  n’altere 


ką 


iak 
JE 
akg | 
d w 
Mp 
mos 
long 
RÄ 
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kiedyś ; co fprawuie 
bez pomieffania Po- 
Jaci flworsenis kto- 
re widzi przytomne, 
tak dalece że po- 
Jirzega icdnym fa 
mym y nięrozdzięl- 
nym fpoyrzeniem 
wfytkoto, co fig ma 
Stać, albo koniecznie 
albo dobrowolnie. 
Tak więc iakgdy 
midgif oraz Cafe 
wieka chodzącego na 
ziemi, y fłońce kicz 
re wjcbodzt na Nie- 
bie; Jedzif wiednym 
gignieniu oka, ŻE TU 
Jenie Jednego  ief? 
moine, y Że drugie- 
go ief? konieczne . 


Prandzi fie tedytym 
że kjltaliem, 3e Pa» 
irzenie Bofkie nics 
mięfia wiasnośći TZee 
czy kiore [g przy- 


tomue względem 


nies 
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fentes à fon egard. 

uoi que futures à 
Pégard du tems, & 
qu'il n’a point une 
fimple conjecture de 
Pévenement des cho- 
fes, mais une con- 
hoiffance véritable, 
lors qu'il fçait que 
ce qui n'arrivera pas 
avec néceffité , doit 
néanmoins ` arriver 
commeil Pa prévu. Si 
vous: me dites enco- 
te une fois qu'il eft 
toüjours ` impoffible 
que cè que Dieu à 
prévun'arrive pas, & 
qu'ainfi ce qui doit 
arriver devant nécef- 
fairément être, je fe- 
rai enfin contrainte de 
recevoir ce nom de 
Néceffité que j'ai re- 
jetté jufques ici. Je 
vous avoüerai libre- 
mient une chofe dont 
la vérité fe trouve 

très 
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niego; chociaz Gi 
przy[e w zgłędem 
czasu, p $e nielzy* 
ni proficy wtożki o 
rzeczach, ale ma OM 
nych prawaśiwą zna: 
iomość, gdy wie 32 
to co fe niema Bag 
koniecznie , ma fig 
przecięż fłać , tak 
On prziyzrzał . 


Jeżełt mi iefcze 
raz rzeczcji, 1% gas 
nfe tef niepodobna: 
aby fig to nie mtałó| | 
Zog to Bog prźejśj | 
zrzaf, y ër więc $0) i 
co ma fłać frg mus | 
Pac bydź kontecznie, | | 
będę na konice przy*| | 
muflona prayigé vo | 

| 
| 
, 
1 


Nazwijko koniecznow 
śći, htorem dotgd 
odrzucała. GQ yżnam 
ci dobrowolnie sedné 
rzecz , ktorey pras 
wda sZuayduie fiè 

bá 
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très folidement apuiée, 
mais que lon n'eft 
pas capable de com- 
prendre, fi Fon ne pé- 
nétre dans les myfte- 
res les plus cachés de 
la Science Divines 
C’eft que toutes les 
chofes font en méme 
tems; & néceffaires , 
&libres; Néceffaires, 
quand on les regarde 
en conhoiflance de 
Dieu; Libres, quand 


on les confidére en 
leur propre nature: 
parce quil y a deux 
| dottes de Néceffités , 


l'une fimpe, & 
T'autreconditionée. La 
premiere fe pourra 
concevoir, fi je dis 
qu'il faut que tous 
les Hommes meu- 
rent; La feconde , fi 
| Faure qu’il faut né- 
d ceffairement qu’une 
Perfonne fe promene 


lors Ll2 l 
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bydź zbyt dobrze 


-nfpartg, ale ig po» 


iąć niemajś (pofobno 
Séis Jcżeli fig nie» 
przeniknie w n ja 
fhrytfie: | Taiemnice 
AVgdrośći Bofkiey. 

To ref? ze wfytkie 
rzeczy [à mraz ko- 
nieczne y dobrowole 
ne, konieczne kiedy 
fig upatruig w Wia» 
domośćż ^ Be[kiey , 
wolne , kiedy frg us 
ważaig w ich mae 
fney Naturze, gdyż 
jg dwa gatunki ko» 
ntecznośći , dedna 
profla, druga z koto 
dycyg . ,. Pierwfig 
będzie można peiąć, 
Ze Zei? powiem, 1% 
trzeba żeby wfyscy 
Ludzie umierali , 
Drugs, ieżeli upes 
wnię, iż trzeba ko- 
niecznie żeby iaka Où 
foba fig prxecbodzifae 
EY 
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lors que je la vois 
effectivement en cet- 
te action, d’autant 
qu’une chofe que je 
vois fans erreur, ne 
fçauroit être. autre- 
ment que je me ia 
figure, quoi que né- 
anmoins elle n'em- 
porte pas avec foi 
une néceifité fimple 
& tout-à-fait abfolue, 
parce que ce n’eft 
pas la Nature qui la 
produit, mais la feule 
circonftance , puis 
qu'aucune  néceífité 
ne contraint de mar- 
cher celui qui mar- 
che librement, bien 
qu'en. ćfeę il foit né- 
ceflaire qu'il foit en 
ce mouvement lors 
wil fe promene. Ain- 
i lors que la Provi- 
dence Divine regar- 
de une chofe préfen. 
te, il faut néceffaire- 
meng 
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gdy ig widze rzeczy” | 


wiśćie, w działanim | 
tego , ile że taba 
rzecz ktorg widzę 
bez omytki, niepo» 
trafi bydź inaczey iak 


4g fobie myflamiam p 


chociaż z tym wfy- 
tim nicpocigga 2 fûn 
bg koniecznośći pror 
Hey y w cale gupe- 
ncy, poniewa nie 
Natura ig (prawnie y 
ale fama okolicznośćy 
gdyż gadna konie- 
czność miepraymuffa | 
chodzić, tego ktory | 
dębrywęlnie cbodzi , 
cbociaż iefi konice 
cznie w Jamey rZ 
czy żeby był w tym 
rufoeniu , kiedy Ze 
przechodzi. | 
Więc gdy Opari 
źrzność Bojka widzś 
iaką rzecz przytoma | 
ug, tizeba koniecze 
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ment quelle foit, 
quoi que fon exiften- 
ce ne foit pas abío- 
lument & fimplement 
|| nóceffaire: Or il eft 
| certain que tout ce 
| que nous devons fai- 
re delibre à la ve- 
nir, eft préfent à 
Dieu. Si je le 
confidére par raport 
à la connoiffance Di- 
vine, il eft néceffaire 
d'une néceffité con- 
ditionée; & fi je le 
regarde en lui méme, 
il ne dégenere point 
de la liberté fimple 
de fa propre nature. 
Toutes les chofes 
donc que Dieu pré- 
voit, arrivent afleu- 
rément , fans que 
celles qui partent de 
notre Libre-Arbitre fe 
puiffent exempter de 
cette certitude, & 
qu'elles perdent pour 


cela Ll; 


Ka 


ciaż ley bycie, nie 
icf? zupełnie y po 
profłu konieczne .: 
Toc iefł pewna, iż 
wfytko to co my ma~ ` 
my dobrowolnie: w 
prayfitym Czefie ro- 
bić, iefd przytomne 

ogu. 

jeżeli zaś to u- 
ważę względem wia- 
domuśći Bofkiey żefż 
konieczne , konie- 
cznośćią z kondycyg. 
Jeżeli zaśtemuż [ig 
przybatrzę wnim fa- 
mym , nie odmienia 
molnoséi iffotuey[no- 
iey młasney Natury; 
Qfytkie rzeczy co 
Bog przeyrzy Zape= 
wne fig flaig,bez um- 
knięcia fig tey pe- 
wności , nawet tych 
ktore od naficy wol- 
ney wolipochodzg, de: 
dnak nie utracaigc dla 
tego, tey wiafnosći im 
fize- 


jot- 


cela cet avántage qui 
leur eft particulier, 
puis qu'avant qwel- 
les fuffent, elles pou- 
voient ne pas étre. 
Mais que nous fert, 
me direz-vous, d'a- 
voir une liberté? fi 
la connoiffance de 
Dieu marque les eve- 
nemens de nos a&i- 
ons avec autant de 
contrainte „que la né- 
ceffitć la plus rigou- 
reufe du monde pour- 
roit faire. ` Je vous 
répondrai que -cette 
maniere dont Dieu 
connoit les chofes , 
met entre vos actions 
& celles qui font ab- 
folument néceffaires , 
la diférence qui fe 
trouve entre le mou- 
vement d'un Hom- 
me, & le cours du 
Soleil, qui font tous 
deux néceffaires lors 
qu'ils 
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Kczęgulney, ponies | 


waf? pierwey niż by= 
ly , mogły byty nic- 
bydź . 

Ale nacoż nam fie 
przyda rzeczeff mé 
mieć wolność? Tezeli 
wiadomość Bofka wy- 
znacza wypadki nas 
fich. (praw, z tak 
wielkim przyniemo- 
leniem , iakby nay- 
oftracyffa konieczność 
ua (wiecie mogla us 
czynić . 

Odpowiem ci $e 
ten  [hosob Rtorym 
Bog zna rzeczy, mięs 
dzy tmwymi [hrama- 
mi y tymi ktore fä 
Zupelnte konieczne , 
tę fłamowi tożnośćz 
ktora fe znayduie 
między ruffaniem fig 
iakiego Cofeka , y 
biegiem fłonca, kto- 
re Ja obote konieczny- 
mi gdy Ge dsieig, 

cho- 


| 


AA A mi DuC. m de oco EE ` m OS. ds: — > 
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qu'ils fe font, quoi 
que luu fût très-li- 
bre auparavant, & 
que Pautre ne l'eüt 
| jamais été. C’eft de 
cette forte que tou- 
tes les chofes qui 
font préfentes à Dieu, 
font iniailliblement , 
& que néanmoins les 
unes font produites 
par la nćcefhitć feule, 
& les autres par une 
caufe libre. Cenreft 


donc pas fans raifon 
que jai dit que ce 
jui devroit être con- 
dórć comme nécef- 


faire en la connoif- 


fance Divine, étoit 
libre dans fa nature , 
de même que tout ce 
qui eft fenfible , eft 
univerfel au jugement 
de la Raifon , & par- 
ticulier en fa nature. 
Mais quoi, me di- 
tez-VOUS , Sil eft en 


mon Ll4 


gos 


chociaż iedno by 
przedtym nader doe 
browolne, drugie zaś 
nigdy à 

Tym to fposobem 
mfiyikie rzeczy: kto 
re ją prżytomne Bos 
gu (3 nieomylnie; a 
iednakże dedne (à 
zragdzone przez fas 
mg konieczność, drue 
gie 316 od przyczy” 
ny wolnej. 
Nie bez racyi tedy 
mowię, iż toto by 
pominno bydz poczy- 
tane 24 konieczne w 
wiadomośći Bofkiey; 
Ze wolnym w (moe 
iey naturze; 24 10e 
wno iab mfytko co 
ef podległe żmy= 
fiom, sel? ogolnymw 
rozfądku Rozumu s 
fezegulnym zaś; w 
fwoicy Naturze . 

Ale coż rzeczeß 
mi, ieżeli iefd w mo- 
icy ` 


` fance 


mon pouvoir de chan- 
ger de volonté, Je 
tromperai la Provi- 
dence Divine par 
mon changement, & 
je rendrai la connoif 
inutile. Je 
vous répondrai là def- 
fus, que vous pouvez 
prendre de nouvelles 
rélolutions. Mais 
que cette éternelle 
Vérité toüjours pré- 
fente à vos defleins 
les plus éloignés, fça- 
chant que vous le 
pouvez, & connoif- 
fant en méme tems 
fi vous le ferez: il 
eft impoffible que 
vous ćvitiez la Pré- 
fcience de Dieu, non 
plus que vous ne 
vous fcauriez empê- 
cher d'étre và par 
un ceil extrémement 
vif & pergant, quoi 
que vous vous met- 
A tiez 
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iey mocy odmienić 
wolą , omyle Opa: 


irzność Bofkg, przez | 


moie  odmienicnie, 
uczynię lego wiado- 
mość niefkużeczną. 
Odpowiem ci na to, 
ze moge wzigc no- 
we rezolucye . 


Ale Xe ta Wieczna 
Prawda gaffe ¡ef 
pxytomng iwoim nays 
dalf»m | zamyfłom , 
wiedząca i& to mo 
go, y znatąca oraz 
ieżcić to uczyni: 
Niemożna ief żebyś 
fig uchronił Przeye 
rzenia Bofkicgo, iak 
więc niemożna, Zea 
byś mogł zabronić 
nie bydź widzianym 
od oka Zbyt byfire- 
go y przenikaigcego, 
chociafsbjś fig dobro- 


wolnie — flamiaf we 
nftkich poflamacb. 
i Lecz 
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tiez librement en toù- - 


tes fortes de pofture. 
Mais quoi, me ré- 
pondrez-vous, chan- 
gerai-je felon mon 
| caprice cette - Prefci-- 
| ence immuable? & 
łors que je prendrai 
de nouveaux deffeins, 
l'obligerai-je de s'en 
former de nouvelles 
idées? Non, fans dou- 
| te, puis que l'Intel- 
| ligence Divine fe re- 
| préfente tout à lafois 
les chofes futures, 
: | & qu’elle les ramaf 
|| fe toutes enfemble 
li dans fa connoiffaace, 
{qui magit pas fuc- 
| ceffivement comme 
If vous vous Pimagi- 
nez, mais qui pré- 
| vient & qui voit d'un 
l| fimple ` régard tous 
|| vos changemens , ce 
qu'elle: tient delle 
|| méme, & non pas de 
| l’éve- 
|| 
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Lecz coż ; Odpo- 
wief mi, będęż oda 
mienta? według mego 
wykwintz to Przey- 
rzenie uiewrzuffone ? 
Y gdy wezmę przed 
Ze nome  zamyfły ; 
przymuffgft go wyfta- 
wić fobie Onych no- 
we wzory? Ni, 
bezwgtpienia.,  po- 
nieiaff. Mądrość Bo- 
fka, myfżawia fobie 
na raz przyffe rze» 
czy, y zgromadza ie 
wfiytkte wfo? w 
fwoiey wiadomoséi, 
ktora nie dziala na- 
fłępaie iak ty mnie- 
‘maf. 


Ale poprzedza y wi- 
dzi iednoifZuym fhoy- 


rzeniem ` mwfiytkie 
twoie odmiany ; Co 
ma od famey fiebie, 
a nie od wypadku 
prayftych rzeczy: z 
kąd 
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Fevenement des cho- 
fes futures: d’où je 
pourrai facilement ré- 
pondre . à l'objection 
ue vous m'avez déjà 
dite fçavoir, que ce 
fefoit une chofe dé- 
raifonnable , que de 
prétendre que nos 
actions füffent la cau- 
fe de la Science Di- 
vine 5 tar l'étendue 
infinie de cette con- 
noiffance ` embraffant 
tout, & fe le rendant 
préfent en méme 
tems, elle donne la 
Loi généralement à 
toutes chofes , & ne 
la peut recevoir d'- 
aucune. Cela étant 
ainfi, la liberté de P 
Homme n’eft point 
affoiblie par la Pré- 
fcience Divine : Les 
Loix ne peuvent être 
injuftes, en propofant 
des peines ou „des 
ré- 


kad mogę fitwa dié | 
odpowiedź na zarzut | 


coś mi iu& wzynif, 
to. icf], żeby to byłą 
bezrozumność , my- 
ciggaé, zeby nafie 


fprawy byty przytzye | 


ną wiaądomośći Bos 
fRiey: bo rozciągłość 
niefkonczona tey miar 
domośći  ogarnnie 
wffytko, y czyniąc go 
fobie wraz przytoma 
nym., [lanowi Praż 
mo ogolnie mot bim 
rzeczom , niemoggć 
go od żadney fama 
prayigé. 


Wiee gdy tak ief; 
wolność Ludzka nie 
ieft ofłabiona pracys 
rzeniem  ¡Bofkim y 
Niemogą And? nie- 


niefprawiedliwa Praa 
wa, flanowigce kary | 


y nadgrody, dla tych 


ktorzy dzięłaig [mos | 


iç- 


PE le R + - — à 


E LES E Onde IF maus Ma ames. a 


em ms 


uf, 
ph 


moi tables ; 


(e 


|ce, 


«ll tu; ne formez 
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récoimpenfes à ceux 
qui font leurs actions 
volontairement; Dieu 
voit du haut du Ciel 


[tout ce que: nous 


| faifons; & léterni- 


| té de fa connoiffance 
| affeurée concourt à 


Pévenement de nos 
actions, en rócom- 
penfant. celles des 
Bons, & en puniffant 
celles des Méchans. 
| Enfin l'éfperance que 
nous avons en la puif- 
| fance de Dieu n'eft 
pas inutile; & les 
| Prieres que nous lui 
faifons ne manquent 


i | jamais d’être effica 


ces lorsqu'elles, font 


| juftes . 


Fuiez donc le Vi. 
aimez la Ver- 
j4- 
| mais en votre Efprit 
que des défirs equi- 
E n’offrez 


ag 


ge 


ie fprawy dobroole 
nie. Bog widzi 3 
wy/okosé: Niebamjfiye 
tko ca czyniemy: Y 
wieczność lego mias 
domośći nteomylua, 
przyktada Ge do ùy- 
padku nafiych fpraw, 
nadgradzatgc tam te 
Dobrych, karząc gas 
Ome - złych. 


Na ofłatek ńadzieia 
ktorg mamy w mocy, 
Bofkiey,nie iefł niepos 
żyteczna , y Pro£by 
ktore czynimy, nic- 
cbybig nigdy Aude 
fkutecznemi gdy. f 
Jprawiedliwe. 


Chroń Ze fie te- 
dy zbrodni , kochay 
Cnotę; nie ftanow w 
twoim Umyfle nigdy 
tylko flufzne żądania, 
y niepofyłay do Nieba 

tyl- 


Oz 
au Ciel que des Pri. 
eres nee d'bumi- 
ME A 
une étroite obligation 
d'être vertueux, fi 
vous la voulez ré- 
connoître , puis que 


. . vous faites vos aËlions 


devant les yeux d’un 
juge, à qui rien ne 
peut être caché. 


FIN. 


-Vous avez: 
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tylko pełne pokory | 
Modły. [ 
fly óbowiązek bydź 1 
Cnotliwym,  Jezeli 
go  chcefz uznać, | 
poniewafz  działafz | 
twoie {prawy w Obli- | 
. cznośći Sędziego | 
i Sprawiedliwego,przed | 
ktorym nic fig nie | 
potrafi utaić . 
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* Maíz séi- |. 


